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प्रस्तावना 


आचार्य शंकर अलौकिक बहुमुखी प्रतिभासम्पन्न थे। परम्परागत मान्यता 
है कि उनके माता-पिता की भक्ति से प्रसन्न होकर स्वयं भगवान्‌ शिवने 
उनके पुत्र के रूप में अवतार लिया था। आठ वर्ष की आयु में उन्होंने 
चारों वेद पढ़ लिये, बारह वर्ष की आयु में सब शास्त्रों का ज्ञान प्राप्त कर 
लिया, सोलह वर्ष की आयु में प्रस्थानत्रयी पर भाष्य लिख लिये, और 
बत्तीस वर्ष की अवस्था में उनका स्वर्गारोहण हो गया। 


अष्टवर्ष चतुर्वेदी द्वादशे सर्वशास्त्रविद्‌। 
घोडशे कृतवान्‌ भाष्यं द्वात्रिशे मुनिरभ्यगात्‌॥ 


बत्तीस वर्ष की छोटी-सी आयु में उन्होंने जितने कार्य किये उनकी 
गिनती करते समय आश्चर्य होता है। उन्होंने मुख्य दस उपनिषकों, ब्रह्मयूत्र 
और गीता पर आधिकारिक भाष्यों की रचना की। 3विष्युसहसनाम, 
सनत्युजातीय और ललिवात्रिशती पर भी उनके भाष्य मिलते हैं। अद्दैत 
वेदान्त की शिक्षा के प्रसार के लिये उन्होंने २०-२२ प्रकरण ग्रन्थ लिखे। 
साथ ही, लगभग ६४ स्तोत्रों में गणेश, शिव, शक्ति, विष्णु, कृष्ण, गन्ना, 
यमुना, नर्मदा आदि की पूजा-अर्चना का वर्णन किया। 

उन्होंने उत्तर में कैलास से दक्षिण में कन्याकुमारी तक, और पूर्व में 
जगन्नाथपुरी से पश्चिम में द्वारका तक, समस्त भारत का अनेक बार भ्रमण 
किया, और वे भिन्न-भिन्न मतावलम्बियों को शास्त्रार्थ में पराजित कर 
दिग्विजयी हुए। उन्होंने अपने लेखन से, अपने भाषणों और प्रवचनों से, 
भारत की चारों दिशाओं में मठस्थापना से, और विविध देवालयों और 
तीर्थों के पुनरुत्थान द्वारा बैदिक संस्कृति में नवजीवन का संचार किया। 

आचार्य शह्गर ईसवी सातवीं शताब्दी के मध्य से नवीं शताब्दी के 
मध्य के बीच में कभी, संभवतया ७८८ से ८२० ई. तक, अथवा ६५०- 
७०० ई. तक, रहे होंगे। यह उत्तरभारत में सम्राट्‌ हर्षवर्धन और दक्षिण 


है 


दो स्तोत्रसत्थयः 


भारत में पुलकेशिन द्वितीय के बाद का युग था। गुप्तसाप्राज्य के छिन्न- 
भिन्न होने के बाद केन्द्रीय सत्ता का हास हो गया था, और छोटे-बड़े 
राजा-महाराजा आपस में लड़-भिड़ कर अपनी-अपनी सत्ता स्थापित करने 
में लगे थे। उत्तरभारत में कश्मीर, कन्नौज और गौड़देश के राजा - पाल, 
प्रतिहार और राष्ट्रकूट - आपस में लड़ रहे थे, और दक्षिण भारत में 
चालुक्य, पल्‍लव और पाण्ड्य वंशों में सत्ता के लिये सद्र्ष हो रहा था। 
आठवीं शताब्दी के पूर्व भाग में अरब आक्रमणकारियों ने इस उथल-पुथल 
के युग में देश की सांस्कृतिक चेतना को और भी विखण्डित कर दिया। 

इस राजनीतिक उथल-पुथल का सामाजिक व्यवस्था और धार्मिक 
संस्थाओं पर भी प्रभाव पड़ा। बौद्धों और जैनों के प्रचार ने वर्णाश्रमधर्म 
की जड़ें हिला दीं। वैदिक कर्मकाण्ड, यज्ञ और अनुष्ठानों द्वार, इस लोक 
और परलोक में फल प्राप्त करने का साधनमात्र रह गया। सनातनधर्म की 
देव-पूजाओं में विकृतियाँ आ गईं। तात्तरिक, वाममार्गी शाक्त, पाशुपत, 
कापालिक आदि भोले-भाले साधारण लोगों को डराने-धमकाने के खेलों 
द्वारा अपना प्रभाव बढ़ाने लगे। 

ऐसी पतनोन्मुख व्यवस्था के विरुद्ध एक प्रकार का नवजागरण भी 
आरम्भ हो गया। कुमारिल भट्ट और मण्डन मिश्र जैसे मीमांसकों ने एक 
प्रकार का वैचारिक परिवर्तन आरम्भ किया, तो आचार्य शंकर ने अद्दैतवादी 
वेदान्त के प्रचार-प्रसार द्वारा दूसरे प्रकार की वैचारिक क्रान्ति का झण्डा 
उठाया। उन्होंने एक ओर, सैद्धान्तिक स्तर पर, अद्वैत वेदान्त की शिक्षा 
द्वारा वैदिक धर्म में नई स्फूर्ति का सश्चार किया, वहीं, दूसरी ओर, 
व्यावहारिक स्तर पर, षण्मत स्थापना की और स्मार्त पश्चायतन पूजा के 
लिये स्तोत्र रचे। यहाँ यह नहीं भूलना चाहिये कि आचार्य शंकर का युग- 
सातवीं और आठवीं शताब्दी- दक्षिणं भारत में भक्ति-आन्दोलन का समय 
था। वैष्णव आल्वार और शैव नायनार जिस सरल भक्ति का प्रचार कर 
रहे थे उसमें ऊँच-नीच, जाति-पाँति, कर्म-काण्ड का दिखावा, अथवा दान 
धर्म का उलावा नहीं था। इन्हीं आल्वारों का भक्ति-आन्दोलन, रामानन्द 
जैसे सन्‍्तों द्वारा, कर्नाटक, महाराष्ट्र, गुजरात के मार्ग से उत्तर भारत लाया 
_या। भागवत माहात्म्य में बताया गया है कि भक्ति, अपने बेटों ज्ञान और 
वैराग्य के साथ, कैसे ब्रज और बंगाल तक पहुँची। 


प्रस्तावना तीन 


आचार्य शंकर की स्तोत्र-रचना को इसी भक्ति आन्दोलन के सन्दर्भ 
में देखना चाहिये। उन्होंने गाणपत्य, शैव, शाक्त और वैष्णवों की पूजा- 
आराधना के लिये सौ से अधिक- कम-से-कम ७०-७४ स्तोत्रों की रचना 
की होगी। वाणीविलास प्रेस द्वारा प्रकाशित ग्रन्थावली में ७२ स्तोत्र, और 
समता बुक्स द्वारा प्रकाशित संस्करण में ६५ स्तोत्र मिलते हैं। 

लेकिन, कुछ विद्वानों का मत है कि इनमें अधिकतर स्तोत्र दूसरे लोगों 
द्वारा बनाये गये होंगे, और प्रचार और महत्त्व को ध्यान में रखकर, इनके 
साथ आदि शझह्राचार्य का नाम जोड़ दिया गया होगा। उदाहरण के लिये, 
बैलवाल्कर केवल इन आठ स्तोत्रों को आदि शंकराचार्य की रचना मानते 
हैं--- आनन्दलहरी, योकिन्दाष्टकय, . दक्षियायूर्तिस्तोत्रय,. द्शशलोकी, 
द्वावशप्रज्जारिका-चर्षटपञ्जरिका, कट्पदी और हारें इडे। 

ऐच. आर. भागवत के अनुसार ये रचनाएँ शंकराचार्य की हो सकती हैं- 

अद्दैवफ्थकमू,. आत्पाष्टकयू,. उपदेशप्थचकम्‌, . काशीपथकम्‌, 
कौपीनपथ्चकम,.. चर्षटपज्जरिका, . वक्षिणायूर्तिस्तोत्रण,.. द्वावशपज्जरिका, 
धन्याष्टकय्‌, निर्गुणमानसपूजा, निर्वाणयज्जरी, परापूजा, मनीषणप्थकम, 
विज्ञननौका, पट्पदीस्तोत्रए्‌ और हारे ईडे। 

अनेक स्तोत्र, जो आदि शह्राचार्य के नाम से प्रचलित हैं, किन्तु 
उनकी रचनाएँ नहीं मालूम होतीं, उनके एक-दो उदाहरण दिये जा सकते 
हैं। देव्यप्रराधक्षगापणस्तोक्रय्‌ शह्राचार्य रचित बताया जाता है, किन्तु उसमें 
एक श्लोक है ; 

परित्यक्ता देवा विविधविधिसेवाकुलतया। 
मया पश्चाशीतेरधिकमपनीते तु वयसि॥ 

आचार्य शंकर “मैंने अपनी पचासी वर्ष. से अधिक आयु बीत जाने 
पर विविध विधियों द्वारा पूजा करने से घबड़ाकर सब देवों को छोड़ दिया 
है” कैसे कह सकते हैं? यह स्तोत्र किसी और शंकराचार्य द्वारा- शायद 
स्वामी विद्यारण्य द्वारा- बनाया हुआ हो सकता है। इसी तरह, द्वाद्श 
पञ्जारिका और चर्पटपञ्जरिका के श्लोकों की शैली में भिन्नता स्पष्ट दिखाई 
देती है। इस सम्बन्ध में कहा जाता है कि पहले बारह श्लोक शंकराचार्य 
ने बनाये, बाकी चौदह उनके चौदह शिष्यों ने। यदि शब्द संयोजना और 
शैली को ध्यान से देखें तो कुछ स्तोत्रों के रचनाकार के विषय में संदेह 


चार स्तोत्रसत्यय: 


हो सकता है। गोविन्दचन्द्र पाण्डे ने शंकराचार्य पर लिखी अपनी पुस्तक 
(पृ. १२२-१२६) में कुछ स्तोत्रों पर इस दृष्टि से विचार प्रकट किये हैं। 

शह्नराचार्य के परम्परावादी जीवनी-लेखकों ने उनके स्तोत्रों को दूसरे 
सन्दर्भो में देखा है। उदाहरण के लिये, चित्सुखाचार्य ने अपनी 
बहव्यड़रविग्विजय में बताया है कि शह्जर ने देवीशुजडस्तोत्रयू (२८ श्लोक) 
पाँच वर्ष की अवस्था में बनाया, कनकधारास्तोत्रण की रचना सात वर्ष की 
आयु में की होगी। अच्चुव्ाष्टकम्‌ परित्रजन के आरम्भ की रचना है। 
नर्मदा-तट पर गोविन्दपाद से दीक्षा लेने के बाद नर्मव्वष्टकमू, ग्रातःस्परणमू, 
साधनापथ्चकयू, यतिप््षकम, दशश्लोकी आदि श्लोक लिखे होंगे। 
हिमालयनिवास में. कट्पदी, हरिख्ठुति,. परपूजणा, . दक्षिणायूर्तिस्तोजरमू, 
धन्याष्टकम्‌ आदि की रचना हुई होगी। 

अपनी माता के अंतिम समय में क़ष्णाष्टकय्‌ और यावर्दुति सुनाये 
होंगे। प्रयाग-यात्रा में. यक्मष्टकम्, . ग्रयायाष्टकम,. ययुनाष्टकम, 
लक्ष्यीनसिंहस्तोत्रय्‌ और वेदसारशिवस्तोत्रय्र की रचना की होगी। काशीवास 
में काशीपथ्कम्‌, अन्नपूर्णाष्टकम, म्रणिकार्णिकाष्टकम्‌ और कालभैरवाष्टकम्‌ 
लिखे गये होंगे। मरनीष्रपश्षकम काशी में चाण्डालरूपी शिव को प्रसन्न करने 
के लिये बनाया स्तोत्र हो सकता है। आनन्दलहरी गोकर्ण में मृत बालक 
को जीवनदान के लिये की गई स्तुति बताई जाती है। सौन्दर्यलहरी, कहते 
हैं, साक्षात्‌ भगवान्‌ शिव की रचना है, जो शंकराचार्य को एक दीवार पर 
लिखी मिली। 

लेकिन ऐसी धारणायें तो जनश्रुतियाँ हैं। हो सकता है कुछ स्तोत्रों का 
सन्दर्भ ढूँढने के लिये, या उनकी कुछ विशेषताएँ बताने के लिये, ये बातें 
गढ़ी गई हों। उदाहरण के लिये, सौन्दर्यलहरी के पहले ४१ पद दूसरे ५६ 
पदों से स्पष्टतया भिन्न दिखाई देते हैं। पहले ४१ पदों को आनन्दलहरी 
और अगले ५& पदों को सौन्दर्यलहरी नाम से भी सूचित किया जाता है। 
इस भिन्नता का कारण बताने वाली एक जनश्रुति है। जब शंकराचार्य 
काशीवास कर रहे थे तो वे कुछ दिनों के लिये अदृश्य होकर कैलास पहुँच 
गये। वहाँ एक दीवार पर उन्हें एक स्तोत्र- सौन्दर्यलहरी- लिखा हुआ 
# 65 वे इसे पढ़ने लगे, शिव के पुत्र गणेश ने उस स्तोत्र को 

शुरू कर दिया। आचार्य शंकर केवल पहले ४१ पद ही 


प्रस्तावना पाँच 


पढ़ सके। अगले ५६ पद उन्होंने स्वयं रचे, और १०० पदों का पूरा स्तोत्र 
बनाया। 

ऐसी ही जनश्रुति कनकधारास्तोत्रण के बारे में प्रचलित है। एक निर्धन 
ब्राह्मणी से एक आँवले की भिक्षा प्राप्त कर ब्रह्मचारी शंकर ने अभिभूत 
होकर उस ब्राह्मणी के लिये लक्ष्मी की स्तुति सुनाई, और इसके 
फलस्वरूप, उसके घर में स्वर्ण-वर्षा हुई। इसी प्रकार, जैसा कि ऊपर कहा 
जा चुका है, आनन्दलहरी की रचना कौशाम्बी अथवा गोकर्ण में एक मृत 
बालक को पुनर्जीवित करने के लिये की गई। 

इन जनश्रुतियों का क्या आधार है यह तो नहीं कहा जा सकता, 
लेकिन इतना अवश्य है कि इनसे श्रद्धा को कुछ बल मिलता है। 
कनकधारास्तोत्रण् ऋण-मुक्ति और धन-प्राप्ति के लिये सिद्धस्तोत्र माना जांता 
है, और श्रद्धालु भक्त यह कल्पना कर सकते हैं कि इसके पाठ से वे भी 
धनवान्‌ हो सकेंगे। आनन्दलहरी के पाठ से मरा हुआ बालक जीवित हो 
गया- यह सुनकर श्रद्धा बढ़ती है, और स्तोत्र का पाठ करने की प्रेरणा 
होती है। 

कारण कुछ भी हो, शंकराचार्य के स्तोत्र बड़े प्रभावशाली और 
लोकप्रिय रहे हैं। दक्षिण भारत में इनका बड़ा प्रचार है। जो लोग संस्कृत 
नहीं जानते वे भी इनका पाठ करते हैं। भज योविन्दयू, होरें ईडे, 
आनन्दलहरी, शिवानन्दलहरी, क्ष्णाष्टकम, योविन्द्ाष्टकय्‌ आदि बड़े 
लोकप्रिय स्तोत्र हैं। इनकी सुललित कोमलकान्त पदावली हृदयस्पर्शी है। 

आचार्य शंकर अद्ठैतवादी थे, किन्तु वे जानते थे कि ब्रह्मज्ञान प्राप्त 
करने से पहले, जनसाधारण के लिये, देवार्चन द्वारा चित्तशुद्धि की 
आवश्यकता है। और देवपूजा किसी को आधार बनाकर ही की जा सकती 
है, और इस आधार को कुछ भी नाम दिया जा सकता है। उदाहरण के 
लिये, शक्तिपूजा भारतवर्ष के अलग-अलग प्रदेशों में अलग-अलग नामों 
से की जाती है। हिमालय में उसका उमा नाम है, कश्मीर में अम्बा, 
वाराणसी में विशालाक्षी, महाराष्ट्र में भवानी, और कलकत्ता में वही काली 
है। कन्याकुमारी में वही शक्ति बाला के रूप में पूजित होती है, मदुराई 
में मीनाक्षी, मन्त्रिणी अथवा श्यामला। जम्बुकेश्वरम्‌ में वही शक्ति 


हरि 


अं 


छः स्तोत्रसत्यय: 


अखिलानन्देश्वी अथवा दण्डिनी, और काश्वीपुरम्‌ में कामाक्षी अथवा 
महात्रिपुरसुन्दी कहलाती है। मैसूर में वही चामुण्डेश्वरी है तो श्रंगेरी में उसे 
ही शारदा बताते हैं। नवरात्र में दुर्गा-लक्ष्मी-सरस्वती की संयुक्त पूजा होती 
है। नाम कुँछ भी प्रसिद्ध हो, वह महामाया, परब्रह्ममहिषी है। सौंदर्यलहरी 
में कहा गया है, “परब्रह्ममहिषी! वेदवेत्ता आपको ब्रह्मा की पत्नी 
वाकदेवता बताते हैं, विष्णु-प्रिया लक्ष्मी बताते हैं, शिव की अर्धाड्जिनी 
पार्वती बताते हैं, किन्तु आप तो तुरीयरूप महामाया हैं, जो इस 
संसार-चक्र को चला रही हैं।'' 

इसी प्रकार, भगवान्‌ शिव दक्षिणामूर्ति, शिव, रुद्र, पशुपति आदि 
अनेक रूपों में पूजित हैं। इसी प्रकार विष्णु और कृष्ण के अनेक रूप हैं। 
आचार्य शंकर ने इस विविधता को स्वीकार किया, और निर्गुणब्रह्म के 
अनेक सगुण रूपों की स्तुति करने के लिये अति सुन्दर गीतिकाओं की' 
रचना की। 

किन्तु अभी तक यह निश्चित नहीं हो सका है कि कितने स्तोत्र स्वयं 
आचार्य की रचनाएँ हैं, और कितने स्तोत्रों के साथ उनका नाम जोड़ दिया 
गया है। इस संचय में पॉल हैकर, बैलवाल्कर, ऐच.आर. भागवत, 
अन्टारकर, गोपीनाथ कविराज आदि विद्वानों की सम्मति का आदर करते 
हुए भी कुछ अधिक स्तोत्र सम्मिलित किये गये हैं। शैलीमापन 
(80/07०77०5), सिद्धान्त-साम्य, शब्द-संचयन, अर्थ-एकरूपता, शैली- 
साम्य, और समसामयिक उद्धरणों के आधार पर जैसा शोध अपेक्षित है 
वह सम्भव नहीं हो सका। किन्तु कुछ स्वीकृत स्तोत्रों को मापदण्ड मानकर 
दूसरे स्तोत्रों के मिलान द्वारा कुछ निष्कर्ष पर पहुँचने का प्रयास किया गया 
है। जैसे, दक्षिणायूर्त्यष्टकमू आचार्य-रचित मानकर इसका मिलान 
शाकट्ग्रन्थावलिः में सम्मिलित वक्षिणामूर्तिवर्णपालास्तोत्रय्‌ से करने पर ज्ञात 
होता है कि दूसरा स्तोत्र सम्भवतया आचार्यरचित नहीं है। इसी प्रकार 
ररिपरसुन्दर्यष्टक यदि आचार्य रचित है तो श्रीशाड्रस्यन्थावलि: में सम्मिलित 


दूसरे दो '्रीपरर्ुत्दरी-स्तोत्र किन्हीं और शंकराचार्य के हो सकते हैं। इनका 
आचार्य -रचित होना संदिग्ध है। 
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स्तोत्रों के मूल पाठ में भी मतभेद मिलते हैं। इस संचय में 
शाड्रग्रन्थावलि: (१० खण्ड) को आधार माना गया है, किन्तु कुछ स्थानों 
पर कुछ दूसरे स्रोतों से मिलान कर पाठशोधन करने का भी साहस किया 
गया है। 

जहाँ तक पुस्तकालयों और प्रकाशकों की सूचियों से ज्ञात हो सका 
है, हिन्दी में अभी तक इतने स्तोत्रों का, एक साथ अन्वय-शब्दार्थ- 
अनुवाद-व्याख्या सहित, कोई संचयन उपलब्ध नहीं है। यही कारण हो 
सकता है कि आचार्य शंकर के स्तोत्र हिन्दी भाषा-क्षेत्र में जितने बहुविदित 
होने चाहियें उतने नहीं हैं। 

यहाँ उनके ३६ स्तोत्रों का सज्चय किया गया है। सौन्दर्यलहरी जैसे 
बड़े स्तोत्र, जिनके स्वतंत्र संस्करण उपलब्ध हैं, सम्मिलित नहीं किये गये 
हैं। जो लोग थोड़ी-बहुत संस्कृत जानते हैं या बिल्कुल नहीं जानते, और 
मूल स्तोत्रों का अर्थ समझना चाहते हैं, उनके लिए शब्दार्थ और हिन्दी 
अनुवाद कुछ उपयोगी हो सकेगा। 

अनुवाद और व्याख्या सब स्तोत्रों में एक-सी नहीं है। जो स्तोत्र सरल 
हैं, उनका केवल अनुवाद ही दिया गया है। #विक्षिणायूर्त्यष्टकर जैसे स्तोत्रों 
की व्याख्या कुछ विस्तार में है। भ्रज ग्रोविन्द्य जैसे कुछ स्तोत्रों का 
पद्यानुवाद किया गया है, और व्याख्या भी कुछ विस्तार से है। यह स्तोत्र 
इतनी सुललित सरल भाषा में है कि इसके तात्पर्य को समझने में भूल 
हो सकती है। व्याख्या का आकार आवश्यकता के अनुसार है। 

यथधाधीत यधाह्षत्य, समुझि परी कछु मति अनुसारा', यहाँ प्रस्तुत है। 
कहाँ आचार्य शंकर की सिद्ध वाणी और कहाँ उसे सरल भाषा में समझाने 
का यह प्रयास? किन्तु, 


अय: स्पर्शे लग्न॑ सपदि लभते हेमपदवीं 
यथा र॒थ्यापाथ: शुचि भवति गद्गौधमिलितम्‌। 


सी-७२९, सरोजिनीमार्ग, 'कल्याणलाल शर्मा 
सी-स्कीय, जयपुर 
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श्री गणेशाय नम: 
श्रीगणेशपश्चरत्नम्‌ 


(१) 
मुदा करात्तमोदक सदा विमुक्तिदाय्क 
कलाधरावतंसकं विलासिलोकरक्षणम्‌। 
अनायकैकनायकं विनाशितेभदैत्यकं 
नताशुभाशुनाशकं नमामि त॑ विनायकम्‌। 

उद्य (प्रसन्नतापूर्वक) कर-आत्त (हाथ में ले रखा है) ग्रोढक॑ (लड्डू को) 
सदा विश्गुक्तिदायकं (जो सदैव मुक्ति प्रदान करनेबाले हैं) कलाधर-अवधंसक 
(जिन्होंने चन्द्रमा का शिरोभूषण धारण किया हुआ है) विलासिलोकरक्षणय्‌ 
(जो मनोरज्जन में संसार की रक्षा करते हैं उनको) अनायक-एक-नायक 
(जो अनाथों के एकमात्र नाथ हैं उनको) उवविगाशिव-इभ-दैत्यकं (उनको 
जिन्होंने गजासुर का संहार किया) नत-अश्ुभ-आशु-नाशक (उनको जो 
भक्तों के अशुभों का शीघ्र नाश कर देते हैं) नम्राणि ह॑ विनायकय (उन 
विघ्न-विनाशक विनायक को मैं प्रणाम करता हूँ। 

जिन्होंने प्रसन्नता से हाथ में मोदक ले रखा है, जो सदैव मुक्तिदाता 
है, चन्द्रमा जिनका शिरोभूषण है, जो संसार की रक्षा में मुदित हैं, जो 
अनाथों के एकामत्र स्वामी हैं, जिन्होंने गजासुर का नाश किया, और जो 
अपने भक्तों की विपत्तियों को शीघ्र ही नष्ट कर देते हैं, उन विघ्नविनाशक 
श्रीगणेश को मैं नमन करता हूँ। 

इस प्रारंभिक पद में विघ्नविनाशक भगवान्‌ श्रीगणेश के स्वरूप और 
उनके प्रसाद का वर्णन है। 'मोदकप्रिय गणेश विनायक चन्द्रमा का मुकुट 
धारण किये हुए हैं। यह उनके स्वरूप की शोभा का संक्षिप्त वर्णन है। 


२ स्तोत्रसत्यय: 


उ्रयन्नवर्दन ध्यायेत्सर्व विष्नोपशान्तये | मोदक मुदितां का और कलाधर- 
अवतंस शीतल प्रकाश का प्रतीक है। वे मुक्तिदाता हैं। विद्या और विवेक 
के प्रकाश द्वारा अज्ञान के अंधकार से मुक्ति दिलाने वाले हैं। लोकरक्षण 
उनका विलास है। अनाथों के नाथ भगवान्‌ विनायक अपने भक्तों के 
अशुभों का उसी प्रकार नाश कर देते हैं जैसे उन्होंने गजासुर का वध किया 
था। 


(२) 
नतेतरातिभीकरं नवोदितार्कभास्वरं 
नमत्सुरारिनिर्जर नताधिकापदुद्धरम्‌ 
सुरेश्वरं निधीश्वर॑ गजेश्वरं गणेश्वरं 
महेश्वरं तमाश्रये परात्परं निरन्तरम्‌॥ 

नत-इतर-अति-भीकर (अभक्तों - नास्तिकों - के लिए अत्यन्त भयावह 
को) नवोकिति-अर्क-भास्वरं (उगते हुए रवि के समान प्रकाशवान्‌ को) 
नमत्‌-झुर-आरि-तिर्ज' (जिनकी सुर और असुर वन्दना करते हैं उनको) 
गिर्जर (देव) छुर-आरि (देवों के शत्रु, असुर) नत-अधिक-आपकद््‌-उद्धरय्‌ 
(जो अपने भक्तों का समस्त आपत्तियों से उद्धार करने वाले हैं उनको) 
.. छुर-ईरं जिधि-हीवर' गज-ईीवर-गण-झवर महा-हीवर प्रशद-फरं (जो 

देवाधिपति हैं, समस्त निधियों के स्वामी हैं, गजनायक हैं, गणों के 
अधिपति हैं, और महेश हैं उनको) त॑ प्रशत्यरं (उन परम परमेश्वर को) 
रिलतरं आश्षये (निरन्तर आश्रय लेता हूँ)। 

मैं उन परम परमेश्वर का निरन्तर आश्रय ले रहा हूँ जो नास्तिकों के 
लिए अत्यन्त भयावह हैं, नवोदित रवि के समान प्रकाशवान्‌ हैं, सुर और 
असुर जिनकी वन्दना करते हैं, और जो अपने भक्तों का समस्त आपदाओं 
से उद्धार करते हैं। वे भगवान्‌ गणेश देवों के स्वामी, निधिनिधान, गजेश्वर, 
गणेश्वर, परम परमेश्वर हैं। 

इस पद में परात्पर परमेश्वर श्रीगणेश के तेजस्वी ऐश्वर्य का वर्णन है। 
पिछले पद में 'करात्तमोदक॑' और “कलाधरावतंसकं' द्वारा उनके स्वरूप के 


श्रीगणेशपञ्चरत्नम्‌ ३ 


माधुर्य का वर्णन किया गया। यहाँ नवोदित सूर्य के समान उनके तेजस्वी , 
ऐश्वर्य का वर्णन है। उनके ऐश्वर्य के दो रूप हैं-- वे,एक ओर, 
“नतेतरातिभीकरं' हैं, और, दूसरी ओर, “'नताधिकापदुद्धर्म्‌' हैं। सुर-असुर 
सब उनकी बन्दना करते हैं। क्‍योंकि वे सुरेश्वर, निधीश्वर, गणेश्वर और 
परात्पर महेश्वर हैं। शह्लराचार्य के अन्य स्तोत्र गणेशभुजन्नम्‌ में श्रीगणेश 
की स्तुति है-- 
यमेकाक्षरं निर्यल जिर्विकल्प 
उुणावीव्यानन्दमाकारयून्ययू 
पर'॑ प्रारयोंकारयास्नाययर्थ 
व्दन्ति ग्रयल्थ एुयणं तगीडे॥ 
पचिदानन्दसान्द्रय शान्ताय दुभ्यं 
नयो विश्वकर्त्रे च॒ हत्ने च॒ दुभ्यय्‌/ 
नमोउनन्तलीलाय कैवल्यभासे 
नयो विश्वबीज ग्रसीदेशसूनो ॥ 


यह परब्रह्म परमात्मा का स्वरूप है। 
(३) 


समस्तलोकशंकरं निरस्तदैत्यकुज्जरं 
दरेतरोदरं वरं वरेभवक्त्रमक्षरम्‌। 
कृपाकरं क्षमाकरं मुदाकरं यशस्करं। 
नमस्करं नमस्कृतां नमस्करोमि भास्वरम्‌।॥ 
समस्तलोकशकरं (उनको जो सारे संसार के लिये शुभकारी हैं) #निरस्तदैत्य 
कुज्जरं (गजासुर दैत्य - अथवा दैत्यों के समूह - को परास्त करनेवाले 
को) दर-ज्तर-उदरं (जिनका उदर छोटा नहीं है, लम्बोदर हैं उनको) वर- 
इभ्र-वक्त्रयू (श्रेष्ठ गजानन को) अक्षरण (जो सनातन, विकाररहित अच्युत 
हैं उनको) नमसस्‍्कृतां कृपाकरं क्षम्राकरं गुद्करं यशस्करं नयस्करं (जों नमन 
करनेवालों के लिये कृपालु, क्षमाशील, आनन्ददायक, यशदाता, और विवेक 
०२ 


४ 3 स्तोत्रसन्थय: 


प्रदान करनेवाले हैं उनको) भास्वरं नमस्करोमि (प्रकाशमान देव को नमन 
करता हूँ)। 

मैं उन तेजस्वी देव को नमस्कार करता हूँ जो समस्त संसार के लिये 
शुभकर्ता हैं, जो दानवी शक्तियों को परास्त करने वाले हैं, जो लम्बोदर हैं, 
वरदाता गजानन हैं, अक्षर (अच्युत, निर्विकार) हैं, और कृपालु, क्षमाशील, 
आनन्ददाता, यशदाता और अपने भक्तों को विवेक-बुद्धि प्रदान करनेवाले हैं। 


(४) 
अकिश्ननार्तिमार्जन॑ चिरन्तनोक्तिभाजनं 
पुरारिपूर्वनन्दनं सुरारिगर्वचर्वणम्‌। 
प्रपश्चनाशभीषणं धनज्जयादिभूषणं 
'कपोलदानवारणं भजे पुराणवारणम्‌॥ 

अकिय्न-आर्तिषार्ज (अकिश्वन जनों के दारुण दुःखों को मिटानेवाले को) 
चिस्तन-उक्ति-भाजन (सनातन उक्तियों (वेदों) के विषय को, जिनके विषय 
में सनातन वेदवाक्य हैं उनको) शुर-आरि-प्ूर्बान्द्ं (भगवान्‌ शिव के ज्येष्ठ 
पुत्र के लिये) छुट-आरि-गर्व-चर्वणय (देवताओं के शत्रुओं का गर्व चूर 
करने वाले को) अ्रफ्थ्च (दृश्यमान जंगत्‌ जो माया और नानात्व का 
प्रदर्शनमात्र है) नाश्भीषणं (नाश करने में भीषण को) धनज्जय-आदि-श्रूष्ण 
(धनंजय” अर्जुन और अग्नि का विशेषण है। 'धनंजय' एक प्राणशक्ति का 
भी नाम है। धनंजय के आदिभूषण अथवा धनंजय है आदिभूषण जिनका) 
कप्रोल-दान-वारणं (जिनके कपोलों पर मद टपक रहा है उन गजानन को) 
उुराणवारणं भ्रजे (आदि गजानन की शरण लेता हूँ, उनकी आराधना 
करता हूँ) 

मैं उन आदि गजानन की शरण लेता हूँ जिनके कपोलों पर मद टपक 
रहा है, जो दीन-दुखियों की विपत्तियों को मिटाने वाले हैं, वेदवाक्यों में 
जिनका वर्णन है, जो भगवान्‌ शिव के प्रथम पुत्र हैं, जो देवों के शत्रु 
दानवों के गर्व को चूर करने में हर्षित होते हैं, जो मायामय मिथ्या जगत 
का नाश करने में अत्यन्त भीषण हैं, और धनंजय के आदिभूषण हैं। 


3... ँ 


श्रीगणेशपञ्चरत्नम्‌ ट्‌ 


(५) 
'नितान्तकान्तदन्तकान्तिमन्तकान्तकात्मजम्‌ 
अचिन्त्यरूपमन्तहीनमन्तरायकृन्तनम्‌ । 
हृदन्तरे निरन्तरं वसन्‍्तमेव योगिनां 
तमेकदन्तमेव त॑ विचिन्तयामि संततम्‌।॥ 
निवान्त (अत्यंत) कान्त (सुन्दर, मनोहर) दन्‍त-कार्न्तिं (एकदन्त श्रीगणेश 
जो अपने एक दन्‍त की आभा से अत्यंत मनोहर हैं उनको) अन्तक- 
अन्तवक-आत्यजय्‌ (अन्तक (यम) का अन्त करनेवाले भगवान्‌ शिव के पुत्र 
को) अचिन्त्यरूपं-अन्तह्लीनं-अन्तराय-क़ृन्तनय्‌ (जिनका रूप चिन्तन से परे 
हैं उनको, जो अनन्त हैं उनको, विघ्नों-अन्तरायों - को काटने वाले को) 
योगिनां (योगियों के) हृद-अन्तरो (हृदय के भीतर) #निस्न्तरं क्सन्तं (सदा 
निवास करनेवाले को) तं-एकदन्त-एक (उन एकदन्त को ही) क्व॑ (उनको) 
विचिन्तयाणि संततय (सदा सावधानी से चिन्तन करता हूँ)। 
मैं उन एकदन्त गजानन का सदा एकनिष्ठ ध्यान करता हूँ जो अपने 
एकदन्त की कान्ति से अत्यंत मनोहारी हैं, जो यम का नाश करनेवाले 
भगवान्‌ शिव के पुत्र हैं, जिनका रूप अचिन्त्य है, जो अनन्त हैं, और 
जो विघ्नविनाशक हैं। वे केवल योगियों के हृदय के भीतर सदा निवास 
करते हैं। 
(६) 
महागणेशपश्चरत्नमादरेण योडन्वहं 
प्रजल्पति प्रभातके हृदि स्मरन्गणेश्वरम्‌ 
अरोगतामदोषतां सुसाहितीं सुपुत्रतां 
समाहितायुरष्टभूतिमभ्युपैति सोडचिरात्‌॥ 
य:-अआबु-अह (जो दिनरात, निरन्तर) यह्यणेशफ्थरत्रं (इस “गणेश 
पश्चरत्नम्‌! स्तोत्र को) आकरेण अभावके अजल्पति (श्रद्धापूर्वक प्रातःकाल 
जपता है) ह्कि स्मर्त््‌-गणेश्वरं (हृदय में गणाधीश का ध्यान करते हुए) 
अगेग्ां-अकोषता (आरोग्य और निर्दोषता को) छुद्मितीं (श्रेष्ठ साहित्यिक 


-द्द स्तोत्रसच्यय: 


उपलब्धि को) झुपुत्रतां (अच्छे पुत्रों को) सम्ाहित-आबडु: (बड़ी आयु) 
अष्थभूविं (आठ विभूतियों को) सः-अचियद्‌ (वह शीघ्र ही) आभि-उपैति 
(भलीभाँति प्राप्त कर लेता है) 

जो पुरुष, हृदय में श्री गणेश का स्मरण करते हुए, श्रद्धापूर्वक इस 
“श्रीगणेशपश्वरत्नम्‌ः स्तोत्र का निरन्तर प्रातःकाल में भलीभाँति जप करता 
है, उसे शीघ्र ही, आरोग्य, निर्दोषत्व, सत्साहित्य में उपलब्धि, सुपुत्रलाभ, 
लम्बी आयु, और आठों विभूतियाँ प्राप्त हो जाती हैं। 

फलश्रुति का यह पद आदि शह्ढराचार्यरचित प्रतीत नहीं होता। आचार्य 
अपने स्तोत्रों में ऐसी फलश्रुति की घोषणा बहुधा नहीं करते। 


इस पद की शौली-वाक्यविन्यास और पदावली - स्पष्टतया शिथिल 


है। 
४ इति 3८ 


प्रात:स्मरणम्‌ 


(१) 
प्रातः स्मरामि हृदि संस्फुरदात्मतत्त्वं 
सच्वत्सुखं परमहंसगतिं तुरीयम्‌। 
यत्स्वप्नजागरसुषुप्तिमवैति नित्य 
तद्बहा निष्कलमहं न च भूतसड्ड:॥ 
ग्रातः ह्दि संस्कुरद्‌ आत्यतरत्त्वं स्ययगि (मैं प्रातः:काल हृदय में स्फुरित हो 
रहे आत्मतत्त्व का स्मरण करता हूँ।) सब चित छुख॑ं (जो सत्‌, चित्‌ और 
आनन्दस्वरूप है) परयहसयातिं दुरीयग्र॒ (जो परमहंसों की- परम विवेकी 
ब्रह्मवेत्ताओं की चतुर्थ- जागरण, स्वप्न, सुषुप्ति से आगे- अवस्था है) यद्‌ 
स्वण-जायर-सुष्ुिं नित्य अवैति (जो जाग्रतू-स्वप्न-सुषुप्ति तीनों अवस्थाओं 
का सदा साक्षी है) अहं तद्‌ ब्रह्म निष्कल (मैं वही शुद्ध ब्रह्म हूँ) बच 
भूतसक्क: (यह पत्चभूतों से बनी हुई देह मैं नहीं हूँ) 
मैं प्रातःकाल अपने हृदय में स्फुरित होने वाले आत्मतत्त्व का स्मरण 
करता हूँ। यह आत्मा सच्चिदानन्द (सत्‌, चित्‌, आनन्दमय) है, और 
विवेकी ब्रह्मवेत्ताओं- परमहंसों- की अन्तिम गति है, और चतुर्थ .(तुरीय) 
अवस्था रूप है। यह आत्मा जाग्रतू, स्वप्न, सुषुप्ति तीनों अवस्थाओं का 
सदा साक्षी है। जो शुद्ध ब्रह्म है, वही मैं हूँ-- पञ्च महाभूतों का संचय यह 
देह मैं नहीं हूँ। 
(२) 
पग्रार्भजामि मनसो वचसामगम्यं 
वाचो विभान्ति निखिला यदनुग्रहेण। 
यन्नेतिनेतिवचनैर्निंगमा अवोचं- 
स्त॑ देवदेवमजमच्युतमाहुरम्ग्रम्‌।॥। 


४ 


प्र स्तोत्रसत्थय: 


मनसो कचसां अयम्यं (जो मन और वाणी की पहुँच से बाहर है) +िखिला 
वाच: यद्‌ अद्ग्रह्ेण विभान्ति (जिसकी कृपा से चारों प्रकार की वाणी प्रकट 
होती है) य॑ नेति नेति! क्चने: नियया: अवोचं (जिसका वेद न इति', 
“न इति- यह नहीं, यह नहीं! कह कर निरूपण करते हैं) स्त॑ देवकेव 
अर्ज अच्छुवं अग्रय आहु: (उसे देवाधिदेव, अज, अच्युत, आदि बताते 
हैं) प्रात: भ्रजामि (मैं प्रातःकाल भजन करता हूँ) 

मैं प्रातःकाल उस देवाधिदेव का भजन करता हूँ जो मन और वाणी 
से परे हैं, जिसके अनुग्रह से समस्त वाणियाँ प्रकट होती हैं, जिसका 
निरूपण वेद न इति, न इति' कह कर करते हैं और जो देवाधिदेव, 
अजन्मा, अच्चुत और आदिपुरुष कहलाता है। 

(३) 
प्रार्ममामि तमस: परमर्कवर्ण 
पूर्ण सनातनपदं पुरुषोत्तमाख्यम्‌। 
यस्मित्रिदं जगदशेषमशेषमूर्तों 
रज्वां भुजड़म इब प्रतिभासितं वै॥ 

प्रात: स्पयगि तमसः यर॑ अर्कवर्ण (मैं प्रात:काल उठकर अन्धकार से परे, 
सूर्य के समान दिव्य तेजोमय को प्रणाम करता हूँ) पूर्ण सनावनप्र्द उुरुषरोत्तम 
आख्यगर (उसे पूर्ण सनातन पुरुषोत्तम नाम से जाना जाता है) यप्मित्‌ 
(जिसमें) अशेष्यूतों अशेष जयत्‌ (जिस सर्वस्वरूप में यह सारा जमत्‌) 
एज्वां शुजड़्म इब वै प्रतिभाषितय (उसी प्रकार दिखाई देता है जैसे रस्सी 
में साँप) 

मैं प्राःकाल उठकर उस सनातन पद को नमन करता हूँ, जो अन्धकार 
से परे है, सूर्य के समान दिव्य तेजोमय है, जिसे पूर्ण पुरुषोत्तम' कहते 


हैं और जिसके अनन्त स्वरूप के भीतर यह सारा जगत्‌ वैसे ही दिखाई 
पड़ता है जैसे कि रस्सी में साँप का भ्रम। 


“ इति - 


गुर्वष्टकम्‌ 


ध्यानम्‌ 


जन्मानेकशतैः सदादरयुजा भक्त्या समाराधितो 

भक्तेवैंदिकलक्षणेन विधिना सन्तुष्ट ईशः स्वयम्‌। 

साक्षाच्छीगुरुरूपमेत्य कृपया दृग्गोचर: सन्‌ प्रभु: 

तत्त्वं साधु विबोध्य तारयति तान्‌ संसारदुःखार्णवात्‌॥ 
ईशः स्वयं (स्वयं ईश्वर) जन्य-अनेक-शतै: (अनगिनती सैकड़ों पूर्वजन्मों 
में) भकक्‍्तेः (भक्तों द्वारा) वैद्विकलक्षणेन (वैदिक विधानों के अनुसार) सब 
आदर जुजा भक्त्या (सच्ची श्रद्धापूर्वक भक्ति से) विधिना समायाधितः सन्चु्टः 
(विधिपूर्वक की गई आराधना से सन्तुष्ट) साक्षाद्‌ श्री गुरुूपय्‌ एत्य 
(साक्षात्‌ श्रीगुरु का स्वरूप लेकर) कृपया दुयू ग्रोचरः सत्र प्रश्ुः (स्वयं 
ईश्वर कृपापूर्वक दृष्टिगोचर होते हैं) तत्त्वं साध विक्रोध्य (सार तत्त्व को 
भली भाँति समझा कर) तार्‌ संसार ढुःखार्णवात्‌ वारयावि (संसार के दुःखों 
के सागर से पार लगाते हैं) 

स्वयं परमेश्वर, भक्तों की श्रद्धायुक्त वैदिक विधाओं के अनुसार 

अनगिनत पूर्वजन्मों में की गई आराधना से संतुष्ट होकर, साक्षात्‌ गुरु 
स्वरूप धारण कर दृष्टिगोचर होते हैं, और भलीभाँति तत्त्वज्ञान देकर, संसार 
के दुःखों के सागर से पार लगाते हैं। 


(१) 
शरीर सुरूपं तथा वा कलत्र 
यशश्चारु चित्र धनं मेरुतुल्यम्‌। 
मनश्रेन्न लग्नं गुरोरडप्रिपदो 
ततः कि ततः कि ततः कि ततः किम्‌॥ 


१० स्तोत्रसच्चयः 


शरीर सुरूपं (शरीर सुन्दर हो) तथा वा कलत्रं (और पत्नी भी सुन्दर हो) 
यशः चारु चित्र (विचित्र धवल यश हो) धर्नं गेरुदुल्यं (और मेरुपर्वत-सा 
बड़ा धन-संग्रह हो) चेत्‌ यनः युरोे: अक्भप्निपद्ये " च लग्नं (यदि मन गुरु 
के चरणकमल में नहीं लगा हो तो) ततः कि ततः कि ततः कि ततः कियू्‌ 
(तो उससे क्या? उससे क्या? उससे क्या? उससे क्‍या?) 
शरीर सौष्ठव-सम्पन्न सुन्दर हो, और पत्नी भी वैसी रूपवती हो, 
अनेक प्रकार का प्रभावशाली यश हो, और मेरुपर्वत के बराबर धन-संग्रह 
हो किन्तु यदि गुरु के चरणकमल में मन नहीं लगा तो इससे कया? इससे 
क्या? इससे क्या? इससे क्‍या? 
(२) 
कलत्र धर्न पुत्रपौत्रादि सर्व 
गृह बान्धवा: सर्वमेतद्धि जातम्‌। 
मनश्लेन्न लग्नं गुरोरडप्रिपदो 
ततः कि ततः कि ततः कि ततः किम्‌॥ 
कं कंलत्र (पत्ली) धन उुत्र-प्रौत्र-आढि सर्व (धन, पुत्र-पौत्र आदि सब कुछ) 
गृह बान्धवाः एतद्‌ हि सर्व जातय (घर, बन्धु-बान्धव-- यह सब कुछ रहे) 
पत्नी, पुत्र-पौत्र आदि, घर, बन्धु-बान्धव यह सब कुछ हो, किन्तु 
यदि गुरु के चरणकमल में मन नहीं लगा तो इन सबसे क्या? इन सबसे 
क्या? इन सबसे क्या? 
(३) 
घडड्ादिवेदो मुखे शास्त्रविद्या 
कवित्वादि गद्य॑ सुपच्य॑ करोति। 
मनश्चैत्न लग्नं गुरोरदप्रिपदो 
ततः कि ततः कि ततः कि ततः किम्‌॥ 


ष्द्ू एम वेद: (छः अन्नों सहित वेदों का ज्ञान हो) शास्त्रविद्या खुखे 
(और ओठों पर सारी शास्त्रविद्या हो) कवित्वादि यर्य छुपद्य करोति 
(कवित्व शक्ति हो और सुन्दर गद्य-पद्च लिख सकता हो) 
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गुर्वष्टकम्‌ पर 
किसी के मुख में षडज्गजवेदों का ज्ञान और समस्त शास्त्र-विद्या हो, 


कवित्वप्रतिभासम्पन्न सुन्दर गद्य-पद्य बना सकता हो, किन्तु यदि गुरुचरण 
में मन नहीं लगा तो इससे क्या? इन सबसे क्‍या? 
(४) 
विदेशेषु मान्य: स्वदेशेषु धन्य: 
सदाचारवृत्तेषु मत्तो न चाउन्य:। 
मनश्रैन्न लग्नं गुरोरड्प्रिपदो 
ततः कि ततः कि ततः कि ततः किम्‌।॥ 
विदेशेष् म्रान्यः (मैं विदेशों में सम्माननीय हूँ) स्वकेशेज़् धन्यः (अपने देश 
में बड़ा भाग्यवान्‌, धन्य हूँ) सदाचारतृत्तेफ़ (सदाचार की वृत्तियों में) मत्तः 
न च अत्यः (मेरा जैसा दूसरा नहीं है- ऐसा अभिमान हो) 
यदि किसी को अभिमान हो कि मेरी विदेशों में ख्याति है और अपने 
देश में मुझे धन्य, भाग्यवान्‌ समझा जाता है और सदाचार में कोई दूसरा 
मेरे समान नहीं है-- यदि गुरुचरण में मन नहीं लगा तो इस सब से 
क्या? 
(५) 
क्षमामण्डले भूपभूपालबृन्दैः 
सदा सेवितं यस्य पादारविन्दम्‌। 
मनश्रीत्न लग्नं गुरोरदप्रिपदो 
त्तत: कि ततः कि ततः कि ततः किम्‌।॥ 
क्षमामण्डले (पृथ्वी मण्डल में) यस्य पाव्यरविन्दं (जिसके चरण-कमल) सदा 
सेवित भूपभूपालवृन्दै: (सदा राजा-महाराजाओं द्वारा सेवित्त हों) 
सारी पृथ्वी के राजा-महाराजा किसी के चरण कमलों की सेवा करते 
हों, किन्तु यदि गुरुचरण में मन नहीं लगा तो इस सब से क्‍या? 
(६) 
यशो मे गतं दिक्षु दानप्रतापा- 
ज्जगद्ठस्तु सर्व करे यत्प्रसादातू। 


ऐ 4 


कट 


१२ स्तोत्रसथ्य: 


मनश्वेन्न लग्नं गुरोरड्प्रिपदो 
ततः कि ततः कि ततः कि ततः किम्‌ ॥ 
दानप्रवापाद्‌ (मेरी उदारता, दानशीलता और प्रताप के कारण) ग्रे यशः वबिक्ष 
गत (मेरा यश चारों दिशाओं में फैल रहा है) यव्यसादात्‌ (जिसके 
फलस्वरूप) सर्व जयद्‌ वस्तु (संसार की सारी वस्तुएँ) करे (मेरे हाथ में 
है।) 

“मेरी दानशीलता और प्रताप के कारण मेरा यश चारों दिशाओं में 
फैल रहा है। इसी के फलस्वरूप संसार की सारी वस्तुएँ मेरे हाथ में हैं।”” 
कोई ऐसी कल्पना करता रहे, किन्तु यदि गुरुचरण में मन नहीं लगा तो 
इस सबसे क्‍या? इससे क्‍या? 

(७) 
न भोगे न योगे न वा वाजिराजौ 
न कान्तामुखे नैव वित्तेषु चित्तम्‌। 
मनश्वेन्न लग्नं गुरोरड्प्रिपद्मे 
ततः कि ततः कि ततः कि ततः किम्‌॥ 
न भोगे न कोगे (न भोग में न योग में) # गा काजियजौ (न घोड़ों की 
पंक्ति में) # कान्तातुखे (न पतित्रता पत्नी के सुन्दर मुख में) # एवं किए 
विक्तग (और न धन-धान्य में मन है) 

चित्त न भोग में है, न योग में, न घोड़ों की पंक्ति में, न पतिब्रता 
पत्नी के सुन्दर मुख में, अथवा धन-धान्य में लगता है। (ऐसी निस्पृह 
अवस्था में भी) यदि गुरुचरण में मन नहीं लगा तो यह सब व्यर्थ है। 

(८) 
अरण्ये न वा स्वस्थ गेहे न कार्य 
न देहे मनो वर्तते मे त्वनर्घ्ये। 
मनश्चैज्न लग्न॑ गुरोरड्प्रिपग्े 
ततः कि ततः कि ततः कि ततः किम्‌॥ 
आटे ज वा स्वस्थ गेहे (न जंगल में न अपने घर में) # कार्यो (न किसी 
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करने योग्य कार्य में, पुरुषार्थ में) न ढेहे (न शरीर में) न द अनर्ध्ये (न 
किसी अमूल्य वस्तु की प्राप्ति में) मनः वर्तते (मन लगता है) | 
मेरा मन न वन में है, न घर में, न पुरुषार्थ में, न अमूल्य वस्तुओं 
को प्राप्त करने में। ऐसी सब वस्तुओं में मन लगने या नहीं लगने, 
सांसारिक उपलब्धियों को प्राप्त करने या न करने से क्‍या होता है? यदि 
गुरुचरणों में मन नहीं लगा तो यह सब व्यर्थ है। 
(६) 
गुरोरष्टक यः पठेत्पुण्यदेही 
यतिर्भूपतिब्रेहाचारी च गेही। 
लभेद्वाज्छितार्थ पदं ब्रह्मसंज्ञं 
गुरोरुक्तवाक्यं मनो यस्य लग्नम्‌॥ 
यदि कोई पुण्यवान्‌ इस गुरु-अष्टक का पाठ करे और गुरु के वाक्यों 
में मन लगाये तो वह यति हो अथवा भूपति, गृहस्थी अथवा ब्रह्मचारी -- 
कोई भी हो -- उसे वाज्छित फल और ब्रह्मपद प्राप्त होता है। 
न्ड इति पट 


श्रीदक्षिणामूर्त्यष्टकम्‌ 


परिचय 


। आदि शंकराचार्यरचित री दक्षिणायूर्त्यष्टकमर शार्दूलविक्रीडित छन्‍्द में 
दस पद्यों का लघु स्तोत्र है। किन्तु पदलालित्य और अर्थगौरव में यह 
आचार्य के लगभग ६५ स्तोत्रों में अद्वितीय है। इसमें गुरुमूर्ति दक्षिणामूर्ति 
की केवल वन्दना ही नहीं, अद्वैतवेदान्त पर बड़ा सारगर्भित प्रवचन है। 
इस स्तोत्र पर आचार्य शंकर के शिष्य सुरेश्वराचार्य (मण्डनमिश्र) का 
“प्रानसोल्लास”” नामक वार्तिक मिलता है, और स्वयंप्रकाशयति की 
“तत्त्वसुधा”” व्याख्या भी उपलब्ध है। इनके आधार पर स्वामी चिन्मयानन्द 
और टी.ऐम्‌.पी महादेवन की अंग्रेजी टीकाएँ भी हैं। भारत की अनेक 
| में इस स्तोत्र के अनुवाद किये गये हैं और व्याख्या की गई हैं। 


यह स्तोत्र अद्वैतवेदान्त का बड़े संक्षेप में विवेचन करता है, और दूसरे 
मतावलम्बियों के तरकों की कल्पना कर उनका निराकरण करता है। यह 
सरलबुद्धि छात्रों के लिये नहीं, ब्रह्मनिष्ठ वृद्ध ऋषियों के श्रवण, मनन, 
ध्यान और संकीर्तन के लिये है। फलश्रुतिरूप अंतिम दसवें श्लोक में 
आश्वासन दिया गया है : 


सर्वात्मत्वमिति स्फुटीकृतमिदं यस्मावमुष्मिन्‌ स्तवे 
तेनास्य श्रवणात्तदर्थमननाद्ध्यानाच्व संकीर्तनातू। 
सर्वात्मत्वमहाविभूतिसहितं स्यादीश्वरत्वं स्वतः 
सिध्येत्तत्पुनरष्टधा परिणतं चैश्वर्यमव्याहतम्‌।। 
जो प्रस्थानत्रयी (उपनिषद्‌, ब्रह्मसूत्र और गीता) में अनेक बार, अनेक 


प्रकार से, परिभाषित किया गया है वह यहाँ सूत्ररूप से- शब्दों का 
अतिक्रमण करने वाले शब्दों से, मौन भाषा में, चिन्मुद्रा के प्रतीक से- 
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प्रकट किया गया है। “सर्वात्यत्वमिति स्कुटीकतमिदं “सर्व खल्विदं ब्रह्म । 
और इस ज्ञानोपार्जन की उपलब्धि है- “ सर्त्य ज्ञानमनन्तत्वं लक्षण 
परमेश्वरय्‌ / 

इस स्तोत्र का ध्यानपूर्वक अध्ययन करने पर ज्ञात होता है कि, 
सोपान-से-सोपान की भाँति, तर्कों की शृंखला आगे बढ़ती जाती है। 
प्रत्येक पद की पहली तीन पंक्तियों में सिद्धान्त-स्थापना की गई है, और 
अंतिम पंक्ति में गुरुवन्दना द्वारा उसे हृदयस्थ किया गया है। ज्ञान और 
उपासना का सार्थक सम्मिश्रण है। 

ध्यान के आरंभिक श्लोकों में पृष्ठभूमि का चित्रण है। आदिगुरु 
मंगलमूर्ति शिव कैलास पर्वत पर दक्षिणाभिमुख वटवृक्ष के समीप आसीन 
हैं। उनके चारों ओर जिज्ञासु ब्रह्मनिष्ठ अतिवृद्ध ऋषिगण हैं। मौन ही 
व्याख्यान है- चिन्मुद्रा बता रही है, “जीवो ब्रल्ैव नापरः 

स्तोत्र के दसों श्लोकों में चिन्तन का एक क्रम दिखाई देता है। प्रथम 
श्लोक में विश्व दर्षणदृश्यम्राननयरीदुल्यं निजान्तर्यत द्वारा स्पष्ट किया 
गया है कि दृश्य जगत्‌ का द्वैत भ्रामक है, वह एक ही'सत्ता का प्रतिबिम्ब 
है। “(ब्रह्म सत्य जय-्मिध्या ] 

मय्येव, सकल॑ जात॑ं मयि सर्व प्रतिष्ठितम्‌। 

मयि सर्व लयं॑ याति तद्‌ ब्रह्माद्दयमस्म्यहम्‌॥ 

(कैवल्योपनिषद्‌, १६) 

इस स्थापना के उपरान्त, अगले दो श्लोकों में बताया गया है कि 
नित्य विद्यमान अव्यय सत्‌ पर नामरूपात्मक जगत्‌ कैसे अध्यारोपित होता 
है। 

इससे आगे तीसरे और चौथे श्लोकों में स्पष्ट किया गया है कि 
अध्यारोपित नामरूपात्मक जगत्‌ की भ्रामक उपस्थिति कैसे हटाई जा सकती 
है। 

पाँचवे श्लोक में मायाशक्ति के विलास से भ्रमित और मायाव्यामोह 
में फँसे बड़बोले मूर्खों के उद्धार की चर्चा है। 


8 


१६ स्तोत्रसत्ययः 


छठे श्लोक में जाग्रतू, स्वप्न और सुषुप्ति के अनुभव के आधार पर 
यह बताया गया है कि किस प्रकार सत्ता के मूल में समस्त विश्व में व्याप्त 
चेतना की ही सत्ता है। 


समस्तानि च तत्त्वानि समुद्रे सिन्धवो यथा। 
कश्शोकस्तत्र को मोह एकत्वमनुपश्यत: ॥ 


(मानसोल्लास ६, २६) 


सातवें श्लोक में उस परम सत्ता का वर्णन है जिस पर आश्रित होकर 
इस दृश्यमान जगत्‌ का मायाजाल फैला हुआ है। आदिगुरु श्री दक्षिणामूर्ति 
अपनी भद्रमुद्रा से अपने आश्रित भक्तों के लिये _स्वात्यान॑ ग्रकटीकरोति ] 

आठवें श्लोक में स्पष्ट किया गया है कि यद्यपि ब्रह्म के अतिरिक्त 
कहीं कुछ भी नहीं है, किन्तु माया की उपाधि से जीव और जगत्‌ के भेद 
उत्पन्न होते हैं, और जीव इस जगत्‌ को इसी प्रकार देखता है जैसे कि 
सोते समय स्वप्नसंसार दिखाई पड़ता है। गुरुमूर्ति श्री दक्षिणामूर्ति इस भ्रम 
को दूर करने वाले हैं। 


नवें श्लोक में उपसंहार करते हुए कहा गया है कि जो ' 'मूर््यष्टकम्‌'” 
जल, पृथ्वी, वायु, अम्ि, आकाश, सूर्य, चन्द्र और जीवरूप में दिखाई 
पड़ रहा है वह मनीषियों के लिये सर्वव्यापंक ब्रह्म के अतिरिक्त कुछ भी 
नहीं है, आनन्यव्‌ किंचन विद्यते विम्रशर्ता यस्‍्मात्परस्पाक्षिभो: 


दसवें श्लोक में फलश्रुति है। ब्रह्मविद्या के जिज्ञासु जो मनीषी इस 
स्तोत्र का श्रवण, मनन, ध्यान और संकीर्तन करेंगे उन्हें अद्वैतवेदान्त के 
परमज्ञान और अनन्त ऐश्वर्य की उपलब्धि होगी। 
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मौनव्याख्याप्रकटितपरब्रह्मतत्त्वं युवानं 
वर्षिष्ठान्तेबसदृषिगणैरावृतं ब्रह्मनिष्ठै:। 
आचार्येन्द्र करकलितचिन्मुद्रमानन्दमूर्ति 
स्वात्मारामं मुदितवदनं दक्षिणामूर्तिमीडे।॥ 
(स्वयंप्रकाशयति का मड्जलाचरण) 


यौनव्याख्याप्रकारितपरत्रलह्लतत्त्तं (शब्दरहित मौन व्याख्यान द्वारा परब्रह्म का 
तत्त्व प्रकट करने वाले को) झवानं (चिस्युवा को) वर्षिष्ठ-अन्तेवसदर्‌ 
(अत्यंत वृद्ध जो अध्ययन के लिये एकत्र रह रहे हैं उनको) ब्रह्मनिष्ठै: 
(ब्रह्मज्ञान में निष्ठावान्‌) ऋषियणै: आशृर्त (ऋषिगणों से घिरे हुए को) 
करकालिवचिम्ुद्रं (हाथ में चित्‌ मुद्रा धारण किये हुए को) स्वात्माययं 
खक्विवदनं आचार्यन्रं (आत्मतृप्त प्रसन्नददन परमाचार्य को) दक्षिणायूर्ति ईडे 
(श्रीदक्षिणामूर्ति, गुरुस्वरूप भगवान्‌ की स्तुति करता हूँ।) 

मैं मौन व्याख्यान द्वारा परब्रह्मतत्त्व को प्रकाशित करने वाले, चिस्युवा, 
अध्ययन के लिये एकत्र अत्यन्त वृद्ध ब्रह्मनिष्ठ ऋषियों से घिरे हुए, हाथ 
में चितू मुद्रा (ज्ञानमुद्रे) धारण किये हुए, आत्माराम, आनन्दमूर्ति, 
मुदितमुख, परम आचार्यस्वरूप दक्षिणामूर्ति भगवान्‌ शिव की आराधना 
करता हूँ। 


कैलास पर्वत पर, दक्षिणदिशा की ओर मुख किये हुए, विशाल 
शाखाओं से सम्पन्न वटवृक्ष के नीचे, ध्यानमुद्रा में बैठे हुए चिस्युवा 
योगीश्वर का यहाँ ध्यान किया गया है। ये योगीश्वर ब्रह्मज्ञान का उपदेश 
सुनने के लिए उत्सुक अत्यन्त वृद्ध ऋषिगणों से घिरे हैं। उनके करकमल 
में ज्ञानोपदेश की मुद्रा (तर्जनी और अँगूठा मिला कर गोल चक्र द्वारा जीवो 
ब्रह्नैत नापरः की प्रतीक) है। परमआचार्य अपनी शान्त मुद्रा द्वारा ही परत्रह्म 
का उपदेश दे रहे हैं। उनका उपदेश मौन व्याख्यान है। 


स्तोत्रसन्यय: 


स्वामी चिन्मयानन्द ने इस स्तोत्र को अपनी टीका में बताया है कि 
हिमालय में तपस्यारत ऋषि-मुनि, एक अलिखित परम्परा के अनुसार, 
दक्षिण की ओर मुख कर ही ध्यान करते हैं। शिष्य लोग उत्तर दिशा की 
ओर बैठकर उपदेश सुनते हैं। अत्यन्त वृद्ध ऋषिगण द्वारा संकेत है कि - 
यह उपदेश ब्रह्मज्ञान में तल्लीन प्रज्ञावान्‌ लोगों के लिये है। 

आचार्य शंकर ने अद्वैत परब्रह्मतत्तव की शिक्षा के लिये इसी आदर्श 
मौन व्याख्यान का सद्जेत अपने शारीरक भाष्य में किया है। वहाँ आचार्य 
ने बतलाया है कि प्राचीन काल में वाष्कलि ऋषि ब्रह्मोपदेश के लिये अपने 
गुरु बाध्व के पास गये। जब उन्होंने गुरु से ब्रह्मजिज्ञासा प्रकट की तो गुरु 
बाध्व प्रश्न सुनकर भी मौन धारण कर बैठे रहे। वाष्कलि ने तीन बार प्रश्न 
किया और तीनों ही बार गुरु ने अपना मौन भज्ञ नहीं किया। तीनों बार 
एक ही अशब्द उत्तर था- सम्पूर्ण मौन। एक बार फिर पूछने पर गुरु ने 
बताया, “मैं तो हर बार तुम्हारे प्रश्न का अपने व्यवहार से -मौन से-- 
उत्तर देता आ रहा हूँ। तुमने मेरा मौन व्याख्यान समझा ही नहीं। वाणी 
रे तो केवल यही कहा जा सकता है, “उपशान्तो&्यमात्मा' यह आत्मा 
शान्तस्वरूप है। ब्रह्मतत्व का उपदेश देने के लिये शब्दों का माध्यम 
अपर्याप्त है। इसका उपदेश तो शब्दों के पार, अशब्द मौन से ही दिया 
जा सकता है। 

यन्मौनव्याख्यया मौनपटलं क्षणमात्रत:। 
महामौनिपद याति स हि मे परमा गति:॥ 


वब्व्यक्तमाह हि (वह ब्रह्म अव्यक्त है, इच्धियों से परे होने के कारण, 
इन्द्रियों से जानने योग्य नहीं है, श्रुति ने यही कहा है) 
न चक्षुषा गृह्यते नापि वाचा 
नान्वैर्देवेस्तपसा कर्मणा वा। 
ज्ञानप्रसादेन विशुद्धसत्त- 
स्ततस्तु त॑ पश्यते निष्कलं ध्यायमान:॥ 
(मु. ३.३.१.८) 
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(उस परब्रह्म को मनुष्य इन आँखों से नहीं देख सकता; वाणी की 
पकड़ में भी वह नहीं आ सकता। तपश्चर्या कर्मों के द्वारा भी उसे प्राप्त 
नहीं किया जा सकता। उसे तो निस्पृह्ठ होकर विशुद्ध अन्तःकरण के द्वारा 
निरन्तर एक मात्र उन्हीं का ध्यान करते-करते ज्ञान की निर्मलता से ही देखा 
सकता है।) 


वबटविटपसमीपे भूमिभागे 'निषण्णं 
सकलमुनिजनानां ज्ञानदातारमारातू। 
त्रिभुवनगुरुमीशं दक्षिणामूर्तिदेवं 
जननमरणदु:खच्छेददक्षं नमामि॥ 


चित्र वटतरो्मूले वृद्धाः शिष्या गुरुर्युवा। 
गुरोस्तु मौन व्याख्यान शिष्यास्तु च्छिन्नसंशया:॥ 
(दक्षिणामूर्ति उपनिषद्‌) 

वटविटपसमीफे (बोधिट्रुम वटवृक्ष के निकट) शरूमिभागे -निषण्णं (भूमिभाग पर 
आसीन) आयद्‌ (निकट से, अथवा दूर से) सकलयुनिजनानां (सब 
मुनिवृन्दों के लिये) ज्ञानदावारं (परमज्ञान के प्रदाता को) जिश्वक्‍्नयुरुय 
(त्रिलोकी के गुरु को) ईरशं (ईश्वर, शिव को) जननमरणूदुःखच्छेददक्षे 
नमामि (जनम-मरण की पीड़ा नाश करने में समर्थ की वन्दना करता हूँ) 
चित्र (कितनी अद्भुत बात है!) क्टतरों: घूले (वटवृक्ष के नीचे) शिष्या 
कृद्धा: (शिष्य तो वृद्ध हैं) युरुः झुक (किन्तु गुरु युवा हैं) थुये: यौन 
व्याख्यानं (और आचार्य का मौन ही उनका व्याख्यान है) शिष्या: 
छिन्नसंशया: (और सचमुच शिष्यगण संशयविहीन हैं ) 

तीनों लोकों के गुरु दक्षिणामूर्ति की मैं: वन्दना करता हूँ। वे वटवृक्ष 
के समीप भूमिभाग पर आसीन हैं। उनके निकट बैठे हुए समस्त साधु- 
सन्तों के लिये परमज्ञानदाता हैं। वे देवाधिदेव जन्म-मरण के सनन्‍्ताप को 
दूर करने में प्रवीण हैं। 

कितने आश्चर्य की बात है! वटवृक्ष की छाया में बैठे शिष्यगण तो 
वृद्ध हैं, किन्तु आचार्य युवा हैं। आचार्य का मौन ही उनका व्याख्यान है 
हर उस मौन से शिष्यों की समस्त शंकाओं का समाधान हो गया है। 

स्ता० ३ 


२० + स्तोत्रसञ्यः 


3३» नमः  प्रणवार्थाय  शुदज्ञानैकमूर्तये। 
निर्मलाय प्रशान्ताय दक्षिणामूर्तवे.. नम:॥ 
निधये सर्वविद्यानां भिषजे भवरोगिणाम्‌। 
गुरवे सर्वलोकानां दक्षिणामूर्तवे._ नमः॥ 
ब्रह्मादिदेववन्द्याय सर्वलोकाश्रयाय ते। 
दक्षिणामूर्तिरूपाय. शंकराय _ नमो नमः॥ 
ओश्म्‌ प्रणवार्थाय (ओंकार स्वरूप के लिये) शुद्धज्ञानयूर्तयें (विशुद्ध ज्ञान 
स्वरूप के लिये) निर्मलाय ग्रशान्ताय (जो निर्मल और प्रशान्त हैं उनके 
लिये) 
सर्वविद्यानां निधये (समस्त विद्याओं के निधान के लिये) भवरोगरिणाय्‌ 
भिषजे (संसार के समस्त रोगों के चिकित्सक के लिये) सर्वलोकानां गुरवे 
(समस्त लोकों के आचार्य के लिये) दक्षिणामूर्तवे नमः (दक्षिणामूर्ति के 
लिये नमस्कार है) 
ब्रह्मादिशेवक्द्याय (ब्रह्मादि देवता जिनकी वन्दना करते हैं उनके लिये) 
सर्वलोकाक्षयाय (समस्त विश्व के आश्रय के लिये) कक्षिफागूर्तिरूप्राय 
(दक्षिणामूर्ति स्वरूप के लिये) वे शकराव नो नझः (उन शुभकारी शंकर 
के लिये बारबार नमस्कार) 
ओश्म्‌ स्वरूप मूर्तिमान शुद्ध अद्वैतब्रह्म के ज्ञाता, निर्मल और प्रशान्त 
दक्षिणामूर्ति के लिये नमस्कार। 
सर्वविद्यानिधान, भवसागर के समस्त रोगों के चिकित्सक, तीनों लोकों 
के परमाचार्य, दक्षिणामूर्ति को नमस्कार। 
जो ब्रह्मा आदि समस्त देवताओं के वन्दनीय हैं, समस्त विश्व के 
आश्रय हैं, उन दक्षिणामूर्ति स्वरूप शंकर के लिए बारम्बार नमस्कार है। 
ऊपर लिखे श्लोक स्तोत्रसंग्रहों (जैसे निर्णयसागर प्रेस) में शंकराचार्य 
रचित बताये जाते हैं। वास्तव में ये श्लोक ध्यान के लिये दूसरों ने बनाये 
हैं। _औीदक्षिणामूर्ल्यष्टकम तो केवल आठ श्लोकों में ही पूरा हो जाता है। 
नवाँ श्लोक उपसंहार और दसवाँ फलश्रुति समझना चाहिये। 
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शाकट्ग्रन्धावलि: (समता बुक्स) में नाम श्रीदक्षिणामूर्तिस्तोजय्‌ नहीं, श्री 
दक्षिणायूर्त्यष्टकम्‌ है। अष्टक आठ श्लोकों का होता है। सम्भव है, अष्टक 
को स्तोत्र बनाने के लिये दो अन्तिम श्लोक जोड़ दिये हों, और नाम 
दक्षिणायूर्त्यष्टकम्‌ ही रह गया हो। 


स्तोत्रम्‌ 
(१) 


विश्व दर्पणदृश्यमाननगरीतुल्यं निजान्तर्गतं 
पश्यन्नात्मनि मायया बहिरिवोद्भूतं यथा निद्रया। 
यः साक्षात्कुरुते प्रबोधसमये स्वात्मानमेवाद्वयं 
तस्मै श्रीगुरुमूर्तये नम इदं श्रीदक्षिणामूर्तये॥। 

विज अन्त: यत॑ं (अपने भीतर) विश्व (दृश्यमान ब्रह्माण्ड को) दर्पण- 
दयमान-नगरी-हुल्यं (दर्पण में दिखाई देने वाली नगरी के समान) मायया 
(माया के द्वार) आत्यनि फायन्‌ (अपने भ्रीतर देखते हुए) वि: इब उद्रधूत॑ 
(बाहर ग्रकरित सा) यथा उिद्रया (जैसे नींद से) ग्रबोधसमये /जायने के 
समय) यः साक्षाद्‌ कुरते (जो साक्षात्‌ करता है) तस्गै श्री जुरुयूतये श्री 
वदक्षिणामूर्तये इृद नमः (उन युरुस्वरूप श्री दक्षिणामूर्ति के लिये यह 
नमस्कार/) 

जो अपने हृदय में स्थित समस्त नाम-रूपात्मक दृश्यमान विश्व को, 
दर्पण में दिखाई पड़ने वाली नगरी की भाँति, माया के आवरण के कारण, 
बाहर प्रकट हुए की भाँति देखते हैं, किन्तु स्वप्न के बाद निद्राभंग से 
प्रबोध के समय अपने अद्वितीय आत्मा का साक्षात्कार कराते हैं, उन श्री 
गुरुस्वरूप श्री दक्षिणामूर्ति को मेरा यह नमस्कार। 

दस श्लोकों के इस स्तोत्र में अद्बैत वेदान्त का सार संग्रह किया गया 
है। जो सिद्धान्त उपनिषदों के महावाक्यों /अहं ब्रह्मास्मि, तत््वमसि, सत्य 
शानमन्तं ब्रह्म, ब्रह्म सत्यं जयम्मिध्या जीवो ब्रह्लैव नापरः) में सूत्ररूप से 
स्थापित किये गये हैं उनकी इस स्तोत्र में बड़े सारगर्भित शब्दों में व्याख्या 
की गई है। 


श्र स्तोत्रसश्चयः 


पहले श्लोक में तत्वमास्ति महावाक्य के तत्व पद की व्याख्या की गई 
है, और दूसरे श्लोक में 'तत्‌' पद का लाक्षणिक अर्थ बताया गया है। 
तीसरे श्लोक में (ततः और त्वम्‌' पदों के लाक्षणिक अर्थ का एकत्व 
“असि' पद से व्यक्त किया गया है। तीसरे श्लोक में बताया गया है कि 
'सत्‌' (सत्ता) और स्फुरण' (चेतना) दोनों परमात्मा की अभिव्यक्ति हैं। 
इस प्रकार, श्लोक-से-श्लोक के सोपानों द्वारा विवेचन आगे बढ़ता है। 
सुरेश्वराचार्य ने अपने मानसोल्लास वार्तिक में, इस श्लोक की टीका 
में कहा है- 
एक बड़ा प्रश्न है : यह नाना नाम-रूपात्मक विश्व कहाँ स्थित है, 
और वह कौन-सा प्रकाश है जिससे यह आभासित होता है? 
अस्ति प्रकाशत इति व्यवहार: प्रवर्तते। 
तच्चास्तित्वं प्रकाशत्व॑ कस्मिन्नर्थ प्रतिष्ठितम्‌ ? 
कि तेषु तेषु वाउर्थषु कि वा सर्वात्मनीए्वरे ? 
ईश्वरत्वं च जीवत्वं सर्वात्मत्व॑ च कीदृशम्‌ ? 
इन प्रश्नों का उत्तर वार्तिककार ने इस प्रकार दिया है : 
अन्तरस्मिन्निमे लोका अन्तर्विश्वमिद॑ं जगत्‌। 
बहिर्वन्माययाउउ5भाति  दर्पणे.. स्वशरीरवतू॥ 
स्वप्ने स्वान्तर्गत॑ विश्व॑ यथा पृथगिवेक्ष्यते। 
तश्चैव जाग्रत्‌कालेडपि प्रपश्चोड्यं विविच्यताम्‌॥ 
हम जो कुछ भी देखते हैं वह हमारे भीतर ही होता है। भीतर ही 
सारा नाना नाम-रूपात्मक विश्व है। बाहर तो यह माया से उसी भाँति 
दिखाई देता है जैसे अपना शरीर दर्पण में। 
स्वप्न में अपने भीतर स्थित जिस विश्व को हम बाहर देखते हैं, वैसे 
. ही जाग्रत्‌ अवस्था में, जो अपने भीतर है, वह बाहर दिखाई देता है।) 
स्वप्ने प्रकाशो भावानां स्वप्रकाशान्न हीतर:। 
जाग्रत्यपि तथैवेति निश्चिन्वन्ति विपश्चित:॥ 


कफ 
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निद्रया दर्शितानर्थान्न पश्यति यथोत्थित:। 
सम्यग्ज्ञानोदयादूर्धध तथा विश्व॑ न पश्यति॥ 
अनादिमायया सुप्तो यदा जीव: प्रबुध्यते। 
अजनन्‍्मनिद्रमस्वप्नमद्दैत॑ बुध्यते तदा।॥। 

(स्वप्न में जो कुछ दिखाई देता है वह अपने प्रकाश में दिखाई देता 
है। कोई दूसरा प्रकाश वहाँ नहीं होता। बुद्धिमान्‌ जानते हैं कि जाग्रत्‌ 
अवस्था में भी ऐसा ही होता है। 

जैसे निद्राभज् होने पर मनुष्य स्वप्न में देखे हुए संसार को नहीं देखता, 
वैसे ही संबोधि होने पर, वह विश्व को नहीं देखता। 

जब जीव अनादि माया की निद्रा से जाग जाता है तो वह अजन्मा, 
निद्रारहित, स्वप्नरहित अद्वबैत का साक्षात्कार करता है) 

अब चौथे पद में, आचार्य गुरु के प्रसाद की व्याख्या करते हैं। 
सुरेश्वराचार्य के शब्दों में, 

श्रुत्या55चार्यप्रसादेब..._ योगाभ्यासवशेन_ च। 
ईश्वरानुग्रहेणापि स्वात्मबोधो यदा भवेत्‌॥ 
भुक्त यथाउन्न कुक्षिस्थं स्वात्मत्वेनेव पश्यति। 
पूर्णाहन्‍्ताकवलितं विश्व योगीश्वरस्तथा ॥ 

(जब वेदवाक्यों से, गुरु का व्याख्यान सुनकर उनकी कृपा से, योग 
के अभ्यास से, और ईश्वर के अनुग्रह से आत्मबोध हो जाता है, तो, जैसे 
भोजन किया हुआ अन्न शरीर मान लिया जाता है, वैसे ही योगी विश्व 
को आत्मस्वरूप समझ लेता है। यह विश्व उस परमात्मा में ही तो लीन 
है, जिसका वह स्वयं एक अंश है।) 

(२) 
बीजस्थान्तरिवाड्डुरों जगदिदं प्राहूनिर्विकल्पं शनै- 
मायाकल्पितदेशकालकलनावैचित्र्यचित्रीकृतम्‌ । 
मायावीब विजुम्भयत्यपि महायोगीव य: स्वेच्छया। 
तस्मै श्रीगुरुमूर्तये नम डइदं श्रीदक्षिणामूर्तये॥ 


) 


२४ स्तोत्रसश्चयः 


यः (जो) मायावी जब (मायावी के समान) आपि महायोंगी इब (और बड़े 
योगी के समान) स्व इच्छया (अपनी इच्छानुसार) वविजुम्भयाति (प्रकट करता 
है) इृदं जयत्‌ (इस विश्व को) ग्राह (पहले) बीजस्य अन्त जब (बीज के 
भीतर वृक्ष के अद्डर जैसा) निर्विकल्पं (अप्रकट को) म्राय्रकल्पित (माया 
द्वारा निर्मित, भ्रामक) देश-कलना-वैचित्र्यचित्रीकृतं (देश और काल के खेल 
की विचित्रता से चित्रित किया गया है) 


जिन्होंने मायावी तथा महायोगी की भांति, अपनी इच्छा के अनुरूप, 
निर्विकल्परूप से स्थित इस जगत्‌ को, बीज के भीतर छिपे पेड़ के अद्भर 
की भाँति, मायाद्वारा कल्पित देश, काल और धारणा की विचित्रतासे 
चित्रित किया है, उन गुरुस्वरूप श्री दक्षिणामूर्ति को मेरा यह नमस्कार। 

इस श्लोक में विश्व के आदि कारण के बारे में विचार किया गया 
है। विश्व की सृष्टि किसने, कब, कैसे और किससे की? इस प्रश्न का 
उत्तर अलग-अलग मतावलम्बियों ने अलग-अलग तरह से दिया है। 
द्वैतववादी भक्त इस सृष्टि को ईश्वर की लीला मानकर संतोष कर लेते हैं। 
यदृच्छावाद का कहना है कि किसी कारण को ढूँढने की क्या आवश्यकता 
है? सृष्टि एक घटना थी जो, किसी तरह, घट गई। स्वभाववाद कोई 
कारण तो स्वीकार करता है, किन्तु, उसके दृष्टिकोण से, स्वभाव ही 
आदिकारण रहा होगा। चारवाकू मत माननेवाले जल-थल-पावक-समीर के 
संयोग को जगत्‌ का कारण मानते हैं। न्‍्याय-वैशेषिक ईश्वर द्वारा प्रेरित 
पदार्थों के परमाणुओं को जगत्‌ का कारण मानते हैं। कुछ वेदान्ती सोचते 
हैं कि ईश्वर ने प्रकृति का सहारा लेकर जगत्‌ का निर्माण किया होगा। 
दूसरे वेदान्ती मानते हैं कि केवल ईश्वर ही जगत्‌ का उपादान और निमित्त 
है, और यह विश्व ईश्वर का एक अंश, परिणाम है। 


अद्वैत वेदान्त ऐसे समाधानों को स्वीकार नहीं करता। उपनिषदों में 
जगत्‌ के उत्पन्न होने की स्पष्ट घोषणा की गई हो : 
यः सर्वज्ञ: सर्वविद्‌ यस्य ज्ञानमयं तपः। 
ब्रह्म नाम रूपमन्नं च जायते॥ 
(मु. १.१.६) 
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अर्थात्‌ जो सर्वज्ञ और सर्ववित्‌ परमात्मा है, और जिसका तप ज्ञानमय 
है, उसी से यह समस्त नानानामरूपात्मक जगत्‌ उत्पन्न हुआ है। 


यहाँ एक प्रश्न उठता है : निर्विकार ब्रह्म स्वयं विकारी जगत्‌ कैसे बन 
सकता है? फिर यतो वा इमानि थरूतानि जायन्ते (तै. ३.३.३१) कैसे मानें? 
इस श्लोक में आचार्य ने विवर्तताद और अध्यास सिद्धान्त का सहारा 
लेकर इस शंका का समाधान किया है। जब किसी वस्तु का यथार्थ ज्ञान 
नहीं होता तो, अज्ञान की दशा में, उसे कुछ और समझ लिया जाता है। 
जब यथार्थ रूप ज्ञात होता है तो, ज्ञान से अज्ञान की निवृत्ति होने पर, 
समस्त भ्रांतियाँ मिट जाती हैं। हमें जब तक सत्य का अनुभव नहीं होता 
तब तक नामरूपात्मक जगत्‌ का, नाना प्रकार की समस्याओं का, दुःखों 
और अभावों का अनुभव होता रहता है। परम सत्य के अनुभव होने पर, 
परम ज्ञान के प्रकाश में, यह जगत्‌ अनन्त चेतना ही दिखाई देगा। किन्तु 
अद्वैत वेदान्त यह भी स्वीकार करता है कि जगत्‌ की सापेक्ष सत्ता है, 
उसका व्यावहारिक अस्तित्व है। किन्तु परमार्थ की दृष्टि से जगत्‌ मिथ्या 
है। सत्यं ज्ञानमनन्तं ब्रह्म/ ब्रह्म सत्यं जयस्मिध्यो। 
सुरेश्वराचार्य ने इस श्लोक की व्याख्या में विरोधी मत-मतान्तरों का 
खण्डन करने के बाद बताया है- 
इच्छाज्ञानक्रियारूपमायया ते विजुम्भिता:। 
इच्छाज्ञानक्रियापूर्वा यस्मात्सर्वा: प्रवृत्तय:॥ 
सर्वेषपि जन्तवस्तस्मादीश्वरा इति निश्चिता:। 
बीजादवृक्षस्तरोर्बीज पारम्पर्येण जायते॥ 
इति शह्जानिवृच्त्यर्थ योगिदृष्टान्तकीर्तनम्‌ू। 
विश्वामित्रादय: पूर्वे परिपक्तसमाधय:॥ 
उपादानोपकरणप्रयोजनविवर्जिता: । 
स्वेच्छया ससृजुस्सर्ग सर्वभोगोपबूंहितम्‌।॥ 
ईश्वरो5नन्तशतक्तित्वात्स्वतन्त्रो5न्यानपेक्षक: । 
स्वेच्छामात्रेण सकल॑ सूजत्यवति हन्ति च॥ 


न स्तोत्रस्ययः 


जिन तत्ततों से जगत्‌ उत्पन्न होता है वे ईश्वर की माया के द्वारा, 
इच्छा-ज्ञान-क्रिया- के रूप में प्रकट होते हैं। क्योंकि जो कुछ भी घटित 


होता है उसके पूर्व में इच्छा-ज्ञान-क्रिया रहती हैं, इसलिये सारे जीव 
निश्चित ही ईश्वररूप हैं। 


बीज से वृक्ष उत्पन्न होता है, और उस वृक्ष से. दूसरे बीज उत्पन्न होते 
हैं- इस प्रकार जगत्‌ की प्रक्रिया चलती रहती है। इस तर्क का उत्तर देने 
के लिये आचार्य ने महायोगी का उदाहरण दिया है। प्रसिद्ध है कि 
विश्वामित्र ने, बिना किसी उपादान के, बिना किसी अपने लाभ के, केवल 
इच्छाशक्ति से नयी सृष्टि रच ली। 


सर्वशक्तिमान्‌ ईश्वर, बिना किसी उपादान के, अपनी इच्छा मात्र से 
जगतू की सृष्टि करता है, उसका पालन करता है, और उसे, अन्त में, 
अपने-आप में लीन कर लेता है। 


7) श्रुतिश्च॒ सोडकामयतेतीच्छया . सृष्टिमीशितु: । 
# तस्मादात्मन आकाशस्सम्भूत डति चाब्रवीतू॥ 
तस्मान्मायाविलासोडयं_ जगत्कर्तृत्वमीशितु: । 
बन्धमो क्षोपदेशादिव्यवहारो5पि मायया॥ 


वेद वचन है सोउकामयतेवीच्छया सृषष्टिमीशिदुः उस (परमात्मा) ने 
इच्छा की, और इच्छा मात्र से, आकाश की उत्पत्ति हुई। परमात्मा ही 
सृष्टि का निमित्त और उपादान कारण है। उसने अपनी माया से जो सृष्टि 
की वह न तो 'सत्‌” कही जा सकती है, और न ही 'असत्‌'। 

इस प्रकार ईश्वर-निर्मित यह नानानामरूपात्मक जगत्‌ माया का खेल 


है। हमारे सारे अनुभव- यहाँ तक कि बन्धन और मोक्ष के उपदेश आदि 
का व्यवहार भी- माया का खेल है। 


(३) 
। यस्यैव स्फुरणं सदात्मकमसत्कल्पार्थक॑ भासते 
साक्षात्‌ तत्तमसीति वेदबचसा यो बोधयत्याश्रितानू। 


| ० मम 
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यत्साक्षात्करणाद्धवेन्न पुनरावृत्तिर्भवाम्भोनिधौ 
तस्मै श्रीगुरुमूर्तये नम इर्दं श्रीदक्षिणामूर्तये ॥। 


यस्य सदात्यक स्फुरणं असब्‌ कल्पार्धक भासते (जिसका सदात्मक स्फुरण 
ही असत्‌ जैसा मालूम होता है) यः आशि्तानर्‌ साक्षात्‌॒तत्वयसि 
वेदक्‍्चसा बोधयाति (जो अपने आश्रितों को साक्षात्‌ तत्त्वमसि- तुम 
साक्षात्‌ वही ब्रह्म हो- इस वेद-वाक्यद्वारा ज्ञान प्रदान करता है) 
यत्साक्षात्करणाद्‌ (जिसका साक्षात्कार करने से) भव अम्भः निधौ (भवसागर 
में) एुनः आवृत्ति: न भ्रवेत््‌ (दुबारा नहीं आना पड़ता) 

जिनका सदात्मक-सत्स्वरूप-स्फुरण ही असत्‌-सा दिखाई देता है, जो 
अपने आश्रित शिष्यों को साक्षात्‌ तत्त्वमसि (तू साक्षात्‌ वही ब्रह्म है) इस 
वेदवाक्य से ज्ञान प्रदान करते हैं, और जिनका साक्षात्कार करने से 
भवसागर में पुनरागमन नहीं होता, उन श्रीगुरुस्वरूप. श्रीदक्षिणामूर्ति को मेरा 
नमस्कार है। 


पिछले दो श्लोकों में जीवात्मा और परमात्मा की सत्ता का विवेचन 
किया गया। पहले, महनलाचरण के श्लोक में, “तत्त्वमसि' महावाक्य के 
“त्वम्‌ पद की व्याख्या की गई; दूसरे श्लोक में “तत्‌” पद को समझाया। 
अब, इस तीसरे श्लोक में, 'तत्‌” और 'त्वम्‌” का एकत्व बताया जा 
रहा है। 


'सदात्मक॑ और असत्कल्पार्थक' (असब्‌ दुल्य:, स्वतः सत्यराहित:) 
का एकत्व समझना कठिन है। जीवात्मा और परमात्मा तो बिल्कुल भिन्न 
दिखाई देते हैं, जीव और ब्रह्म तो अलग-अलग हैं, फिर जीवो ब्रह्लैव 
नापरः का क्‍या अर्थ है? कोई कह सकता है “जगत्‌ सत्य है, ब्रह्म मिथ्या 
है''। ब्रह्म की सत्ता कहाँ है? 

ऐसी शंकाओं का समाधान इस तीसरे श्लोक में किया गया है। 
“जिसकी सदात्मक चेतना (स्फुरणं) असदात्मक (स्वतः सत्यरहित) दिखाई 
देती है -- इस आभास का निराकरण, इस भ्रम का निवारण “तत्त्वमसि' 
वेदवाक्य से किया गया है। सुरेश्वराचार्य इसे समझाते हुए कहते हैं- 


कं... आछ ०-5 ५ 


र्८ स्तोत्रसथय: 


असत्कल्पेषु भावेषु जडेषु क्षणनाशिषु। 
अस्तित्व॑ च॒प्रकाशत्वं नित्यात्संक्रामती श्वरात्‌ ॥ 
आत्मसत्तेव सत्तैषां भावानां न ततोड्धिका। 
तथैव स्फुरणं चैषां नात्मस्फुरणतोडधिकम्‌।। 

(जड़, क्षणभज्नर, असत्कल्प भावों में अस्तित्व और प्रकाशत्व नित्य 
ईश्वर से प्राप्त होकर उनमें मिल जाते हें। इनकी सत्ता आत्मा की सत्ता में 
ही है। इसी भाँति जिस प्रकाश से वे प्रकाशित होते हैं, वह भी आत्मा 
का ही प्रकाश है।) 

स्वगतेनैव कालिम्ना दर्पण मलिनं यथा। 
अन्ञानेनावृतं ज्ञानं तेन मुह्यन्ति जन्तव:॥ 
घटाकाशो महाकाशो घटोपाधिकृतो यथा। 
देहोपाधिकृतोि. भेदो जीवात्मपरमात्मनो: ॥ 

(जैसे अपने ऊपर लगी कालिमा से दर्पण मलिन हो जाता है, वैसे 
ही अज्ञान से ज्ञान ढक जाता है, और प्राणी भ्रमित हो जाता है। अविद्या 
के. आवरण के कारण आत्मा की वास्तविक स्थिति नहीं दिखाई देती। घट 
की उपाधि से घटाकाश और महाकाश में अन्तर दिखाई देता है। जीवात्मा 
और परमात्मा का अन्तर भी देह की उपाधि के कारण है) 

जीवात्मना प्रविष्टोइसाबीश्वरश्श्रूयते यत:। 

देहेन्द्रियमनो बुद्धिप्राणाहड्भजारसंहतौ ।। 
आत्मसड्डूलनादद्ञैरात्मत्वं प्रतिपाद्यते 
वह्निधी: काष्ठलोहादौ वह्विसड्डलनादिव।॥ 

(श्रुति में कहा गया है कि स्वयं ईश्वर ने विश्व में जीव के रूप में 
प्रवेश किया। इसी कारण, 'तत्त्मसि” का अर्थ है कि आत्मा (जिसे देह 
की उपाधि के साथ “जीव” कहा जाता है) वास्तव में वह ब्रह्म ही है। 


जब आत्मा देह, इन्द्रिय, मन, बुद्धि, प्राण और अहंकार के समुदाय 
में मिल जाता है तो अज्ञानी मनुष्य इस संकलन को ही आत्मा समझने 
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लगते हैं। यह ऐसा ही है जैसे लकड़ी और लोहे में सह्ललित अग्नि को 
लकड़ी या लोहा मान लिया जाय। 
जीव: प्रकाशाभिन्नत्वात्सरवात्मेत्यभिधीयते। 
एवं प्रकाशरूपत्वपरिज्ञान इढीकृते॥ 
पुनरावृत्तिरहितं कैवल्यं-.. पदमश्नुते। 
सकृत्प्रसक्तमात्रोडपि सर्वात्मत्वे यदृच्छया।॥ 
सर्वपापविनिर्मुक्त.. शिवलोके. महीयते। 
सर्वात्मभावना यस्य परिपक्का महात्मन:॥ 
संसारतारकस्साक्षात्स एव... परमेश्वर:। 

(प्रकाश से अभिन्न होने के कारण जीव को स्र्वात्मन्‌' बताया गया 
है। जब प्रकाशरूपत्व का पूर्णज्ञान परिपक्त हो जाता है तो कैवल्य की प्राप्ति 
होती है, और पुनरागमन नहीं होता। अगर कोई एक बार भी संयोग से, 
सर्वात्मत्व का अनुभव कर ले तो वह सब पापों से मुक्त होकर शिवलोक 
में सम्मानित होता है। जिस महात्मा की सर्वात्मभावना परिपक्व हो गई है, 
वह साक्षात्‌ संसारसागर से पार लगाने वाला परमेश्वर है।) 


(४) 
नानाच्छिद्रघटोदरस्थितमहादीपप्रभाभास्वरं 
ज्ञानं यस्य तु चश्लुरादिकरणद्वारा बहिः स्पन्दते। 
जानामीति तमेव भान्तमनुभात्येतत्‌ समस्तं-जगत्‌ 
तस्मै श्री गुरुमूर्तये नम इदं श्रीदक्षिणामूर्तये।॥। 
नानाछिद्र-घट-उदर-स्थित-महादीप (अनगिनत छिद्रों वाले घट के भीतर रखे 
हुए बड़े दीपक की) ग्रभाभास्वरं (चमकीली प्रभा) यस्य ज्ञानं हु (जिसका 
ज्ञान) चथ्ठ: आदि करण द्वारा (नेत्र आदि इन्द्रियों द्वारा) बलि: स्पन्दते 
(बाहर चमकता है) जानागि' ड्ञति (मैं जानता हूँ) तम्‌ एवं भ्रान्तय (उसी 
के प्रकाश से) अतुभाति एतब्‌ समस्त जगत (यह समस्त जगत प्रतिबिम्बित 
होता है) 
अनेक छिद्रोंबाले घट के भीतर स्थित विशाल दीपक की उज्ज्वल प्रभा 


३० स्तोत्रसथय: 


के समान जिनका ज्ञान (चेतना) नेत्र आदि इन्द्रियों के माध्यम से बाहर 
प्रकाशित होता है तथा (जैसा कि मैं जानता हूँ) उसी के प्रकाशित होने 
पर यह सम्पूर्ण जगत्‌ प्रकाशित होताः है उन श्रीगुरुस्वरूप श्रीदक्षिणामूर्ति को 
मेरा नमन। 
कुछ लोगों का तर्क हो सकता है कि पिछले श्लोकों में ब्रह्म और 
जीव के एकत्व की जो बात कही गई वह प्रमाण-विरुद्ध है। प्रत्यक्ष और 
शास्त्र-प्रमाणों से यह एकत्व सिद्ध होता नहीं दिखाई देता। अगर घड़े में 
रखा हुआ दीपक चमकता है तो उसमें रुई, तेल और अग्नि के सम्मिश्रण 
से उत्पन्न प्रकाश होता है, उस प्रकाश के लिये ईश्वर की आवश्यकता कहाँ 
है? घड़ा स्वतः प्रकाशित है, ईश्वर द्वारा प्रकाशित नहीं है। इस तर्क का 
खण्डन इस श्लोक में किया गया है। 
घटस्थित दीपक की चमक छिठद्रों द्वारा बाहर निकलकर दृश्यमान जगत 
को प्रकाशित करती है। आत्मा का प्रकाश इन्द्रियों द्वारा निकल कर बाह्य 
वस्तुओं को प्रतिभासित करता है। “मैं प्रकाश को देखता हूँ” से अगर 
“हैं देखता हूँ” हटा लिया जाय तो प्रकाश' कहाँ होगा ? जब आत्म- 
चैतन्य अन्तःकरण में प्रतिबिम्बित होता है तो वह मन की वृत्ति के साथ 
इन्द्रिय-द्वारों से बाहर निकल कर बाह्य वस्तुओं तक पहुँचता है, और उन्हें 
प्रकाशित करता है, तभी हमें वस्तु का ज्ञान होता है। ज्ञान का प्रकाश 
स्थूल शरीर के अनेक छिद्रों (आँखें, नाक, कान, मुँह, जिहवा, त्वचा तथा 
अनेक स्पन्दन केन्द्र) से होकर बाहर निकलता है और जगत्‌ की वस्तुओं 
को प्रकाशित करता है। प्रकाश वस्तुओं में नहीं, उन्हें प्रकाशित करने वाले 
ज्ञान में है। 
बुद्धि से निकली हुई चेतना का प्रकाश जब नेत्रों से होकर बाहर आता 
है तो दर्शन-शक्ति बनती है, कान में होकर आने पर ध्वनि-बोध होता है, 
जिसे श्रवण-शक्ति कहते हैं। इस प्रकार प्रत्येक इन्द्रिय की चेतना किसी 
विशेष विषय को ही प्रकाशित करती है, और सभी इब्ध्रियाँ बुद्धि से आई 
चेतना से प्रकाशित होकर कार्य करती हैं, और बुद्धि को चेतना आत्पा 
से प्राप्त होती है। किन्तु चितना आत्मा से प्राप्त होती है” यह कहना भी 
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ठीक नहीं है, क्योंकि आत्मा निष्क्रिय, निरवयव है। प्रकाशित करने का 
काम आत्मा पर अध्यारोपित है। आत्मा कार्य करता-सा प्रतीत होता है। 
आत्य-सत्ता-प्रकाशाभ्यागेव जयतो हि सत्ताप्रकाश:। 


जगत्‌ की वस्तुओं में अपनी कोई चेतना नहीं है। उनको प्रकाशित 
करने वाला (कहना पड़ता है) आत्मा है। तगेव थान्तमनुभाति सर्व तस्य 
भासा सर्वागिद विभाति (मु. २.२.१०) 
सुरेश्वराचार्य के शब्दों में- 
इत्थं जगत्समाविश्य भासमाने. महेश्वरे। 
सूर्यादयोडपि भासन्ते किमुतान्ये घटादय:॥ 
तस्मात्सत्ता स्फुरत्ता च भावानामीश्चराश्रयात्‌ । 
सत्यं ज्ञानमनन्तं च श्रुत्या ब्रह्मोपदिश्यते।॥ 
जब महेश्वर जगतू में प्रवेश करता है और अपने प्रकाश को प्रकट 
करता है तो सूर्य आदि प्रकाशित होते हैं, घट इत्यादि की तो बात ही 
क्या? 
सारी वस्तुओं को सत्ता और स्फुरत्ता (चेतना) ईश्वर की सत्ता और 
स्फुरत्ता से प्राप्त होती है। इसीलिए श्रुति-वचन है : सत्य॑ ज्ञानमनन्त ब्रह्म 
(५) 
देहं प्राणमपीन्द्रियाण्यपि चलां बुद्धि च शूज्यं विदुः 
स्त्रीबालान्धजडोपमास्त्वहमिति भ्रान्ता भुर्श वादिन:। 
मायाशक्तिविलासकल्पितमहाव्यामोहसंहारिणे 
तस्मै श्रीगुरुमूर्तये नम इदं श्रीदक्षिणामूर्तये॥ 
देहं (देह को) ग्राणं आषि (प्राण को भी) इत्र अपि (इच्द्रियों को भी) 
चला बुद्धिं च॒ शून्य विद: (और चश्वल बुद्धि को भी शून्य मानने वाले) 
स्त्री-बाल-अन्ध-जड-उपग्रा: दु (स्त्री, बालक, अंधे और जड की भाँति) 
अह डवि श्रान्ता भ्र्॒श गाविनिः (इस प्रकार भ्रमित लोग केवल 'अहं' (मैं) 


स्तोत्रसच्थय ..] 


को ही मानते हैं। मायाशक्तिविलासकल्पितव्याग्रेह- (ऐसे लोग मायाशक्ति 
के विलास से कल्पित महामोह में हैं) संह्मारिणे (उस महामोह का संहार 
करने वाले) ५ 
भ्रमित हुए बहुवादी-शून्यवादी (बौद्ध आदि) देह, प्राण, इन्द्रियों को 
तथा चश्वल बुद्धि को शून्य मानते हैं। ऐसे लोग स्त्री, बालक, अंध और 
जड़ की भाँति भ्रमित, बुद्धिहीन हैं। इनकी दृष्टि में अहं' ही सब कुछ 
है। माया-शक्ति के विलास से कल्पित ऐसे महामोह का संहार करने वाले 
उन श्रीगुरुस्वरूप श्रीदक्षिणामूर्ति को यह मेरा प्रणाम। 
इस श्लोक में विभिन्न मत-मतान्तरों में फैली भ्रान्त धारणाओं की चर्चा 
के बाद बताया गया है कि ऐसी भश्रान्तियाँ माया-शक्ति के विलास से 
कल्पित है। इन मत-मतान्तरों के महामोह का संहार श्रीगुरुस्वरूप 
श्रीदक्षिणामूर्ति कर सकते हैं। 
आचार्य शझ्जर के समय में बौद्ध, जैन, चार्वाक आदि अनेक भ्रान्तियाँ 
फैला रहे थे। आचार्य ने अपनी दिग्विजय यात्रा में शास्त्रार्थ द्वारा उनके 
महामोह को भज्ञ किया था। उपनिषदों के काल में भी, ऐसा लगता है, 
तरह-तरह के तर्क-वितर्क चल रहे थे। छ्ुण्डक उप्ररिषद्‌ में ऐसे भ्रमित 
लोगों की चर्चा है : 
अविद्यायामन्तरे वर्तमाना: स्वयंधीरा: पण्डितं मन्यमाना:। 
जंघन्यमाना: परियन्तिं मूढा अन्धेनेव नीयमाना यथान्धा:। 
अविद्यायां बहुधा वर्तमना 
व्यय कृतार्था इत्यभिमन्यन्ति बाला:। 
यत्कर्मिणो न प्रवेदयन्ति रागात्‌ 
तेनातुरा: क्षीणलोकाश्च्यवन्ते॥ 
तस्मै स विद्वानुपसन्नाय सम्यक्‌ 
प्रशान्तचित्ताय शमान्विताय। 
येनाक्षरं पुरुष वेद सत्य 
प्रोबाच तां तत्त्वतो ब्रह्मविद्याम्‌॥ 


के के 
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मिथ्या ज्ञान के गर्व में अन्धे, अपने को बडा विद्वान्‌ समझने वाले 
और व्यर्थ तर्क-वितर्क करने वाले लोगों को, अगर वे ब्रह्मनिष्ठ महात्मा 
की शरण में शिष्य रूप से आयें, तो उनको तत्त्वविवेचनपूर्वक नित्य 
अविनाशी परब्रह्म पुरुषोत्तम का ज्ञान प्रदान करना चाहिये। श्रीदक्षिणामूर्ति 
जैसे गुरु ऐसा ज्ञान प्रदान करने में समर्थ हैं। 
सुरेश्वराचार्य इस श्लोक की व्याख्या का उपसंहार करते हुए कहते हैं- 
देहादिष्वहमित्येवं भ्रमस्संसारहेतुक: । 
अन्त: प्रविष्टश्शास्तेति मोक्षायोपादिशच्छृति:। 
एवमेषा महामाया वादिनामपि मोहिनी ॥ 
अस्मात्साक्षात्कृते सद्यो लीयते च सदाशिवे। 
देहेन्द्रियासुहीनाय मानदूरस्वरूपिणे ॥। 
ज्ञानानन्दस्वरूपाय दक्षिणामूर्तये नम: । 


देह आदि में अहंभाव अविद्या से उत्पन्न होता है, और यही संसार 
(आवागमन के चक्र) का कारण है। 'शास्ता ने अन्तस्तल में प्रवेश 
किया श्रुतिका यह उपदेश मोक्ष के लिये है। 
महामाया वाद-विवाद करने वालों को भ्रमित करती है, किन्तु सदाशिव 
का साक्षात्कार होते ही तिरोहित हो जाती है। 
जो देह, इन्द्रिय, प्राण से रहित हैं, जो ज्ञानातीत हैं, ज्ञान-आनन्दस्वरूप 
हैं, उन दक्षिणामूर्ति के लिये नमस्कार। 
| (६) 
राहुग्रस्तदिवाकरेन्दुसदृशों मायासमाच्छादनात्‌ 
सन्मात्र: करणोपसंहरणतो योअ<भूत्‌ सुषुप्त: पुमान्‌। 
प्रागस्वाप्समिति प्रबोधसमये य:ः प्रत्यभिज्ञायते 
तस्मै श्रीगुरुमूर्तये नम इदं श्रीदक्षिणामूर्तये॥। 
सुपुमः यः एमान (सोया हुआ जो पुरुष, जो आत्मा) राहुग्रस्त (राहु से 
ग्रसित) विवाकर-इनछु-सद्शः (सूर्य और चन्द्रमा के समान) 


है 


३४ स्तोत्रसत्यय: 


मायासमाच्छादनाव्‌ (माया के समाच्छादन, आवरण, के कारण) करण- 
उपसहरत: (इन्द्रियों के क्रियाहीन हो जाने पर) सब्-मात्र: (केवल सत्तामात्र 
रह गया) यः (और जो) ग्रबोधसमये (जागने पर) ग्कृ अस्वाप्सम्‌ झति 
(“मैं पहले सोया” इस प्रकार) ग्रत्यभिज्ञायते (पुनः स्मरण करता है) 
जब इन्द्रियों के सारे व्यापार बंद हो जाते हैं, और पुरुष (आत्मा) 
सुषुप्तावस्था में, राहु ग्रसित सूर्य-चन्द्र की भाँति, माया से आच्छादित सत्ता 
मात्र रह जाता है, किन्तु जागने पर स्मरण करता हैं कि मैं सोया था, 
उस आत्मस्वरूप श्रीदक्षिणामूर्ति को मेरा प्रणाम। 
इस श्लोक में बौद्धों के शून्यवाद जैसे सिद्धान्त का खण्डन किया गया 
है। जाग्रत्‌ और स्वप्नावस्था से आगे सुषुप्ति में इन्द्रियों और मन के व्यापार 
अवरुद्ध हो जाते हैं। मनुष्य निष्वेष्ट हो जाता है, वह कुछ भी अनुभव 
नहीं करता। यह शून्य दशा ही, शून्यवादियों के अनुसार, वास्तविकता है। 
शून्यवादी पूछता है- 
स्वप्ने विश्वं यथाउन्तस्स्थं जाग्रत्यपि तथेति चेत्‌। 
सुषुप्ती कस्य कि भाति कस्स्थायी तत्र चेतन:॥ 
(स्वप्न में, और जाग्रत्‌ अवस्था में जगत्‌ की प्रतीति रहती है। क्‍या 
सुषुप्तावस्था में भी कुछ प्रतीति होती है, कुछ चेतना बची रहती है?) 
इस प्रश्न का उत्तर देते हुए इस श्लोक की व्याख्या में सुरेश्वराचार्य 
कहते हैं : 
सुषुप्तिसमयेप्यात्मा सत्यज्ञानसुखात्मक: । 
सुखमस्वाप्समित्येव॑ प्रत्यभिज्ञायते . यत:॥ 
प्रत्यभिज्ञानतन इति प्रयोग: कर्मकर्तरि। 
आत्मा स्वयम्प्रकाशकत्वाज्जानात्यात्मानमात्मना॥ 
सुषुप्तो मायया मूढ: जडोउन्ध इति लक्ष्यते। 
अप्रकाशितया भाति स्वप्रकाशतयापि च॥ 
निरंशो निर्विकारश्च॒ निराभासो निरज्जन:। 
पुरुष: केवल: पूर्ण: प्रोच्यते परमेश्वर: ॥ 
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वाचो यत्र निवर्तन्ते मनो यत्र विलीयते। 
एकीभवन्ति यत्रैव भूतानि भुवनानि च॥ 
समस्तानि च तत्त्वानि समुद्रे सिन्धवों यथा। 
कश्शोकस्तत्र को मोह एकत्वमनुपश्यत:॥ 


(सुषुप्ति अवस्था में भी सच्चिदानन्द स्वरूप आत्मा अपने स्वरूप को 
“मैं सुख से सोया जैसे ज्ञान से पहचानता है। 


आत्मा स्वयं प्रकाश है, और अपने-आप को अपने-आप से जानता 
है। 

सुषुप्तावस्था में आत्मा माया से ढक जाता है, और निश्चेतन तथा 
निष्क्रिय प्रतीत होता है। उस- अवस्था में, क्योंकि उसके प्रकाशित होने के 
लिये इन्द्रियों का आधार नहीं रहता, इसलिये अप्रकाशित रहता है, और 
क्योंकि उसमें अपना प्रकाश है, इसलिये वह स्वप्रकाशित है। आत्मा को 
तो परमेश्वर कह्न गया है। वह अंशरहित, निर्विकार, निराभास, निरञ्जन, 
सर्वव्यापी और उपाधिरहित है। 


जहाँ से वाणी लौट आती है; मन भी जहाँ विलीन हो जाता है; जहाँ 
सब प्राणी और स्थान एक हो जाते हैं; और समुद्र में विलीन नदियों की 
भाँति, समस्त तत्त्व भी एकत्व प्राप्त कर लेते हैं। जिसने इस एकत्व को 
पहचान लिया उसके लिये शोक और मोह कैसा?) 


(७) 
बाल्यादिष्वपि जाग्रदादिषु तथा सर्वास्ववस्थास्वपि 
व्यावृत्तास्वनुवर्तमानमहमित्यन्तः स्फुरन्तं सदा। 
स्वात्मानं प्रकटीकरोति भजतां यो मुद्रया भद्गया 
तस्मै श्रीगुरुमूर्तये नम इदं श्रीदक्षिणामूर्तये॥ 
बाल्याविए आपि (बचपन, यौवन, वृद्धावस्था आदि में) जाग्रतू आदिषु 
(जाग्रतू, स्वप्न, सुषुप्ति आदि में) व्यावृत्तायु॒ सर्वाद्त अवस्थाएु आपि (समस्त 


बदलती हुई अवस्थाओं में) अहं ज्ञति अन्तः स्फुरन्तं सदा अदुबर्तमानं 
स्तो० ४ 


हे स्तोत्रसय, 


(“मैं” रूप में सदा भीतर चैतन्य रूप से वर्तमान रहता है) कः (जो) 
भजतां (भक्तों के लिये) भद्रया मुद्रया (भद्रा ज्ञानमुद्रा द्वारा) स्वात्मानं 
प्रकटीकरोति (अपने को प्रकट करते हैं) 

जो भत्रा ज्ञानमुद्रा (चिन्मुद्रा, व्याख्यानमुद्रा, तर्कमुद्रा) द्वारा अपने शिष्यों 
को अपने सच्चे स्वरूप (स्व-आत्मानं) को प्रकट करते हैं, और जो 
आत्मस्वरूप बाल्यावस्था, जाग्रत्‌ अवस्था आदि सब बदलती हुई दशाओं 
में 'अहं' भाव से शाश्वत चैतन्य रहता है, उन गुरुस्वरूप श्रीदक्षिणामूर्ति 
को मेरा प्रणाम। 

पिछले श्लोक में प्रत्यभिज्ञा' द्वारा आत्मज्ञान प्राप्ति की चर्चा की गई। 
विपक्षी पूछ सकता है कि प्रत्यभिज्ञा वास्तव में है क्या? इसका क्‍या 
प्रयोजन है? प्रत्यभिज्ञा को प्रत्यक्ष के समान प्रमाण तो नहीं माना जा 
सकता। इस श्लोक में ऐसी शंकाओं का समाधान है। 


सुरेश्वराचार्य के शब्दों में 
मायानुषड्रसज्जातकिजिजिजूज्ञत्वाद्यपोहनातू 
सर्वज्ञत्वादिविज्ञानं प्रत्यभिज्ञानमात्मन:॥ 


(आत्मा का प्रत्यभिज्ञान, सीमित ज्ञान के आभास को हटाने के 
बाद, मैं सर्वज्ञ हूँ इस बोध से होता है। ज्ञान तो माया के आवरण 
से सीमित दिखाई देता है।) 

असत्कल्पमिदं विश्व॑ आत्मन्यारोप्यते भ्रमात्‌। 
स्वयं प्रकाशं सद्रूपं भ्रान्तिबाधविवर्जितम्‌॥ 
प्रत्यभिज्ञायते वस्तु प्राग्वन्मोहे व्यपोहिते। 
देहाद्युपाधी निर्धूते स्थादात्मैव महेश्वर:॥ 
स्मृतिः प्रत्यक्षमैतिहामित्यादीन्यपराण्यपि। 
प्रमाणान्याप्ततागाह प्रत्यभिज्ञा प्रसिद्धये॥ 
(भ्रम के कारण. इस असत्कल्प- सत्ताहीन-विश्व के अस्तित्व की 
आत्मा में कल्पना कर ली जाती है, मिथ्याजगत्‌ को आत्मा में 
अध्यारोपित कर लिया जाता है। जब भ्रम हट जाता है तो स्वयंप्रकाश, 
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सत्‌ रूप, श्रान्तिबाधाविवर्जित सत्ता प्रकट हो जाती है। जब शरीर आदि 
की उपाधियाँ हट जाती हैं तो आत्मा के रूप में महेश्वर-परमेश्वर- ही रह 
जाता है। श्रुति में कहा गया है- स्मृति, प्रत्यक्ष, ऐतिह्ाय- साम्प्रदायिक 
शिक्षा- और अनुमान, ये सब ब्रह्म और आत्मा के एकत्व का प्रतिपादन 
करते हैं।! 


(८) 
विश्व पश्यति कार्यकारणतया स्वस्वामिसम्बन्धतः 
शिष्याचार्यतया तथैव पितृपुत्राद्यात्मना भेदतः। 
स्वप्ने जाग्रति वा य एष पुरुषो मायापरिभ्रामित- 
स्तस्मै श्रीगुरुमूर्तये नम इदं श्रीदक्षिणामूर्तये।॥। 


सायापरिश्राणित (जिनकी माया द्वारा दिग्भ्रान्त) यः एक पुरुष: (यह पुरुष) 
स्वप्ने जाग्राति का (स्वप्न में अथवा जाग्रत्‌ अवस्था में) बिश्वं (विश्व को) 
कार्य-कारणत्या (कार्य-कारण के भेद से) स्व-स्वामि-सम्बन्धतः (स्वयं और 
अपने स्वामी के भेद से) शिष्य आचार्यत्या (शिष्य और आचार्य के भेद 
के रूप से) पिता-पृत्र-आकि-आत्पना थेदतः (और पिता-पुत्र आदि के भेद 
से) पश्याति (देखता है) 

जिनकी माया द्वारा भ्रमित पुरुष, स्वप्न अथवा जाग्रत्‌ अवस्था में, 
विश्व को कार्य-कारण, स्वामी-सेवक, शिष्य-आचार्य तथा पिता-पुत्र के 
भेद से देखता है, उन श्रीगुरुस्वरूप श्रीदक्षिणमूर्ति को मेरा यह प्रणाम। 


पिछले श्लोक में बताया गया कि नानानामरूपात्मक जगत्‌, जीव, और 
ईश्वर केवल ब्रह्म ही हैं। यदि ऐसा मान लिया जाय तो (शिष्य पूछ सकता 
है) गुरु और शिष्य, बन्धन और मोक्ष आदि के लिये अवकाश कहाँ रहा? 
प्रश्न महत्त्वपूर्ण है, और आचार्य इस श्लोक में इसका, माया के निरूपण 
द्वारा, उत्तर दे रहे हैं। 

उपनिषदों में जिसे परमेश्वर कहा गया है वही परब्रह्म परमात्मा जब 
शरीरों की उपाधि धारण कर व्यवहार करता है, तो उसे 'पुरुष' (आत्मा) 
कहते हैं। यद्यपि ब्रह्म के अतिरिक्त कहीं कुछ भी नहीं है- जेह नानास्ति 
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किथन- किन्तु माया की उपाधि से जगत के भेद उत्पन्न होते हैं, और जीव 
इस जगत्‌ को स्वप्न की भांति देखता है। शुद्ध चेतना में जो अनिर्वचनीय 
शक्ति नामरूपात्मक जगत्‌ की रचना करती है उसे माया कहते हैं। 
मायानिर्मित जगत्‌ के आभास में द्वैत दिखाई देने लगता है। यह द्वैत नित्य 
सत्‌ पर अध्यारोपित है। द्वैत का खेल मन का विक्षेप है। पारमार्थिक दृष्टि 
से सत्‌ तो केवल स्वयं प्रकाशस्वरूप चेतना है। 
जिस प्रकार निद्रा-भंग होते ही स्वप्नद्रष्ण और स्वप्नजगतू दोनों ही 
विलीन हो जाते हैं, उसी प्रकार ब्रह्मज्ञान के प्रकाश में जागने पर 
व्यावहारिक द्वैत लुप्त हो जाता है। 
सुरेश्वराचार्य ने इस श्लोक की अपनी व्याख्या में माया का निरूपण 
करते हुए बताया है : 
युक्तिहीनप्रकाशस्थ . संज्ञा मायेति कथ्यते। 
नासती दृश्यमाना सा बाध्यमाना न वा सती॥ 
सर्वोष्पि व्यवहारोष्यं मायाया:  परिजृम्भणम्‌। 
सुषुप्तिसन्‍शी माया स्वप्रबोधेन बाध्यते॥ 
यथा प्राणिकृतैरर्क: कर्मभिनेव बध्यते। 
तथा मनःकृतैरात्मा साक्षित्वान्नैव बध्यते॥ 
धूमाभ्रधूलीनीहारैरस्पृष्टो5पि दिवाकरः। 
यथा छत्न इवाभाति तथैवात्माउईपि मायया॥ 
योगाभ्यासवशाद्येय मनो निर्विषयं कृतम्‌। 
निवृत्तस्स पुमांन्सद्यो जीवन्मुक्तो भविष्यति॥ 
द्वा सुपर्णा च सयुजावभवन्मायया शिव:। 
अजामेकां जुषन्नेको नानेवासीदिति श्रुति:॥ 


(माया ऐसा प्रकाश है जो किसी युक्ति से नहीं बताई जा सकती। इसे 
असतू नहीं कह सकते क्‍योंकि यह दिखाई देती है। यह सत्‌ भी नहीं है 
क्योंकि नष्ट की जा सकती है। 


हमारा सारा अनुभव माया का खेल है। जैसे जागने पर सुषुप्ति अवस्था 
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समाप्त हो जाती है, वैसे ही आत्मज्ञान होने पर माया तिरोहित हो जाती 
है। 

जिस प्रकार प्राणियों द्वारा पृथ्वी पर किये गये कर्मों से सूर्य प्रभावित 
नहीं होता, वैसे ही आत्मा, जो केवल द्रष्टा है, भोक्ता नहीं, मन द्वारा किये 
हुए कार्यों से प्रभावित नहीं होता। 

जैसे सूर्य धूलकण, बादल, कुहरे आदि से अछूता रहते हुए भी उनसे 
ढका हुआ-सा लगता है, उसी भाँति आत्मा माया से ढका दिखाई देता 
है। 

जिस मनुष्य ने योगाभ्यास से अपने मन को इन्द्रियों के विषयों से 
निर्लिप्त कर लिया है, वह इस जगत्‌ से शीघ्र ही निवृत होकर जीवनमुक्त 
हो जाता है। 

श्रुति में कहा गया है कि शिव, माया के सम्पर्क से, साथ-साथ रहने 
वाले दो पक्षियों जैसा हो गया। इन दोनों में एक पक्षी अजन्मा प्रकृति से 
चिपक गया, और उसके बहुत-से रूप हो गये ) 

(६) 
भूरम्भांस्यनलो डनिलोम्बरमहर्नाथो हिमांशु: पुमा- 
नित्याभाति चराचरात्मकमिदं यस्यैव मूर्त्यष्टकम्‌। 
नान्‍्यत्‌ किश्वन विद्यते विमृशतां यस्मात्परस्माद्विभो: 
तस्मै श्रीगुरुमूर्तवे नम इदं श्रीदक्षिणामूर्तये ॥ 

यस्य एवं (जिसकी ही) श्र (पृथ्वी) अम्भांसि (जल) अनलः (अग्नि) 
अनिलः (वायु) अम्बरं (आकाश) अहर्नाध: (सूर्य) हियाशु: (चन्द्रमा) 
पएुमान्‌ (जीव) मूर्ति-अष्टकम (ये आठों मूत्तियाँ) इदँ चर-अचर-आत्मक 
आशभाति (यह समस्त चराचरात्मक जगत्‌ आभासित हो रहा है) यस्माव्‌ 
परस्माव्‌ विभोः (और जिस परम कारण परात्पर विभु से) वविम्ृशतां 
(विचारवानों के लिये) अन्यत्‌ किथ्चन न विद्यते (दूसरा कुछ भी नहीं है) 


जिनकी पृथ्वी, जल, अग्नि, वायु, आकाश, सूर्य, चन्द्रमा, जीव 
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(पुरुष)- ये आठ मूर्तियाँ ही इस चराचर जगत्‌ के रूप में आभासित हो 
रही हैं, और विचारशील मनुष्यों के लिये, जिन परात्पर विभु के अतिरिक्त 
अन्य कुछ भी नहीं है, उन श्रीगुरुस्वरूप श्रीदक्षिणामूर्ति को यह मेरा प्रणाम। 
पिछले आठ श्लोकों में ब्रह्म, जीव, जगत्‌ और माया का विवेचन 
करने के उपरान्त इस श्लोक में ईश्वर भक्ति द्वारा माया पर विजय प्राप्त करने 
की विधि बताई गई है। पहले आठ श्लोक प्रकरण” थे। इन दो श्लोकों 
में भक्ति के निरूपण से स्तोत्र, बन गया। 
सुरेश्वराचार्य अपने वार्तिक में इस श्लोक की व्याख्या करते हुए 
कहते हैं : 
अमेयासु. मनः  क्षिप्रमारोढुं. नाईतीत्यत:। 
मूर्त्यष्टकमयीं ब्रूते गुरुस्सर्वात्मभावनात्‌ ॥ 


गुरुप्रसादाल्‍लभते योगमष्टाड्नलक्षणम्‌। 
शिवप्रसादाल्लभते योगसिद्धि च शाश्वतीम्‌॥ 
साच्चिदानन्दरूपाय विन्दुनादान्तरात्मने। 


आदिमध्यान्तशून्याय गुरूणां. गुरवे. नमः॥ 

(मन अचिन्त्य विषय तक शीघ्रता से नहीं पहुँच सकता, इसलिये गुरु 
सर्वात्मन्‌ू की आराधना अष्यमूर्तियों (पृथ्वी, जल, वायु आदि) के रूप में 
करने की बात कहते हैं। 

गुरु की कृपा से भक्त अष्टांग योग की सीढ़ियों पर आगे बढ़ता है। 
शिव की कृपा से उसे योग में सिद्धि प्राप्त होती है, जिससे वह आत्मा 
में परमात्मा का साक्षात्कार करने में समर्थ होता है। 

जो सत्‌-चित्‌-आनन्द हैं; जो बिन्दु और नाद में निवास करते हैं; जो 
आदि, मध्य और अन्त से रहित हैं, उन परम गुरु- गुरूणां गुरवे नमः।) 
(१०) 
सर्वात्मत्वमितिस्फुटीकृतमिदं यस्मादमुष्मिन्‌ स्तवे 
तेनास्य श्रवणात्तदर्थमननाद्ध्यानाच्च सड्डीर्तनात्‌। 


श्रीदक्षिणामूर्त्यष्टकम्‌ ४१ 


सर्वात्मत्वमहाविभूतिसहितं स्थादीश्वरत्वं स्वत: 
सिध्येत्‌ तत्पुनरष्टधा परिणतं चैश्वर्यमव्याहतम्‌।॥ 


अमुष्पिन्‌ स्तवे (इस स्तोत्र में) इदं सर्वात्यत्व ज्ति (यह सब आत्मा है) 
सर्व खल्विदं ब्रह्म स्फुटीकृतं (प्रकट किया गया है) यस्माव्‌ (इसलिये) तेन 
अस्य (इस कारण इसके) श्रवणात्‌ (सुनने से) तर्दर्श-मननात्‌ (इसके अर्थ 
का मनन करने से) ध्यानात्‌ च संकीर्वनात्‌ (इसका ध्यान करने से और 
इसका संकीर्तन करने से) सर्व-आत्पत्व-मह्मविभूत्रि-साहितं (महाविभूतियों 
सहित सर्वात्मभाव) ईश्चरत्वं स्वत: स्यात्‌ (अपने आप ईश्वरत्व प्राप्त होगा) 
तद इुनः (और फिर इसके उपरान्त) अष्टधा प्रिणर्त अव्याहतग्‌ ऐश्वर्य 
सिध्येद्‌ (अणिमा आदि आठ सिद्धियों वाला अखण्ड ऐश्वर्य प्राप्त होगा) 


इस स्तोत्र में सर्वात्मत्व (यह सब आत्मा-ब्रह्म है) प्रतिपादित किया 
गया है। इसलिए, इसके श्रवण से, इसके भावार्थ का मनन करने से, इसका 
ध्यान करने से, और संकीर्तन करने से, सर्वात्मभावयुक्त ईश्वरत्व की प्राप्ति 
होती है, और अणिमा आदि अष्ट सिद्धियों से युक्त अखण्ड ऐश्वर्य मिलता 
है। 


इस अन्तिम श्लोक में फलश्रुति, इस स्तोत्र के पठन-पाठन, मनन- 
कीर्तन से होने वाले (लाभ की चर्चा है। वेदान्त का फल सर्वात्मत्व (अर्थात्‌ 
सोऊहं सर्वात्मा, आत्मा ही सब कुछ) है। इस स्तोत्र में इसी सिद्धान्त की 
विवेचना की गई है। 


इस स्तोत्र को समझने के लिये श्रवण, मनन, निदिध्यासन और 
संकीर्तन का मार्ग बताया गया है। इसका मन लगाकर अध्ययन करना 
चाहिये, और इसमें दिये गये उपदेश पर मनन करना चाहिये। 


इसके फलस्वरूप अखण्ड ऐश्वर्य और अष्टसिद्धियों की प्राप्ति तो होती 
ही है, किन्तु उनसे भी ऊँचा लाभ तो ईश्वरत्व की प्राप्ति है। और ईश्वरत्व 
का अर्थ है सत्यं ज्ञानमनन्तं लक्षण परमेश्वरत्वग्‌। 


सुरेश्वराचार्य इस स्तोत्र की फलश्रुति के रूप में कहते हैं : 


धर स्तोत्रसश्यः 


सर्वात्मभावनावन्तं सेवन्ते सर्वसिद्धय: । 

तस्मादात्मनि साम्राज्यं कुर्यान्नियतमानस: ।। 

यस्य देवे परा भक्तियथा देवे तथा गुरौ। 

तस्वयैते कथिता ट्यर्था: प्रकाशन्ते महात्मन:॥ 

प्रकाशात्मिकवा शक्तद्या. प्रकाशकानां. प्रभाकर:। 

प्रकाशवयति यो विश्व प्रकाशोड्यं प्रकाशताम्‌॥ 
जिसका सर्वात्मभाव है, जो आत्मा को सब में अनुभव करता है, उसके 
पास सारी सिद्धियाँ तो आ ही जाती हैं। इसलिये एकाग्र चित्त से आत्मा 
में ही अपना साम्राज्य स्थापित करना चाहिये। 
जिसकी परमदेव में पूर्ण भक्ति है, और वैसी ही भक्ति गुरुदेव में है, उस 
महात्मा के लिये इस उपदेश का अर्थ प्रकाशित होगा। जो स्वयं प्रकाश 
सब प्रकाशों को प्रकाशित करता है, और समस्त विश्व को प्रकाशित करता 


है, वह प्रकाश प्रकाशित होता रहे। 
“ इति मकर 


परापूजा 


(१) 
अखलण्डे सच्चिदानन्दे निर्विकल्पैकरूपिणि। 
स्थितेडद्वितीयभावे5स्मिन्कर्थ पूजा विधीयते॥ 
अस्पिन्‌ (इस) अखगण्डे सत्‌-चित्‌-आनन्दे निर्विकल्प-एक-रूपपिणि (अखण्ड, 
सच्चिदानन्द, निर्विकल्परूप) अबद्वितीयभावे स्थिते (अद्वितीय भाव स्थिर हो 
जाने पर) यूजा कर्थ विधीयते (पूजा किस विधि से संभव है?) 


इस अखण्ड, सच्चिदानन्द, निर्विकल्प (अविच्छिन्न) रूप अद्वितीयभाव 
के स्थिर हो जाने पर पूजा-उपासना किस विधि से संभव है? 


(२) 
पूर्णस्यावाहनं॑ कुत्र सर्वाधारस्थ चासनम्‌। 
स्वच्छस्य पाद्यमर्ध्य च शुद्धस्याचमनं कुतः॥ 


पूर्णस्य कुत्र आवाहन (जो पूर्ण, सर्वव्यापी है उसका आवाहन कहाँ 
हो सकता है?) सर्व-आधारस्य च आसन (जो समस्त विश्व का आधार 
है उसका आसन कहाँ हो?) स्वच्छस्य पाद्यण्‌-अर्घ्य॑ कृत: (जो निर्मल है 
उसके लिये पाद्य और अर्घ्य कैसे दें?) शुद्धस्य च आचमनं कृत: (और 
जो सदा शुद्ध है उसे आचमन की क्‍या आवश्यकता है?) 


जो सर्वव्यापी पूर्ण है, उसका आवाहन कहाँ हो सकता है? जो समस्त 
विश्व का आधार है, उसका आसन कहाँ हो? जो निर्मल है, उसके लिए 
पाद्य और अर्घ्य कैसे दें? और जो सदा-सर्वदा शुद्ध है, उसे क्‍या 
आचमन ? 


] स्तोत्रसश्ययः 


(३) 
निर्मलस्य कुतः स्नानं वस्त्र विश्वोदरस्थ च। 
अगोत्रस्य॒त्ववर्णस्थ कुतस्तस्योपवीतकम्‌ |। 
निर्मलस्य कुतः स्नानं (जो नित्य शुद्ध है उसके लिये स्नान 
'किसलिये ?) विश्व-उदरस्य, कुतः कस्त्रं च (समस्त विश्व जिसके उदर में 
समाया हुआ है उसको वस्त्र कहाँ पहनायें ?) अगोत्रस्य अवर्णस्य हु 
(जिसका न कोई गोत्र है, और न कोई वर्ण) तस्य उपवीतकम्‌ कतः (उसके 
लिये यज्ञोपवीत कैसा ?) 
जो नित्य शुद्ध है, उसके लिये स्नान क्यों? समस्त विश्व जिसके उदर 
में समाया हुआ-है, उसके लिये वस्त्र कैसे संभव है? जिसका न कोई गोत्र 
है और न कोई वर्ण, उसके लिये यज्ञोपवीत कैसा हो? 
(४) 
निर्लेपस्थ कुतो गन्ध: पुष्पं निर्वासनस्य च।। 
निर्विशेषस्य का भूषा को35लंकारो निराकृते:॥ 
गिलेपस्य कुतः यन्‍धः (जो निर्लेप- किसी भी प्रकार के लेप से रहित 
है उसे चन्दन कैसे चढ़ाया जाय ?) उुष्पं #वसिनस्थ च (जो वासना रहित 
है, उसके लिये पुष्प क्यों ?) /रिरविशेषस्य का भ्रूण (जो विशेषण रहित है 
उसे कैसी शोभा की आवश्यकता है?) #िएक़तेः कः अलझ्रः (जिसकी कोई 
आकृतिं नहीं है, जो निराकार है, उसका क्या आभूषण हो सकता है?) 
जो निर्लिप्त है, जिस पर कुछ भी नहीं चिपक सकता, उस पर चन्दन 
का लेप कैसे संभव है। जो वासनारहित है, उसके लिये पुष्प क्‍यों? जो 
निर्विशेष विशेषणरहित है उसकी शोभा के लिये क्‍या हो सकता है? 
निराकार का अलंकार कैसा हो ? 
(५) 
निर|्जनस्य कि धूपैदीपैवा सर्वसाक्षिण:। 
निजानन्दतृप्तस्य नैवेद्यं कि भवेदिह॥ 
निरज्जनस्य किं धूप: (निरज्जन को धूप से क्या?) सर्वध्षाक्षिण: दीप: वा 


परापूजा ४५ 


(अथवा जो सबका साक्षी है उसे कैसा दीप दिखाया जाय?) निज- 
आनन्व-तृप्स्य इह ककि नैकेद भवेत्र (जो निज आनन्दरूपी अमृत से तृप्त 
है, आत्मतृप्त है, उसे नैवेद्य क्या समर्पण करें ?) 
निरज्जन के लिये धूप कैसी? सर्वसाक्षी को कैसा दीपक? निज- 
आनन्द तृप्त को यहाँ हमारे पास कया नैवेद्य हो सकता है? 
(६) 

विश्वानन्दपितुस्तस्य कि ताम्बूलं प्रकल्प्यते। 

स्वयंप्रकाशचिद्रूपो. योडसावर्कादिभासक: ॥। 
विश्व-आनन्द-पिदु: (समस्त विश्व के आनन्द के आ्स्त्रोत के लिये) #कि 
ताम्बूल॑ ग्कल्प्यते (कौन-सा ताम्बूल समर्पण किया जाय ?) स्वयग्रकाश 


(जो स्वयं अपने प्रकाश से प्रकाशित है) ।विद्ृरूप: (ज्ञानस्वरूप है) यः 
असौ अर्क-आदि-भ्ासकः (जिससे सूर्य आदि प्रकाशित होते हैं।) 
जो स्वयंप्रकाश, सूर्य आदि को प्रकाशित करने वाला, और समस्त 
विश्व का आनन्द प्रदाता है, उसे कैसा ताम्बूल समर्पण करें ? 
(७) 
प्रदक्षिणा हृयनन्तस्थ ह्यद्वयस्य कुतो नतिः। 
वेदवाक्यैरवेद्यस्य कुतः स्तोत्र विधीयते॥ 
अनन्तस्य हि कुत: ग्रदक्षिणा (जो अनन्त है उसकी प्रदक्षिणा कैसे की 
जाय ?) अद्वयस्यथ हि कुठवः नातिः (जो एक, अद्वितीय, है उसके लिये 
नमस्कार कैसे करें?) 
जो अनन्त है उसकी प्रदक्षिणा कैसे करें? जो अद्गय, अद्वितीय है उसे 
नमस्कार कैसे संभव है? जो वेदवाक्यों से भी नहीं जाना जा सकता, 
उसकी किस विधि से स्तुति करें? 
(८) 
स्वयंप्रकाशमानस्थ कुतो नीराजनं विभो:। 
अन्तर्बहिश्च॒ पूर्णस्य. कथसमुद्गासनं भवेत्‌॥ 


४६ स्तोत्रसन्ययः 


विभो: स्वयंप्रकाशम्रानस्य (जो सर्वव्यापक, स्वयं अपने प्रकाश से प्रकाशमान 
है, उसके लिये) नीएजनं कुतः (उसकी आरती कैसे की जाय?) अन्तः 
बहि: च (और जो भीतर बाहर सब जगह व्याप्त है) पूर्णस्य (सब प्रकार 
से परिपूर्ण है) कथ्व उद्घासनं भवेत् (उसका उत्थापन, विसर्जन कैसे किया 
जाय ? ) 

जो सर्वव्यापी, अपने स्वयं के प्रकाश से प्रकाशमान है, उसकी कैसी 
आरती? जो बाहर-भीतर सर्वव्यापी है, स्वयं-पूर्ण है, उसका विसर्जन कैसे 
हो? 

(६) 
“एवमेव. परापूजा सर्वावस्थासु. सर्वदा। 
एकबुद्धया तु॒देवेशे विधेया ब्रह्मवित्तमै:॥ 
ब्रह्मवित्तमै: (ब्रह्मवेत्ताओं द्वारा) एकबुद्धया (अविचल एक बुद्धि से) सर्व- 
अक्स्थाय॒ (सब अवस्थाओं में) सर्वद्षा (ददा, सब कालों में) देवेशे 
प्रपूजा विधेया (देवाधिदेव भगवान की पूजा करनी चाहिये) 

जो ब्रह्मवेत्ता है, जिन्हें सच्चा ब्रह्मज्ञान है, उन्हें सब अवस्थाओं में, 
सदा, अविचल बुद्धि से देवाधिदेव भगवान्‌ की परापूजा इसी भाँति करनी 
चाहिये। 

(अभी तक शंकाएँ की गईं, दुविधाएँ बताई गईं। अखण्ड, सच्चिदानन्द, 
पूर्ण, सर्वाधार, विश्वोदर, निर्लेप, निर्विशेष, निरज्जन, आत्मतृप्त, अनन्त, 
अद्वितीय, वेदवाक्यों से भी अवेद्य की पूजा कैसे हो? अगले श्लोक में 
विधि बतायी गई है।) 

(१०) 
आत्मा त्वं गिरिजा मतिः सहचरा: प्राणा: शरीरं गृहं 
पूजा ते विविधोपभोगरचना निद्रा समाधिस्थिति: ॥ 
सशथ्ारः पदयोः: प्रदक्षिणविधि: स्तोत्राणि सर्वा गिरो 
यद्य॒त्कर्म करोमि तत्तदखिलं शम्भो तवाराधनम्‌॥ 
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शम्धो/ (हे शुभकर्ता शिव!) त्वँ आत्या (मेरी आत्मा आप हो) 7गिरिजा 
मह्िः (बुद्धि पार्वती हैं) प्राणा: सहचरः (मेरे प्राण और इन्द्रियां आपके गण 
हैं) शरीर गरहं (मेरा शरीर आपका मंदिर है) विविध-उपभोगरचना (विविध 
भोग सामग्री) ते गूजा (आपकी पूजा है) विद्रा सम्राधिस्थितिः (जब मैं 
सोता हूँ, वही समाधि है) पतयो: साथारः श्दाक्षिणाविश्ि (मेरे पैरों का इधर- 
उधर चलना आपकी प्रदक्षिणा है) सर्वागिरः स्वोत्राणि (मेरी समस्त वाणी 
आपकी स्तुति है) यत्‌ यत्‌ कर्म करोषि (मैं जो कुछ भी कर्म करता हूँ) 
व्‌ तद्‌ अखिल॑ तव आराधनग (वही-वही सब आपकी आराधना है।) 


हे शम्भो! मेरी आत्मा आप हैं। मेरी बुद्धि माता पार्वती है। मेरे 
प्राण-मेरी समस्त इन्द्रियाँ-आपके गण हैं। मेरा शरीर आपका मंदिर है। मेरे 
पास जो भी भोग सामग्री है, वही आपकी पूजा के लिये उपचार है। निद्रा 
को समाधि मान लें, और मेरा चलना-फिरना आपकी प्रदक्षिणा है। मैं जो 
भी बोलता हूँ-- मेरी समस्त वाणी आपकी स्तुति है। मैं जो कुछ भी, जैसा 
कुछ भी करता हूँ, उसे ही आराधनास्वरूप स्वीकार कीजिये। 


सगुण-साकार ईश्वर के उपासक षोडशोपचार से पूजा-आराधना करते 
हैं। आवाहन, आसन, पाद्य, अर्घ्य, आचमन, स्नान, वस्त्र, यज्ञोपवीत, 
गन्ध, पुष्प, आभूषण, धूप, दीप, नैवेद्य, ताम्बूल, प्रदक्षिणा, स्तुति, 
नीराजन और विसर्जन- यह पूजा-विधि है। किन्तु अद्दैत ब्रह्मवेत्ता को शह्ला 


होती है- अखण्ड, सच्चिदानन्द, निर्विकल्प, अद्वितीयभाव में स्थित होने पर 
यह पूजा कैसे संभव है? 


तो वह पूजा से आगे-परापूजा- की विधि का आविष्कार करता है। 

- यह शरीर ही मंदिर है, आत्मा शिव और बुद्धि पार्वती हैं, इन्द्रियाँ, मान 

लें, गण हैं। जो कुछ भी भोग सामग्री है, वही पूजा के लिये उपचार है। 

संक्षेप में कहें तो जो कुछ भी, जैसा कुछ भी, कर्म किया जाय वही 
आराधना है। यह आत्मसमर्पण की विधि परापूजा है। 


पे इति 55 
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(१) 
रत्नै: कल्पितमासनं हिमजलै: स्नान च दिव्याम्बरं 
नानारत्नविभूषितं मृगमदामोदा्लितं चन्दनम्‌। 
जातीचम्पकबिल्वपत्ररचितं पुष्पं च धूपं तथा 
दीप॑ देव दयानिधे पशुपते हत्कल्पितं गृह्मताम्‌॥ 
देवः दयानिधे पशुपते (हे देव! दयानिधे! पशुपते) रत्नै: काल्पितं आसन 
(रत्नों से निर्मित सिंहासन) हिम्जलै: स्नानं (शीतल जल से स्नान) 
नानारलविशूषित विव्य-अम्बरं (अनेक प्रकार के रत्नों से जड़े हुए दिव्य 
वस्त्र) श्रग्मद-(कस्तूरी) आग्रोद-अड्जितं चत्दनग (सुगंध समन्वित चन्दन) 
जाती-चम्पक-बिल्व-फ्शररवित (और जुही, चम्पा, विल्वपत्र से सजायी) 
जुष्प॑ व (पुष्पाज्जलि) धूप कथा दीएं (धूप और दीप) हत्कल्प्रितं (हृदय 
से कल्पित, मानसिक) गह्यवाश (पूजोपहार ग्रहण कीजिये) 
हे देव! दयानिधे पशुपते! यह रत्लनिर्मित सिंहासन, हिमजल से स्नान, 
अनेक रत्नों से अलड्डत दिव्य वस्त्र, कस्तूरी की सुगंध से सुवासित चन्दन, 
जुही, चम्पा, बिल्वपत्र से सजायी पुष्पाज्जलि, धूप और दीप - ये हृदय 
से कल्पित पश्चोपचार गृहण करने की कृपा कीजिये। प 
सौवर्ण नवरत्नखण्डरचिते पात्रे घृतं पायसं 
भक्ष्य॑ पश्चविधं॑ पयोदधियुत॑ रम्भाफलं पानकम्‌। 
शाकानामयुतं जल॑ रुचिकरं कर्पूरखण्डोज्ज्वलं 
: ताम्बूलं मनसा मया विरचितं भक्त्या प्रभो स्वीकुरु। 
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नवरलखण्डरचिते सौवर्णे (नवरत्नों से जड़े सुवर्ण पात्र में) फ्यः द्थिदुत छत 
प्राय भ्रक्ष्य (गंगाजल और वही सहित घीयुक्त खीर का पश्चामृत व्यज्जन 
आपके नैवेद्य के लिये) रम्थाफलं प्ानरकं (कदली फल और मधुर पेय) 
शाकानां अबु्त (अनेकों शाक) कर्यूरखण्ड-उज्वलं (कपूर से सुवासित) 
ताम्बूल (पान) भ्रक्‍त्या यया यन्सा विरचित (ये सब मैंने मन से भक्तिपूर्वक 
सजाये हैं) अभो स्वीकुरु (हे प्रभो! इन्हें स्वीकार कीजिये) 

मैंने नवरत्न जटित सुवर्णपात्र में घृतयुक्त खीर, दूध और दही सहित 
पाँच प्रकार के व्यज्जन आपके नैवेद्य के लिये, कदलीफल और मधुरपेय, 
अनेक शाकाहार, कपूर से सुवासित शीतल गज्नाजल, और ताम्बूल - 
हृत्कल्पित ये सब भत्तिपूर्वक सजाये हैं। इन्हें स्वीकार कीजिये। 


(३) 
छत्र॑ चामरयोर्युगं व्यजनकं चादर्शक निर्मल 
वीणाभेरिमृदड़काहलकला गीतं च नृत्यं तथा। 
साष्टाइू प्रणति: 'स्तुतिर्बहुविधा ह्येतत्समस्तं मया 
सड्जलल्पेन समर्पितं तब विभो पूजां गृहाण प्रभो॥ 
छत्र॑ चामरयो: छु्गं (छन्न और चँँवरयुगल) व्यजनकं (पंखा) +निर्मल॑ च 
आदर्शक (और स्वच्छ दर्पण) वीणा भेरि मृकककाहलकला: (वीणा, भेरि, 
मृदन्न, दुन्दुभि आदि वाजे) ग्रीत॑ं च न॒त्यं कथा (गीत और नृत्य) साष्टाओं 
गण: (साष्टांग प्रणाम) बह्विधा स्दुति: (नानाविधि स्तुति) है एक्द्‌ 
समस्त गया (यह सभी मेरे द्वारा) सडल्पेन तव समर्धितं (संकल्प से ही 
आपके लिये समर्पित है) अभो पूजा गह्मण (प्रभो! मेरी यह पूजा स्वीकार 
कीजिये) 
विभो! मैंने छत्र, चँवरयुगल, पंखा, स्वच्छ दर्पण, बीणा-भेरी-मृदन्न- 
दुन्दुभी आदि वाद्य यंत्र, गीत और नृत्य, साष्टाज्ञ प्रणाम, और बहुविधि 
स्तुति - ये सब मन के सह्नल्प से ही समर्पित किये हैं। प्रभो! आप ग्रह 
पूजा स्वीकार करने की कृपा कीजिये। * 


ध्रू० स्तोत्रसद्ययः 


(४) 
आत्मा त्वं गिरिजा मति: सहचरा: प्राणा: शरीरं गृहं 
पूजा ते विषयोपभोगरचना निद्रा समाधिस्थिति:। 
सश्चार: पदयो: प्रदक्षिणविधि: स्तोत्राणि सर्वा गिरो 
यद्यत्कर्म करोमि तत्तदखिलं शम्भो तवाराधनम्‌। 


शम्भो (शम्भो) आत्या त्वं (मेरी आत्मा आप हैं) गिरिजा ग्रति: (पार्वती 
मेरी बुद्धि हैं) सहचया ग्राणाः (आपके गण मेरे प्राण हैं) शरीर गहं (मेरा 
शरीर आपका मंदिर है) विष्य-उपभोग-रचना ते पूजा (विषयों के उपभोग 
की प्रक्रिया आपकी पूजा है) रिहा समाधिस्थिति: (जब मैं सोता हूँ तब 
वह समाधि अवस्था है) प्दयो: सथार: ग्रदक्षिणा विधि: (मेरा पैरों से 
चलना आपकी परिक्रमा है) सर्वा गिरः स्वोक्राणि (मैं जो कुछ भी बोलता 
हूँ वही आपकी स्तुति है) यव्‌ यत्‌ कर्म करोमि (मैं जो जो कर्म करता 
हूँ) तब वत्‌ अखिल (वह वह सब) तव आशशधनम (आपकी आराधना 
है) 
शम्भो! मेरी आत्मा आप हैं; मेरी बुद्धि माता पार्वती है; मेरे प्राण- | 

मेरी सारी इन्द्रियाँ आपके गण हैं; मेरा शरीर हीं आपका मन्दिर है; मैं जो 
कुछ भी विषयभोग करता हूँ वह आपकी ही पूजा है; निद्रा मेरी समाधि 
है; पैरों से चलना-फिरना परिक्रमा है; और जो कुछ मैं बोलता हूँ वह 
आपकी स्तुति ही है। मैं जो कुछ भी करता हूँ वही आपकी आराधना है। 


(५) 
करचरणकृतं वाक्कायजं कर्मजं वा 
श्रवणनयनजं वा मानसं वाउपराधम्‌। 
विहितमविहितं वा सर्वमेतत्क्षमस्व 
जय जय करुणाब्धे ! श्रीमहादेव ! शम्भो !॥ 


करचरण-कृ् (हाथ अथवा पैरों से मैंने जो कुछ किया) वाक्ू कायजं वा 
(वाणी अथवा शरीर अथवा कर्म से जो हुआ हो) अ्व्ण-न्यनज (जो 
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कानों अथवा नेत्रों से हुआ हो) मानस वा अप्रराधय्‌ (और जो मन से भी 
अपराध किया हो) किहितं आविह्ितं वा (जाने-अनजाने में) एतह्‌ सर्व (इस 
सब प्रकार के अपराध को) करुणाव्धे क्षमस्व (हे करुणा सागर इसे क्षमा 
करें) जय जय श्री यहादेव शम्भो (महादेव शम्भो! आपकी जय, जय हो।) 

हे श्रभो! जो भी अपराध मैंने हाथ अथवा पैर से किये हों; जो मेरी 
वाणी, शरीर, कर्म, श्रवण, नेत्र से हुए हों; मन से जो अपराध किये हों- 
उन सभी जाने-अनजाने में किये गये अपराधों को, हे करुणासागर ! क्षमा 
कीजिये। श्री महादेव शम्भो! आपकी जय हो, आपकी जय हो। 

हम इति >> 


स्तो० ५ 


शिवभुजड़म्‌ 


(१) 
गलद्दानगण्डं मिलद्भूड्षण्डं 
चलच्चारुशुण्डं जगत्व्राणशौण्डम्‌। 
'लसदन्तकाण्डं विपद्धड्डचण्डं 
शिवप्रेमपिण्ड भजे वक्त्रतुण्डम्‌॥ 

गलदू-दान-यण्ड (उनको जिनके गण्डस्थल-कनपटी-पर गजमद टपक रहा 
है; दान 5 मद) मिलद-भ्र॒क्न-षण्डं (जिनके चारों ओर भौरे मंडरा रहे हैं 
उनको) चलबू-चारु-झुण्ड (जिनकी सुन्दर सूँड हिल रही है उनको) जगवू- 
ब्राण-शौण्डश्‌ (उनको जो संसार की रक्षा करने में कुशल हैं) शौण्डम्‌ का 
अर्थ अभिमानी भी होता है। यहाँ कुशल, दक्ष अर्थ लेना चाहिये) 
लत्दू-दन्त-का््ड (जिनका दन्‍्तभाग शोभायमान है उनको) विफदक़-च्ण्ड 
(जो विपत्तियों का नाश करने में बड़े उग्र हैं उनको) शिव्प्रेयपिण्ड (जो 
शिवजी के प्रेम के मूर्तरूप हैं उनको) वक्रद््ड भरे (टेढ़ी सूँडबाले गजानन 
को भजता हूँ) 

मैं वक्रतुण्ड गजानन को (स्तोत्र के आरंभ में) नमन करता हूँ। उन 
गजानन के गण्डस्थल से गजमद टपक रहा है, जिसके चारों ओर भौरे 
मँडरा रहे हैं। उनकी सुन्दर सूँड चलायमान हो रही है। संसार की रक्षा में 
वे कुशल हैं। एकदन्त गजानन के दाँत का अगला भाग शोभायमान है। 
विपत्तियों को नष्ट करने में वे बड़े उग्र हैं। वे भंगवान्‌ शिव के प्रेम के 
मूर्तरूप हैं। 

शिवस्तुति के आरंभ में, मज्नलाचरण के रूप में, गजानन श्री गणेश 
का स्मरण किया गया है। ऐसा मज्जलाचरण आचार्य के अन्य स्तोत्रों में 
बहुधा नहीं मिलता। 


शिवभुजन्नम्‌ प्र्३े 

भुजन्नप्रयात' (“भुजन्जप्रयात चतुर्भियकारै:') बड़ा प्रचलित छन्द है। 
गणेशभुजन्नम्‌!, 'सुन्रह्मण्यभुजज्मम', 'भवानीभुजन्नम्‌', '्रीविष्णुभुजन्नम्‌ 
श्रीरामभुजज्म” भी आदि शह्लराचार्य द्वारा रचित बताये जाते हैं। 
थाडरयन्थावलि: में इन्हें सम्मिलित किया है। किन्तु इनकी शब्दयोजना 
आदि शंकराचार्य के अन्य स्तोत्रों से नहीं मिलती, इसलिये आधुनिक विद्वान्‌ 
इनको आचार्य की रचना स्वीकार करने में हिचकते हैं। 


(२) 
अनाचमन्तमाद्यं परं तत्त्वमर्थ 
चिदाकारमेकं तुरीयं त्वमेयम्‌। 
हरिब्रह्ममृग्यं परब्रह्मरूपं 
मनोवागतीतं मह:ः शैवमीडे॥ 
अनावि-अन्तं-आ्य (जो अनादि हैं और अनन्त हैं, आदि-अन्त रहित हैं, 
और आदि कारण हैं) पर॑ तत््वं-अर्थ (वैदिक महावाक्यों के जो परम तत्त्व 
और परम अर्थ हैं) चित-आकार एक (जो एकमात्र, चिदाकार हैं) हुरीय॑ं 
(तीनों गुणों-सतोगुण, तमोगुण, रजोगुण से परे हैं) हर्त्रह्मम॒ग्यं (जिनका 
अन्वेषण विष्णु और ब्रह्मा भी करते हैं) परबह्मरूपं (जो परब्रह्म हैं) गनः- 
वाकु-अतीतं (जो मन और वाणी की पहुँच से आगे हैं) द् अग्रेयय्‌ 
(अज्ञेय) शैवं महः ईडे (भगवान्‌ शिव के प्रकाश की स्तुति करता हूँ) 
जो आदि-अन्त रहित आदिकारण हैं, वेदों के महावाक्यों के परम 
तत्त्वस्वरूप और अर्थस्वरूप हैं, जो अद्वैत चिदाकार हैं, तीनों गुणों से आगे 
“तुरीय' हैं, जिन परब्रह्म स्वरूप का ब्रह्मा और विष्णु भी अन्वेषण करते 
हैं, जो मन और वाणी की पहुँच से बाहर हैं, और जो अज्ञेय अर्थात्‌ सीमा 
रहित है, उन भगवान्‌ शिव के तेज-ज्योतिर्लिज्न की मैं स्तुति करता हूँ। 


(३) 
स्वशकक्‍्त्यादिशक्त्यन्तरसिंहासनस्थं 
मनोहारिसर्वाड्रत्नोरुभूषम्‌। 
. जटाहीन्दुगड्रास्थिशम्याकमौलिं 
पराशक्तिमित्र नुमः पश्चवक्त्रम्‌॥ 


शा 


श््ड स्तोत्रसत्ययः 


स्वशक्ति-आवि्शिक्ति-अन्त-सिंह्ासनस्थं (उनको जो अपनी शक्ति, आदि 
शक्ति के सिंहासन पर विराजमान हैं) मनरोह्यारि-सर्वाक्-रत्न-उरु-श्रूष्य (उनको 
जिनके शरीर के समस्त अज्ज मूल्यवान आभूषणों से सुसज्जित हैं | उरु 5 
मूल्यवानू) जठा-अहि-इन्दु-यक्ञ-अस्थि-श्ी-अर्क-मौलिं (जटाएँ, सर्प, 
चन्द्रमा, गन्ना, अस्थि, शमी (खेजडे की पत्तियाँ) और मन्दारपुष्प जिनके 
मुकुट को सुशोभित कर रही हैं। जहाँ श्वेतार्क' पाठ है वहाँ सफेद आँक 
के फूल अर्थ होगा। 'अर्क' का अर्थ प्रकाश, सूर्य, मन्दार है) प्राशक्तिमि 
(पराशक्ति के सहयोगी अथवा पराशक्ति है मित्र जिनकी) फश्चवर्त्रों जुमः 
(पाँच मुखवाले भगवान्‌ शिव के लिये नमन करते है) 

जो अपनी शक्ति, आदिशक्ति के सिंहासन के ऊपर विराजमान हैं, जो 
मूल्यवान्‌ आभूषणों से सर्वाज्नसज्दर हैं, जटा, सर्प, चन्द्रमा, गन्ना, अस्थि, 
और मन्दारपुष्पों से जिनका मुकुट शोभित है, जो पराशक्ति के सहयोगी हैं, 
उन पश्चमुखी भगवान्‌ शिव को नमस्कार। 

(४) 
शिवेशानतत्पूरुषाघोरवामा - 
दिशिः ब्रह्मभि्न्मुखै: षड्भिरड्रैः। 
अनौपम्य षदृत्रिशतं तत्त्वविद्या- 
मतीतं परं त्वां कथं वेत्ति को वा॥ 

अनौफ्म्य (अप्रमेय, अनुपमेय प्रभो !) शिव-ईशान-तत्युरुप-अखोर-वाम- 
आदविशिः (शिव, ईशान, तत्पुरुष, अघोर-वामदेव आदि नामों से) कद्धाभिं:- 
अज्जै-हन्युखै-ब्रह्मभि: (छः अंगों वाले संकोच भरे वेदों से। ब्रह्मभि: 5 
वेदवाक्य;, हन्मुखैः - लज्जित मुखवाले) बद्मक्रिंशर्त (छत्तीस) तत्वबिद्याँ 
अतीत (शैवों की छत्तीस तत्त्वविद्याओं से परे) पर॑ं को वा त्वां वेतिं 
(परात्पर को कोई भी कैसे जान सकता है?) 

हे अनुपमेय स्वामी! शिव, ईशान, तत्पूरष अघोर वामदेव आदि नामों 
से छः अज्जो वाले वेदवाक्य आपका वर्णन करने में सज्लोच करते हैं। शैवों 
की छत्तीस तत्त्वविद्याएँ भी आप तक नहीं पहुँच सकतीं। आप परात्पर को 
कोई कैसे जान सकता है? 


शिवभुजन्नम्‌ 3 
(५) 
प्रवालप्रवाहप्रभाशोणमर्ध 
मरुत्वन्मणिश्रीमह:श्याममर्धम्‌। 
गुणस्यूतमेतद्वपु: शैवमन्त: 
स्मरामि स्मरापत्तिसंपत्तिहेतुम्‌ ॥ 
शैवं (शिवजी का) अर्ध ग्रवालप्रवाह-प्रभा-शोर्ण (शरीर का आधा बाँया 
भाग मूँगे की आभा की भाँति गहरे लाल रंग का है उसको) यरुत्वन्यणि- 
श्रीयह: श्यायं-अर्धप््‌ (आधा दाॉँया भाग नीलम की कान्ति के समान है 
उसको) उुणस्यूत्ं एतद् वएु: (यह शरीर जो सतोगुण, रजोगुण, तमोगुण के 
ताने-वाने से बुना हुआ है) स्पर-आपत्ति-संयक्ति-हेलुश (कामदेव का दहन 
करने वाले और फिर उसको पुनर्जीवन देने वाले को) अन्तः स्ययायि 
(अन्तःकरण से स्मरण करता हूँ) 
मैं अर्धनारीश्वर भगवान्‌ शिव का अन्तःकरण से स्मरण करता हूँ। 
उनका वाँया आधा अज्ञ प्रवाल (मूँगा) की लालिमा के समान प्रभायुक्त 
है। दाँया आधा अज्ज नीलम जैसा कान्तिमान्‌ है। उन्होंने कामदेव का दहन 
कर, उसे पुनर्जीवित कर दिया। यह शरीर तो सतोगुण-रजोगुण-तमोगुण के 
ताने-वाने से बुना हुआ है। 


(६) 
स्वसेवासमायातदेवासुरेन्द्रा 
नमन्मौलिमन्दारमालाभिषक्तम्‌। 
नमस्यामि शंभो पदाम्भोरुहं ते 
भवाम्बोधिपोत॑ भवानीविभाव्यम्‌॥ 
स्वसेवा-समयाव-देव-अद्ुर-इन्द्रा- (अपनी सेवा में एकत्र सुर-असुरों के 
स्वामी) नमत्‌-कौलि-मन्दार-माला-अभिषक्तय्‌ (नमन करनेवालों के मुकुटों 


पर लगी मन्दार पुष्पों की मालाओं से जिनका अभिषेक हो रहा है उनको) 
भ्वाम्भोधिषोतं (भवसागर में पार लगाने वाले जहाज के समान) 


स्तोत्रसञ्यः. 
भ्रवानीविभाव्यं (माता भवानी द्वारा ज्ञेग को) शंभों ते प्रद-अम्भोरुह (आपके 
चरणकमल को) नमयसस्‍्या:ि (नमन करता हूँ।) 
है भवसागर से, जहाज की भाँति, पार लगाने वाले शिवशम्भो! मैं 
आपके चरण-कमल को नमन करता हूँ। आपके चारों ओर एकत्र हुए सुरेन्र 
और असुरेन्द्रों के शिरों पर बँधी हुई मन्दारपुष्पों की मालाओं से इन 
चरणकमलों का अभिषेक हो रहा है। आपको तो केवल माता भवानी ही 
जान सकती है। 
(७) 
जगन्नाथ मन्नाथ गौरीसनाथ 
प्रपन्नानुकम्पिन्विपन्नार्तिहांरिनू। 
महःस्तोममूर्त समस्तैकबन्धो 
नमस्ते नमस्ते पुनस्ते नमोस्तु। 
जयबू-नाथ (हे संसार के स्वामी!) मब्‌-न्ाथ (मेरे स्वामी!) गौरीसनाथ (हें 
उमानाथ !) प्रपन्न-अतुकस्पिण (शरणागतों पर अनुकम्पा-कृपा-करने वाले 
प्रभो!) विपन्न-आर्वि-ह्मारित्‌ (आपद-पग्रस्त दीनदुखियों के दुःखों को दूर करने 
वाले!) मह:स्वोम्यूर्ते (है सामवेद-ऋचाओं के विग्रहस्वरूप !) समस्त-एकी- 
बन्धो (समस्त प्राणियों के एकमात्र हितैषी बन्धो!) 
हे मेंरे स्वामी! हे समस्त जगत के स्वामी! हे उमानाथ ! हे दीन-दुखियों 
के संकट हटाने वाले! हे शरणागत-वत्सल! हे सामवेद की ऋचाओं के 
मूर्तस्वरूप ! समस्त संसार के एकमात्र हितैषी! आपको नमन! आपको 
नमस्कार! आपको बार-बार प्रणाम! 


(८) 
विरूपाक्ष विश्वेश विश्वादिदेव 
त्रयीमूल शंभो शिव त्र्यम्बक त्वम्‌। 
प्रसीद समर त्राहि पश्यावमुक्त्यै 
क्षमां प्राप्लुहि त््यक्ष मां रक्ष मोदात्‌।॥ 


शिवभुजन्नम्‌ है 


किरूप्राक्ष (हे त्रिनेत्र !) विश्व-ईश (हे विश्वपते !) विश्व-आदिदेव (समस्त 
संसार के आदि देव!) त्रयायूूल (तीन वेदों के आदिस्त्रोत!) व्यस्बक 
(ब्रिलोचन !) स्मर-त्राहषि (कामदेव को क्षमा करने वाले!) पश्यावमुक्त्यै 
(मुक्ति के लिये कृपालु दृष्टिपात कीजिये) क्षगां ्राह्ह्ि (मेरे अपराधों को 
क्षमा कीजिये) त््यक्ष त्वं मोद्यद्‌ मां रक्ष (हे त्रिलोचन आप मेरी ओर 
कृपादृष्टि डालिये।) 
हे ब्रिलोचन विरूपाक्ष ! हे विश्वेश्वर! हे संसार के आदिदेव ! वेदों के 
आदिस्त्रोत ! हे शिवशंकर! हे त्र्यम्बक! मैं आपकी शरण में आया हूँ, 
आपसे प्रार्थना कर रहा हूँ, मेरे अपराधों को क्षमा कीजिये, और मेरी ओर 
अपनी कृपादृष्टि डालिये। 
(६) 
' महादेव देवेश देवादिदेव 
स्मरारे पुरारे यमारे हरेति। 
ब्रुवाण: स्मरिष्यामि भकक्‍त्या भवन्तं 

ततो मे दयाशील देव प्रसीद॥ 
महादेव (हे देवाधिदेव !) देवेश (हे सुरेश!) देव-आविदेव (हे देवों के 
आदिदेव !) स्मर-अरे (हे कामारे!) उुयरे (हे त्रिपुरारी) क्यारे (हे यम के 
शत्रु )) हर ज्वञति (हे दुःखों का हरण करने वाले!) भ्क्‍त्या भ्रवर्न्त ह्ुवाण: 
स्मरिष्यामि (आपके इन नामों का जप करते हुए आपका स्मरण करता हूँ) 
वतः (इसलिये) द्याशीलदेव (हे कृपालु प्रभु!) में प्रसतीद (मुझ पर प्रसन्न 
होइये) 

हे दयालु स्वामी! मैं आपके “महादेव”, 'दिवेश', 'देवादिदेव' स्मरारि', 
'ब्रिपुरारि', “यमनिरोधक', «दुःखहर्ता' आदि नामों का जप करते हुए 
भक्तिपूर्वकत आपका स्मरण करता रहता हूँ। आप तो परम दयालु हैं। मुझ 
पर कृपा कीजिये, प्रसन्न होइये। 
(१०) 
त्वदन्य: शरण्य: प्रपन्नस्य नेति 
प्रसीद स्मरत्नेव हन्यास्तु दैन्यम्‌। 


भ््८ स्तोत्रसश्चय: 


न चेत्ते भवद्धक्तवात्सल्यहानि- 
सस्‍्ततो मे दयालो सदा संनिधेहि।॥ 


त्वव्‌-अन्यः (आपके अतिरिक्त) ग्रपन्नस्य शरण्यः न ड़वि (शरणागत को 
शरण देने वाला नहीं है) ग्रस्नीद (प्रसन्न होइये) स्मरन्‌ एवं हत्या: दु दैन्यम्‌ 
(और. स्मरण से मेरी दीनता का नाश हो) न चेढ्‌ (अगर ऐसा नहीं हो 
तो) भवदू-भक्त-वात्सल्य-हानि: (तो ऐसा लगेगा कि आपकी भक्त- 
वत्सलता में कमी है) ततः (इसलिये) क्यालों (हे दयाशील!) में सदा 
सानिधेहि (मेरे लिये सदा कृपा का वरद हस्त आगे बढ़ाइये।) 

हे दयालु भगवान्‌ शिव! शरणागत को शरण देनेवाला आपके अतिरिक्त 
दूसरा कोई नहीं है। इसलिये प्रसन्न होइये। आपके स्मरणमात्र से दीनता दूर 
हो जाती है। यदि ऐसा नहीं होता हो तो आपकी भक्त-वत्सलता की हानि 
होगी। इसलिये मुझे सदा अपने आश्रय में रखिये। 


(११) 
अय॑ दानकालस्त्वहं दानपात्र 
भवानेव दाता त्वदन्यं न याचे। 
भवद्धक्तिमेव स्थिरां देहि महां 
कृपाशील शंभो कृतार्थोउस्मि तस्मात्‌॥ 


कृपाशील शंभो (कृपालुस्वामिन्‌ शिवशंभो!) अर्यं दानकाल: (यह देने का 
उचित समय है) द अहं द्नपात्र (और सचमुच मैं दानपात्र हूँ, आपके द्वारा 
दान देने योग्य हूँ) भ्रवात्र एव दाता (और आप जैसे दान देनेवाले हैं) त्वद्‌ 
अन्यं न याक्षे (आपको छोड़कर किसी दूसरे से नहीं याचना करूँगा) मह्यं 
(मेरे लिये) स्थिर भ्वद्‌-भाक्तिं एव केहि (आपकी अविचल भक्ति देने की 
कृपा कीजिये) तस्याद्‌ कृतार्थ: अस्मि (इसी से मैं कृतार्थ हूँ) 

हे कृपाशील! शिवशंभो ! दान देने का यह उचित समय है, मैं योग्य 
दानपात्र हूँ, और आप जैसा दान देने वाला है। मैं किसी दूसरे से भीख 
नहीं माँगता। मुझे तो आप अपनी निश्चल भक्ति ही प्रदान क़रीजिये। मैं 
इसीलिये कृतार्थ हूँ। 


शिवभुजन्नम्‌ श 


(१२) 
पशुं वेत्सि चेन्मां तमेवाधिरूढ: 
कलड्लीति!वा मूर्ध्नि धत्से तमेव। 
द्विजिह्र: पुनः: सोडपि ते कण्ठभूषा 
त्वदड़ीकृता: शर्व सर्वेडपि धन्या:॥ 
चेन मां प्रशुं वेत्कि (यदि आप मुझे पशु मानते हो) त॑ एव आथिरूढः (तो 
यह कह दूँ। - आप तो बैल पर सवार हैं) वा कलज्जी ज्ञति (यदि मैं 
कलड्ली हूँ) गूर्शि धत्से त॑ं एव (तो कह दूँ - आपने कलझ्ली चन्द्रमा को 
तो शिर पर धारण कर रखा है) ढद्विजिहः एुनः सः आपि ते कण्ठभूषा (यदि 
मैं दो जीभ वाला हूँ तो दो जीभ वाला सर्प भी तो आपका आभूषण है) 
शर्व (हे शिवशंकर !) त्वत््‌ अज्लीकृवाः सर्वे आपि धन्याः (आपने जिस-जिस 
को अज्जीकार कर लिया वे सब धन्य हो गये) 
हे स्वामी शिवशंकर! यदि आप मुझे पशु समझते हों तो (कह दूँ) 
आप भी तो बैल पर सवारी करते हैं। यदि मैं कलझ्ली हूँ तो ऐसा क्‍या 
है? कलझ्ली चन्द्रमा को तो आपने अपने मस्तक पर धारण कर रखा है। 
मैं दो जीभ वाला, दोमुहाँ हूँ तो दो जीभ वाले सर्प भी तो. आपके 


आभूषण हैं। आपने जिस किसी को भी अज्ञीकार कर लिया वे सब धन्य 
हो गये। 


(१३) 
न शक्‍्नोमि कर्तु परद्रोहलेशं 
कर्थ॑ प्रीयसे त्वं न जाने गिरीश। 
तथाहि प्रसन्नोडसि कस्यापि कानन्‍्ता- 
सुतद्रोहिणो वा पितृद्रोहिणो वा।। 
गिरीश (हे कैलासपति!) तथा हि (सचमुच) कान्ता-छुत-द्रोहिण: वा पिठ 
क्ोहिण: वा (पत्नी और पुत्र से विश्वासघात करनेवाले के लिये तथा पिता 
के विरुद्ध विद्रोह करनेवाले के लिये) कस्य आि ग्रसन्न: आसि (किसी पर 
भी आप प्रसन्न हैं) न शक्तोगि परद्वोहलेशं कर्दु (मैं तो बिल्कुल परद्वोह, 


६० स्तोत्रसश्य: 


दूसरों के साथ विश्वासघात, या उनके विरुद्ध विद्रोह - नहीं कर सकता 
हूँ) कर्थ ग्रीयसे त्वं + जाने (फिर आपको कैसे प्रसन्न करूँ यह नहीं 
जानता) 
कैलाशपते, (ऐसी अनेक कथाएँ कही जाती हैं जिनमें) आपने पत्नी 
और पुत्र के साथ विश्वासघात करने वालों या पिता के विरुद्ध विद्रोह करने 
वालों को भी क्षमा कर दिया और उन पर प्रसन्न हो गये। मैंने तो ऐसा 
कोई काम नहीं किया। मैं तो दूसरों के साथ बिल्कुल ही विश्वासघात 
अथव विद्रोह नहीं कर सकता। अब, आप ही बताइये, आपको कैसे प्रसन्न 
करूँ। 
(१४) 
स्तुतिं ध्यानमर्चा यथावद्विधातुं 
भजन्नप्यजानन्महेशावलम्बे। 
तसन्तं सुतं त्रातुमग्रे मुकण्डो- 
्मप्राणनिर्वापणं त्वत्पदाब्जम्‌॥ 
यथा व्‌ विधादु (विधिपूर्वक करने के लिये) स्ुवि ध्यानं अर्चा भ्रजन्‌- 
अपि-अजानर्‌ (स्तुति, ध्यान, अर्चना, भजन भी नहीं जानता) ग्हेश- 
अवलःम्बे (हे सहारा देने वाले महेश्वर!) अग्रे (प्राचीन काल में) तसन्त॑ 
यम्रप्राणनिर्वाप्र्ण म्रकण्डो: छुत (जब डरे हुए मार्कण्डेय ने अपने प्राणों को 
यम के लिये समर्पण कर दिया) त्वब्‌-प्द-अन्जं-त्राहु (आपके चरणारविन्द 
ने उसकी रक्षा की) 
हे शरणदायक कैलासपति! मैं स्तुति, ध्यान, अर्चा, भजन यथाविधि 
करना नहीं जानता। किन्तु, सुनते हैं, प्राचीनकाल में आपके चरणकमलों 
ने यम के वशीभूत मार्कण्डेय को, अपने प्राण आपकी सेवा में अर्पण कर 
देने पर, शरण दी थी। 
(१५) 
शिरोदृष्टिहद्रोगशूलप्रमेहं- 
ज्वराशोंजरायक्ष्महिक्काविषार्तान्‌ । 
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त्वमाद्यो भिषग्भेषजं भस्म शंभो 
त्वमुल्लाघयास्मान्वपुर्लाघवाय ॥। 
शंभों (हे शिवशम्भु !) त्वं आद्यः भिषय्‌ (आप आइ्य वैद्य हैं) भेषज भ्रस्म 
(और आपकी भस्म परम औषध है) -भस्मान्‌ वपु: लाषवाय त्वें उल्लाघय 
(हमारे शरीर के स्वास्थ्य के लिये आप इनका उल्लइ्न कीजिये, इन्हें 
हटाइये) शिफ्े-द्षष्टि-हृद्रोग-- (शिर, दृष्टि और हृदय के ग्रेगों को) ज्वर- 
अर्शः (ज्वर और बवासीर) जय्य-वक्ष्म-हिक्का-विष-आतत्र्‌ (बुढ़ापा तपेदिक, 
हिचकी, विष से दुखी लोगों को) 
शंभो (भगवान्‌ शंभो!) आप शिर दृष्टि-हृदयरोग, दर्द, प्रमेह, ज्वर, 
बवासीर, तपेदिक, हिचकी, विष आदि से दुखी लोगों के लिये आदि वैद्य 
हैं। आपकी भस्म परम औषध हैं। हमारे शरीर के स्वास्थ्य के लिये इन 
रोगों का उल्लंघन कीजिये, इन्हें हटाइये। 
(१६) 
वरिद्रोडस्म्यभद्रो5स्मि भग्नोउस्मि दूये 
विषण्णोउस्मि सन्नोडस्मि खिन्नोडस्मि चाहम्‌। 
भवान्प्राणिनामन्तरात्मासि शम्भो 
ममाधि न वेत्सि प्रभो रक्ष मां त्वम्‌॥ 
दारद्रि: अस्यि (मैं दरिद्र हूँ) अभद्र: अस्मि (मैं अभद्र हूँ) भलः अस्यि द््ये 
(मै टूटा हुआ और दुःखी हूँ) विष्ण्णः अस्मि (मैं हताश उदास हूँ) सन्नः 
अस्पि (मैं दुर्बल उदास दुःखी हूँ) खिन्रः अस्मि (मैं खिन्न हूँ) भवान्‌ 
(आप) ख्राथिनाय्‌ (प्राणियों के) अन्तरात्य्मा आसि (अन्तरात्मा हैं) शम्भो (हे 
शिवशंकर!) गरम आधिं न वेल्सि (मेरे मनस्ताप को क्‍या आप नहीं 
जानते |) प्रभो त्वं मं रक्ष (हे प्रभो! आप मेरी रक्षा कीजिये।) 
मैं (भले ही) दरिद्री हूँ, अभद्र हूँ, भग्न हूँ, दुःख पा रहा हूँ; उदास 
.और हताश हूँ, खिन्न हूँ। क्या आप मेरे मनस्ताप-आधि-व्याधि- नहीं 
जानते! आप तो समस्त प्राणियों के अन्तरात्मा हैं। हे प्रभो! मेरी रक्षा 
कीजिये, इस संतापों से मुझे बचाइये। 


९! 


६२ स्तोत्रसश्चय: 


(१७) 
त्वदक्ष्णो: कटाक्ष: पतेत्त्र्यक्ष यत्र 
क्षणं क्ष्मा च लक्ष्मी: स्वयं त॑ वृुणाते। 
'किरीटस्फुरव्वामरच्छत्रमाला- 
! कलाचीगजक्षौमभूषाविशेषै : 
त्यक्ष (हे त्रिलोचन!) त्वत्‌ अक्ष्यो: (आपके नेत्रों की) कटाक्ष: (कृपा दृष्टि) 
यत्र पतेद्‌ (जहाँ पड़ती हैं) क्षणं (उसी समय तत्क्षण) क्ष्या (पृथ्वी, भूदेवी) 
च लक्ष्यी: (और लक्ष्मी, श्रीदेवी) किरीट-स्फुर्नू-चामर-छ्त्र-माला-कलाची- 
गज-क्षौम- धूषाविशेषै: (मुकुट, ढुलती हुई चँवरी, छत्र, मालाओं, हाथियों 
और रेशमी बस्त्रों और विशेष प्रकार के आभूषणों द्वारा) स्वर्य त॑ वृणाते 
(उसका स्वयं वरण करती हैं।) 
हे त्रिलोचन! जिस पर आपकी कृपादृष्टि पड़ती है, उसे उसी क्षण 
भूदेवी और श्रीदेवी किरीट-चामर-छत्र-माला-हाथी-रेशमी वस्त्र-आदि विशेष 
राजकीय आभूषणों से वरण कर लेती हैं। 
(१८) 
भवान्ये भवायापि मात्रे च पित्रे 
मृडान्ये मृडायाप्यघघ्न्ये मखघ्ने। 
शिवाडग्यै शिवाड्लाय कुर्म: शिवायै 
शिवायाम्बिकायै नमस्तव्र्यम्बकाय।॥ 
गात्रे च फत्रे (माता और पिता) भ्वान्यै (भवानी के लिये) भ्रवाय आगि 
(और शिव के लिये) अषष्न्यै म्॒ढवन्ये मखघ्ने मुडाय आग (पापों का नाश 
करने वाली मृडानी-पार्वती-के लिये और दक्ष का यज्ञ विध्वंस करने वाले 
मृड (शिव) के लिये) शिवायै शिवाड्ग्ये (शिव की अर्धाब्िनी शिवा के 
लिये) शिवा-अज्ञाय (अर्धनारीश्वर शिव के लिये, जिनके बाँये आधे भाग 
में शिवा (पार्वती) हैं) शिवाय-आम्बिकायै व्यस्बकाय नमः क्र्मः (माता 
पार्वती और त््यम्बक शिव को नमस्कार) 
माता भवानी और पिता भव के लिये, पापघ्नी मृडानी और यज्ञ- 
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विध्वंसक मृड के लिये, अर्धनारीश्वर शिव और शिव की अर्धाज्ञिनी शिवा 
के लिये, माता पार्वती और त्र्यम्बक शिव के लिये प्रणाम। 
(१६) 
भवद््‌गौरवं मल्लघुत्वं विदित्वा 
प्रभो रक्ष कारुण्यदृष्ट्यानुगं माम्‌। 
शिवात्मानुभावस्तुतावक्षमोउहं 
स्वशकक्‍्त्या कृतं मेडपराध॑ क्षमस्व॥ 
भवद्यौरवं (आपकी महत्ता) मब्‌-लघ्॒त्वं (और मेरी लघुता) विद्धित्वा (जान 
कर) ग्रभो (प्रभो, भगवान्‌ शिव!) कारुण्य-द्वष्टि-आजु्ग गा रक्ष (आपकी 
करुणामयी दृष्टि के अनुगामी मुझको. शरण दीजिये, मेरी रक्षा कीजिये) शिव 
(हे शिवशंकर!) अहं आत्मादुभावरदुद्ौं अक्षमः (मैं अपने अनुभव से 
आपकी स्तुति करने में अक्षम हूँ) स्वशकत्या (अपनी शक्ति से) कह (किये 
गये) में अपराध॑ क्षमस्व (मेरे अपराध को क्षमा कीजिये) 
प्रभो! अपनी महत्ता और मेरी लघुता को ध्यान में रखकर, आपकी 
'करुणामयी कृपादृष्टि के अनुगामी मुझे शरण दीजिये, मेरी रक्षा कीजिये। 
हे शिवशंकर ! आत्मानुभव से मैं आपकी स्तुति करने के लिये अक्षम हूँ। 
मैंने अपनी शक्ति, सामर्थ्य के अनुसार इस स्तुति में जो अपराध किया है 
उसे आप क्षमा करें। 
यह पद यदि स्तोत्र के अन्त में रहता तो इसकी उपयोगिता शायद 
अधिक हो सकती थी। 
(२०) 
यदा कर्णरन्ध्रं ब्रजेत्कालवाह- 
'द्विषत्कण्ठघण्टाघणात्कारनाद: | 
वृषाधीशमारुहाय देवौपवाह्यं 
तदा वत्स मा भीरिति प्रीणय त्वम्‌।॥ 
यदा (जिस समय) कालवाह-द्विषब्‌-कण्ठबण्टा-घणात्कारनाद: (काल के 
वाहन-यमराज के भैंसे का भयावह घोषणा करने वाला घण्टानाद) कर्णरन्श्र 


६४ स्तोत्रसत्यय: 


ब्रजेद्‌ (मृत्यु के समय मेरे कानों में पहुँचे) वेकौपवाह्यं वृषाधीश आर्य 
(देवों के लिये उपयुक्त चृषाधीश - वृषभ नन्‍दी - पर सवार होकर) तहदा 
वत्स ग्रा भी - ज्ञिवि त्वं ग्रीयय (उस समय आप “वत्स, मत डर यह 
कहकर मुझे सान्त्वना दें) 

'जिस समय यमराज के भैंसे के भयावह घंटे की भीषण ध्वनि मेरे कानों 
में पहुँचे, उस समय देवोपम नन्‍्दी वृषभ पर सवार होकर आप मुझे 
सान्त्वना देते हुए कहें, 'वत्स, डर मत /। 

यह चालीस पदों का स्तोत्र है। बीचों बीच उन्नीसवें पद में, ऐसा 
लगा, स्तोत्र का उपसंहार हो गया। स्तुति करने की अक्षमता की क्षमा माँग 
ली। इस पद में, एकाएक, भगवान्‌ शिव के गुणगान के स्थान पर -या 
यों कहें - गुणगान के उपरान्त, मरणासन्न व्यक्ति की आर्त पुकार आरंभ 
हो गई। अगले पन्द्रह पदों में ऐसा ही आर्तनाद है। अगले छत्तीसवें पद 
से शिवो5हं शिवोऊहं शिवो5हम्‌ का अद्वैतवादी आत्मविश्वास आरंभ होता 
है। इस प्रकार, इस स्तोत्र को तीन भागों में विभक्त किया जा सकता है। 
पहले उन्नीस पदों में भगवान्‌ शिव का गुणगान। अगले सोलह प्ों में 
मरणासन्न व्यक्ति की आर्त चीत्कार (कहते हैं, यह स्तोत्र आचार्य शंकर ने 
अपनी माता के अन्त समय मोक्ष के लिये सुनाया था) अंतिम पाँच पदों 
में केवलाद्बैत की घोषणा से सान्त्वनापूर्ण उपसंहार किया गया है। 


(२१) 
यदा दारुणाभाषणा भीषणा मे 
भविष्यन्त्युपान्ते कृतान्तस्य दूता:। 
तदा मन्मनस्त्वत्पदाम्भोरुहस्थं 
कर्थ निश्चलं स्यान्नमस्ते3स्तु शंभो। 
यदा दारण-आभाषणा: (जब भयानक दारुण घोष करने वाले) क॒तान्तस्य 
भीषणा: दूता: (यमराज के भयावह दूत) मे उपान्ते भविष्यन्ति (मेरे निकट 


आ रहे हैं) तका (ऐसे बुरे समय में) मन्मनः (मेरा मन) त्वत् पव- 
अम्भोरुहस्थं (आपुक्रे चरणकमलों में स्थिर) कर्थ निक्षलं स्यात्‌ (किस प्रकार 
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निश्चल रह सकता है?) शभो नमस्ते असख्ु (हे शम्भो आपके लिये मेरा 
नमस्कार) 
जब यमराज के दारुणघोष करने वाले भीषण दूत मेरे निकट आ रहे 
हों तो, हे शंभो, आपके चरणकमलों में स्थापित मेरा मन निश्चल कैसे 
रह सकता है? प्रभो, आपके लिये मेरा नमस्कार। 
(२२) 
यदा दुर्निवारव्यथो5ह॑ शयानो 
लुठन्नि:श्वसन्नि:सृताव्यक्तवाणि:। 
तदा जह्लकन्याजलालंकृतं ते 
जटामण्डलं मन्मनोमन्दिरं स्यातू। 
यद्ा (जब मरणासन्न अवस्था में) ढ्र्निवार-व्यथः अहं (मैं दुर्निवार कष्ट में 
व्यथित हो रहा होऊँ) #िःसृत-अव्यक्तवाणिः (कण्ठावरोध के कारण मुझे 
बोला नहीं जा रहा हो) लुठन्रि:ध्सन्‌ (और असह्य वेदना में गहरे श्वास 
लेता हुआ लोट-पोट हो रहा होऊँ) ता (उस अंतिम समय में) 
जहुकन्याजल- (जह्लु ऋषि की पुत्री गन्ला के जल से) अलछ्ृत्तं ते जटामण्डलं 
(शोभायमान आपका जटाजूट) गद्‌-मवच्दिरें स्वाद (मेरे मन का मन्दिर हो, 
मेरे मनमन्दिर में गल्लाजल से अभिषिक्त आपके जटाजूट का स्मरण रहे) 
अन्त समय में असह्य दुनिर्वार पीड़ा से जब व्यधित मैं लम्बी-लम्बी 
साँस लेता हुआ लोट-पोट हो रहा होऊँ, और मेरी अव्यक्त वाणी लड़खड़ा 
रही हो, उस मरणासन्न अवस्था में गज्जाजल से अभिषिक्त आपके जटाजूट 
का मेरे मन-मन्दिर में स्मरण रहे। 
इन पद्यों में मरणासन्न दयनीय दशा का वर्णन है। 
(२३) 
यदा पुत्रमित्रादयों मत्सकाशे 
रुवन्त्यस्य हा कीदृशीयं दशेति। 
तदा देवेदेवेश गौरीश शंभो 
नमस्ते शिवायेत्यजस्रं ब्रवाणि॥ 


छ्६ स्तोत्रसश्चयः 


यदा (जब अंतिम समय की दयनीय अवस्था में) दुत्र-गित्र-आदय: (पुत्र, 
मित्र आदि मेरे परिजन) मबत्‌-सकाशे (मेरे निकट) रुढन्ति (रो रहे हों) हा 
अस्य इयं कीढ्शी दशा ज्ति ( हाय, इसकी यह कैसी दुर्दशा हो गई। ) 
तदा (उस समय) देवदेवेश यौरीश शभ्रो (हे उमापति देवाधिदेव भगवान्‌ 
शिव) नमस्ते शिवाय ज्ञत्ति अजम्ज ब्रवाणि (नमः शिवाय इस महामन्त्र 
का लगातार जप करता रहूँ।) 

हे देवाधिदेव उमापते शंभो! जब मेरे अन्तसमय में पुत्र, मित्र आदि 
कुद्ुम्बी और परिजन (मेरी दुर्दशशा और असह्य वेदना को देख-देखकर) रोते 
हुए कह रहे हों, हाय! इसकी यह कैसी दुर्दशा हो गई।', उस समय 
मैं “नमः शिवाय” इस महामन्त्र का लगातार जप करता रहूँ। 


(२४) 
यदा पश्यतां मामसौ वेत्ति नास्मा- 
नयं श्वास एवेति वाचो भवेयु:। 
तदा भूतिभूष भुजड्ावनद्धं 
पुरारे भवन्तं स्फुर्ट भावयेयम्‌॥ 


यदा मां पश्यवां (जब मुझे देख-देख कर) असौ अस्मार्‌ न वेत्ति (इस 
समय अपने ही हम लोगों को यह नहीं पहचान रहा है) अर्य श्रास एव 
जञति वाच: भवेदु: (केवल श्वास की ही ध्वनि शेष रह जाय) तढा (उस 
दुर्दशा में) शृत्रिभूषं (भस्म से विभूषित) भ्रुजक्रवनढ्गं (और सर्पों को लपेटे 
हुए) हरारे (हे त्रिपुरारि!)) भ्वन्त (केवल आपका ही) स्फुर्ट भावयेयगरू, 
(केवल आपका ही, चिन्तन करता रहूँ।) 


मरणासन्न मेरे अन्तसमय में जब मेरे चारों ओर एकत्र परिजन कह रहे 
हों, "हाय, यह तो हमें पहचानता तक नहीं। इसका बोलना बन्द हो गया 
है, और केवल श्वास चलने की ही ध्वनि निकल रही है”', उस दुर्दशा 
में, हे विभूतिभूषण! हे भुजज्नालंकृत! मेरे मन में आपके इस स्वरूप की 
भावना बनी रहे। 
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(२५) 
यदा यातनादेहसंदेहवाही 
भवेदात्मदेहे न मोहो महान्मे। 
तदा काशशीतांशुसंकाशमीश 
स्मरारे वयुस्ते नमस्ते स्मराणि॥ 
यदा (अन्त समय में) यावनादेहसंदेहवाही भ्रवेत्र (मेरा यातनाशरीर 
संदेहवाहक हो) आत्मदेहे न महान्‌ मे ग्रोहः (और अपनी इस देह में मेरा 
मोह न रहे) तद्य (उस अवस्था में) काश-शीकाशुसकाश (काश के पुष्प 
और शरद ऋतु के उज्ज्वल चन्द्रमा की कान्ति के समान) स्मयरे ईश 
(कामरिपो स्वामिन्‌ |) ते नमः ते वएः स्यणणि (आपको नमस्कार, आपके 
दिव्य विग्रह का स्मरण करूँ।) 
मृत्यु उपरान्त मेरी यातनादेह जब (इस जन्म. में किये हुए दुष्कर्मों के 
फलस्वरूप) पीड़ा भोग रही हो, और मेरा इस शरीर में, मरने के बाद 
अंधा मोह न रहे, उस दुर्दशा में, हे कामरिपो महेश ! मैं आपके शरच्चन्द्र 
की कान्तिं के समान उज्ज्वल विग्रह का स्मरण करते हुए नमस्कार करता 
रहूँ। 
पश्चभूतों से बनी यह देह जब नष्ट हो जाती है तो यातनादेह, मृत्यु 
के उपरान्त इस जन्म में किये हुए दुष्कर्मों का फल भोगती है। 
(२६) 
यदापारमच्छायमस्थानमद्धि- 
ज॑नैर्वा विहीन॑ गमिष्यामि मार्गम्‌। 
तदा त॑ निरुन्धन्कृतान्तस्य मार्ग 
महादेव मह्यं मनोज्ञं प्रयच्छ।। 
यद्ा (मरने के बाद) अपार (जिसका कोई ओर-छोर नहीं दिखाई देता) 
अच्छायं अस्थानं (रेगिस्तान जैसे छायाविहीन) अम्नि: जनै: वा विहीन॑ं 
(निर्जल और निर्जन) मार्ग गमरिष्याणि (नरक के मार्ग में जाते समय) तदा 
हे 2 में) कृत्ान्तस्य (यमराज के) झ्रार्ग निरन्‍्धर्‌ (मार्ग को रोकते 


| कहनन 


ध्द्द स्तोत्रसश्चय: 
हुए) म्रह्मदेव (हे महेश्वर!) मह्ं मनोज्ञ ग्रयच्छ (मेरे लिये जो प्रिय हो 
उसे प्रदान करिये) 
जब मैं, मरने के बाद, अपार, छाया विहीन निर्जल, निर्जन नरक के 
मार्ग में जा रहा होऊँ, तो, उस दुर्दशा में, हे महादेव! यमलोक की ओर 
जाने वाले मार्ग को अवरुद्ध कर, मेरे लिये जो हितकारी और प्रिय हो उसे 
प्रदान करने की कृपा कीजिये। 
(२७) 
यदा रौरवादि स्मरन्नेव भीत्या 
ब्रजाम्यत्र मोहं॑ महादेव घोरम्‌। 
तदा मामहो नाथ कस्तारयिष्य- 
त्यनार्थ पराधीनमर्धेन्दुमौले॥ 
यदा (जब) भीत्या (डरते हुए, भयभीत होकर) गैरव-आदि स्परन्‌ एवं 
(रौरव आदि नरकों का स्मरण करते हुए) व्रजामि (उनकी ओर जा रहा 
हूँ) यहाढेव अत्र घोर म्रोह (हे महादेव यह बड़ा घोर मोह है) तद्य (उस 
समय) मां अनाथ प्ररधीनं अछो नाथ अर्धचचुमौले कः तारगरिष्यति (मुझ 
अनाथ और पराधीन को, हे अर्धचन्द्रमौले! हे नाथ! कौन पार लगायेगा ?) 
जब मैं रौरव आदि नरकों की यातनाओं के स्मरण से भयभीत उनकी 
ओर .जाऊँगा, हे महादेव! यहाँ, इस जीवन में, यह बड़ा घोर मोह है। 
उस समय, हे नाथ! चन्द्रमौले! मुझ अनाथ और पराधीन को कौन पार 
लगायेगा ? मुझे रौरव आदि नरकों की यातनाओं से कौन बचायेगा ? 
(२८) 
_यदाउश्वेतपत्रायतालड्घ्यशक्ते: 
कृन्तान्ताद्धयं भक्तवात्सल्यभावात्‌। 
तदा पाहि मां पार्वतीवल्लभान्यं 
न पश्यामि पातारमेतादूशं मे॥ 
यदा (जिस समय) अश्वेत-फ़ा-आयत-अलक्घ्यशक्ते: कृतान्तादभय (बड़े 
काले पंखवाले तथा अलड्घनीय भाले से युक्त यमराज से भय उत्पन्न हो) 


६ 
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भक्तवत्सल्यभावगाद्‌ (अपने भक्तों पर वात्सल्य भाव से) तदा मां प्राहि (उस 
समय मुझे बचाइये, मेरी रक्षा कीजिये) प्रर्वतीवल्लभ (हे उमाकान्त !) अन्य 
एवादुशं ये पावर न पश्याणि (मुझे, आपके अतिरिक्त, ऐसा कोई अन्य रक्षा 
करने वाला दिखाई नहीं देता ) 

जिस समय यमराज के काले पंख से युक्त और अमोघ भाले से मुझे 
भय हो, तब .-अपनी भक्तवत्सलतावश, हे उमाकान्त, मेरी रक्षा कीजिये। 
आपके समान, ऐसा कोई रक्षा करने वाला मुझे दिखाई नहीं देता। 


(२६) 


इदानीमिदानीं मृतिर्मे भवित्री- 
त्यहो सनन्‍्ततं चिन्तया पीडितो5स्मि। 
कर्थ नाम मा भून्मृतौ भीतिरेषा 
नमस्ते गतीनां गते नीलकण्ठ॥ . 
इदानीं इद्धनीं श्रतिः मे भरवित्रीत्यहों (हाय, मेरी मृत्यु अब होने वाली है, 
अब होने वाली है) सन्तर्तं चिन्वया पीडित: अस्यि (इस चिन्ता से सदा 
भयभीत रहता हूँ) झुत्ौ एका भीतिः कर्थे शाम ग्रा शूत्‌ (मृत्यु के समय सदा 
डराने वाला यह भय कैसे नहीं हो, (मृत्यु के भय से मुझे कैसे मुक्ति 
मिले?) यतीनां यते नीलकण्ठ (प्रत्येक मनुष्य की अन्तिम गते, हें 
नीलकण्ठ) नमस्ते (आपके लिये मेरा नमस्कार !) | 
“मैं अब मरने वाला हूँ, अब मरने वाला हूँ” मृत्यु की चिन्ता का 
यह डर मुझे सदा पीडित करता रहता है। मरने के इस डर से कैसे छुटकारा 
मिले? हे भगवान्‌ नीलकण्ठ शिव! आप तो सब मनुष्यों की अन्तिम गति 
हैं, आपको नमस्कार! 
(३०) 
अमर्यावमेवाहमाबालवृद्धं 
हरन्तं कृतान्तं समीक्ष्यास्मि भीत:। 
मृतौ तावकाइडूष्ग्रब्जदिव्यप्रसादा- 
द्धवानीपते निर्भयो5ह॑ भवानि॥ 


छ० स्तोत्रसश्थयः 
अहं-आवाल बृुद्धं (मैं बालकों से लेकर वृद्धों तक) अम्र्बादें-एक-हरन्त 
कृवान्तं समीक्ष्य भीवः: अस्मि (विना किसी मर्यादा प्राणहरण करते हुए 
यमराज को देख-देखकर मैं भयभीत हो रहा हूँ) मत्ौ (मरने के समय) 
भवानीपते / (हे पार्ववीश) तावक-अद्भप्रि-अब्ज-विव्य-ग्रसादाद्‌ (आपके 
चरणकमलों के दिव्य प्रसाद से) अहं निर्भयः भवानि (मैं निर्भय होऊँ।) 
मैं भयभीत होकर, यमराज को बालकों से लेकर बुद्धों तक, सभी को, 
बिना किसी मर्यादा और भेदभाव के, ले जाते हुए भलीभाँति देख कर 
भयभीत हूँ। (यमराज के फन्दे से कौन बचता है?) किन्तु, हे भवानी, पते! 
आपके चरणकमलों की दिव्य कृपा से, मृत्यु के समय, मैं निर्भय होऊँ। 
ह (३१) 
जराजन्मगर्भाधिवासादिदु:खा - 
न्‍्यसह्यानि जह्मां जगन्नाथ देव। 
भवन्तं बिना मे गतिरनैव शंभो 
दयालो न जागर्ति कि वा दया ते॥ 
जयन्नाथ देव (हे जगत्पते प्रभो!) जय-जन्म-गर्भ-अधिवास-आदि- 
असह्यानि ढरःखानि जह्यां (बुढ़ापा, जन्म, माँ की कोख में पड़े रहना - 
इन असह्य दुःखों से मुझे छुटकारा मिले) शंभो (हे शिवशंभु ! आपके बिना 
मेरी कोई गति नहीं है) दयालो (हे दयासागर !) ककिं वा ते क्या न जायार्वि 
(क्या. आपकी दया, मेरे दुःख की इस घड़ी में, क्रियाशील नहीं है ?) 
हे जगन्नाथ प्रभो! बुढ़ापा, जन्म, गर्भ में पड़े रहना आदि असहतद्य 
दुःखों से मुझे छुटकारा मिलना चाहिये। हे शंभो! आपके बिना मेरा उद्धार 
करने वाला कोई और दूसरा नहीं है, दयालो! क्या आपकी दया, मेरे दुःख 
के इस समय में, सक्रिय नहीं है? 


(३२) 
शिवायेति शब्दो नमःपूर्व एष 
स्मरन्मुक्तिकृन्मृत्युहा तत्त्तववाची। 
महेशान मा गान्मनस्तो वचस्तः 
सदा महामेतत्प्रदानं प्रयच्छ ॥ 


शिवभुजज्ञम्‌ ७१- 
नमः पूर्व शिवाय ज्ञति एप शब्द: (नमः शिवाय! यह मन्त्र) स्परन््‌ (स्मरण 
करने पर) झ्लक्तिकृद (मुक्तिदाता) म्त्छुह्ग (और मृत्युहर्ता) तत््तवाची (परम 
ज्ञान को प्रकट करने वाला है) गहेशानं (हे ईशानदेव !) य्रा यार सनस्तः 
कचस्तः (यह महामन्त्र मेरे मम अथवा वाणी से ओझल न हो) सदा यह्मं 
एवद्‌ ग्रदान ग्रयच्छ (आपकी मेरे लिये यह कृपा सदा बनी -रहे, आप मुझे 
यह दान सदा देते रहें) 

नमः पूर्वक शिवाय - नमः शिवाय महामन्त्र मुक्तिदाता और मृत्युहर्तता 
है। इस महामन्त्र से तत्त्व्बोध भी हो सकता है। हे महेशान! मेरा मन और 
मेरी वाणी इस महामन्त्र से कभी वंचित न हों, यह महामन्त्र मेरे मन और 
मेरी बाणी में सदा रहे। ऐसा वरदान मुझे आप दें। आप मुझे यह प्रसाद 
देने की कृपा करें। 

(३३) 
त्वमप्यम्ब मां पश्य शीतांशुमौलि- 
प्रिये भेष॒जं त्वं भवव्याधिशान्तौ। 
बहुक्लेशभाजं पदाम्भोजपोते 
भवाब्धौ निमग्नं नयस्वाद्य पारमू। 

शीतव-अंशु-यौलि-पफ्िये (हे इन्दुशेखर प्रिये!) अम्ब त्वं आपि मां प्रश्य (आप 
भी मेरी ओर कृपादृष्टि कीजिये) भव-व्याधिशान्तौ (संसार की आधि-व्याधि 
शान्त करने के लिये) त्वं भेष्ज (आप परम औषध हैं) भ्रव-अन्धौ निम्न 
(इस संसार-सागर में डूबते हुए) बहुक्लेशभाजं (अनेक क्लेशों को भुगतने 
वाले) पढ-अम्भोज-प्रोते (चरणकमल रूपी जहाज में) अद्य पार नयस्‍्व 
(अव पार लगाइये ) 

शिवप्रिया माता पार्वती आप भी मेरी ओर कृपादृष्टि कीजिये। भवसागर 
के संतापों को शान्त करने के लिये आप परम औषध के समान्र हैं। इस 
भवसागर में पड़ा हुआ मैं बड़े क्लेश भोग रहा हूँ। अपनी चरण कमल 
रूपी नौका से अब मुझे इस भवसागर से पार कीजिये। 


छरे स्तोत्रसश्चयः 
(३४) 
अनुद्यछलाटक्षिवह्विप्ररोहै - 
रवामस्फुरच्वारुवामोरुशो भै : । 
अनड्डभ्रमद्धोगिभूषाविशेषै - 
रचन्द्रार्थचूडैरलं देवतैर्न:॥ 
अल॑ दैवतै: नः (हमें ऐसे देवताओं से कुछ नहीं लेना-देना, ऐसे देवों से 
बहुत हो चुका) अलुद्यरू-ललाट-अक्षि-वल्वि-ग्रयेहै: (जिनके ललाट पर 
तीसरे नेत्र से अग्नि-स्फुलिंग नहीं निकल रहे हों) अवामस्फुरन्‌-चारु-वामा- 
उरु-शोभे: (जिनके वाँये भाग पर अत्यंत शोभायमान अर्धाज्जिनी की आभा 
से रोमांच नहीं हो रहा हो) अनक़-भ्रमद-भरोगि-थ्रूषा-विशेषे: (चंचल सर्पों 
के आभूषणों से जिनके अंग शोभायमान न हों) अचब्षर्धयूड़े: (और जिनके 
मस्तक पर अर्धचन्द्र का मुकुट न हो। 
ऐसे देवताओं को वस रहने दें, हमें उनसे कुछ लेना-देना नहीं, जिनके 
ललाट पर तीसरे नेत्र से आग की चिनगारियाँ नहीं निकल रही हों, जिनका 
बाँया भाग अतिसुन्दर अर्धाज्जिनी की आभा से रोमाश्वित न हो रहा हो, 
जिनके अंगों पर चश्चल सर्पों के विशिष्ट आभूषण न हों, और जिनके 
मस्तक पर अर्धचन्द्र का मुकुट न हो। 
इस पद में भगवान्‌ शिव के रूप का वर्णन करते हुए यह बताया गया 
है कि दूसरे जिन देवताओं का स्वरूप ऐसा न हो, उनसे हमें कुछ लेना- 
देना नहीं है। 
(३५) 
अकण्ठेकलझ्ढादनड्लेभुजड्रा - 
दपाणौकपालादभालेडनलाक्षात्‌। 
अमौलौशशाह्डादवामेकलत्रा - 
दहं देवमन्यं न मन्‍्ये न मन्ये।। 
अकण्ठेकलझत्‌ (जिनके कण्ठ पर हलाहल विष की नीलिमा नहीं होने के 
कारण जो नीलग्रीव न॑ हो ऐसे) अनज्नेश्र॒जक्रात्‌ (अंगों पर सर्पों के न होने 
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के कारण, जिनके अंगों पर सर्प न हों ऐसे) आ-पाणौ-कपालाब (जिनके 
हाथ में खोपड़ी का खप्पड़ न हो) अभाले- अनल-अक्षातद्‌ (ललाट में 
अग्निमय तीसरी आँख नहीं होने के कारण) अ-गौलौ शशाझत्‌ (मुकुटरूप 
अर्धचन्द्र न होने के कारण) अ-वामे-कलत्राद (बाँयें भाग में अर्दधाव्निनी 
न होने के कारण) अहं अन्य देवं न मत्ये न सत्ये (मैं किसी और देव 
को नहीं मानता, नहीं मानता) 

जो नीलग्रीव नहीं है, जिसके शरीर पर सर्प नहीं हैं, जिसके हाथ में 
खोपड़ी नहीं है, जिसके ललाट पर अग्नि उगलती तीसरी आँख नहीं है, 
जिसका अर्धचन्द्र का मुकुट नहीं है, जिसके वॉयें भाग में अर्धाब्िनी नहीं 
है - ऐसे किसी देवता को मैं नहीं मानता, नहीं मानता। 


इस पद में, और पिछले पद में, निषेध द्वारा अनन्य भक्ति का वर्णन 
है। 


(३६) 
महादेव शंभो गिरीश त्रिशूलिं- 
स्त्वयीदं समस्त विभातीति यस्मात्‌ 
शिवादन्यथा दैवतं नाभिजाने 
शिवोडहं शिवो5हं॑ शिवो5हं॑ शिवो5हम्‌।॥ 
महादेव शंग्रो गिरीश क्ियूलिर (हे महादेव! हे शंभो! हे कैलासपते ! हे 
त्रिशूलधारिन्‌!) त्वागे इढ॑ समस्त (सारा विश्वप्रपश्ध आप में ही है) यस्माद्‌ 
विभावति डति (और जिससे यह सब प्रकाशित हो रहा है) शिवाद्‌-अन्यधा 
(शिव के अतिरिक्त) दैवर्ं #-अभिजाने (किसी देवता को मैं नहीं जानता) 
थिव: अहं॑ शिव: अहं शिवः अह्य्‌ (मैं तो केवल शिव ही हूँ, केवल 
शिव) 
हे महादेव! हे शंभो! हे कैलासपते! हे त्रिशूलिन्‌! यह समस्त विश्व 
प्रपश्च आप में ही स्थित है। जिससे यह समस्त विश्व प्रकाशित हो रहा 
है, उस के अतिरिक्त, मैं किसी और देव को नहीं जानता। मैं तो शिव 
हूँ; शिव हूँ, केवल शिव हूँ। 


७७ स्तोत्रसत्ययः 


(३७) 
यतोड्जायतेदं प्रपश्व॑ विचित्र 
स्थितिं याति यस्मिन्यदेकान्तमन्ते। 
स कर्मादिहीन: स्वयंज्योतिरात्मा 
शिवो5हं शिवो5हं शिवो5हं शिवोड्हम्‌। 
यत: अजायत इ्दं विचित्र प्रप्श (जिससे यह सारा अद्भुत विश्वप्रपत्थ 
उत्पन्न हुआ है) स्थितिं (जो इसका पालन करने वाला है, जिसमें यह 
स्थित है) यस्मित्‌-यत्‌-एकान्तं-अन्ते गति (जिसमें यह सारा विश्व प्रपंच 
अंतकाल में विलीन हो जाता है) स्र॒ कर्माबिल्ीनः: (वह कर्म आदि के दोषों 
से अलिप्त है) स्वय॑ज्योवि: आत्या (स्वयं प्रकाशित होने वाला आत्मा है) 
थिवो5हं थिवो5ऊह शिवोउह्य्‌ (मैं वही शिव हूँ, वही शिव) 
जिससे यह सारा विश्वप्रपश्च उत्पन्न हुआ है, जिसमें यह स्थित है, 
और, अन्तसमय, जिसमें यह विलीन हो जाता है, और जो कर्म आदि 
से अलिप्त है, मैं वही शिव हूँ। 
(३८) 
'किरीटे निशेशो ललाटे हुताशो 
भुजे भोगिराजो गले कालिमा च 
तनौ कामिनी यस्य तत्तुल्यदेवं 
न जाने न जाने न जाने न जाने॥ 
कियीटे निशा-ईशः (जिसके मुकुट में राकेश निशानाथ है) ललाटे हुवाशः 
(ललाट पर तीसरे नेत्र में अग्नि है) शुजे भ्रोगियजः (भुजा में सर्पराज है) 
गले कालिया (जो विष की कालिमा से नीलकण्ठ है) वस्‍्य तनौ कामिनी 
(जिसके वामाज्ञ में प्रियतमा पार्वती हैं) तब््‌-दुल्य-केवं न जाने (उनके 
समान किसी दूसरे देवता को मैं नहीं जानता) 
जिसके मुकुट में निशानाथ राकेश (चन्द्रमा) है, ललाट पर तीसरे नेत्र 
में अग्नि है, हाथों पर सर्पराज हैं, गले में विष की कालिमा है, और 
जिसके वामाज़् में अर्धाड्लिनी पार्वती हैं, उनके समान किसी दूसरे देव को 
मैं नहीं जानता, नहीं जानता। 


शिवभुजन्नम्‌ ७५ 


(३६) 
अनेन स्तवेनादरादम्बिकेशं 
परां भक्तिमासाद्य यं ये नमन्ति 
मृतौ निर्भयास्ते जनास्तं भजन्ते 
हृदम्भोजमध्ये सदासीनमीशम्‌।॥ 
अनेन स्तवेन (इस स्तोत्र द्वार) आदराब्‌ अस्बिका-ईशं (सादर भवानीश 
शिव को) परां भक्ति आसाद्य (परम भक्तिपूर्वक) ये जनाः तें नमत्ति ०8 
नमन करते हुए उनका भजन करते हैं) ये हृद-अम्भोज-मध्ये सदा- 
ईशं भजन्ते ते गतौ निर्भयाः (जा अपने हृदय-कमल में सदा आसीन ईश्वर 
को भजते हैं, वे मृत्यु के समय निर्भय रहते हैं) 
जो लोग, इस स्तोत्र से भक्तिपूर्वक भवानीपति भगवान्‌ शिव को 


नमस्कार करते हैं, और अपने हृदय-कमल में सदा आसीन प्रभु का भजन 
करते हैं, वे मरते समय निर्भय रहते हैं। 


(४०) 
- भुजड़प्रियाकल्प शंभो मयैवं 
; भुजड़प्रयातेन वृत्तेन क्लृप्तम्‌। 
नर: स्तोत्रमेतत्पठित्वोरुभक्त्या 
सुपुत्रायुरारोग्यमैश्वर्यमेति ॥। 
धुजक़-प्रिय-आकल्प शंभो (सर्पों के आभूषणों से सुशोभित भगवान्‌ शंभो!) 
म्या एवं भुजज़्प्रयातेन कृत्तेर क्लृझ्रण (मेरे द्वारा भुजज्रप्रयात वृत्त में यह 
स्तोत्र रचा गया है) नरः एवब्‌ स्तोत्र उरु भकया प्रठित्वा (इस स्तोत्र को 
बड़े भक्तिभाव से पढ़कर कोई पुरुष) स॒एुत्र-आबुः-आरोग्य-ऐसवर्य एवि 
(अच्छे पुत्र, लम्बी आयु, आरोग्य और ऐश्वर्य प्राप्त करते हैं) 
हे भुजनज्नभूषण भुजन्नप्रिय शंभो! मैंने इस स्तोत्र की भुजनग्रयात दृत्त 
में रचना की है। जो मनुष्य इस स्तोत्र का बड़े भक्तिभाव से पाठ करेगा 
उसे अच्छे पुत्रों, लम्बी आयु, आरोग्य और ऐश्वर्य की प्राप्ति होगी। 
>#डेति:+५ 


शिवाष्टकम्‌ 


(१) 
तस्मै नमः परमकारणकारणाय 
दीप्तोज्ज्वलज्ज्वलितपिडज़ललोचनाय। 
नागेन्द्रहारकृतकुण्डलभूषणाय 
ब्रह्मोन्द्रविष्णुवरदाय नम: शिवाय॥ 
तस्पे नमः (उसको नमन) प्रमकारणकारणाय (कारण के भी परम कारण 
के लिये). दीप्र-उज्ज्वल-ज्वलित-पिड़ल-लोचनाय (अत्यंत उज्ज्वल 
देदीप्यमान पीताभ नेत्रों वाले के लिये) नायेन्रह्मतक्ृतकुण्डलभूपणाय 
(सर्पराजों के हार और कुण्डल आदि से सुशोभित के लिये) ब्रलह्मा-इन्न- 
विष्यु-वरदाय (ब्रह्मा, विष्णु और इन्द्र को वरदान देने वाले के लिये) नमः 
शिवाय (शिव जी के लिये मेरा प्रणाम) 
जो शिव कारण के भी परम कारण हैं उन्हें मेरा नमस्कार। जो अत्यन्त 
देदीप्यमान उज्ज्वल पीताभ नेत्रों वाले हैं, जिन्होंने सर्पणाजों के हार और 
कुण्डल धारण किये हैं, जो ब्रह्मा, विष्णु और इन्द्र को भी वरदान देने वाले 
हैं, उन श्रीशंकर को मेरा प्रणाम। 
(२) 
श्रीमत्प्रसन्नशशिपन्नग भूषणाय 
शैलेन्द्रजावदनचुम्बितलोंचनाय। 
कैलासमन्दरमहेन्द्रनिकेतनाय _ 
लोकत्रयार्तिहरणाय नम: शिवाय॥ 
अ्रीमत्‌ (शोभायुक्त) प्रसन्न (निर्मल) शशि (चन्द्रमा) प्रत्रण (सर्प) भूषणाव 
(जिनके आभूषण हैं उनके लिये) शैलेनऋजा-(पर्वतराज हिमालय की पुत्री, 


७७ 


शिवाष्टकम्‌ 25 रे 
पार्वती) वदन-(मुख) छुम्बित-लोचनाव 422४ पर 
जाता है उनके लिये) कैलास-मन्दर-महेख्-निकेतनाव ०० 0 
और महेन्द्र पर्वत पर निवास करने वाले के लिये) लोकत्रव- 2 
(तीनों लोकों का दुःख निवारण करने वाले के लिये) शिवाब नमः 
शिव के लिये मेरा प्रणाम) 2 

निर्मल शोभायुक्त चन्द्रकला और सर्पों से जो हक प ७०8१५ 
हिमालय की पुत्री पार्वती अपने मुख से जिनके नेत्रों का चुम्बन ३ 
जो कैलास, मन्दराचल और महेन्द्र पर्वतों पर निवास करते हैं, और ' ५2) 
तीनों लोकों के दुःखों को दूर करने वाले हैं, उन भगवान्‌ शिव को मेर 
नमस्कार। 

(३) 
'पद्मावदातमणिकुण्डलगोवृषाय 
कृष्णागरुप्रचु रचन्दनचर्चिताय | 
भस्मानुषक्तविकचोत्पलमल्लिकाय 
नीलाब्जकण्ठसदृशाय नम: शिवाय॥ 

अवदाव (उज्ज्वल) पद्मणणि (पद्ममणि) क्ुण्डल (कुण्डलों की) यो (किरणें) 
वृषाय (वर्षा करने वाले के लिये) क़ष्ण-अयरु-प्रचुर्चन्दन चार्चिताय 
(श्यामवर्ण अगरु और बहुत-से चन्द्रन से चर्चित के लिये) भस्म-अछ॒ुफक्त- 
(भस्म से युक्त) विकचत-(खिले हुए) उत्पल-यल्लिकाय (नीलकमल और 
चमेली से सुशोभित के लिये) नील-अब्ज-कण्ठ-सक््शाय (नीले कमल के 
समान ग्रीवा वाले के लिये) शिवाय नमः (भगवान्‌ शिव के लिये नमस्कार) 

जो भगवान्‌ शिव उज्ज्वल पद्मरागमणि के कुण्डलों से निर्मल किरणों 
की वर्षा करने वाले हैं, श्यामवर्ण अगरु और प्रचुर चन्दन का लेप किये 
हुए हैं, भस्म लगाये हुए, प्रफुल्लित चमेली और कमलों से सुशोभित हैं, 
जिनका नीलकमल के समान कण्ठ है, उनके लिये मेरा प्रणाम। 


(४) 
लम्बत्सपिड्लजटामुकुटोत्कटाय 
दंष्ट्राककालविकटोत्कटभैरवाय। 


स्तोत्रसथय: 


व्याप्राजिनाम्बरधराय मनोहराय 
त्रैलोक्यनाथनमिताय नमः शिवाय॥ 
लम्वद्‌-(लटकती हुई) सफिड़िल-(पीताभ) जया-मूकुट-उत्कटाय-(जटाओं के 
मुकुट से उन्नत) कब्ट्राकयगल (तीष्ण दाढ़) बिकट-उत्कट-भैरवाय (अति 
विकट और भयानक के लिये) व्याप्र-आजिन-(व्याप्र चर्म) असम्वरधराय 
(वस्त्र धारण किये हुए के लिये) मन्रोहयय (अत्यंत सुन्दर के लिये) 
त्ैलोक्यनाथनमरिताय (तीनों लोकों के अधिपति जिनके चरणों में झुकते हैं) 
शिवाय नग्र: (उन भगवान्‌ शिव को प्रणाम) 
लटकती हुई पीताभ जटाओं के मुकुट धारण करने से जो प्रशस्त 
दिखाई पड़ते हैं, तीक्ष्ण दाढ़ों के कारण जो अत्यंत भयानक और विकट 
प्रतीत होते हैं, जिन्होंने व्याप्रचर्म का आवरण धारण किया हुआ है, जो 
अति कमनीय हैं, जिनके चरणों में तीनों लोकों के अधीश्वर शिर झुकाते 
हैं, उन भगवान्‌ शिव के चरणों में मेरा नमस्कार। 
(५): 
दक्षप्रजापतिमहामखनाशनाय 
क्षिप्रं महात्रिपुरदानवघातनाय। 
ब्रह्मोर्जितो ध्वगकरोटिनिकृन्तनाय 
योगाय योगनमिताय नमः शिवाय॥ 


वक्षप्रजाप्रति-मह्यमख- (दक्ष प्रजापति के महायज्ञ को) नाशन्रय (विध्वंस 
करने वाले के लिये) क्षिग्र (शीघ्र) महा-त्रिएट-दानव-नाशनाय (भयंकर 
ब्रिपुरासुर का वध करने वाले के लिये) ब्रह्मा-ऊर्नित्-ऊध्वग-करोटि- 
(दर्पयुक्त ब्रह्मा के ऊर्ध्वमुख पाँचवे शिर को) #िक्नन्तढ्ाय (काटने वाले के 
लिये) योग्राय ग्रेयगग्रिद्राय (योगस्वरूप और योगियों द्वारा आदृत) शिवाय 
नमः (भगवान्‌ शिव को नमस्कार) 

जिन्होंने दक्ष प्रजापति के महायज्ञ को (आमंत्रित नहीं किये जाने पर) 
ध्वस्त कर दिया, महान्‌ त्रिपुरासुर को शीघ्र ही मार डाला, घमण्डी ब्रह्मा 
के ऊर्ध्वमुख को अलग कर दिया, जो योगस्वरूप और योगियों द्वारा 
पूजनीय हैं, उन भगवान्‌ शिव को मेरा नमस्कार। 


शिवाष्टकम्‌ हे ७६ 


(६) 
संसारसृष्टिघटनापरिवर्तनाय 
रक्ष:पिशाचगणसिद्धसमाकुलाय। 
सिद्धोरगग्रहगणेन्द्रनिषिविताय 
शार्दूलचर्मवसनाय नमः शिवाय॥ 
संसारसृष्टि-घटना-परिवर्तगाय (जो कल्पान्त में जगत्‌ की रचना का परिवर्तन 
करने वाले हैं उनके लिये) रक्ष:-(राक्षमों) फ्शाचगण (पिशाचों) 
सिद्धसमाकुलाय (उनके लिये जो राक्षस, पिशाच और सिद्धों .से घिरे रहते 
हैं) सिद्ध-उरय-ग्रहगण-इन्द्र-निषेवित्ाय (सिद्ध, सर्प, ग्रहमण तथा इन्द्र आदि 
से सेवित हैं) शार्बूलचर्मक्सनाय (जो व्याप्रचर्म धारण किये हुए हैं उनके 
लिये) नमः शिवाय (शिव को नमस्कार) 
मेरा उन भगवान्‌ शिव को नमस्कार है जो कल्पान्त में जगत्‌ की रचना 
में परिवर्तन करते हैं; राक्षस, पिशाच, और सिद्धगण जिन्हें घेरे रहते हैं; 
सिद्ध, सर्प, ग्रहमण और इन्द्रादि देवता जिनकी सेवा करते हैं; और जो 
व्याप्रचर्म धारण किये हुए हैं। 
(७) 
भस्माड्रागकृतरूपमनोहराय 
सौम्यावदातवनमाश्रितमाश्रिताय । 
गौरीकटाक्षनयनार्धनिरी क्षणाय 
गोक्षीरधारधवलाय नमः शिवाय॥ 
भ्स्प-अक़्राग (भस्म के अद्जराग से) क़ृतरूप-मन्रेहतय (अपने रूप को 
मनोहर बनाने वाले के लिये) सौस्य-अवद्ातवर्ं आश्रित आश्रिताय (उनके 
लिये जो सौम्य और अति सुन्दर बनों में निवास करने वाले ऋषि-मुनियों 
के आश्रय हैं) गैरीकटाक्ष-नयन-अर्ध-निरीक्षणाय (उनके लिये जो पार्वतीजी 
के कटाक्ष की ओर तिरछी चितवन से देख रहे हैं) गोक्षीरक्षारधवलाय 
(उनके लिये जो गाय के दूध की धारा के समान धवल हैं) 
भस्म के अंगराग से अपनी सुन्दरता को मनोहर बनाने वाले, अति 
शान्त और सुन्दर बनों में निवास करने वाले ऋषि-मुनियों के आश्रय, श्री 


स्तोत्रसच्यय: 


पार्वतीजी के कटाक्ष को अपनी तिरछी चितवन से निहारते हुए, गो-दुग्ध 
की धारा के समान धवल भगवान्‌ शिव को मेरा नमस्कार। 
(८) 
आदित्यसोमवरुणानिलसेविताय 
चज्ञाग्निहोत्रवरधूमनिकेतनाय । 
ऋकूसामवेदमुनिभि: स्तुतिसंयुताय 
गोपाय गोपनमिताय नमः शिवाय॥ 
आवित्य-(सूर्य) खोग-(चन्द्रमा) वरुण-(वरुण) आनिल-(वायु से) सेवितय 
(पूजित) यज्ञ-अजिहोत्र-वरधूम-निकेतनाय (यज्ञ और अनमिनिहोत्र के पवित्र 
धुँआ में जिनका निवास है उनके लिये) ऋकृ-सायवेद-(ऋणवेद और सामवेद 
द्वारा) शुनिशिः (मुनियों द्वारा) स्छुतिसयुत्ाय (स्तुति से युक्त हैं) ग्रोपाय 
(गौओं का पालन करने वाले) ग्रोपगम्रित्राय (नन्दीश्वर द्वारा पूजित) नमः 
शिवाय (शिव को नमस्कार) 
जिन भगवान्‌ शिव की सूर्य, चन्द्र, वायु, वरुण आदि पूजा करते हैं, 
जो यज्ञ और अनिनिहोत्र के पवित्र धुँआ में निवास करते हैं; ऋग्वेद और 
सामवेद तथा मुनिजन जिनकी स्तुति करते हैं; और जो गोरक्षक हैं तथा 
नन्दीश्वर द्वारा पूजित हैं उनको मेरा नमस्कार। 
(६) 

शिवाष्टकमिदं पुण्यं यः पठेच्छिवसंनिधौ। 

शिवलोकमवाप्नोति 'शिवेन सह मोदते॥ 
यः (जो मनुष्य) ड्रब॑ द्रग्यं शिवाष्टकं॑ (इस आठ श्लोकों वाले पवित्र 
शिवाष्टक को). शिव-सत्रिधौँ प्रठेद्व (महादेव जी के समीप पढ़ता है) 
शिवलोक॑ अवाप्नोति (वह शिव लोक को प्राप्त करता है) शिवेत्र सह गरोदते 
(और भगवान्‌ शिव के सानिध्य में आनंदित रहता है)। 

जो मनुष्य इस आठ श्लोकों वाले पवित्र शिवाष्टक को महादेव जी 

के समीप पढ़ता है, वह शिव लोक प्राप्त करता है और भगवान्‌ शिव के 


सांनिध्य में आनंदित रहता है। 
5 इति हैँ; 


वेदसारशिवस्तोत्रम्‌ 


पशूनां पतिं पापनाशं परेशं 
गजेन्द्रस्थ कृतिं बसान॑ वरेण्यम्‌। 
जटाजूटमध्ये स्फुरदूगाड़वारिं 
महादेवमेकं स्मरामि स्मरारिम्‌॥ 
पशूनां प्रतिं (समस्त प्राणियों के रक्षक को) फ्रापनाशं (पापों को नाश करने 
वाले को) पर-ईरशशं (परमेश्वर को) गजेलऋलस्य (गजराज की) क़॒विं (चर्म को) 
वसानं (धारण करने वाले को). करेण्यं (श्रेष्ठ को) -जठाजूटमध्ये (जिनकी 
जटाओं के बीच में) स्कुरद्गाज़वारिं (गज्ाजी का जल तरक्जित हो रहा है 
उनको) एकं स्पर-आरे महादेव (कामदेव को पराजित करने वाले एकमात्र 
महादेव को) स्मयमरि (मैं स्मरण करता हूँ)। 
जो समस्त प्राणियों के रक्षक हैं, पापों को नष्ट करने वाले हैं, परमेश्वर 
हैं, गजराज के चर्म से अपने शरीर को ढके हुए हैं, परमपूज्य हैं, जिनकी 
जटाओं में गज्ञाजी की लहरे खेल रही हैं, मैं उन कामरिपु भगवान्‌ महादेव 
का स्मरण करता हूँ। 


(२) 
महेशं सुरेश सुरारातिनाशं 
विभुं विश्वनाथं विभूत्यड्ञभूषम्‌। 
विरूपाक्षमिन्द्रर्कव ह्वित्रिनेत्र 
सदानन्दमीडे प्रभुं पतश्चवकक्‍्त्रम्‌।। 
महा-ईशं (महादेव को) झुर-ईशं (देवताओं के स्वामी को) झुर-अयठि- 
नाश (देवताओं के शत्रुओं को नष्ट करने वाले को) वि (सर्वव्यापी को) 
विश्वनाधं (समस्त विश्व के अधिपति को) विशूवि-अज्नभूष्य (भस्म से 


परे स्तोत्रसअयः 


अपने शरीर को अलंकृत करने वाले को) बिरूषाक्षं (विरूप नेत्रों वाले को) 
इल्ु-अर्क-वल्नि-किनेत्रं (चन्द्र, सूर्य और अग्नि तीनों जिनके नेत्र हैं उनको) 
सदा आनन्द (नित्यानन्द स्वरूप को) फ्थ्चव्क्रण (पतश्रमुखी को) अर ईडे 
(भगवान्‌ शिव की स्तुति करता हूँ) 
देवताओं के स्वामी, देवों के शत्रुओं का ध्वंस करने वाले, सर्वव्यापक, 
विश्वनाथ, भस्म-विभूषित, सूर्य-चन्द्र-अग्नि जिनके तीन नेत्र हैं उन 
विरूपनयन पश्चमुखी महेश्वर, नित्यानन्दस्वरूप, भगवान्‌ शिव की मैं स्तुति 
करता हूँ। 
(३) 
गिरीशं गणेशं गले नीलवर्ण 
गवेन्द्राधिरूढे गणातीतरूपम्‌। 
भवं भास्वरं भस्मना भूषिताड़ं 
भवानीकलत्र भजे पश्चवक्त्रम्‌।॥ 
गिरीशं (कैलाशपति को) गणेश (गणनाथ को) गले नीलवर्ण (नीलकण्ठ 
को) यवेत्र-अधिरूढ (वृषभ पर सवार को) ग्रणातीतरूपण् (अगणित रूप 
वाले को) भर (जगत्‌ के आदिकारण को) भास्वरं (प्रकाशस्वरूप को) 
भस्मवा शूप्िता़् (भस्म से अलंकृत शरीरवाले को) भ्रवानीकलत्रं (भवानी 
जिनकी अर्धाड्रिनी हैं उनको) फ्रथक्काम भजे (पत्ममुख महादेव को मैं 
भजता हूँ।) 
कैलासपति, गणनायक, नीलकण्ठ, वृषभारूढ, अनगिनत रूप वाले, 
संसार के आदिकारण, तेजःस्वरूप, शरीर पर भस्म लगाये हुए, उमापति 
पश्चमुख महादेव को मैं भजता हूँ। 
(४) 
शिवाकान्त शम्भो शशाझ्डार्धमौले 
महेशान शूलिन्‌ जटाजूटधारिनू। 
त्वमेकी जगद्व्यापको विश्वरूप: 
प्रसीद प्रसीद प्रभो पूर्णरूप।॥ 


वेदसारशिवस्तोत्रम्‌ परे 


शिवाकान्त शम्धो-(हे . पार्वतीबल्लभ शम्भो !)... शशाझ्ञरधपौले . (हे 
अर्धचन्द्रमौले !)) गहाईशान (हे महेश्वर!) झूलिन्‌ (हे त्रिशूलपाणे!) 
जटाजूटधारिन्‌ (हे जटाजूटधारिन्‌!) विश्वरूपः (विश्वस्वरूप !) त्वं एकः जयद्‌ 
व्यापक: (एकमात्र आप ही समस्त संसार में व्याप्त हैं): पूर्णकप ग्रभो (हे 
पूर्ण परमेश्वर !) प्रसाद ग्रस्नीद (प्रसन्न होइये, कृपा कीजिये)। 
हे भवानीवललभ महादेव! हे चन्द्रार्धमौलि! हे महेश्वर! हे त्रिशूल 
पाणि! हे जटाजूटधारी ! हे विश्वरूप ! केवल आप ही इस समस्त संसार 
में व्याप्त हैं। हे पूर्ण परमेश्वर ! प्रसन्न होइये, प्रसन्न होइये। 
(५) 
परात्मानमेकं॑ जगद्दीजमाद्य॑ 
निरीहं निराकारमोझ्लारवेद्यम्‌। 
यतो जायते पाल्यते येन विश्वं 
तमीशं भजे लीयते यत्र विश्वम्‌॥ 
परात्यानं एक (एक अद्वितीय परमात्मा को) जगबू-बीज आ्यं (जगतू की 
उत्पत्ति के आदिकारण को) 7रिशीहं (इच्छारहित को) ियकारं ओऑंकारवेदम्‌ 
(निराकार को ओंकार द्वारा ज्ञातव्य को) यो येन जायते प्राल्यते लीगते 
विश्व (जिनसे जगत की उत्पत्ति होती है, और जो इसे पालते हैं, और 
अन्त में लीन कर लेते हैं, उनको) त॑ ईशं भजे (उन प्रभु को मैं भजता 
हूँ।) 
जो एकमात्र परमात्मा हैं, जगत्‌ की उत्पत्ति के एकमात्र कारण हैं, 
इच्छारहित हैं, निराकार हैं, ओंकार द्वारा ज्ञातव्य हैं, जिनसे जगत्‌ की 
उत्पत्ति होती है, जो जगत्‌ का पालन करते हैं, और अन्त में जो इसे 
अपने में लीन कर लेते हैं, उन सर्वाधार प्रभु की मैं वन्दना करता हूँ। 
(६) 
न भूमिर्न चापो न वह्विर्न वायु- 
न॑ चाकाशमास्ते न तन्‍्द्रा न निद्रा। 
न चोष्णं न शीतं न देशो न वेषो 
न यस्यास्ति मूर्तिस्त्रिमूर्ति तमीडे॥ 


स्तो० ७ 


स्तोत्रसन्चयः 
प४ 


न भूमि: न च आपः (जो न पृथ्वी और जो, न जल हैं) न वह्निः न 
वाठुः (जो न अग्नि है न वायु हैं) न च आकाश आस्ते (और न न 
हैं) न कक्मा न रिक्ा (जो न तन्द्रा हैं न निद्रा हैं) न च उष्णः न शीत 
(जो न उष्ण हैं न शीतल हैं) न देशः न वेषः (न उनका कोई देश है, 
न वेष है) न यस्य यूर्ति: अल्ति (न उनकी कोई मूर्ति है) हे किमूर्ति र्ड्डे 
(मैं उन त्रिमूर्त्ति भगवान्‌ शिव की स्तुति करता हूँ) 
जो न पृथ्वी हैं, न जल हैं; जो न अनि हैं न वायु हैं; जो आकाश 
भी नहीं हैं। जो पृथ्वी, जल, वायु, अग्नि, आकाश - कुछ भी नहीं हैं, 
जोन तन्द्रा हैं न निद्रा हैं; जो न उष्ण हैं न शीतल हैं; न उनका कोई 
देश है, न उनका कोई वेष है; जिनकी. कोई स्थूल मूर्ति नहीं है, उन त्रिमूर्ति 
भगवान्‌ शिव की मैं स्तुति करता हूँ। 
(७) 
अजं शाश्वतं कारणं कारणानां 
शिवं केवल भासकं भासकानाम्‌। 
तुरीयं॑ तम: पारमाद्यन्तहीनं 
प्रपद्ये परं पावन द्वैतहीनम्‌।॥। 
अजं (अजन्मा को) शाख्वत्रं (नित्य को) कारणाना कारणं (कारणों के 
कारण को) शिव (कल्याणस्वरूप को) केवल (एक मात्र को) भ्रासकानां 
भासकं (प्रकाशकों के भी प्रकाशक को) दुरशैबं (जो जाग्रतू, स्वप्न, सुसुप्ति- 
तीनों अवस्थाओं से परे हैं उनको) तमः-पारं (अज्ञानरूपी अंधकार से परे 
हैं उनको) आदि-अन्त-हीनं (उनको जो अनादि और अनन्त हैं) पर पावन 
द्वैवहीन अप्द्दे (परम-पावन अद्वैतस्वरूप को प्रणाम करता हूँ) 
अजन्मा, नित्य, कारणों के कारण, मज्जलस्वरूष,- अद्वितीय, प्रकाशकों 

के भी प्रकाशक, जाग्रतू-स्वप्न सुसुप्ति से भी विलक्षण चौथी तुरीय अवस्था 
में स्थित, अज्ञानरूपी अंधकार से परे, आदि-अन्त रहित, परम पावन 
अद्वैतस्वरूप को मैं प्रणाम करता हूँ। 


(८) 


नमस्ते नमस्ते विभो विश्वमूर्ते 
नमस्ते नमस्ते चिदानन्वमूर्ते। 


वेदसारशिव्स्तोत्रम्‌ ८५ 


नमस्ते नमस्ते तपोयोगगम्य 
नमस्ते नमस्ते श्रुतिज्ञानगम्य॥ 

विभो विश्वयूर्वे (हे सर्वव्यापिन्‌ विश्वमूर्त्े) विदानन्दयूर्ते (हे ज्ञान- 
आनन्दस्वरूप !) तपः ग्रोगय्म्य (हे तपस्या और योग से प्राप्तव्य !) 
क्षविज्ञानयम्य (हे वेदवेद्य भगवन्‌!) नमस्ते नमस्ते (आपको बारंबार नमस्कार 
है, नमस्कार है, नमस्कार है) 

हे विश्वव्यापिन्‌ू विश्वमूर्तति! आपको नमस्कार, नमस्कार। हे 
चिदानन्दस्वरूप आपको नमस्कार, नमस्कार। हे तप और योग से प्राप्तव्य 
आपको नमस्कार, नमस्कार। हे वेदवेद्य आपको बारम्बार नमस्कार! 


(६) 
प्रभो शूलपाणे विभो विश्वनाथ 
महादेव शम्भो महेश त्रिनेत्र। 
शिवाकान्त शान्त स्मरारे पुरारे 
त्वदन्यो वरेण्यो न मान्यो न गण्यः॥ 
अभो शूलप्राणे विभो विश्वग्राध (त्रिशूलपाणे! हे विश्वव्यापिन्‌! हे 
विश्वनाथ !) क्रिनत्र महेश महादेव शम्भो (हे त्रिनेत्र! हे महेश्वर! हे महादेव ! 
मञज्जलकारिन्‌!) शिवाकान्त शान्त स्मर-अरे एुर-अरे (हे पार्वतीवल्लभ ! हे 
प्रशान्त! हे कामरिपु! हे त्रिपुरारि!) त्वह्-अन्यः (आपके अतिरिक्त) न 
कु न गन्य: ने गण्यः (न-कोई श्रेष्ठ है, न माननीय है, न गणनीय 
) शज् 
हे प्रभो! त्रिशूलपाणे! विश्वव्यापिन्‌! हे विश्वनाथ! हे महादेव शम्भो! 
हे त्रिनेत्र महेश्वर! हे गिरिजावललभ! हे प्रशान्त! कामजयिनू! हे 
त्रिपुरविनाशक ! आपके अतिरिक्त, आप जैसा, न कोई पूज्यतम है, न 
माननीय है, और न गणनीय है। 
(१०) 
शम्भो महेश करुणामय शूलपाणे 
गौरीपते पशुपते पशुपाशनाशिन्‌। 


८ध स्तोत्रसन्वयः 


काशीपते करुणया जगदेतदेक- 
सत्वं हंसि पासि विदधासि महेश्वरोडसि। 
करुणामय-शम्भो महेश शूलप्राणे (हे दयामय शंभो! त्रिशूलधर! महेश्वर !) 
यौरीप्ते पयुपते प्रशुपाशनाशिन्‌ (हे गौरीपते! हे पशुपते! हे पशुबन्धन 
मोचन !) काशीपते (हे काशीनाथ !) एक्टर जयब्‌ एकः त्वं करुणया (इस 
समस्त जगत्‌ को केवल आप ही करुणावश) उिक्धामि पामि हांसि (उत्पन्न 
करते हैं, पालन करते हैं, और अंत में इसका संहार करते हो) महेखरः 
असि (आप परमेश्वर हैं) 
हे करुणामय! हे शम्भो! हे महेश! हे त्रिशूलधर! हे उमापते! हे 
पशुपते ! हे प्राणिबन्धभोचन ! हे काशीनाथ ! केवल आप ही करुणावश इस 
जगत्‌ को उत्पन्न करते हो, आप ही इसका पालन करते हो, और आप 
ही अन्त में इसे अपने में लीन कर लेते हो। आप ही एकमात्र परमेश्वर हो। 
(११) 
त्वत्तो जगद्धवति देव भव स्मरारे 
त्वय्येव तिष्ठति जगन्मृड विश्वनाथ ! 
त्वय्येव गच्छति लय॑ जगदेतदीश 
लिझ्ात्मकं हर चराचरविश्वरूपिन्‌॥ 
देव भ्रव स्पेट-अरे (हे देवाधिदेव! हे आदिकारण! हे कन्दर्पदलन !) त्वत्तः 
लिझत्यक जयत्‌-भवाति (यह लिब्लात्मक जगत्‌ आपसे ही उत्पन्न होता है) 
त्वयि एवं किष्ठति (आप में ही स्थित रहता है) मद विश्वनाथ (हे 
विश्वनाथ शिव !) चटाचरविश्वरूपित्‌ ईश (हे चराचरजगत्रूप प्रभो !) एक्द्‌ 
जयद्‌ त्वायि एवं लब॑ यच्छति (आप में ही अन्त में लय हो जाता है) 
हे देव! हे भव! हे कन्दर्पभंजन! यह लिब्जात्मक जगत्‌ आपसे ही 
उत्पन्न होता है। आपमें ही इसकी सत्ता (स्थिति) है। हे विश्वनाथ! हे 
समस्त चराचर जगत्‌ के स्वामिन्‌! हे शिव! अंत में यह जगतू आपमें ही 
लीन हो जाता है। 
5 इति ० 


श्री शिवपश्चाक्षरस्तोत्रम्‌ 


(१) 
नागेन्द्रहाराय त्रिलोचनाय 
भस्माड्रागाय महेश्वराय। 
नित्याय शुद्धाय दिगम्बराय 
तस्मे 'नकाराय नमः शिवाय। 

नायेद्रह्मराय (कण्ठ में सर्पों का हार पहने हुए के लिये) ॥्रिलोचनाय (सूर्य, 
चन्द्र, अग्नि रूप तीन नेत्रों वाले के लिये) भस्य-अज्जरायाय (भस्म ही 
जिनका अन्नराग है उनके लिये) ित्याय शुद्धाय वियस्बराय महेर्वराय (जो 
नित्य, शुद्ध अविनाशी दिगम्बर महादेव हैं उनके लिये) तस्मे न कारय 
नमः शिवाय (उन “नकार स्वरूप भगवान्‌ शिव को नमस्कार।) 

जिनके गले में सर्पों का हार है, जिनके तीन नेत्र हैं, भस्म ही अन्जराग 
की भाँति जिनकी शोभा बढ़ा रहा है, उन शुद्ध, अविनाशी दिगम्बर महेश्वर 
'नॉकारस्वरूप भगवान्‌ शिव को नमस्कार। 

(२) 
मन्दाकिनीसलिलचन्दनचर्चिताय 
नन्दीश्वरप्रमथनाथमहेश्वराय। 
मन्दारमुख्यबहुपुष्पसुपूजिताय 
तस्मै 'मकाराय नमः शिवाय।॥। 

मन्दाकिनी-सलिल-(गन्नाजल) चन्दनचर्चिताय (चन्दन से जिनकी अर्चना हुई 
है उनको) मन्दाख॒ख्यबूहप॒ष्प्छुफूजिताय (श्वेतार्क, धतूरे आदि अनेक पुष्पों 
से जिनकी विधिपूर्वक पूजा होती है उन्हें) नन्‍्वीश्वर-ग्रमथगाध-महेश्वराय 


स्तोत्रसश्चय: 
पप८ 


(नन्दी के अधिपति प्रमथगणों के स्वामी महादेव के लिये) कस्पै भर कायय 
नयः शिवाय (उन “मकार स्वरूप भगवान्‌ शिव को नमस्कार) 
गज्जाजल और चन्दन से जिनका अनुलेपन होता है, नन्‍्दी के अधिपति 
प्रमथगणों के जो स्वामी हैं, श्वेतार्क, धतूरे आदि अनेक पुष्पों से जिनकी 
विधिपूर्वक पूजा होती है, उन म'कार स्वरूप महेश्वर शिव को नमस्कार। 
(३) 
शिवाय गौरीबदनाब्जवृन्द- 
सूर्याय दक्षाध्वरनाशकाय। 
श्रीनीलकण्ठाय वृषध्वजाय 
तस्मै 'शि! काराय नमः शिवाय॥ 
शिवाय (जो कल्याणस्वरूप हैं उनको) यौरीवदन-अब्जवृन्द-सूर्गाय (जो 
पार्वती जी के मुखकमल को विकसित करने के लिये सूर्यस्वरूप हैं उनको) 
दक्ष-अध्वर-नाशकाय (दक्ष के यज्ञ को ध्वस्त करनेवाले के लिये) 
4्रीनीलकण्ठाय वृष्भरध्वजाय (जिनकी ध्वजा में बैल का चिह्न है, और 
शोभायुक्त नीलग्रीव हैं उनके लिये) तस्गे शि” काराय नमः शिवाय (उन 
“शिकार स्वरूप शिव को नमस्कार) 
मज्जलस्वरूप, पार्वतीजी के मुखकमल को प्रफुल्लित करने के लिये सूर्य 
के समान, दक्ष प्रजापति के यज्ञ के ध्वंसकर्ता, वृषभध्वज शोभाशाली 
नीलकण्ठ 'शि' कार स्वरूप शिव को नमस्कार। 
(४) 
वसिष्ठ-कुम्भोद्धवगौतमार्य - 
मुनीन्द्रदेवार्चितशेखराय । 
चन्द्रार्कवैश्वानरलोचनाय 
तस्मै “व” काराय नमः शिवाय॥ 
वश्तिष्ठ-कुम्भोन्रवगौतम-भार्य-म्नि-इनद्रदेव-अर्चित-शेखराय (वसिष्ठ, अगस्त्य 
और गौतम आबि श्रेष्ठ मुनि तथा इन्द्र आदि देवताओं द्वारा जिनका 
मस्तक पूजित है उनको) चनत्र-अर्क-वैश्वानर-लोचनाय (चन्द्र, सूर्य और 


श्री शिवपश्चाक्षरस्तोत्रम्‌ पड 
अग्नि जिनके तीन नेत्र हैं) तस्मे व काराय नमः शिवाय (उन वकार 
स्वरूप शिव को नमस्कार।) 

वसिष्ठ, अगस्त्य, गौतम आदि मुनिश्रेष्ठ और इन्द्र आदि देवता जिंनके 


मस्तक का पूजन करते हैं, उन व कार स्वरूप भगवान्‌ शिव को 
नमस्कार। 


(५) 
यक्षस्वरूपाय जटाधराय 
'पिनाकहस्ताय सनातनाय। 
दिव्याय देवाय दिगम्बराय 
तस्मै “य काराय नमः शिवाय॥ 
यक्षस्वरूपाय (यक्षरूप धारण करने वाले को) जगधराय (जटाधारी को) 
फिशक-हस्ताय (पिनाकपाणि के लिये) सनावगाय (जो सनातन (शाश्वत) 
पुरुष है) 'विव्याय देवाय दिगम्बराय (उन दिगम्बर दिव्य महादेव के लिये) 
तस्मेँ थ” काराय नमः शिक्ाय (उन “य कारस्वरूप भगवान्‌ शिव के लिये 
नमस्कार) 
जिन्होंने कभी यक्षरूप धारण किया, जो जठाधारी हैं, पिनाकपाणि हैं, 
सनातन पुरुष हैं, उन दिव्य दिगम्बर देव 'य' कारस्वरूप शिव को नमस्कार। 


नह इति हि 
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(१) 
देवराजसेव्यमानपावनाडू-प्रिपड्डजं 
व्यालयज्ञसूत्रमिन्दुशेखरं कृपाकरम्‌। 
नारदादियोगिवृन्दवन्दित दिगम्बरं 
काशिकापुराधिनाथकालभैरवं भजे।॥ 
देवरज-सेव्यमान-(देवराज इन्द्र द्वारा सेवित) प्रावन-अद्भब्नि-पड़ज (जिनके 
पवित्र चरण कमलों को) व्यालयज्यूत्न (जिन्होंने सर्पों का यज्ञोपवीत धारण 
किया हुआ है) इनछशेखरं (जिनका चन्द्रमा शिरोभूषण है) कृप्ा-आकरम्‌ 
(कृपा निधि को) नारब-आगदि-योगिवृन्‍्दवन्दितं (नारद आदि योगियों के 
समूह जिनकी वन्दना करते हैं) ।व्यिम्बरं (दिशायें ही जिनका परिधान हैं, 
जो निर्वस्त्र हैं उनको) काशिकाएर-अधिनाथ (काशी नगरी के स्वामी) 
कालभैरवं भ्रजे (कालभैरव की आराधना करता हूँ) 
मैं काशी नगरी के स्वामी कालभैरव की आराधना करता हूँ। उनके 
पवित्र चरणकमलों की देवराज इन्द्र सेवा करते हैं। वे कृपानिधि हैं, और 
उन्होंने सर्पों का यज्ञोपवीत धारण किया है, और चन्द्रमा उनका शिरोभूषण 
है। वे निर्वस्त्र (दिगम्बर) योगीश्वर हैं और नारद आदि योगियों का समूह 
उनकी वन्दना करता है। 
(२) 
भानुकोटिभास्वरं भवाब्धितारकं परं 
नीलकण्ठमीप्सितार्थदायकं त्रिलोचनमू। 
कालकालमम्बुजाक्षमक्षशूलमक्षरं 
काशिकापुराधिनाथकालभैरवं भजे॥ 
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भावुकोटिथास्वर (करोड़ों सूर्यों के समान दीप्िमान-को) भव-अन्धि-तारक 
(संसार-सागर से तारने वाले को) पर (सर्वश्रेष्ठ, अनन्त को) नीलकण्ठं 
(नीले कण्ठवाले को) ज्ञप्सित-अर्थ-दायकं (मनोवाज्छित वस्तु प्रदान करने 
वाले को) क्विलोचनं (तीन नेत्रों वाले को) कालकालं (काल के भी 
महाकाल को) अख्बुज-अक्ष (कमल के समान नेत्र वाले को) अक्षशूलं 
अक्षरं (अक्षमाला-रुद्राक्ष- और त्रिशूलधारी अविनाशी को) 

मैं काशिराज कालभैरव की आराधना करता हूँ। वे करोड़ों सूर्यों के 
समान दीकप्तिमान्‌ हैं और संसार-सागर से तारने वाले परमेश्वर हैं। वे 
. त्रिलोचन नीलग्रीव अभीष्ट फलदाता हैं और काल के भी महाकाल हैं। 
उनके कमल के समान नेत्र हैं, और उन्होंने अक्षमाला और त्रिशूल धारण 
किया हुआ है। 

संसार की उपमा लहरों के थपेड़ों और मगरमच्छों से क्षुब्ध महासागर 
अथवा घने जंगल से बहुधा दी जाती है। भगवान्‌ शिव इस भवसागर से 
पार लगाने वाले हैं। 

भगवान्‌ शिव ने समुद्रमंथन से निकले हुए कालकूट विष को, देव- 
दानवों की रक्षा के लिये पी लिया। उनके उदर में भी सृष्टि थी इसलिये 
उसे अपने कण्ठ में ही रोक लिया। कण्ठ में विष की नीलिमा से वे 
नीलकण्ठ कहलाये। । 

भगवान्‌ शिव की तीसरी आँख ज्ञानचक्षु है। शिवशंकर काल के 
महाकाल--मृत्युज्जय हैं, क्योंकि वे उस परमज्ञान को देते हैं जिससे मृत्यु 
का भय नहीं रहता। अक्ष' का एक अर्थ सर्प भी है। वे रुद्राक्ष अथवा 
सर्पों की माला धारण करते हैं। 

(३) 
शूलटझ्डपाशदण्डपाणिमादिकारणं 
. श्यामकायमादिदेवमक्षरं निरामयम्‌। 
भीमविक्रमं प्रभुं विचित्रताण्डवप्रियं 
काशिकापुराधिनाथकालभैरवं भजे॥ 


झूल-टड्-प्राश-दण्ड-प्रा्णिं (जिन्होंने अपने हाथों में शूल, कुठार, पाश और 


स्तोत्रसश्चयः 
डर स्तो 


दण्ड धारण किया हुआ है उनको) आदिकारणं (विश्व के आदिकारण को) 
स्वाम्रकाय (जिनके शरीर की कान्ति श्यामवर्ण की है उनको) आदिदेवं (जो 
आदिदेव हैं उनको) अक्षर #िय्यमर्य (अविनाशी और त्रिविध तापों से रहित 
को) भीमविक्रमं (महान्‌ पराक्रमी को) विचित्रवाण्डवप्रियं अं (अद्भुत 
ताण्डबनृत्यप्रिय सर्वसमर्थ को) 
मैं काशीनाथ कालभैरव की आराधना करता हूँ। उनके हाथों में शूल, 
कुठार, पाश और दण्ड है। वे आदिदेव, अविनाशी और आदिकाएण हैं। 
त्रिविध तापों से ऊपर वे महान्‌ पराक्रमी हैं। वे सर्वसमर्थ हैं और विचित्र 
ताण्डबनृत्य उन्हें प्रिय है। 
यहाँ भगवान्‌ शिव को, जो कर्पूरगौरँ और '“रजतगिरिनिभं, 
'पूर्णनदुकोटिप्रभम्‌' प्रसिद्ध हैं, श्यामका्य' कालभैरव के रूप में बताया गया है। 
(४) 
भुक्तिमुक्तिदायकं प्रशस्तचारुविग्रहं 
... भक्तवत्सलं स्थिरं समस्तलोकविग्रहम्‌। 
है निक्कणन्मनोज्ञहेमकिल्लिणीलसत्कटिं 
ह> उक्ाशिकापुराधिनाथकालभैरवं भजे॥ 


अक्यिक्तिशयर्क (समस्त भोगों और मुक्ति प्रदान करनेवाले को) अशस्तचारुविग्रहं 
(जिनका शरीर सुन्दर और प्रशंसनीय है उनको) भ्रक्तवत्सले (जो भक्तों के 
प्रिय हितकर्ता हैं उनको) स्थिर समस्तलोकविग्रह्य्॒ (सारा संसार ही जिनका 
स्थिर शरीर है) जिकणन्यनोज्ञ-(रुनझुन करती हुई सुन्दर) हेमकिड्ञिणीलसत्कोटिं 
(जिनकी कमर में सोने की करधनी सुशोभित हो रही है) 

मैं भुक्तिमुक्तिदायक, सुन्दर प्रशंसनीय अंगों वाले, भक्तप्रिय, समस्त 
संसार के स्थिर विग्रह, कटिप्रदेश में सोने की रुनझुन करती सुन्दर करधनी 
पहने हुए, काशीनगरी के अधीश्वर कालभैरव की आराधना करता हूँ। 


(५) 
धर्मसेतुपालकं त्वधर्ममार्गनाशक 
कर्मपाशमोचकं सुशर्मदायकं विभुम्‌। 
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स्वर्णवर्णकेशपाशशोभिताडुनिर्मलं 
काशिकापुराधिनाथकालभैरवं भजे॥ 

धर्मसेदुपालकं (जो संसार-सागर को पार करने के लिये धर्मस्वरूप सेतु के 
पालक हैं उनको) द अधर्मग्रर्गाशक (और अधर्म के मार्ग का नाश करने 
वाले हैं उनको) कर्मप्रशमोच्षकं (और जो कर्मफल के पाश से मुक्त करने 
वाले हैं उनको) छुशर्यद्षायकं (शुभ आनन्द देने वाले को) 3िशुम्‌ 
(सर्वव्यापक को) स्वर्णवर्णकेशपाश-(स्वर्ण के समान केशपाश वाले) 
शोभित-अक्ज-म्रण्डलं (शोभित अज्ञों वाले को) 

मैं धर्म-सेतु-पालक एवं अधर्म मार्गगाशक और कर्मपाश से मुक्त करने 
वाले काशी के अधिपति कालभैरव की आराधना करता हूँ। वे शुभ 
आनन्ददायक हैं, और सर्वव्यापी हैं। उनके अह्न स्वर्ण वर्ण वाले केशपाश 
से सुशोभित हैं। 

'धर्म-सेतु” का अर्थ है कि धर्म के पुल से संसार-सागर पार किया 
जा सकता है। भगवान्‌ शिव इस धर्म-सेतु के रक्षक हैं। 

“कर्मपाश” कर्मफल, कर्मपरिणाम, कर्मविपाक है। हम जो अच्छा-बुरा 
कर्म करते हैं, उसका फल हमें भोगना पड़ता है। 

'अवश्यमेव भोक्तव्यं करत कर्म झुभाउश्युभ्॒ण्‌ / भगवान्‌ शिव ज्ञान द्वारा 
कर्मविपाक का नाश कर मुक्ति प्रदान करते हैं। 

ध्यान देने की बात है कि श्लोक ३ में श्यामकाय' बताने के बाद 
यहाँ सोने की करधनी और स्वर्णवर्ण केशपाश सुशोभित बताया गया है। 


(६) 
रत्नपादुकाप्रभाभिरामपादयुग्मकं 
नित्यमद्वितीयपिष्टदैवतं निरठ्जनम्‌। 
मृत्युदर्पनाशनं करालदंष्ट्रभूषणम्‌ 
'काशिकापुराधिनाथकालभैरवं भजे। 
रलपाहुका-प्रभा-अभिराम-प्राद-डुग्मक (जिनके चरणयुगल रत्लजड़ित खड़ाऊँ 
की कान्ति से सुशोभित हैं, उनको) 'ित्यं अक्षितीय॑ रिख्जर्न इष्टदैवर्त (जो 
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अविनाशी, अद्वितीय, निर्मल इष्टदेव हैं उनको) मल्ुदर्षाशन (जो मृत्यु का 
गर्व चूर करने वाले हैं उनको) करालक्ष्ट्रभूएर्ण (और कराल वाढ़ों से 
सुशोभित हैं) 

मैं कराल दाढ़ों से सुशोभित काशीपुरी के अधिनाथ कालभैरव की 
उपासना करता हूँ। उनके चरणयुगल रत्नों की पादुकाओं की कान्ति से 


सुशोभित हैं। वे अविनाशी, अद्वितीय, निर|्जन इष्टदेव हैं। वे यमराज-मृत्यु 
का गर्व चूर करने वाले और कराल वाढ़ों से सुशोभित हैं। 
(७) 
अट्टहासभिन्नपद्मजाण्डकोशसन्ततिं 
दृष्टिपातनष्टपापजालमुग्रशासनम्‌। 
अष्टसिद्धिदायक॑ कपालमालिकन्धरं 
काशिकापुराधिनाथकालभैरवं भजे॥ 
अड्ह्नसभ्षिन्न-(जिनके अट्टहास से विदीर्ण हो जाते हैं) पद्मज-अण्ड-कोश- 
सन्वरिं (ब्रह्माण्डों के समूहों के युग) दषष्टिपात-नष्टपाप-जाल॑ (जिनकी कृपा 
दृष्टि मात्र से पापों का समूह नष्ट हो जाता है उनको) उग्रशासनग (जिनका 
शासन कठोर है उनको) अष्टसिद्विदयक (आठों सिद्धियों के दाता को) 
कपाल-म्रालि-कन्धरं (जिन्होंने कन्धे पर नरमुण्डों की माला धारण कर रखी 
है उनको) 
मैं उस कपाली कालभैरव की आराधना करता हूँ। जिनके अट्हास से 
ब्रह्माण्डों के समूह विदीर्ण हो जाते हैं, और जिनका कठोर शासन है। जो 
आठों प्रकार की- अणिमा, महिमा, गरिमा, लधिमा, प्राप्ति, प्राकाम्य, 
ईशित्व, वशित्व सिद्धि प्रदान करने वाले हैं। 
(८) 
भूतसड्डनायक विशालकीर्तिदायक॑ 
काशिवासिलोकपुण्यपापशोधकं विभुम्‌। 
नीतिमार्गकोविदं पुरातनं जगत्पतिं 
काशिकापुराधिनाथकालभैरवं भजे॥ 
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भ्रूठसड्नायक (जो समस्त प्राणियों के नायक हैं उनको) विशालकीर्तिव्ययर्क 
(भक्तों को अपार कीर्ति देने वाले को) काशिवासिलोक-(काशी में वास 
करने वाले सभी लोगों के) फ्राप-पएुण्य-शोधक (पाप और पुण्यों का शोधन 
करनेवाले को) विश (सर्वव्यापक को) नीकिमार्गकोवि् (नीतिमार्ग के ज्ञाता 
को) उुरातनं जयत्पाततिं (पुराण पुरुष जगन्नाथ को) 

जो समस्त प्राणियों के स्वामी हैं, भक्तों को अतुल कीर्ति प्रदान करने 
वाले हैं, काशीवासियों के पाप-पुण्यों का शोधन करने वाले हैं, जो . 
सर्वव्यापी, पुरातन पुरुष नीतिमार्ग के ज्ञाता और सारे संसार के स्वामी हे 
उन काशी नगरी के अधीश्वर कालभैरव की मैं उपासना करता हूँ। 


(६) 
कालभैरवाष्टकं पठन्ति ये मनोहरं 
ज्ञानमुक्तिसाधकं विचित्रपुण्यवर्धनम्‌। 
शोकमोहदैन्यलो भकोपतापनाशनं 
ते प्रयान्ति कालभैरवाड्प्रिसंनिधि धुवम्‌॥ 
ज्ञानदक्तिसाधक (ज्ञान द्वारा मुक्ति के साधन को) विचित्रपण्यवर्धनं (भक्तों 
के लिये अद्भुत पुण्य बढ़ाने वाले को) शोक-मोह-दैन्य-लोभ-कोप-ताप- 
ऋशरन (शोक, मोह, दीनता, लोभ, क्रोध तथा ताप को नष्ट करने वाले 
को) मनोहर कालभैरवाष्टकक ये पठात्ति (इस मनोहर कालभैरवाष्टक को 
पढ़ते हैं) ते धव॑ कालभैरवाड्ब्रिसानिथिं (वे निश्चय ही कालभैरव के चरणों 
में आश्रय को) उ्यात्ति (प्राप्त कर लेते हैं।) 
जो लोग ज्ञान और मुक्ति प्राप्त करने के साधनरूप भक्तों के पुण्य की 
वृद्धि करने वाले, शोक-मोह-दैन्य-लोभ-क्रोध-ताप को नष्ट करने वाले इस 
मनोहर “कालभैरवाष्टक' का पाठ करते हैं, वे निश्चय ही कालभैरव के 
चरणों का आश्रय प्राप्त करते हैं। " 
25 इति - 
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(१) 

कलाभ्यां चूडालंकृतशशिकलाभ्यां निजतप:- 

फलाभ्यां भक्तेषु प्रकटितफलाभ्यां भवतु मे। 
शिवाभ्यामस्तोकत्रिभुवनशिवाभ्यां हृदि पुन- 

भवाभ्यामानन्दस्फुरदनुभवाभ्यां नतिरियम्‌।॥ 
में जयं नि: (मेरी यह वन्दना) शिवाध्यां (शिव-शिवा के लिये) भव 
(समर्पित हो) (उन दोनों) कलाश्यां (कलाओं के स्रोत के लिये) चूढा- 
अलंकृव-शशिकलाश्यां (चन्द्रकला से जिनकी शिखा सुशोभित है उनके 
लिये) निजतपः फलाश्यां (उन दोनों के लिये जिन्होंने तपस्या द्वारा एक- 
दूसरे को प्राप्त किया है) भक्तेषु ग्रकटितफ़लाभ्यां (उन दोनों के लिये जो 
भक्तों को फल प्रदान करते हैं) अस्तोक-त्रिधुवनशिवाभ्यां (उन दोनों शिव- 
शिवा को जो सम्पूर्ण तीनों लोकों के लिए मान्नलिक हैं) हढि एुनः भ्रवाभ्यां 
(उन दोनों को जो ध्यान की ऊँचाईयों में बार-बार हृदय में प्रकट होते 
हैं) आनन्द-स्फुरत्‌ू-अदुभवाभ्यां (उनको जिनके ध्यान के अनुभव से आनन्द 
की प्राप्ति होती है।) 

(संस्कृत में कर्ता के साथ कई विशेषण एक-साथ लगे रहते हैं, और 
दोनों की विभक्तियाँ मिलती हैं। हिन्दी में शब्दशः अनुवाद में वाक्य लम्बा 
हो जाता है। इसलिये, समझने में सुविधा के लिये, मुख्य वाक्य आरंभ 
में देकर विशेषणों की लड़ी को पीछे दिया गया है। अन्वय हिन्दी शब्दार्थ 
के अनुकूल है।) 

मैं पार्वती-परमेश्वर दोनों को नमन करता हूँ। शिव-शिवा, अर्धनारीश्वर, 
प्रकृति-पुरुष (माया-ब्रह्म) के समान, संयुक्त हैं। सारी कलाएँ उन्हीं से प्रकट 
होती हैं। उनके केश शशिकला से अलड्डत हैं। अपने-अपने तप के 
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फलस्वरूप दोनों ने एक-दूसरे को प्राप्त किया है। वे भक्तों को कृपा-प्रसाद 
प्रदान करते हैं। तीनो लोकों के लिये वे सम्पूर्णरूप से माड्नलिक हैं। ध्यान 
की उन्नति के साथ-साथ वे हृदय में बार-बार प्रकट होते हैं। उनके अनुभव 
के फलस्वरूप आनन्द की स्फूर्ति होती है। 
मजझुलाचरण के इस आरंभिक पद्य में आचार्य शिव-शिवा (पार्वती 
परमेश्वर) को नमन कर रहे हैं। कालिदास के रघुवंश का प्रारंभिक श्लोक 
भी, लगभग इसी भाँति, शिव-शिवा के सम्पृक्त स्वरूप की वन्दना करता 
है। 
वागर्थाविव सम्पृक्तौ वागर्थप्रतिपत्तये। 
जगत: पितरौ वबन्दे पार्वतीपरमेश्वरौ॥ 
इसी का अनुकरण करते हुए तुलसीदास रामायण के आरम्भ में वन्दना 
करते हैं। : 
भवानीशह्ढरौ वन्दे श्रद्धाविश्वासरूपिणौ। 
याभ्यां विना न पश्यन्ति सिद्धा: स्वान्तःस्थमीश्वरम्‌॥ 


(२) 
गलन्ती शंभो त्वच्चरितसरित: किल्विषरजो 
दलन्ती धीकुल्यासरणिषु पतन्ती विजयताम्‌। 
'दिशन्ती संसारभ्रमणपरितापोपशमन 
वसन्ती मच्चेतोहदभुवि शिवानन्दलहरी॥ 
शम्भो (हे मन्नलप्रद प्रभो!) त्वव् (आपके) चारित-सारितः (चरित्रों रूपी नदी 
की) शिवानन्दलहरी (शुभ आनन्द की लहर) विजयवागर्‌ (की सदा जय हो) 
गलन्ती (यह शुभ आनन्दलहरी वह कर आ रही है; “गलन्ती का एक 
अर्थ छेदों वाला मटका भी है जिसमें से बूँद-बूँद पानी रिसता रहता है। 
शिवानन्दलहरी भगवान्‌ शिवशंकर के चरित्रों रूपी कथासरिता से निकलती 
है) किल्विषरज: दलन्ती (यह आनन्दलहरी पापों की रज को हटाती है) 
धी-कुल्या-सराणिक॒ (चित्तवृत्तियों के मार्ग में) प्रतन्ती (प्रविष्ट होती है) 
संसार-भ्रमण-परिताए-(जीवन-मरण के संताप को) उपशबयनं क्शिन्ती (शान्त 
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करती है) मत्‌-चेत:-हक्शुवि (मेरे हृदयरूपी भूमि में) कसन्ती (प्रवेश करती 
है)। 

हे प्रभो शिवशंकर! आपकी -लीला-कथा रूपी सरिता से निकली शुभ 
आनन्द की उत्ताल तरंगों की जय हो। आपके चरित्रों की कथा-सरिता पापों 
की संचित धूल को दूर करती है। यह सरिता चित्तवृत्तियों के मार्ग से 
प्रविष्ट होकर मेरे हृदय रूपी सरोवर में पहुँचती है, और संसार में 
आवागमन रूपी मनस्ताप को शीतल करती है। 


इस सुन्दर पद्य में शिवानन्द लहरी- जिसके आधार पर स्तोत्र का नाम 
दिया गया है- का सांग रूपक द्वारा वर्णन किया गया है। भगवान्‌ शंकर 
की लीलाओं-चरित्रों की सरिता, चित्त की वृत्तियों में होकर हृदय-सरोवर 
में प्रवेश करती है। यह केवल संचित पापों की रज को ही नहीं साफ 
करती, बल्कि दिव्य आनन्द की तरंगें भी उत्पन्न करती है। जो मनुष्य 
भगवान्‌ शिव की लीलाओं को हृदयज्ञम करता है, उसके पाप धुल जाते 
हैं, और मनस्तापों का शमन होता है। इतना ही नहीं, उसको दिव्य आनन्द 
की अनुभूति होती है। 


(३) 
त्रयीवेद्य हद्यं त्रिपुरहरमाद्यं बत्रिनयनं 
जटाभारोदारं चलदुरगहारं मृगधरम्‌। 
महादेव देव॑ मयि सदयभावं पशुपतिं 
चिदालम्बं साम्बं शिवमतिविडम्बं हृदि भजे।॥ 
महादेव शिव हढि भजे (महादेव शिव का हृदय में ध्यान करता हूँ) त्रगीवेध्ं 
(उनको जो वेदत्रयी द्वारा जाने जा सकते हैं) हृद्यं (उनको जो हृदयदीप 
हैं) क्रिपुरहरं (उनको जो त्रिपुरहन्ता हैं) 'क्रिनयर्ग (उनको जिनके सूर्य, चन्द्र 
और अन्निरूपी तीन नेत्र हैं) जद्यभार-उद्ारं (उनको जो जटाजूट से अलड्डत 
हैं) चलदू-उरय-हारं (उनको जिन्होंने चश्चवल सर्पों के आभूषण धारण किये 
हुए हैं) श्गधरं (उनको जिन्होंने हरिण हाथ में ले रखा है) ढेव॑ (देदीप्यमान 
प्रभु को) मयि सकयभावं (उनको जिनका मेरे लिये दयाभाव है) पश्ुपातिं 
(उनको जो प्राणियों के स्वामी हैं) कितर-आलम्बं (उनको जो चित्स्वरूप 
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हैं) स-अम्बं (उनको जो माता पार्वती के सदा साथ रहते हैं) आतिविडस्बं 
(उनको जो माया के अनेक रूप धारण करते हैं)। 

जो वेदत्रयी (ऋग्वेद, यजुर्वेद, सामवेद) द्वारा जाने जा सकते हैं, हृदय 
को दिव्य बनाते हैं, त्रिपुरारि (आत्मा को आच्छादित करने वाले कारण, 
सूक्ष्म और स्थूल शरीरों को हटाने वाले) हैं, जिनके सूर्य, चन्द्र और अग्नि 
तीन नेत्र हैं, जो जटाजूट से अलंकृत हैं, चश्वल सर्पों से सुशोभित हैं, 
जिन्होंने भागते हुए हरिण को हाथ में पकड़ रखा है, जो देवदेव महादेव , 
हैं, मुझ पर दयाभाव रखने वाले पशुपति हैं, चित्स्वरूप हैं और जो माया 
के अनेक रूप धारण करते हैं, उन भगवान्‌ शिव का मैं हृदय में चिन्तन 
करता हूँ। 

इस पद्च में ध्यान करने के लिये भगवान्‌ शिव के स्वरूप का वर्णन 
है। उनके विषय में तीन वेदों से ही ज्ञान प्राप्त हो सकता है। भगवान्‌ शिव 
त्रिपुरारि (तीन पुरों के शत्रु) कहलाते हैं क्योंकि उन्होंने तारकासुर के तीन 
बेटों (तारकाक्ष, कमलाक्ष और विद्युन्माली) के गगनविहारी तीन पुरों को 
नष्ट किया था। एक बार परिहास में पार्वती ने उनकी दोनों आँखें मूँद लीं, 
तो उन्होंने अपनी तीसरी आँख प्रकट कर ली और वे त्रिनयन कहलाये। 
शिव के शरीर पर सर्पों के आभूषण और हाथ में दौड़ते हुए हरिण के बारे 
में कथा है कि दारुकावन में एक बार ऋषियों ने शिव को परास्त करने 
के लिये एक यज्ञ किया जिसमें से सर्प और मृग प्रकट हुए। भगवान्‌ शिव 
ने उन्हें वश में कर आभूषण रूप में धारण किया। 

(४) 
सहस्रं वर्तन्ते जगति विबुधा: श्षुद्रफलदा 
न मन्ये स्वप्ने वा तदनुसरणं तत्कृतफलम्‌। 
हरिब्रह्मादीनामपि निकटभाजामसुलभं 
चिरं याचे शंभो शिव तब पदाम्भोजभजनम्‌॥ 

जयाति (संसार में) कुद्रंक़लद्ाः (अल्प फल देने वाले) उविद्वधा: (देवता 
लोग) सहस् वर्तन्‍्ते (हजारों मिल सकते हैं) तत अदुसरणं (उनकी सेवा) 
वब-कृत-फलग्‌ (उनकी कृपा का प्रसाद) वा स्वप्ने न सत्ये (स्वप्न में भी 

्ट 
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स्वीकार नहीं करता हूँ) शंभों शिव (हे शिवशम्भो!) निकट-भा्जा (आपके 
अत्यंत प्रिय) हरि-ब्रह्मा-आदीनां आपि अुलभ (ब्रह्मा और विष्णु आदि 
देवताओं के लिये भी दुर्लभ) तब-पद-अम्भोज-भजने (आपके चरणकमलों 
के भजन को) #चिरं याचे (सदा-सदा के लिये माँगता हूँ।) 
हे शिव शम्भो! संसार में अल्प फलदाता हजारों देवता हैं। मैं स्वप्न 
में भी न तो उनको. मान्यता दूँगा, न उनकी सेवा करूँगा, और न उनकी 
. कृपा के लाभ को स्वीकार करूँगा। आपके चरण-कमलों का भजन ही, 
जो आपके अत्यंत प्रिय ब्रह्मा-विष्णु आदि के लिये दुर्लभ है, वही मेरा 
सर्वस्व है। मैं तो सदा उसी की याचना करता रहूँगा। 
इस पद्य में देवताओं के भी परमपूज्य परमेश्वर शिव के चरण-कमलों 
में अनन्य भक्ति का वर्णन है। यामुनाचार्य ने अपने इष्टदेव श्रीमन्नारायण 
के चरण कमलों में अपनी अनन्य भक्ति को स्तोत्ररत्नम्‌ (२७) में लगभग 
ऐसे ही शब्दों में व्यक्त किया है : 
तवामृतस्यन्दिनि पादपह्जे 
निवेशितात्मा कथमन्यदिच्छति। 
स्थितेडरविन्दे मकरन्दनिभरे 
मधुक्रतो नेक्षुरसं हि वीक्षते॥ 
(५) 
स्मृतौ शास्त्रे वैझे शकुनकवितागानफणितौ 
पुराणे मन्त्रे वा स्तुतिनटनहास्येष्वचतुर:। 
कर्थ राज्ञां प्रीतिर्भवति मयि को5हं पशुपते 
पशुं मां सर्वज्ञ प्रथितकृपया पालय विभो॥ 
स्यृतौ (नीतिशास्त्र सम्बन्धी स्मृतियों में) शास्त्रे (शास्त्रों में) वैद्ये (चिकित्सा 
सम्बन्धी आयुर्वेद में) शकुन-(नक्षत्रज्ञान के आधार पर शकुन-विचार आदि 
की निपुणता में) कविता-यान-फ़ाणितौ (काव्यकला, गान, और संगीत में) 
एुसणे (प्राचीन कथाओं में) मन््रे गा (अथवा मन्त्रविद्या में) स्छुति-नदन- 
हास्येज़ (स्वामियों की प्रशंसा करने में, उनके सामने नृत्य करने में, और 
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प्रहसनों में) अचदुरः (मैं प्रवीण नहीं हूँ) कः अहं (मैं ऐसा कौन महत्त्वपूर्ण 
पुरुष हूँ) कर (किस प्रकार ?) झगि (मुझमें) यज्ञां (राजाओं की) ग्रीतिः 
(प्रेम, कृपा) भ्रवात्ि (हो सकती है) सर्वज्ञ/ (हे सब कुछ जानने वाले !) 
पशुपते/ (हे प्राणियों के स्वामी!) विभो/ (हे स्वव्यापी!) मं यु (मुझ 
असहाय प्राणी को) ग्रथ्ितकृप्या पालय (सर्वविदित महान कृपा से रक्षा 
कीजिये )। 

मैं न स्मृतियों का ज्ञाता हूँ, न शास्त्रों, वैद्यक, शकुन-विचार, काव्य, 
छन्दशास्त्र, गान, प्राचीन कथाओं अथवा मन्त्रविज्ञान में निषुण हूँ। मैं 
राजाओं को कैसे प्रसन्न कर सकता हूँ? मुझमे कौनसी विशेषता है? हे 
भगवन्‌ पशुपते ! हे सर्वज्ञ! हे सर्वव्यापी प्रभो! मुझ पशुकी, माया में बँधे 
प्राणी की, अपनी सर्वविदित उदार कृपा से रक्षा कीजिये। 


(६) ' 
घटो वा मृत्पिडो5प्यणुरपि च धूमोउग्निरचलः 
पटो वा तन्‍्तुर्वा परिहरति कि घोरशमनम्‌। 
. वृथा कण्ठक्षोभं वहसि तरसा तर्कवचसा 

पदाम्भोजं शंभोर्भज परमसौख्यं ब्रज सुधी:॥ 
घट: (घड़ा) मृत्पिण्ड:ः वा (मिट्टी का ढेला) अथयुः आपि (छोटा सा कण) 
धूम: (धुआँ) आम: (आग) अचलः (पहाड़) पट: (कपड़ा) वा तचुः वा 
(अथवा धागा) ॥किं (क्या ?) घोस्शग्नं (भयानक मृत्यु के देवता यम को) 
प्ररिहृरति (हटा सकते हैं) तरसा वर्ककचसा (तीखी तर्कयुक्त वचनावली से) 
कृधा कप्ठक्षो् वह्मसि (व्यर्थ में कण्ठपीड़ा का बोझ ढोते हो) ब्रज छुधीः 
(हे बुद्धिमान्‌ दौड़गर) परमसाख्य शम्भो: पद-असम्भोज भ्रज (परम सुखदायी 
भगवान्‌ शिव के चरणकमलों का आश्रय ले) 

(तार्किक लोग शात्त्रार्थ करते रहते हैं) घड़ा या मिट्टी का ढेला? 
छोटा-सा कण अथवा पहाड़ ? धुँआ अथवा अग्नि? कपड़ा अथवा धागा? 
क्या ऐसा व्यर्थ वाद-विवाद भयानक यम को दूर रख सकेगा? ऐसे तीखे 
तकों से व्यर्थ ही अपने गले को दुःख! रहा है। अगर तू बुद्धिमान्‌ है तो 
दौड़कर परमसुखदायी भगवान्‌ शिव के चरण-कमलों का आश्रय ले। 


स्तोत्रसशय: 


इस पद्च में शास्त्र ज्ञान में उलझे विद्वानों के विद्या-व्यसन की व्यर्थता 
बताई गई है। ब्रह्म-जीव की चर्चा में मिट्टी-घड़ा, धुँआ-अग्नि आदि के 
उदाहरण देकर बहुधा वाद-विवाद किया जाता है। क्या यह सब शास्त्रार्थ 
मृत्यु को दूर रख सकेगा? क्‍या मृत्यु का भयंकर देवता तीखे तर्कों से 
प्रभावित होगा ? 
भज गोविन्द भज गोविन्द 
गोविन्द भज मूढ़मते। 
सम्प्राप्ते सन्निहिते मरणे 
नहि नहि रक्षति डुकृजू करणे॥ 
(७) 
मनस्ते पादाब्जे निवसतु बच: स्तोत्रफणितौ 
करौ चाभ्यर्चायां श्रुतिरपि कथाकर्णनविधौ। 
तव ध्याने बुद्धिर्नयनयुगलं मूर्तिविभवे 
परग्रन्थान्कैर्वा परमशिव जाने परमतः॥ 
मन: ते प्राद-अब्जे गिवसठु (मेरा मन आपके चरण कमलों में आश्रित रहे) 
कच:ः स्वोतज्रफ़्णितौ (मेरी वाणी आपकी स्तुति करने में लगी रहे) करौ क्ष 
अभ्यर्चायां (मेरे दोनों हाथ आपकी अर्चना करते रहें) क्षति: आपि कथा 
कर्ण्र-विधौ (कान आपके गुणानुवाद सुनते रहें) बुद्धि: तब ध्याने (बुद्धि 
आपके ध्यान में मग्न रहे) नयनडुगर्ल ख़ूर्विव्भिवे (मेरे दोनों नेत्र आपकी 
मूर्ति के वैभव को निहारते रहें) परम शिव (हे परमेश्वर शिवशम्भो !) पर 
अतः (इनके अतिरिक्त) प्रस्यन्थाब्‌ (दूसरे ग्रन्थों को) कैः वा जाने (किनके 
द्वारा भली भाँति समझूँ?) 
हे परम शिव! मेरा मन सदा आपके चरण कमलों में लगा रहे। मेरी 
वाणी सदा आपकी स्तुति और कीर्तन करती रहे। मेरे दोनों हाथ आपकी 
अर्चना करते रहे। मेरे कान आपकी कथाएँ सुनते रहें। मेरी बुद्धि आपका 
मनन करती रहे। और मेरे दोनों नेत्र आपकी मूर्ति के दर्शन करते हुए उसका 
वैभव निहारते रहें। जब मेरी सारी इन्द्रियाँ और अवयव आपकी भक्ति में 
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इस भाँति संलग्न हों तो मैं इन इन्द्रियों के अतिरिक्त, दूसरे किस साधन 
से अन्य ग्रन्थों को जान पाऊँगा? 
नवधा भक्ति में मन, बुद्धि, आँख, कान, जिह्ना, हाथ-पैर सब प्रभुसेवा 
में सच्ची निष्ठा से लगे रहते हैं। प्रभु की अनन्य भक्ति के अतिरिक्त 
अवकाश ही नहीं बचता। आचार्य इस पद्य में ऐसी ही निष्ठायुक्त समस्त 
इन्द्रियों को प्रभु-सेवा में समर्पण की चर्चा कर रहे हैं। राजा कुलशेखर ने 
उकुन्दयाला में ऐसी ही सर्वाज्नीण भक्ति का वर्णन इन पदों में किया है : 
बद्धेगाज्जलिना नतेन धिरसा यात्रै: सरोगोद्यमै: 
कण्ठेन स्वस्यद्यवेन नयनेनोक्वी्णवाष्पामबुना। 
निर्त्य त्वच्चरणारविन्दयुयलध्यानामतस्वाविनाय्‌ 
अस्यमाक सरसीरह्मक्ष सतर्तं सम्पद्यर्तों जीविवम्‌॥ (१९५ 
जिद्बे कीर्तय केशव झुरार॒एं चेतों भज श्रीधरं 
पाणिद्नद्द समर्चयाच्युतकथा: श्रोत्रद्वय त्वं झुब॒ु/ 
कृष्णं लोकय लोचनब्वय हरेगच्छाड्रप्रिवुग्मालयं 
जिप्र प्राण उुकुन्दपावदुल्सी यूथन्रयाधोक्षजयू॥/ (२१) 
चेतश्िन्तय कीर्तयस्व रसने नक्रीभरव त्वं शिरों.. 
हस्तावज्जलिसूपुर्ट रचयतं वन्‍्दस्व दीर्घ वपु:/ 
आत्मन्‌ संश्रय एुण्डरीकनयनं नायाचलेनद्रस्थितं 
धर्न्य एुण्यतर्मं तदेव परम दैवं हि सॉसिद्धये/ (२९/ 
(८) - 
यथा बुद्धि: शुक्तोी रजतमिति काचाश्मनि मणि- 
जले पैष्टे क्षीर॑ भवति मृगतृष्णासु सलिलम्‌। 
तथा देवश्रान्त्या भजंति भवदन्यं जडजनो 
महादेवेशं त्वां ममसि च न मत्वा पशुपते॥ 
यथा (जैसे) छुक्तौ रजतं जि (सीप में चाँदी का भ्रम) काच-अश्पनि म्रणिः 
. (काँच के टुकड़े में मणि. का भ्रम) फैष्टे जले क्षीरं (आटे मिले हुए जल 
में दूध का भ्रम) म्॒यद्ृष्णायु सालिलय (चमकती रेत में पानी का भ्रम) 
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दुद्घि: भरवाति (भ्रमित बुद्धि होती है) तथा (उसी प्रकार) देव फ्रधुषते (हे 
भगवान्‌ पशुपते !) त्वां महादेवेश (आप महादेव को) मनलति न सत्वा (मन 
में नहीं मान कर) जडजनः (बुद्धिहीन मनुष्य) शआन्त्या (भ्रम से, श्रांति से) 
भवव््‌ -अन्यं भ्जाति (आपके अतिरिक्त दूसरे देवताओं की सेवा करता है।) 
जैसे सीपी को चाँदी समझकर बुद्धि भ्रमित हो जाती है, काँच के 
टुकड़े में मणि का भ्रम हो जाता है, आटे मिले हुए पानी को दूध समझने 
की भूल हो जाती है, चमकती रेत में पानी का आभास हो जाता है, उसी 
भांति, हे देव पशुपते ! भ्रान्ति में जड़मति मनुष्य, देवाधिदिव आपको मन 
में नहीं मानकर, आपके अतिरिक्त दूसरे देवताओं की सेवा करने लगते हैं। 
कुलशेखर युकुन्दमाला में कहते हैं -- 
आस्चयीीवद्धि मुुष्यलोके 
चुर्धां परित्यज्य विष प्िबन्ति। 
नायानि नारायणयोचराणि 
त्यक्त्वान्यवाच: कुहका: पठन्ति ॥ (१९) 
(६) 
गभीरे कासारे विशति विजने घोरविपिने 
विशाले शैले च भ्रमति कुसुमार्थ जडमति:। 
समर्प्यक चेत:सरसिजमुमानाथ भवते 
सुखेनावस्थातुं जन इह न जानाति किमहो॥ 
जडग्ति: (बुद्धिहीन मनुष्य) कुछुम-अर्थ (पूजा के पुष्पों के लिये) गर्भीरे 
कासारे (गहरे तालाब में) किशति (प्रविष्ट होता है) बिजने घोरविपिने 
(निर्जन घोर जंगल में) विशाले शैले च श्रयति (और बड़े ऊँचे पहाड़ पर 
घूमता है) उम्रागाथ ।किय अह्ये (हे उमा के स्वामी शिवशंकर ! कैसे आश्चर्य 
की बात है!) एकं चेतः सरसिजं भ्रवते समर्प्प (अपने अकेले हृदय-कमल 
को आपके लिये समर्पित कर) झुखेन अवस्थादु जन इह न जानाति (मनुष्य 
सुख से रहना नहीं जानता है।)। 
कैसी अजीब बात है कि बुद्धिहीन मनुष्य पूजा के लिये पुष्प एकत्रित 


.__. _ह 


करने के लिये गहरे तालाबों में घुसते हैं, निर्जन घोर जंगलों और बड़े- 
बड़े ऊँचे पहाड़ों में घूमते हैं। (ये जड़मति नहीं जानते कि बाहर संचित 
हुए पुष्प तो हृदय-कमल के प्रतीक हैं। वास्तविक महत्त्व तो मानसी 
पूजा की है) हे उमानाथ! ऐसे लोग नहीं जानते कि केवल एक अपने 
हृदय-कमल को आपके लिये अर्पित कर ये सुखपूर्वक रह सकते हैं। 
आचार्य शह्लर ने परापूजा व शिवमानसपूजा में सच्चे हृदय से की गई 
पूजा-अर्चना का महत्त्व बताया है। परापूजा के आरम्भ में शह्ला है : 
अखण्डे.. सच्चिदनन्दे.. निर्विकल्पैकरूपिणि/ 
स्थितेडाद्ितीयभावेडस्यिन्‍्कथ॑_ पूजा... विधीयते/ 
और अन्त में, समाधान है : 
आत्पा त्वें गिरिजा गति: सहचरा: आपा: शरीरें गहं/ 
पूजा ते विविधोपभोयरचना रि्रा. समाधिस्थिति: ॥ 
सथार:.पदयो: ग्रदक्षिणविधि: स्वोत्राणि सर्वा गिरे/ 
यद्यत्कर्म करोयगि. तत्तदखिल॑ शम्भो.. तवायाधनग्‌॥ 
(१०) 
नरत्वं देवत्वं नगवनमृगत्व॑ मशकता 
पशुत्व॑ कीटत्वं भवतु विहगत्वादिजननम्‌। 
सदा त्वत्पादाब्जस्मरणपरमानन्दलहरी- 
विहारासक्त चेद्‌ हृदयमिह कि तेन वपुषा।॥ 
नरत्वं (नरयोनि में जन्म) देवत्वं (देवयोनि में जन्म). नयवनम्यत्वं (पहाड़ों 
और जंगलों के पशुओं की योनि में जन्म) मशकता (मच्छर- जैसे कीड़े- 
मकोड़ों में जन्म) पफदुत्वं कीटत्व॑ विहयत्व-आदवि-जननय (पशुयोनि, 
कीटयोनि, पक्षियोनि आदि में जन्म) भ्रवद्ग (हो) ककिं तेन व़ुणा (इन नीच 
योनियों में जन्मे शरीर से क्या यदि) सदा (सब स्थितियों में) त्वद्‌ 
(आपके) प्राव-अब्ज-(चरणकमल) स्परण-परम-आनन्दलहरी-विहार-आसक्त 
( स्मरण के परमानन्द की तरज्नों में विहार करने में आसक्त हो) इह हृदयं 
(यहाँ हृदय) चेद्र (हो)। 


- 
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मैं मनुष्य योनि में जन्म लूँ अथवा देवयोनि में, पहाड़ों और जंगलों 
में पशुत्व रूप में पैदा होऊँ अथवा मच्छर- जैसे कीट-पतंगों में जन्म लूँ, 
मेरा जन्म पशुयोनि, कीटयोनि अथवा विहगयोनि आदि किसी भी योनि में 
हो। यदि आपके चरणकमलों के स्मरण के परम आनन्द की तरंगों का मैं 
सुख भोग रहा होऊँ तो इन देहों का क्‍या महत्व? 
कुलशेखर की मुकुन्दमाला में प्रार्थना है : 
मुकुन्द यूर्ध्ना प्रणिपत्य याचे 
भवन्तगेकान्तमियन्तयर्धप्‌ 
अगिस्यृविस्त्वच्चरणारविन्दे 
भवे-भवे मे5स्घु भ्रवत्यसावात्‌॥ 
(११) 
वढ्॒र्वा गेही वा यतिरपि जटी वा तदितरो 
नरो वा यः कश्चिद्धवतु भव कि तेन भवति। 
यदीयं हत्पद्यं यदि भवदधीनं पशुपते 
तदीयस्त्वं शंभो भवसि भवभारं च वहसि॥ 
बदुः वा गेही का (ब्रह्मचारी हो अथवा गृहस्थ) ग्रति: आपि जगी वा 
(वानप्रस्थ में यति हो अथवा सन्यासी) तद्‌ इतर: नएः गा (इनसे अलग 
कोई और अवस्था में मनुष्य हो) यः काश्चिद भवद (जो कोई भी हो- 
इसका क्या महत्त्व है?) भ्रव कि तेन भ्रवाति (हे भव! इससे क्‍या होता 
है?) पशुपते (हे प्राणियों के .स्वामी !) यदीर्य हृत्‌ पद्म यदि भ्वत्‌ अधीन 
(जिसका हृदयकमल यदि आपकी शरण में है तो) शंभ्रो (हे शुभकारी 
प्रभो!) तदीयः त्वं भवासि (आप उसके हो जाते हैं) भ्क्‍भारं च्ष वहसि 
(और उसके सांसारिक भार को आप वहन करते हैं।) 
हे भव! (भगवान्‌ शिव!) मनुष्य विद्याध्ययन करने वाला ब्रह्मचारी हो, 
गृहस्थ हो, वानप्रस्थी यति हो, सन्‍्यासी हो, अथवा इनसे भी अलग कोई 
और हो-कोई भी हो, इससे क्‍या होता है? यदि, हे पशुपति! जिसका 
हृदय-कमल आपके अधीन हो तो आप उसके हो जाते हैं, और उसका 
सांसारिक भार स्वयं वहन करते हैं। 
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सच्चे भक्त के लिये वर्ण, आश्रम आदि की सीमाओं का कोई महत्त्व 
नहीं हैं। नारद भक्तियूत्न (७२) में कहा है, नऋस्ति तेए जाति-विद्या-रूप- 
कुल-धन-क्रियाक्भिदः ” --भक्तो में जाति, विद्या, रूप, कुल, धन, क्रिया 
आदि के भेद नहीं होते। अष्टावक्र की प्रसिद्ध कथा है। जनक ने ब्रह्मज्ञान 
की चर्चा के लिये पंडितों को बुलाया, लेकिन अष्टावक्र (आठ जगह से 
टेढ़ा-मेढ़ा कुरूप शरीर) को नहीं बुलाया। जब बिना बुलाये अष्टावक्र 
पंडितों की सभा में पहुँचे तो पंडित नाक-भों सिकोड़ने लगे। उन्हें देखकर 
अष्टावक्र ने हँसते हुए कहा, “जनक, तुमने जिन्हें ब्रह्मशानी पंडित समझ 
कर एकत्र किया है, ये तो सब चमार-चमड़े के पारखी हैं। ये मुझ सीधे- 
सच्चे को नहीं देखते, मेरे टेढ़े-मेढ़े शरीर को ही देख रहे है। 
यतस्त्वदीया: भक्त तो सब भगवान्‌ के हैं, उनमें कौन ऊँचा, कौन नीचा ? 
जाति, विद्या आदि से क्‍या फर्क पड़ता है। और जो भक्त भगवान्‌ के हैं, 
भगवान्‌ ने जिनका सांसारिक भार ढ़ोने का जिम्मा ले लिया है उनके लिये 
गीता (पृ. २२) का आश्वासन है। 
अनन्‍्याँब्रिन्तयन्तो मां ये. जगा. पहुपासते। 
तेषां.. जिव्याभिंदुक्तागां. ग्रेयक्षेमं. वहास्वहय्‌॥/ 
(१२) 
गुहायां गेहे वा वहिरपि बने वाउद्रिशिखरे 
जले वा वह्नौ वा वसतु वसते: कि वद फलम्‌। 
सदा यस्यैवान्तः:करणमपि शंभो तब पदे हे 
स्थितं चेद्योगोइसी स च परमयोगी स च सुखी॥ 
युह्ययां (कंदरा में) गेहे कर (अथवा घर में) वहिः आपि (अथवा घर के 
बाहर) कने (वन में) का आद्विशिखरे (अथवा पहाड़ की चोटी पर) जले 
(जलाशय में) का वल्लौ (अथवा अनिि में) कस (वास करे) वद क्सते: 
कि. फ़लम (कहिये, रहने का क्‍या महत्त्व है?) शंभों (हे भगवान्‌ 
शिवशंकर !) यस्य एवं अन्तःकरणम्‌ आपि (जिस किसी का भी हृदय, 
(अन्तःकरण) कब पढ़े स्थित चोद (यदि आपके चरणकमलों में स्थित हो 
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तो) असौ ग्रोयः सा च परमय्रोगी स॒ च झुखी (वही योग है, और ऐसा 
भक्त ही परमयोगी है, और सुखी है)। 
कोई भले ही घर में रहे, चाहे बाहर रहे, वनों में रहे चाहे पर्वतों की 
चोटियों पर, पानी में रहे चाहे अगिि में- कहीं भी निवास करे। बताइये 
निवास-स्थान का क्‍या महत्व है। हे शिवशंकर! यदि किसी का अन्तःकरण 
सदा आपके चरणों में स्थित है, जो आपका अनन्य भक्त है, तो वही योग 
है, वह भक्त ही परमयोगी और परमसुखी है। 

पिछले पद्य में बताया कि मनुष्य किसी भी अवस्था में, आश्रम में 
हो शिव-भक्ति के लिए यह महत्त्व की बात नहीं है। महत्त्व की बात तो 
यह है कि उसका हृदय प्रभुचरणें में समर्पित है। इस पद्च में स्थान - 
निवासस्थान - के संदर्भ में बताया गया है कि कौन कहाँ रहता है इसका 
कोई अर्थ नहीं है। मुख्य बात तो भगवान्‌ शिव के चरणों में दृढ़ भक्ति 
की है। शिव का अनन्य भक्त परमयोगी है, परमसुखी है। 


(१३) 


असारे संसारे निजभजनदूरे जडधिया 
भ्रमन्‍्त॑ मामन्धं परमकृपया पातुमुचितम्‌। 
मदन्य: को दीनस्तव कृपणरक्षातिनिपुण- 
स्त्ववन्य: को वा मे त्रिजगति शरण्य: पशुपते॥ 


असारे सारे (व्यर्थ के आवागमन के चक्कर में) +िजभजन ढूरे (प्रभु की 
सेवा से दूर) जडथिया अम्रन्तं (जड़ता के कारण खोखले सांसारिक प्रलोभनों 
में चक्कर लगाते हुए को) ग्ग् अन्ध॑ं (मुझ विवेकशून्य को) परम कृपया 
(आपकी महती वत्सलता के कारण) पाहुम् उचितश (बचाना उचित ही है) 
परुफते (हे प्राणनार्!) मद अन्यः को दीनः तब (आपके लिए मुझसे दूसरा 
5 8 कौन द्रीज-दुःखी होगा) कृप्ण-रक्षा-आत्ि-रिएृणः (ओर आप तो दीन- 
दुःखिग्रें/के दुःख दूर करने में अत्यन्त निपुण हैं।) त्वद्‌ अन्यः को वा 
(और आपके अतिरिक्त और कौन) उ्रिजगति मे शरण्यः (त्रिभुवन में मेरा 


न 
आश्रय है)। 


अपनी जड़ता के कारण संसार में आने-जाने के व्यर्थ चक्कर में पड़ा 
हुआ, और आपके भजन से दूर मुझ विवेकहीन अंधे पर आप भक्तवत्सल 
की कृपा उचित ही है। मुझ जैसा दीन-मलीन और आप जैसा दीन-दुखियों 
की रक्षा करने में निपुण, हे पशुपते! और कहाँ मिलेगा ? 
यामुनाचार्य के स्वोत्ररत्तय्‌ का एक पद्य मिलाइये : 

नियज्जतवोउनन्त / भ्रवार्णवान्त: 
पियय मे कूलायिकासि लन्धः / 
त्वयापि लन्ध भ्यवन्रिद्नी- 

| सतुत्तर्य प्रात्रमि्ं दयाया: / 

(हे अनन्त! भवसागर में भटक-भटक कर, अब तेरे चरणों के तट पर 
आया हूँ। और, हे प्रभो! आपके चरणों में भी एक अद्वितीय दया का पात्र 
आया है।) 

(१४) 
प्रभुस्त्वं दीनानां खलु परमबन्धु: पशुपते ! 
प्रमुख्योड्ह॑ तेषामपि किमुत बन्धुत्वमनयो:। 
त्वयैव क्षन्तव्या: शिव मदपराधाश्च सकला: 
प्रयत्नात्कर्तव्यं मदवनमियं बन्धुसरणि:॥ 
फ्थुपते/ (हे प्राणियों के स्वामी!) अधः (ईश्वर) त्वं दीनानां खलु परमबन्धः 
(आप दीनों के परम हितकारी हैं) तेशंआपि (और उनमें भी मैं) अहं 
प्रखुख्यः (मैं अग्रगण्य हूँ) कि उत्त अनयोः बन्धुत्वं (सचमुच यह कैसा 
सम्बन्ध है!) शिव (हे भगवन्‌ शिव!) त्वया एव क्षन्तव्या: (आपके द्वारा 
क्षमा करने योग्य हैं) सकला: मब्‌-अपराधाः (मेरे सारे अपराध) अबत्नाव्‌ 
कर्तव्य इय॑ं मत्‌॒ अवनग्‌ (अगर कुछ प्रयत्न करना पड़े तब भी मेरी रक्षा 
करना कर्तव्य है) इयं बन्छुसरणि-(बान्धवों में- सम्बन्धियों में यही रीति है)। 
प्रभो! आप दीनों के परम हितकारी बन्धु हैं। पशुपते! दीन-दुखियों 
में मैं: अग्रगण्य हूँ। यह बन्धुत्व का कैसा संयोग है! इसलिए, हे शिव! 
मेरे समस्त अपराध आप द्वारा क्षमा करने योग्य हैं। यदि कुछ कठिनाई भी 
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हो, कुछ प्रयत्न भी करना पड़े, तो भी मेरी रक्षा का भार आप पर है। 
बन्धुओं में सम्बन्धों की यही रीति प्रचलित है। 
(आलवन्दर स्तोत्र में यामुनाचार्य का निवेदन है --) 
निपज्जवोउनन्त/ भ्रवार्णवान्त- 
श्विरय में कूलमिवायि लन्ध:/ 
त्वगापि लन्ध॑ भगवन्रिदानी- 
महुत्तमं पाव्रकिदं दयाया: ॥ 
अश्ूतपूर्व मर भावि कि वा 
सर्व सहे मे सहज हि छुःखय्‌। 
किन्तु त्ववग्मे शरणायताना 
परामवो: गाध/ न तेजजुरूप: ॥ 


(१५) 
उपेक्षा नो चेत्किं न हरसि भवद्ध्यानविमुखां 
दुराशाभूयिष्ठां विधिलिपिमशक्तो यदि भवान्‌। 
शिरस्तद्वैधात्रं ननु खलु सुवृत्तं पशुपते 
कथं वा निर्यत्न॑ करनखमुखेनैव लुलितम्‌।॥ 
उपेक्षा न: चेढ्र (यदि मेरी ओर उपेक्षा नहीं है तो) कक्िं # हराम (क्यों नहीं 
मिटाते) भवद-ध्यान-विद्ुखां (आपके ध्यान से विमुख) ढुराशाशूविष्ठां 
(अत्यंत बुरी कामनाओं से ग्रसित) ।विश्चिलिप्िय्‌ (विधि के भाग्य निर्धारित 
करने वाले लेख को) यवि भ्वार्‌ अशक्तः (अगर आप ऐसा नहीं कर 
सकते तो) प्रछुपते (हे प्रभो शिवशंकर!) तदू वैधात्र नह खहु थिए 
(विधाता ब्रह्मा का वह पाँचवा सिर) छुद्ृत्तं (यह प्रसिद्ध कथा है) कर्म 
वा (कैसे) #निर्यल्ं (बिना किसी प्रयत्न, बड़ी सरलता से)। करनखबुखेन 
एव छुलितयू (हाथ के नाखूनों से ही नोंच कर अलग कर दिया)। 
प्रभो पशुपते! ऐसा लगता है कि आप मेरी ओर ध्यान नहीं दे रहे 
हैं। यदि ऐसा नहीं होता तो आप मेरी उस भाग्य-लिपि को क्‍यों नहीं 
मिटाते जिसमें आपके ध्यान से विमुख होना, और बुरी-बुरी कामनाएँ करना 


लिखा है। आप यह नहीं कर सकते यह तो संभव नहीं है। यह सर्वविदित 
है कि आपने सहजभाव से, बिना किसी प्रयत्न किये, ब्रह्मा का वह पाँचवाँ 
मस्तक हाथ के नाखूनों की नोंक से नोंच कर अलग कर दिया था। 

इस पद्य में भक्त की उलाहनाभरी याचना है। वह प्रभु से अपनी 
दुर्बलता का परिहार करने की प्रार्थना कर रहा है। वह भगवान्‌ की ओर 
उन्मुख होना चाहता है, और बुरी वासनाओं को त्यागना चाहता है। लेकिन 
ऐसा नहीं हो पाता। शायद उसके भाग्य में यही लिखा है कि वह बुरी 
वासनाओं में फँसा रहकर भगवान्‌ से विमुख रहे। वह याचना कर रहा है 
कि प्रभो! इस भाग्य-लिपि को मिटाइये। लेकिन ऐसा लगता है, आप मेरी 
ओर ध्यान नहीं दे रहे हैं। यदि ऐसा नहीं है तो आप मेरी भाग्य-रेखाओं 
को क्‍यों नहीं मिटाते ? ४ 

यहाँ एक पौराणिक आख्यान की ओर संकेत है। वाराहपुराण में कथा 
है कि आरंभ में ब्रह्मा के पाँच शिर थे। ब्रह्मा ने रुद्र की सृष्टि की और 
'कपाली' सम्बोधन का प्रयोग किया। रुद्र ने इस अपमान भरें सम्बोधन से 
री होकर अपने अंगूठे के नख से ब्रह्मा का पाँचवाँ सिर अलग कर 

या। 


(१६) 
विरिश्विर्दीर्घायुर्भवतु भवता तत्परशिर- 
श्वतुष्के॑ संरक्ष्यं स खलु भुवि दैन्यं लिखितवान्‌। 
विचार: को वा मां विशदकृपया पाति शिव ते 
कटाक्षव्यापार: स्वयमपि च दीनावनपर:॥ 
विशिक्षि:वीर्ष-आबु: भव (विधाता दीर्घायु हों) तब्‌-पर-शिरः-चदुष्क॑ भवता 
सरेक्ष्य (उनके बचे हुए चार शिर आप द्वारा रक्षा करने योग्य हैं) स खलु 
श्र॒वि दैन्यं लिखितवान्‌ (ब्रह्मा ने सचमुच इस संसार में दुःख-ही-दुःख लिखे 
हैं) विचारः कः (लेकिन इसकी क्‍या चिन्ता है) शिव (हे भगवन्‌ शिव!) 
ते वीन-अवनपरः (आपका दीनों की रक्षा में तत्पर) कयक्ष-व्यापारः 
विशद्‌-क़पया स्वयं आपि पति (आपका महान्‌ करुणा-कटाक्ष अपने-आप 
रक्षा करता है।)। 
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भाग्य-विधाता ब्रह्मा चिरायु हों, उनके बचे हुए चार शिर रक्षा करने 
योग्य हैं। उन्होंने तो इस संसार में दुःख-ही-दुःख लोगों के भाग्य में लिखे 
हैं। लेकिन चिन्ता की कोई बात नहीं। हे शिवशम्भो! आप का कृपा- 
कटाक्ष तो अपने-आप ही दीन-दुःखियों की रक्षा में तत्पर रहता है। 

ब्रह्मा लोगों के भाग्य में कितने ही दुख लिख ले, जब भगवान्‌ शिव 
जैसे भक्त-वत्सल हैं तो भाग्य की रेखाओं की क्‍या चिन्ता ? 


(१७) 
फलाद्दा पुण्यानां मयि करुणया वा त्वयि विभो 
प्रसन्नेषपि स्वामिन्‌ भवदमलपादाब्जयुगलम्‌। 
कथं पश्येयं मां स्थगयति नमःसंभ्रमजुषां 
निलिम्पानां श्रेणि्निजकनकमाणिक्यमुकुटै: ॥ 


विभो (हे सर्वव्यापी परमेश्वर!) उुण्यानां फलाद वा (मेरे पुण्यों के 
फलस्वरूप अथवा) मगि करुणया वा (आपकी मेरे ऊपर कृपा के कारण) 
त्वयि ग्रस्षे आपि (आपके प्रसन्न होने पर भी) स्वामित्र्‌ (हे स्वामी !) भवदू 
(आपके) अयल-पादाब्जयुयलगर (निर्मल चरणकमल युगल को) कर्ध परयेये 
(कैसे देख सकूँ?) नमः-संश्रमछुफां (आपकी बवन्दना में लगे हुए) 
बिलिम्पानां (देवताओं की) श्रेणि: (पंक्ति) '#िजकनकग्राणिक्यमुकुटै: (अपने 
सोने और लाल मणियों क्रे मुकुटों से) मं स्क्षणयाति (मुझे रोकती है)। 

हे सर्वव्यापी परमेश्वर! मेरे पुण्यों के फलस्वरूप अथवा मेरे ऊपर 
आपकी कृपा के कारण, आपके प्रसन्न होने पर भी, आपके दिव्य चरण 
कमलों को मैं कैसे देखूँ? स्वामी! आपकी वन्दना में पंक्तिवद्ध देवताओं 
के सोने और लालमणियों से जड़े मुकुटों की चकाचौंध मुझे आपके चरण 
कमलों का दर्शन करने से रोकती हैं। 

भगवान्‌ शिव देव-देव महादेव हैं। उनके चरण-कमलों की देवगण 
वन्दना करते हैं। उनके राजमुकुटों का वैभव दीन भक्तों को दर्शन करने से 
रोकता है। इस व्यवधान को सामने देखकर असहाय विनयशील भक्त 
भगवान्‌ शिव से गुहार कर रहा है कि आपकी कृपा होने पर भी मैं आपके 
चरण-कमलों के दर्शन नहीं कर पा रहा हूँ। 
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(१८) 
त्वमेको लोकानां परमफलदो दिव्यपदवीं 
वहन्तस्त्वन्मूलां पुनरपि भजन्ते हरिमुखा:। 
किबद्ठा दाक्षिण्यं तव शिव मदाशा च कियती 
कदा वा मद्रक्षां वहसि करुणापूरितदृशा।॥। 
त्वण् एक: लोकानां परयफ़लद: (केवल आप ही सब लोगों के लिये 
परमफल-मुक्ति-प्रदान करने वाले हैं) हरयुखा: (विष्णु आदि देवगण) त्वब्- 
गूला (आपसे प्राप्त की हुई) विव्यपदर्वी वहन्तः (दिव्य पदवी पर रहते हुए) 
युनः आपि भजन्ते (और अधिक ऊँची पदवी के लिए फिर प्रार्थना करते 
हैं) शिव (हे भगवान्‌ शिव!) +कियद्‌ वा तब द्वाक्षिण्य (आपकी कितनी 
बड़ी कृपालुता !) कियंती च् मद-आशा (और कितनी बड़ी मेरी अभिलाषा) 
कदा वा (कब, किस समय) करुणापूरितदुशा (करुणापूर्ण कृपाकटाक्ष से) 
मद रक्षा वहल्लि (मेरी रक्षा की जिम्मेदारी कब लोगे?) 
हे परमेश्वर शिव! लोगों के लिये परमफल (मुक्ति) केवल आप ही 
प्रदान करते हैं। विष्णु आदि देवगण, आपसे दिव्य पदवी प्राप्त कर, और 
अधिक ऊँची पदवी के लिये, फिर प्रार्थना करते हैं। आपकी कितनी बड़ी 
दयालुता है, और मेरी कितनी बड़ी अभिलाषा! अपनी करुणाभरी दृष्टि से 
मेरी ओर कब आपका कृपाकटाक्ष होगा, और मेरी रक्षा का भार आप कब 
स्वीकार करेंगे ? 


(१६) 
दुराशाभूयिष्ठे दुरधिपगृहद्वारघटके 
दुरन्ते संसारे दुरितनिलये दुःखजनके। 
मदायासं कि न व्यपनयसि कस्योपकृतये 
वबदेयं प्रीतिश्चेत्तव शिव कृतार्था: खलु वयम्‌।॥ 
इरण्शाशूबिष्ठे (ऐसी बुरी इच्छाओं से भरा जो पूरी न हो सकें) छ्ुराधिप- 
(बुरे स्वामियों के) गरहद्घार-घटके (घरों के दरवाजों की चौखटों पर नाक 
रगड़ने का स्थान)। ढर्ते (अन्तहीन अथवा दुःखान्त) उ्षरितनिलये (बुराइयों 


न्‍ध्कन्ब्ेे बन :स् डे ं आस छा | 
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के घर में) दुःखजनके (दुःख उत्पन्न करने वाले में) सझारे (इस आवागमन 
रूप संसार में) कस्य उप्रकृतये (किसका उपकार करने के लिये) मत्ृ- 
आया न व्यपनयाति (मेरे कष्ट को दूर नहीं करते) 'शिव (हे शिवशंकर !) 
वद (बताइये) ड्र्यं (क्या यह) तव (आपकी) प्रीति: चेह्र (इच्छा है, क्‍या 
यह आपको रुचिकर है।) क्यमग्‌ खलु क़॒द्ार्धा (यदि ऐसा है तो हम कृतार्थ 
हैं, आपकी इच्छा को स्वीकार करते हैं।) 
हे शिवशंकर ! यह संसार दुर्वासनाओं से भरा है। यहाँ दुर्जन स्वामियों 
के द्वार पर माथा टेकना पड़ता है। इसका कोई अन्त नहीं है (अथवा 
इसका दुःख में अन्त होता है)। यह आपदाओं का घर है, और दुःख 
उत्पन्न करने वाला है। ऐसी अवस्था में आप मेरा दुःख, किसे उपकृत करने 
के लिये, दूर नहीं कर रहे हैं? बताइये यदि मेरी यही स्थिति आपको 
अच्छी लगती है तो, हे शिव! मैं इसमें भी कृतार्थ हूँ, आपकी इच्छा मुझे 
स्वीकार्य है। 
(२०) 
सदा मोहाटव्यां चरति युवतीनां कुचगिरौ 
नटत्याशाशाखास्वटति झटिति स्वैरमभित:। 
कपालिन्‌ भिक्षो मे हृदयकपिमत्यन्तचपलं 
दृढ़ भक्त्या बद्ध्वा शिव भवदधीनं कुरु विभो॥ 
शिव विभो (हे सर्वव्यपी परमेश्वर शिव!) कप्ालिर शिक्षो (हे खप्पड़धारी 
भिक्षु!) मे (मेरे) अत्यन्तच्पल हृदयकापिण (अत्यंत चंचल हृदयरूपी बन्दर 
को) भक्त्या दुढं बद्ध्वा (अपनी भक्ति से कसकर बाँधकर) भवद्‌-अधीन 
कुरु (अपने अधीन, कर लीजिये) सदा-मरोह-अठव्यां च॒रति (यह मेरा मन 
सदा मोहरूपी जंगल में भटकता रहता है) उुक्वीगं कचागियँ नटति (कल्पना 
में युवतियों के कुच रूपी पर्वतों पर नाचता रहता है) आशाशाखातु झगिति 
स्वैरप अभितः अटठति (आशारूपी शाखाओं में जल्दी-जल्दी इधर-उधर 
उच्छृुंखल होकर कूदता-फाँदता रहता है )। 
खप्पड़धारिन्‌ भिक्षो! मेरा यह मन बंदर के समान बड़ा चंचल है। बंदर 
की भाँति यह मोहरूपी जंगल में घूमता रहता है। काल्पनिक युवतियों के 


कुच-शिखरों पर नाचता रहता है, और मनमाने उच्छुंखल भाव से 
आशारूपी शाखाओं में इधर-उधर कूदता-फाँदता रहता है। हे सर्वव्यापिन्‌ 
शिव! मेरे इस हृदयरूपी चंचल बन्दर को अपनी भक्ति से पक्का बाँधकर 
अपने वश में कर लीजिये। 

“कपाल' का अर्थ खोपड़ी अथवा टूटा ठीकरा है। “कपालिन! 
खोपड़ीधासी अथवा खप्पड़धारी दोनों हो सकता हैं। चश्चल मन की उपमा 
चंचल बन्दर से दी जाती है। यहाँ बन्दर की विविध क्रीड़ाओं और मन 
की चंचल वृत्तियों में समानता बतायी गई है। जैसे भीख माँगने वाला 
मदारी बन्दर को बाँध कर अपने वश में कर लेता है वैसे ही कपाली 
भिक्षु, शिव मन को अपनी भक्ति से बाँध सकते हैं। 

(२१) 
धृतिस्तम्भाधारों दृढगुणनिबद्धां सगमनां 
विचित्रां पद्माढ्यां प्रतिदिवससन्मार्गघटिताम्‌। 
स्मरारे मच्चेत:स्फुटपटकुटीं प्राप्य विशदां । 
जय स्वामिन्‌ शक्‍्त्या सह शिवगणैः सेवित विभो। 
स्पयरे (हे कामदेव को पराजित, दहन करने वाले!) शिवयणे: सेवित विभो 
(शिवगणों से सेवित सर्वव्यापी प्रभो !) स्वापिन्‌ (हे स्वामी!) शकत्या सह 
(पार्वती के साथ) यद््‌ चेत:-(मेरी चित्तरूपी) स्फुट-प्ट-कुर्टी (निर्मल कपड़े 
की कुटिया, तम्बू को) ग्ञप्य (उसमें प्रवेश कर) जय (बुराई रूपी शत्रुओं 
पर विजयी हों) क्षविस्तम्भाधारां (इस पटकुटी में धैर्य रूपी केन्द्रीय स्तम्भ 
जिस पर यह टिकी है) दृब्युणनिबद्धां (यह सदगुणों से भली प्रकार 
मर्यादित, बँधी हुई है) सयय्नतरां (यह गतिशील है) विचित्रां (बड़ी रंग्र-बिरंगी 
है) पाया (कमलों से सुशोभित है।) ग्रविव्िवस-(प्रतिदिन) 
सनन्‍्मार्गघारिताय॒ (भगवान्‌ के ध्यान में स्थिर है) विशर्द (जो अत्यंत 
उज्ज्वल है)। 

है मन्‍्मथ दहन करने वाले यतिराज! शिवगण़ी से सेवित हे सर्वव्यापी 
परमेश्वर ! हे स्वामी! भवानी सहित मेरी चित्तरूपी निर्मल पटकुटी में आकर 
३ । इस पटकुटी में धैर्य का केन्द्रीय दृढ़ स्तम्भ है, जिस पर यह 

०६ 


है 
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टिकी है। सदगुणों रूपी रस्सियों से कसकर बंधी है। यह स्थिर नहीं, 
चलती-फिरती है। विविध चित्त-वृत्तियों के कारण बड़ी रंग-बिरंगी है। यह 
शक्ति-स्रोत अष्ट कमलों से सुशोभित हैं यह प्रतिदिन दिव्य ध्यान के मार्ग 
पर आगे बढ़ रही है। इसमें प्रवेश कर आप मनोविकारों पर विजयी हों। 

पिछले पद्य में मन की चश्चलता का वर्णन किया। इस पद्य में हृदय 
मंदिर का वर्णन है। भगवान्‌ शिव ने कामदेव पर विजय प्राप्त की है। यहाँ 
भक्त प्रार्थना कर रहा है कि आप मेरी हृदय-कुटी में प्रवेश कर मनोविकारों 
का दहन कीजिये। 

(२२) 
प्रलोभाद्यैरर्धाहरणपरतन्त्रो धनिगृहे 
प्रवेशोद्युक्त: सन्भ्रमति बहुधा तस्करपते। 
इमं चेतश्चोरं कथमिह सहे शंकर विभो 
तवाधीनं कृत्वा मयि निरपराधे कुरु कृपाम्‌॥ 

तस्करपते (हे चोरों के सरदार!) प्लोभ-आद्यैः: (जो लोभ तृष्णा आदि से) 
अर्ध-आहरण-परतन्त्र: (धन प्राप्त करने में परवस) धमिगहे ग्रवेश-उछ्चुक्तः 
(धनिकों के घर में चोरी से घुसने के लिये उत्सुक होकर) वहुधा श्रमति 
(इधर-उधर चोरी-छिपे घूमता है) इम चेतः-चोरं (इस चित्तरूपी चोर को) 
शंकर विभो (हे सर्वव्यापिन्‌ भगवन्‌ शंकर!) कथष इह सहे (इसे कैसे सहन 
करूँ !) तव अधीन कृत्वा (इसे अपने वश में कर) कगि गिर्पराधे कृपा 
कुरु (मुझ वेवस निरपराधी पर कृपा कीजिये।) 

हे चोरों के सरदार विश्वव्यापी भगवान्‌ शंकर! मेरा चित्तरूपी यह चोर 
लोभ-मोह आदि के वशीभूत होकर धनिकों के घरों में चोरी-छिपे प्रविष्ट 
होने के लिए उत्सुक इधर-उधर घूमता रहता है। इस चोर को कैसे सहन 
करूँ? आप इसे अपने वश में कर मुझ वेवस निरपराधी पर कृपा कीजिये। 

काम, क्रोध, लोभ, मोह, ईर्ष्या, मत्सरता आदि मन में छिपे 
मनोविकारों की उपमा घर में घुसे चोरों से दी जाती है। और चोरों को 
वश में करने के लिये चोरों के सरदार से ही प्रार्थना करनी चाहिये। 
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अविद्या की शक्तियाँ - मनोविकार - चोर हैं, जो आत्मा पर 
अज्ञानरूपी अंधकार का पर्दा डाल देते हैं। अविद्या माया का एक रूप है, 
और मायावी को चोरों का सरदार बताया गया है। वेद में रुद्र-शिव को 
तस्काराणां प्रवये नमः कहकर नमन किया गया है। 
कुलशेखर कृत मुकुन्दमाला (३७) का एक पद्चय देखिये -- 
अन्धस्य मे हतविवेकग्रह्मधनस्य 
चोरी: प्रभो वलिभिरिद्रयनामरधेये: / 
गोहान्धकूपकुहरे विनिषातितस्य 
देवेश देहि कृपणस्य करावलम्बय्‌॥ 
रूपगोस्वामी स्तवमाला में कहते हैं :-- . 
मनभिजफाणिजुष्टे लन्धपावोडस्ि दुष्टे 
विमिर-यहन-रूपे हन्त संसारकूपे। 
अजित निबिलरक्षाहेदु उद्धारवक्षा 
उपनय मम हस्ते भ्रक्ति-रज्ज नमसस्‍्ते॥ 
या सथर ग्रनः प्रान्ध तत्रास्ते स्यर्तस्करः भर्तृहरिः १.८६ 
(२३) 
करोमि त्वत्पूजां सपदि सुखदो मे भव विभो 
विधित्वं विष्णुत्व॑ं दिशसि खलु तस्याः फलमिति। 
पुनश्च त्वां द्र॒ष्टुं देवि भुवि बहन पक्षिमृगता- 
मदृष्ट्वा तत्खेदं कथमिह सहे शंकर विभो। 
किभो (हे सर्वव्यापी शिव!) त्वढ्‌ ग्रू्जा करोगि (मैं आपकी पूजा करता हूँ) 
में सपाबि छुखदः भ्रव (शीघ्र ही मेरे लिये परम आनन्द ग्रदान कीजिये) 
विधित्वं (विष्युत्वं व्शिाल्ि (यदि आप ब्रह्मा अथवा विष्णु का पद देते हैं 
तो) खल्ु तस्याः फल जत्ति (तो केवल उसका यही फल होगा): त्वां उुनः 
क दष्एु (आपको फिर देखने के लिये, आपकी महत्ता का पता लगाने के 
लिये) ढ्िबि श्ुवि (ऊपर आकाश में और नीचे पृथ्वी के भीतर) पक्षियर॒यतां 
वहन (हंस और वाराह रूप धारण कर) अद्गष्ट् (और आपके पूर्ण स्वरूप 
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को नहीं देखने पर) शंकर विभो (हे सर्वव्यापिन्‌ शंकर!) वत्खेदं कथ 
सहे (देख नहीं पाने के खेद को कैसे सहन करूँगा ?) 
हे सर्वव्यापिन्‌ प्रभो! मैं आपकी पूजा-अर्चना कर रहा हूँ। मुझे 
शीघ्रातिशीघ्र आपके चरणों की सेवा का परमसुख प्रदान कीजिये। यदि आप 
मुझे ब्रह्मा अथवा विष्णु की पदवी प्रदान करेंगे तो उससे क्या होगा? मुझे 
आपकी महत्ता ढूँढने के लिए आकाश में ऊँचा उड़नेवाले हंस अथवा भीतर 
पृथ्वी खोद कर प्रयास करने वाले वराह का रूप धारण करना पड़ेगा। तब 
भी मैं आपकी महत्ता के ओर-छोर को नहीं ढूँढ पाऊँगा। इस असमर्थता 
को मैं कैसे सहन करूँगा? 
पौराणिक कथा है कि एक बार ब्रह्मा और विष्णु में स्पर्धा हुई कि 
कौन बड़ा है। उनके सामने एक ज्योतिर्लिन्न प्रकट हुआ और यह तय हुआ 
कि दोनों में जो भी ओर-छोर ढूँढ लेगा, वह विजयी होगा। ब्रह्मा हंस 
के रूप में ऊँचे उड़े और विष्णु वराह रूप पृथ्वी खोदते रहे। दोनों ही लि 
का ओर-छोर नहीं ढूँढ सके। 
शिवमहिम्नः स्तोत्रम्‌ में पुष्पदन्त ने भी इस आख्यान की ओर संकेत 
किया है। 
तवैशवर्य यलादु यूदुपरि विस्थिं हरिरध: 
परिच्छेद-ुं गातावनलमनलस्कन्धवपुष: / 
वो भक्तिअ्द्धाभरजुरुम॒पद्भ्यां गिरिश यत्‌ 
स्वयं तस्थे ताभ्यां तव कियदवृत्तिन फ़लावि॥ (४) 
(२४) 
कदा वा कैलासे कनकमणिसौधे सह गणै- 
बसन्‌ शंभोरग्रे स्फुटघटितमूर्धाउ्जलिपुट:। 
विभो साम्ब स्वामिन्‌ परमशिव पाहीति निगद- 
न्विधातृणां कल्पान्‌ क्षणमिव विनेष्यामि सुखतः॥ 


शं्रो (हे परमशिव!) कदा वा (मैं कब) कैलासे कनकम्रणिसौधे (कैलास 
पर्वत पर सोने और मणियों के महल में) सह यणै: वसन्‌ (गणों के साथ 
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विराजे हुए) अग्रे (आपके सामने) स्कुटयरित्यूथाज्जालिएटः (शिर के ऊपर 
देदीप्यमान हाथों की अज्जलि बाँध कर) किभो स्वापित्‌ परमशिव पाहि ड्ञति 
(सर्वव्यापी प्रभो! हे स्वामी! हे परमशिव! मेरी रक्षा कीजिये) िगदन्‌ 
(कीर्तन करते हुए) विधाहृणां कल्पार्‌ क्षणमिव छुखतः किनेष्यामि (ब्रह्मा के 
कल्पों को सुखपूर्वक बिता दूँगा।) 
कैलाश पर्वत पर सोने और मणियों से निर्मित महल में, जगन्माता 
पार्वती और आपके गणों के साथ बिराजे हुए आपके सामने हे विभो! 
हे स्वामी! हे परशिव! मेरी रक्षा कीजिये” शिर पर अज्जलि बाँधे यह 
कहते हुए ब्रह्मा के कल्पों को क्षण के समान व्यतीत कर लूँगा। 
ब्रह्मा के कल्प को मानवीय वर्षों में गिनना कठिन है। “सदा-सर्वदा 
समयातीत स्थिति में”” अर्थ समझा जा सकता है। ब्रह्मा का एक कल्प देवों 
के हजार वर्षों के बराबर समझना चाहिये। देवों के हजार वर्ष मनुष्यों के 
४३२० लाख वर्षों के बराबर होंगे। अब कल्पना की जा सकती है कि 
यह कितना लम्बा समय होगा। अगर ब्रह्मा के कल्पों की बात करें तो 
यह समयातीत ही समझना चाहिये। 
(२५) 
स्तवै््रह्वादीनां जयजयवचोभिर्नियमिनां 
गणानां केलीभिमदकलमहो क्षस्थ ककुदि। 
स्थितं नीलग्रीवं त्रिनयनमुमाश्लिष्टवपुषं 
कदा त्वां पश्येयं करधृतमृगं खण्डपरशुम्‌।। 

कवा वा त्वां पश्येयं (मैं कब आपके दर्शन करूँगा) नीलग्रीवं (नीलकण्ठ) 
त्रिनयन (तीन नेत्र वाले) करश्षत्म्यं (जिन्होंने हाथ में दौड़ते हुए हरिण को 
पकड़ रखा है) खण्डपरशुण्‌ (खण्डित परशु ले रखा है) उम्रा-आश्लिष्ट- 
वएुषं/ (जिनकी देह भगवती उमा द्वारा आलिह्लित है) मदकलमहयोक्षस्य 
ककुदि स्थित (जो वलिष्ठ मदमत्त नन्‍दी बैल के कंधे के उभार पर 
' विराजमान हैं) यणानां केलीशिः (गणों के आमोद-प्रमोद नृत्य आदि से) 
नियमिनां (यतियों की) जयजय-क्चोनिः (जयजयकारों से) ब्रह्मादीनां स्तवै: 
(ब्रह्मा आदि देवताओं की स्तुतियों से घिरे हुए हैं)। 
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प्रभो! मैं कब आपके दर्शन कर सकूँगा? आपके उस रूप के दर्शन 
जिसमें आप एक हाथ में दौड़ते हुए हरिण और दूसरे हाथ में तीक्ष्ण फरसा 
लिये हुए हैं, आपका नीलकण्ठ और तीन नेत्र सुशोभित हैं, आप नन्‍्दी 
वैल की पीठ के उभार पर विराजमान हैं, भगवती उमा आपकी 
अर्धनारीश्वर देह को आलिब्नित किये हुए हैं, नन्‍दी, चण्डी, भृज्ी आदि 
प्रमथगण नाचते-गाते आमोद-प्रमोद कर रहे हैं, तपस्वी 'जयजय' कर रहे 
हैं, और ब्रह्मा आदि देवगण आपकी स्तुति कर रहे हैं। 


(२६) 
कदा वा त्वां दृष्ट्वा गिरिश तब भव्यांप्रियुगलं 
गृहीत्वा हस्ताभ्यां शिरसि नयने वक्षसि वहन्‌ू। 
समाश्लिष्याप्राय स्फुटजलजगन्धान्परिमला - 
नलभ्यां ब्रह्माद्यैर्मुदमनुभविष्यामि हृदये।॥। 
गिरिश (हे कैलाशपते !) कद वा त्वां दुष्ट्ए (कब आपके दर्शन कर) 
तब भव्यं अद्भप्निदुयल हस्ताभ्यां गहीत्वा (आपके दिव्य चरणयुगल को हाथ 
में लेकर) शिरासि नयने वक्षात्ति वहन (शिर, नेत्र, और हृदय पर लगा कर) 
समाश्लिष्य (उनका आलिब्नन कर) स्फुट-जलज-यन्धात्‌ प्रर्यलान्‌ आम्राग 
(खिले हुए कमल के पुष्पों की सुगंध को सूँघकर) ब्रह्माद्यै: (ब्रह्मा आदि 
देवगणों के लिये) अलश्यां (दुर्लभ) हृवये ठुदं अदुभविष्यामि (हृदय में 
आनंद का अनुभव करूँगा।) 
कैलाशपते शम्भो! क्या कभी ऐसा हो सकेगा कि मैं आपके दर्शन 
पाकर, आपके चरणयुगल को हाथों से पकड़ कर, उन्हें अपने शिर, आँखों 
और हृदय से लगाकर, उनका आलिब्नन कर, खिले कमल की सुगंध के 
समान सुगंध को सूँघकर, ब्रह्मा आदि देवगणों के लिये भी दुर्लभ आनन्द 
का हृदय में अनुभव कर सकूँगा। 
(२७) 
करस्थे हेमाद्रो गिरिश निकटस्थे धनपतौ 
गृहस्थे स्वर्भूजामरसुरभिचिन्तामणिगणे॥ 
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शिरःस्थे शीतांशौ चरणयुगलस्थेडखिलशुभे 
कमर्थ दास्येडह॑ भवतु भवदर्थ मम मनः॥ 

करंस्थे (हाथ में, निकट रहने पर) हेमाद्नौ (सुमेरु पर रहते हुए) निकटस्थे 
धनपती (कुबेर के पास रहते हुए) गहस्थे (घर में) 
स्वर्शूजायरसुराभिचिन्तायणियणे (स्वर्ग का कल्पवृक्ष, कामधेनु और चिन्तामणि 
के ढेर होते हुए) शिरस्थे शीताशौ (शिर पर शीतल अमृतवर्षी चन्द्रमा होते 
हुए) चरणवुगलस्थे अखिल-शुभे (चरणों में समस्त मंगलों के रहते हुए) 
अहं क॑ अर्थ दास्ये (मैं क्या अर्पण करूँ ?) |गिरिश (हे कैलाशपति!) मय 
मनः भवत्‌ आर्थ भव (मेरा मन ही आपको अर्पण हो।) 

जब स्वर्णगिरि सुमेरु भगवान्‌ शिव के निकट हो, धनपति कुबेर पास 
हों, घर में स्वर्ग का कल्पवृक्ष, कामधेनु गाय और चिन्तामणि का समूह 
हो, शिर पर अमृत वर्षा करनेवाला शीतल चन्द्रमा हो, और चरणों में सारे 
मड़ल हों- ऐसे ऐश्वर्य-सम्पन्न आपको, हे कैलाशपते ! मैं क्या अर्पण कर 
सकता हूँ? मेरा मन ही आपको अर्पण है। 

जब शिवशंभु समस्त ऐश्वर्यों के स्वामी हैं तो भक्त के पास ऐसा क्या 
है जो उनको भेंट में दिया जा सके? भक्त का मन ही केवल वह वस्तु 
है जिसे वह अर्पण कर सकता है। भक्त की अभिलाषा है कि उसका मन 
कैलासपति शिव को समर्पित रहे। 

इसीलिये मानसपूजा का बड़ा महत्त्व है। आचार्य शंकर का 
+शिवमानसपूजा ' प्रसिद्ध स्तोत्र है। 


(२८) 
सारूप्यं तब पूजने शिव महादेवेति संकीर्तने 
सामीप्यं शिवभक्तिधुर्यजनतासांगत्यसंभाषणे। 
सालोक्य च चराचरात्मकतनूध्याने भवानीपते 
सायुज्यं मम सिद्धमत्र भवति स्वामिन्कृतार्थो5स्म्यहम्‌।। 


भवानीप्ते (हे उमापति!) तव पूजने सारूप्यं (आपके पूजन में सारूप्य' 
मुक्ति) सामीप्य (शिवमहादेव ज्ञति संकीर्वने (शिव महादेव” आदि नामों 


ह 
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के संकीर्तन में सामीप्य' मुक्ति) शिवभ्रक्तिधर्यजनता-सांयत्य-संभाषणे 
(शिवभक्ति में अग्रणी भक्तों की संगति संभाषण करने में सालोक्य' मुक्ति) 
चराचरात्मकतनूध्याने साठुज्यं (जड़-चेतन, चर-अचर रूप आपके शरीर के 
ध्यान में सायुज्य' मुक्ति) गम सिद्ध अत्र भवति (मेरे लिये इसी जीवन 
में सिद्ध हो गईं) स्वायित्‌ अहं कृतार्ध: अख्यि (हे स्वामी में धन्य कृतार्थ 
हूँ।) 

हे शिवशम्भो! आपके पूजन से मुझे सारूप्य मुक्ति, 'शिव, शिव, 
महादेव आदि नामों के संकीर्तन से सामीप्य मुक्ति, शिवभक्तों के सत्संग 
और उनके साथ संभाषण से सालोक्‍्य मुक्ति, और चराचरात्मक आपके 
शरीर का ध्यान करने से सायुज्य मुक्ति, यही, इसी जीवन में, सिद्ध हो 
जायेगी। उमापते स्वामिन्‌! मैं धन्य, कृतार्थ हूँ। 

ईश्वर अथवा सगुण ब्रह्म के अनुभव में चार स्तर बताये गये हैं। 
पहला सालोक्य, इष्टदेव के साथ निवास; सामीप्य, इष्टदेव के साथ 
निकटता; सारूप्य, इष्टदेव जैसा रूप; और सायुज्य, इष्टदेव के साथ 
एकात्मता। इन स्तरों पर पहुँचने के लिये शैवमत में चार क्रियायें निर्धारित 
की गई हैं: चर्या, क्रिया, योग और ज्ञान। चर्या में शिवमंदिर का प्रक्षालन 
आदि आते हैं। क्रिया में अर्चना-पूजा आदि हैं। योग में ध्यान और ज्ञान 
में प्रज्ञा द्वारा संबोध प्राप्त करना होता है। 

(२६) 
त्वत्पादाम्बुजमर्चयामि परम त्वां चिन्तयाम्यन्वहं 
त्वामीशं शरणं ब्रजामि बचसा त्वामेव याचे विभो। 
वीक्षां मे दिश चाश्षुषीं सकरुणां दिव्यैश्चिरं प्रार्थितां 
शंभो लोकगुरों मदीयमनस: सौख्योपदेशं कुरु॥ 

विभो (सर्वव्यापिन्‌ू !) त्वव्‌ू-पाद-अख्दु्ज अर्च॑यायि (मैं आपके चरण 
कमलों की अर्चना करता हूँ।) त्वां परम अब अह॑ चिन्तयायि (आप 
परमशिव का प्रतिदिन चिन्तन करता हूँ) त्वां ईर्श शरण ब्रजायमि (आप 


परमेश्वर की शरण में जा रहा हूँ) त्वाँ एव क्चसा याच्े (और आपकी 
ही वाणी से प्रार्थना-याचना करता हूँ) मे (मेरे लिये) उिव्यै: चिर॑ ग्रार्थितां 
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(जिस के लिये चिरकाल से देवता प्रार्थना कर रहे हैं) सकरुणां चाक्षु्पी 
वीक्षां क्शि (आपकी करुणामयी कृपादृष्टि मुझ पर कीजिये) लोकटुरों शंभो 
(हे लोकगुरु शम्भो !) म्रद्ीययरसः (मेरे चित्त के लिये) सौख्य-उपरेश कुरु 
(सुखकारी उपदेश देने की कृपा करें।) 

एस, बालकृष्णन्‌ ने शिवानन्दलहरी की अपनी टीका में जगदुरु काओञ्थी 
परमाचार्य का मत उद्धृत करते हुए बताया है कि इस पद्य में आचार्य शंकर 
अपने बारे में कह रहे हैं। आचार्य शंकर भगवान्‌ शिव के अवतार प्रसिद्ध 
हैं। 'शंभु' का अर्थ है क्रियारहित कल्याणकारी, और शंकर' का अर्थ है 
शक्ति-युक्त क्रियाशील कल्याणकारी। यह क्रियाशीलता अवतार में प्रकट 
होती है। आचार्य शंकर के जगदुरुरूप में यह कल्याणकारी अवतार प्रकट 
हुआ है। 

(३०) 
वस्त्रोद्धूतविधौ सहस्रकरता पुष्पार्चने विष्णुता 
गन्धे गन्धवहात्मतान्नपचने बहिर्मुखाध्यक्षता 
पात्रे काश्चनगर्भतास्ति मयि चेद्‌ बालेन्दुचूडामणे 
शुश्रूषां करवाणि ते पशुपते स्वामिन्‌ त्रिलोकीगुरो॥ 

वाल-हछ्ु-चूडायणे (हे बालचन्द्रशेखर !) मयि चेद आस्ति (यदि मेरे पास 
होती) क्स्त्रोद्धूत-विधौ (अंगवस्त्र धारण कराने की विधि के लिये) सहस्र- 
करता (सहस्र रश्मि सूर्य की जैसी क्षमता) उुष्प्राचने विष्युता (पुष्प-अर्पण 
करने के लिये दिष्णु जैसी सर्वव्यापकता) यन्‍्धे गन्धवह्ात्यता (शरीर पर 
चन्दन लेप करने के लिये वायु जैसी वाहकता) अन्नपचने बर्हिगुखाध्यक्षता 
(आपके लिये नैवेद्य पकाने के लिये अग्नि का जैसा सामर्थ्य) पात्रे 
काथनयर्भता (पात्रों के निर्माण के लिये हिरण्यगर्भ पर स्वामित्व) स्वामिन्‌ 
पशुपते त्िलोकीगुरो (तो हे त्रिलोकीगुरु पशुपते स्वामी!) ते झुश्लूणों करकाणि 
(तो आपकी सेवा कर सकता)। 

हे चन्द्रमौलि! यदि मेरे पास सहस्नरश्मि सूर्य की क्षमता हो तो मैं 
आपके परिधान फैला सकूँ, यदि विष्णु जैसी सर्वव्यापकता हो तो पुष्पार्चन 
कर सकूँ, यदि वायु जैसी सर्व-वाहकता हो तो नीराजन कर सकूँ, यदि 
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अग्नि के जैसा सामर्थ्य हो तो नैवेद्य पका सकूँ, यदि हिरण्यगर्भ पर 
स्वामित्व हो तो आपके पात्र बना सकूँ। हे त्रिलोकीगुरो, पशुपतिनाथ 
स्वामिन्‌! आपकी सुश्रूषा के लिये जो क्षमता चाहिये वह मेरे पास नहीं है। 
निस्सीम की सेवा के लिये सीमित साधनों से क्या होता है? आपकी सेवा 
के लिये तो सूर्य, विष्णु, वायु, अग्नि आदि देवगण ही समर्थ हो सकते हैं। 


(३०) 
नाल॑ वा परमोपकारकमिदं त्वेक॑ पशूनां पते! 
पश्यन्कुक्षिगतां श्वराचरगणान्बाह्मस्थिताररक्षितुम्‌ । 
सर्वामर्त्पपलायनौषधमतिज्वालाकरं भीकरं 
निक्षिप्तं गरलं गले न गिलितं नोद्गीर्णमेव त्वया॥ 

(पशुपते !) न अल॑ वा द्व एक इदं परम-उपकारं (क्या यह अनन्य परम 
उपकार नहीं है कि) क्॒क्षियतान्‌ (पेट में स्थित) चराचरगणान्‌ पश्यन्‌ (जड़- 
चेतन, चराचर गणों को देखते हुये) बाह्य स्थितार्‌ रक्षितुण्र (और बाहर 
स्थित जीवों की रक्षा के लिये) सर्व-अमर्त्य-पलायनं (सर्व देवताओं को 
भगाने वाले) आतिज्वालाकरं भीकरं औषध॑ (अत्यंत ज्वालामय और भयावह 
औषध) गले निक्षिपतं यरल॑ (गले में रखे हुए कालकूट विष को) न गिलितं 
न उद्गीर्ण एव त्वया (न आपने निगला न उसका वमन किया।) 

पशुपते ! क्या यह आपका अद्वितीय परम उपकार पर्याप्त नहीं है कि 
जिस कालकूट विष के समुद्र से निकलते ही देवता भाग खड़े हुए थे, उसे 
आपने, अपने पेट में स्थित जड़-चेतन गण को देखते हुये, और बाहर के 
प्राणियों की रक्षा के लिये न निगला न उगला। वह बड़ा तप्त और भयावह 
विष था। 

इस पद्य में भगवान्‌ शिव की महान्‌ उदारता का उदाहरण है। रुद्र रूप 
में शिव विनाशकारी प्रसिद्ध है। किन्तु उनके शिवशंकर रूप में वे परम- 
हितैषी और उदार हैं। जब देवताओं और दानवों ने समुद्र मंथन किया तो 
चौदह रत्नों से पहले भयंकर कालकूट विष उत्पन्न हुआ। उसे देखते ही 
देव-दानव सब भागने लगे। उनकी रक्षा करने के लिये भगवान्‌ शिव ने 
उसे कण्ठस्थ कर लिया। अगर वे निगल जाते तो उनके उदरस्थ जीवन 
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नष्ट हो जाता। अगर उगलते तो बाहर की सृष्टि भस्म हो जाती। तभी 
से उनके नीलकण्ठ, नीलग्रीव नाम प्रसिद्ध हो गये। 


(३२) 
ज्वालोग्र: सकलामरातिभयद: क्ष्वेल: कर्थ वा त्वया 
दृष्ट: कि च करे धृत: करतले कि पक्‍्वजम्बूफलम्‌। 
जिह्नायां निहितश्च सिद्धगुटिका वा कण्ठदेशे भृतः 
कि ते नीलमणिर्विभूषणमयं शंभो महात्मन्वद॥ 

शंभों महात्यर्‌ वद (हे महादेव शम्भो! बताइये) ज्वाला-उग्र: (आग की 
लपटों सा उग्र) सकल-अगयर-अति-भयदः (समस्त देवताओं के लिये 
अत्यन्त भयकारी) क्ष्वेल: (लपलपाती अग्नि ज्वालाओं जैसा हलाहल) कं 
वा त्वया दुष्ट: (आपने ऐसे तपतपाते हुए को कैसे देखा ?) कि च॒ करे 
ध्तः करतले (ऐसे तप्त को कैसे हाथ में लेकर हथेली पर रखा) के 
पक्‍्वजम्बूफ़लय (क्या यह कोई पका हुआ जामुन था?) विह्वायां निहित: 
च फिद्ध छुटिका वा (अपने तो जिह्ला पर इस प्रकार रख लिया मानो कोई 
सिद्ध औषध की गोली हो) कपण्ठदेशे भ्रव: कि ते अर्य नीलगणि-विभूषणं 
(आपने इसे गले में धारण कर लिया मानो नीलमणि का कोई आभूषण 
हो)। 

भगवान्‌ शिव के परम प्रसिद्ध अद्भुत विषपान की कथा से प्रभावित 
भक्त आश्चर्यचकित हैं। उन्होंने ऐसे भयंकर हलाहल को कैसे देखा होगा, 
कैसे हाथ में लेकर हथेली पर रखकर जिह्ना से गले में उतारा होगा? किन्तु 
ऐसे गले में रखकर तो भगवान्‌ शिवशंकर नीलग्रीव, या यों कहें, श्रीग्रीव 
हो गये। यह विष उनके लिये नीलमणि विभूषण बन गया। 


(३३) 
नाल वा सकृदेव देव भवतः सेवा नतिर्वा नुतिः 
पूजा वा स्मरणं कथाश्रवणमप्यालोकनं मादृशाम्‌। 
स्वामिन्नस्थिरदेवतानुसरणायासेन कि लक्यते 
का वा मुक्तिरित: कुतो भवति चेत्किं प्रार्थनीयं तदा।॥ 


१२६ स्तोत्रसञय: 


देव (हे स्वामिनू) न अल वा गाह्शाय्‌ (क्या मेरे जैसों के लिये पर्याप्त नहीं 
है) सकृब्‌ू-एव भववः सेवा नविः वा जुतिः (केवल एक बार ही आपकी 
सेवा, आपके लिये प्रणाम अथवा आपके सम्मुख नृत्य) पूजा वा स्परणं 
कथा-श्रवर्ण आपि-आलोकनं (आपकी पूजा, आपका स्मरण, आपकी कथा 
सुनना अथवा आपके दर्शन) स्वापिन्‌ (हे स्वामिन्‌!)) अस्थिर-वेवता 
अतुसरण-आयासेन (अल्पकालीन देवताओं के अनुसरण करने के प्रयास 
से) कि ल्यते (क्या प्राप्त होता है?) का वा बुक्तिः इतः (इस भक्ति के 
अतिरिक्त मुक्ति और क्‍या है?) कुतः भवति ( कहाँ मिलती है?) चेद #किें 
ग्रधनीयं तदा (यदि ऐसा है तो प्रार्थनीय क्या वचता है?) 
स्वामिन्‌ देवदेव! क्‍या मेरे जैसे आपके भक्तों के लिये यह पर्याप्त नहीं 
है कि वे, केवल एकबार, आपकी सेवा, आपके सम्मुख नमन, नृत्य कर 
लें, आपकी पूजा कर लें, आपका नाम-स्मरण कर लें, आपकी कथा सुन 
लें, अथवा आपके दर्शन कर लें। अल्पकालीन देवताओं की सेवा करने 
से, उनके अनुसरण का प्रयास करने से क्या मिलेगा? इस भक्ति के 
अतिरिक्त मुक्ति और क्या है, और किस चीज के लिये प्रार्था की जाय? 
शरीर की भिन्न-भिन्न इन्द्रियों से श्रवण, कीर्तन आदि नवधा भक्ति 
बताई गई है। भागवत में कीर्तन, स्मरण, ईक्षण (दर्शन) वन्दन, श्रवण, 
अर्चन, जप, पारायण (कथा-पाठ), मंदिर-यात्रा, उत्सव, और सेवा - 
ग्यारह भक्ति के मार्ग गिनाये गये हैं। 
स्कन्द्पुराण ब्रह्मोत्त खण्ड अ. ४ में लिखा है -- 
सा जिद्वा या शिव स्तौति तन्‍यनों ध्यायते शिवय्‌/ 
तो कर्णो तत्कथालोलौ तौ हस्तौ तस्य पूजकौ॥ 
ते नेत्रे पश्यत: पूजा तच्छिर: ग्रणर्त शिवे/ 
तौ पादौ यौ शिवक्षेत्र भकत्या पर्यटत: सदा॥ 
यस्येन्रियाणि सर्वाणि वर्तन्‍्ते शिवकर्यतु। 
स॒ निस्तराति सार भरुक्ति शक्ति च विन्दति॥ 
(वही जिह्ला सफल है, जो भगवान्‌ शिव की स्तुति करती है। शिव 
के ध्यान में लगा हुआ ही मन सार्थक है। वे ही कान धन्य हैं जो भगवान्‌ 
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शिव की लीलाओं की कथा सुनने के लिए उत्सुक रहते हैं। वे ही दोनों 
हाथ उपयोगी हैं जो शिवजी की पूजा में लगे रहते हैं। नेत्रों की धन्यता 
उनकी पूजा के दर्शन करने में है। भगवान्‌ शिव के सामने झुकने वाला 
ही मस्तक धन्य है। वे पैर धन्य हैं जो शिवक्षेत्रों में भ्रमण करते हैं। 
जिसकी सब इन्द्रियाँ शिवसेवा में लगी रहती है उसे भुक्ति और मुक्ति दोनों 
प्राप्त हो जाती है।) 


(३४) 
कि ब्रूमस्तव साहसं पशुपते कस्यास्ति शंभो भव- 
डैर्य॑ चेदृशमात्मन: स्थितिरियं चान्यै: कर्थ लभ्यते। 
भ्रश्यद्ेवगण्ण त्रसन्मुनिगण नश्यत्प्रप्च॑ लय॑ 
पश्यन्निर्भय एक एवं विहरत्यानन्दसान्द्रो भवान्‌। 
पशुपते (हे पशुपति!) तब साहस कि बद्रमः (आपके साहस का वर्णन कैसे 
करें ?) शञभो (हे शंभो!) कस्य अस्ति ईढुशं भ्रवद् धैर्य (आपका जैसा थैर्य 
किसमें है?) च इय आत्मन: स्थिति: (ऐसी आत्मस्थिति) च अन्य: कथं 
लशभ्यते (किसी दूसरे के द्वारा कैसे प्राप्त की जा सकती है?) श्रश्यद्देवगण 
त्रसत््‌ झुनियर्ण नश्यव्यपर्थ लग॑ परश्यन्र (जब देवगण स्थानच्युत होने लगते 
हैं, मुनिजन डरने लगते हैं, और यह सारा जगत्‌प्रपंच प्रलय के समय नष्ट 
होने लगता है इन सबको देखते हुये) एक एवं भ्रवान्‌ निर्भया आनन्द-साखः 
विहरति (केवल आप ही निर्भय उस प्रलयकाल में आनन्दमग्न रहते हैं।) 
हे प्राणियों के स्वामिन्‌! आपके जैसे साहस और थैर्य का वर्णन कैसे 
करें ? ऐसी आत्मनिष्ठ स्थिति दूसरे लोग कैसे प्राप्त कर सकते हैं? 
महाप्रलय के समय जब देवगण स्थानच्युत होने लगते हैं, मुनिगण भयभीत 
हो जाते हैं, और यह सारा जगत्प्रपश्य नष्ट होने लगता है, तो केवल आप 
ही अकेले निर्भय होकर उसे आनन्दमग्न देखते रहते हैं। 


(३५) 
योगक्षेमधुरंधरस्थय सकलकश्रेय:प्रदोद्योगिनो 
दृष्टादृष्टमतोपदेशकृतिनो बाह्मान्तरव्यापिन:। 


१२८ स्तोत्रसश्यः 


सर्वज्ञस्य दयाकरस्य भवत: कि वेदितव्यं मया 
शंभो त्वं परमान्तरड्ग इति मे चित्ते स्मराम्यन्वहम्‌।॥ 
योगक्षेग्ट्ररंधरस्य (योग- जो नहीं मिला है उसे प्राप्त करना - और 
क्षेम जो है उसकी रक्षा करना - दोनों का भार वहन करने वाला) 
सकतश्रेय: ग्रद उद्योगित्ः (समस्त हितकारी वस्तुएँ देने के लिये सदा तत्पर 
का) दृष्ट-अदृष्ट-यत-उपकेश-क्रातिनः (भूतकाल में देखे गये और भविष्य 
में होने वाले अभिप्रायों के बारे में उपदेश देने वाले का) बाह्य-अन्तर- 
व्यापिन: (बाहर और भीतर व्याप्त का) सर्वज्ञस्यथ द्याकरस्थ (सब कुछ 
जानने वाले और परम दयालु का) भवतः ककिं वेबिकिव्य गया (मेरे द्वारा 
आपके विषय में क्‍या जानने योग्य है?) शञभो (शंभो!) त्वं परम-अन्तरजः 
(आप मेरे अत्यन्त अन्तरह्न हैं) ज्ञति मे चित्ते स्पशामि आउ्ु-अहय्‌ (मेरे चित्त 
में प्रतिदिग यही सोचता रहता हूँ।) 
शंभो (हे शिवशंकर!) आप योग और क्षेम का भार वहन करने वाले 
हैं। समस्त ज्ञात और अज्ञात हितों को प्रदान करने के लिये सदा तत्पर 
रहते हैं। बाहर और भीतर सर्वत्र व्याप्त हैं। सब कुछ जानने वाले हैं, और 
परम दयालु हैं। फिर, ऐसी व्यवस्था में, मेरे द्वारा आपको बताने के लिये 
क्या रह जाता है? आप मेरे घनिष्ट हितैषी हैं-- में सदा रातदिन यही 
विचार करता रहता हूँ। 
(३६) 
भक्तो भक्तिगुणावृते मुदमृतापूर्णे प्रसन्ने मनः- 
कुम्भे साम्ब तवाड्-प्रिपल्लवयुगं संस्थाप्य संवित्फलम्‌। 
सत्त्वं मन्त्रमुदीरयन्निजशरीरागारशुद्धि वहन्‌ 
पुण्याहं प्रकटीकरोमि रुचिरं कल्याणमापादयन्‌।॥ 
साम्ब (हे भवानी शंकर!) भक्ति गुण आउृत्ते (भक्ति रूपी सूत्र से बँधे) 
उद्द-अग्न॒त-पूर्णे (प्रसन्नतारूपी अमृत जल से परिपूर्ण) असक्ने मनः-कुस्भे 


(निर्मल मन रूपी घट में) तव आ्रि-पललव आर्य (आपके चरणरूपी पत्तों 
से युक्त) सांवित्-फ़ल (ज्ञानरूपी श्रीफल) स्थाप्य (स्थापित कर) सर्त््व 
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सन्रण॒ उदीरियन्‌ (पश्चाक्षर मन्त्र का उच्चारण करता हुआ) -निज-शरीर- 
आगयार-झशुद्धिं वहन (अपने शरीर रूपी निवासस्थान की शुद्धि करता हुआ) 
रुचिरं (पुनीत, पवित्र) कल्यार्ण आपाद्यन्‌ (मज्जल, शुभफल, उपलब्ध करता 
हुआ मैं) उ॒ण्याहं ग्रकटीकरोगि (पुण्याहवाचन कर रहा हूँ)। 

हे भवानीशंकर ! मैं, आपका भक्त, इस शरीररूपी निवास स्थान की 
शुद्धि और मनज्नलकामना के लिये पुण्याह वाचन' करता हूँ। इस 
पुण्याहवाचन में भक्तिरूपी सूत्र से आबद्ध, प्रसन्नतारूपी अमृतजल से भरे 
हुए निर्मल मनरूपी कुम्भ में, आपकी चरणरूपी आम के पत्तों से युक्त 
ज्ञानरूपी श्रीफल को स्थापित कर पश्चाक्षर मन्त्र का जप कर रहा हूँ। 

(३७) 
आम्नायाम्बुधिमादरेण सुमनःसंघा: समुद्यन्मनो 
मन्थानं दृढ्भक्तिरज्जुसहितं कृत्वा मथित्वा तत:। 
सोम॑ कल्पतरुं सुपर्वसुरभि चिन्तामणिं धीमतां 
नित्यानन्दसुधां निरंतररमासौभाग्यमातन्वते॥ 
आम्नाय-अम्द्रधिं (वेद रूपी समुद्र को) आवरेण (आदरपूर्वक) झुमनः संघाः 
(सदबुद्धि वाले लोग) समुद्यन्मनः मनन्‍्धानं (दृढ़ संकल्प की मथानी) 
इृढ़भक्तिरज्जुसाहितं क़त्वा (वृढ़भक्ति की रस्सी को साथ लेकर) यथित्वा ततः 
(उसको मथने के वाद प्राप्त करते हैं) सोम (चन्द्रमा को) कल्पतरु 
(कल्पवृक्ष को) झुफ्वध्रभें (कामधेनु गाय को) धीमतों चिन्‍्तामाणें (मनो 
कामना पूरी करनेवाली मणि को) +ित्यानन्‍्वछ्ुधां (शाश्वत आनन्दरूपी अमृत 
को) निल्‍तर सर्मासौभाग्यं (अखंड सौभाग्य लक्ष्मी को) आतन्वते (प्राप्त करते 
हैं)। 

(यहाँ समुद्र मंथन के पौराणिक आख्यान के रूपक का आश्रय लेकर 
यह बताया है कि शिव भक्ति से समस्त मनोरथ पूरे होते हैं, नित्यानन्दरूपी 
अमृत (मुक्ति) प्राप्त होती है।) 

देवताओं और दानवों ने सुमेरु पर्वत को मथानी और वासुकि सर्प को 
रस्सी बनाकर समुद्रमंथन किया और चौदह रत्न-चन्द्रमा, कल्पवृक्ष, 
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कामधेनु, चिन्तामणि आदि प्राप्त किये। उसी प्रकार दृढ़ संकल्प - और 
अविचल भक्ति की मथानी और रस्सी की सहायता से वेदों का मन्थन कर 
मनीषी सारी कामनाओं को पूर्ण करते हैं, और नित्य आनन्दरूपी अमृत- 
मुक्ति प्राप्त करते हैं। 
(३८) 
प्राक्पुण्याचलमार्गदर्शितसुधामूर्ति : प्रसन्न: शिव: 
सोम: सदगणसेवितो मृगधर: पूर्णस्तमोमोचक:। 
चेत: पुष्करलक्षितो भवति चेदानन्दपाथोनिधि: 
ग्रागल्भ्येन विजुम्भते सुमनसां वृत्तिस्तदा जायते॥ 
आकू (पूर्वकाल) उुण्य अचल (पुण्यों के अचल मार्ग से) 
मार्यदर्शितस॒धायूरतिं: (प्रकटित अमृत-आनन्दस्वरूप) प्रसन्न शिव: (प्रशान्त 
शिव) सोम: (स+उमा, उमा सहित) सद्गण-सतेवितः (देवगणों द्वारा पूजित) 
म्र॒गधरः (मानव मन के प्रतीक दौड़ते हरिण को हाथ में लिये हुए) पूर्णः 
तयोग्रोचकः (अंधकार का नाश करने वाले और पूर्ण) दुष्कर लक्षितः भ्रवति 
चेतः आनन्दप्राथ: निधि: (चित्त कमलों से सुशोभित आनन्दसागर हो जाता 
है) आयल्थ्येर विजम्भते (ऊँचा उछलता है) छुमनसा (सदूबुद्धिवाले लोगों 
की) वृत्तिः तदा जायते (तब वृत्ति हो जाती है।) 
इस सुन्दर पद्य में श्लेष अलंकार है। इसके दो अर्थ हो सकते हैं- 
एक शिव-सम्बन्धित और दूसरा चन्द्रमा से सम्बन्धित। 
जब प्रशान्त मज्नलकारी उमाशंकर (स+उमा 5 सोमः), जिनके हाथ में 
दौड़ता हुआ हरिण (मानव मन का प्रतीक) अवरुद्ध है, और जो संसार 
के अज्ञानरूपी अंधकार को दूर करने वाले हैं, और अपने गणों से सेवित 
हैं, पूर्व जन्मों के पुण्य-पर्वतों से प्रकट होते हैं, तो साधु पुरुषों के हृदय 
ब्रह्मानन्द से भर जाते हैं। 
(३६) 
धर्मो मे चतुरड्प्रिकः सुचरितः पापं विनाशं गतं 
'कामक्रोधमदादयो विगलिता: काला: सुखाविष्कृत:। 
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ज्ञानानन्दमहौषधि: सुफलिता कैवल्यनाथे सदा 
मान्ये मानसपुण्डरीकनगरे राजावतंसे स्थितें। 


राजावतसे कैवल्यनाधे (जब राजशिरोमणि एकाधिपत्य के स्वामी में) ये मे 
मान्ये मानस उुण्डरीक नयरे स्थिते (मेरे सम्माननीय हृदयरूपी श्वेतकमल की 
नगरी में प्रतिष्ठित होते हैं) चहु: आंधिकः (चतुष्पद, चार पैरा वाला) धर्म: 
छुचारितः (धर्म स्वस्थ हो जाता है) पफ्रापं विनाश यत्॑ (पापों का विनाश 
हो जाता है) काय क्रोधयधद आदय: (काम, क्रोध, लोभ, मोह, मध, 
मत्सरता आदि) ३ियलिता (पूर्णरूप से गल जाते हैं) काला: झुख 
आविष्कृता: (सुखमय समय प्रकट हो जाता है) ज्ञान आनन्द महाषधि: 
छुफ़लिता (ज्ञान और आनन्दरूपी रोगनाशक वनस्पति फलने-फूलने लगती 
है)। 

जब राजशिरोमणि एकाधिपत्य के स्वामी कैवल्यनाथ (मुक्तिदाता) 
भगवान्‌ शिव मेरे हृदय-कमल रूपी नगरी के अधिपति हैं तब धर्म के चारों 
पैर सुदृढ़ हो जाते हैं। उस शिवराज्य में पाप नष्ट हो जाते हैं, और काम- 
क्रोध-लोभ-मोह-मद-मत्सरता आदि मनोविकार गल जाते हैं। उस राज्य में 
सुख का समय प्रकट होता है, तथा ज्ञान और आनन्दरूपी रोगनिवारक 
वनस्पति फलने-फूलने लगती हैं। 

(४०) 
धीयन्त्रेण वचोघटेन कविताकुल्योपकुल्याक्रमै- 
रानीतैश्व सदाशिवस्य चरितांभोराशिदिव्यामृतै:। 
हत्केदारयुताश्न भक्तिकलमा: साफल्यमातन्वते 
दुर्भिक्षान्मम सेवकस्य भगवन्‌ विश्वेश भीति: कुतः। 

धीयन्रेण (बुद्धिरूपी पानीपेच से) क्चः घटेन (वाणी रूपी घड़े से) कविता- 
कुल्या-उपकुल्या क्रमै: (कवितारूपी छोटी-बड़ी नहरों द्वार) आनीतैः (लाये 
गये) सद्शिवस्य (सदाशिव के). चरित-अंधः-राधि-दिव्य-अम॒तैः 
(चरितरूपी जलराशि जो दिव्य और अमृतमयी है) हत्केदारडुताः च॒ भक्ति 
कलमा:ः (हृदयरूपी पानी भरे खेत में भक्ति रूपी धान) साफ़ल्यं आतन्वते 
स्तो० १0 
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(सफल, फलयुक्त हो जाता है) भ्रगवत्र्‌ विश्वेश (हे भगवान्‌ विश्वेश्वर !) 
मम्र सेवकस्य ढ्ुर्भिक्षात््‌ (मुझ सेवक को दुर्भिक्ष से) भीति: कृत: (डर कहाँ 
है?) 

(इस पद्य में खेतिहर किसान के सौभाग्य के वर्णन द्वारा शिवभक्ति से 
मनोकामनाओं की पूर्ति बतायी गई है।) 

बुद्धिरूपी कुँए से पानी खींचने के पानीपेच से, वाणीरूप घड़े से, 
कविता रूपी छोटी-बड़ी नहरों द्वारा आते हुए पानी से, भगवान्‌ सदाशिव 
के चरित्रों रूपी सरोवर के दिव्य अमृत जैसे जल द्वारा हृदयरूपी पानीभरे 
खेत में धान के हरे पौधे फल-फूल रहे हैं। फिर, भगवन्‌ विश्वनाथ ! मुझे 
दुर्भिक्ष का डर कहाँ? आत्मा के सिंचन के लिये शिवकथाओं का अमृत 
(मुक्ति देने वाला) मिलने पर हृदय की भूख का डर कहाँ? 


(४१) 
पापोत्पातविमोचनाय रुचिरैश्वर्याय मृत्युड्जय 
स्तोत्रध्याननतिप्रदक्षिणसपर्यालोकनाकर्णने ! 
'जिह्नाचित्तशिरोड्प्रिहस्तनयन श्रोत्रैरहं प्रार्थितो 
मामाज्ञापय ततन्निरूपय मुहुर्मामेव मा मेडबचः॥ 
पाप्रोत्पात-विम्रोचनाय (पापों के उत्पात निवारण के लिये) रुचिर-ऐश्वययि 
(ऐश्वर्य के लिये) म्रत्युब्जय (हे मृत्युविजेता !) अह (मैं) जिह्वा-चित्त-रिरः 
अंध्रि-हस्त-नयन-श्रोत्रे: (जीभ, मन, शिर, पैर, हाथ, नेत्र, कान आदि 
इन्द्रियों द्वारा) स्तोत्र-ध्यान-नाति-प्रदाशिण-सपर्या-लोकन-आकर्णने (स्तुति, 
ध्यान, वन्दन, प्रदक्षिणा, सेवा, दर्शन और कथा श्रवण के लिये) ग्ार्थितः 
(मुझसे प्रार्थना की जा रही है।) माय आज़फ्य (मुझे आज्ञा दें, आदेश दें) 
तन निरूयय (विस्तार से समझायें) झुछुः (बार-बार) झाश्र एक (मेरे लिये) 
गा ये अवचः (मेरे लिये मौन मत होइये)। 
हे मृत्युडज्जय ! पापों के उत्पात का निवारण करने के लिये और रुचिर 
ऐश्वर्य के लिये मेरी इच्द्रियों द्वारा आपकी भक्ति की मुझसे प्रार्थना की जा 
रही है। मेरी जिह्ा स्तुति के लिये, चित्त ध्यान के लिये, शिर बन्दना के 
लिये, पैर प्रदक्षिणा के लिये, हाथ सेवा-पूजा के लिये, नेत्र दर्शन के लिये, 
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विस्तार से मेरे लिये अपनी भक्ति के विधान समझाइये। बार-बार समझाइये। 
मेरे लिये मौन व्याख्यान अपर्याप्त है, मैं उसे नहीं समझ पाऊँगा। 
भगवान्‌ शिव ने, दक्षिणामूर्त्ति रूप में, सनक, सननन्‍्दन, सनातन, और 
सनत्कुमार को मौन भाषण द्वारा उपदेश दिया था। वे मौन-संदेश समझ 
गये। उनकी-सी समझ कवि के पास नहीं है। उसे तो, बार-बार, विस्तार 
से व्याख्या की आवश्यकता है। 
(४२) 
गाम्भीर्य परिखापदं घनधृति: प्राकार उद्यद्गुण- 
स्तोमश्नाप्तबलं घनेन्द्रियचयो द्वाराणि देहे स्थितः। 
विद्या वस्तुसमृद्धिरित्यखिलसामग्रीसमेते सदा 
दुर्गातिप्रियदेव मामकमनोदुर्गे निवासं कुरु॥ 
दुर्गा-अवि-प्ियदेव (दुर्गा भवानी के अत्यंत प्रिय स्वामी।) म्रामकम्रनः-दुर्गे 
निवास कुरु (मेरे मन रूपी दुर्ग में निवास कीजिये) ग्रम्भीर्य॑ परिखापद (इस 
किले के चारों ओर गम्भीरता रूपी खाई है) घनरप्ठतिः प्राकारः (अडिग थैर्य 
का परकोटा है) उद्यद्‌ युण स्तोग: (सदगुणों का समूह) च आपएबलं 
(राजकीय सेना है) घन-झ्ब्रिय-च्यः द्वायाणि (इन्द्रियों के समूह के अभेद्य 
द्वार हैं) देहे स्थितः (देह में स्थित है) विद्या वस्तु सम्रद्धि ज्ञति (विद्या रूपी 
बहुमूल्य समृद्धि है) आखिल सामग्री समेते सदा (इस अखिल सामग्री वाले में)। 
हे दुर्गा भवानी के अत्यंत प्रिय प्रभो! (हे दुर्गप्रिय स्वामिन्‌!) आप मेरे 
मन रूपी दुर्ग में सदा विराजमान रहिये। इस दुर्ग के चारों ओर गम्भीरता 
रूपी खाई है। अडिग धैर्य का परकोटा है। उत्तम गुणों के समूह की 
राजकीय सेना है। शरीर की इन्द्रियों के समूहों का दृढ़ द्वार हैं। विद्यारूपी 
धन-सम्पदा है। 
(४३) 
मा गच्छ त्वमितस्ततों गिरिश भो मस्येव वासं कुरु 
स्वामिन्नादिकिरात मामकमन:कान्तारसीमान्तरे। 
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वर्तन्ते बहुशों मृगा मदजुषो मात्सर्यमोहादय- 
स्तान्हत्वा मृगयाविनोदरुचितालाभं च संप्राप्स्यसि॥ 

भो गिरिश स्वागिर्र आवि-कियत (हे कैलासपते स्वामिन्‌ आदिकिरात !) त्वं 
इतस्ततः: गा गच्छ (आप इधर-उधर मत जाइये) म्रयि एवं वार्स कुरु (मेरे 
शरीर में ही वास कीजिये) म्रामक-मनः-(मेरा मन) कान्तार सीमा अन्तर 
(मेरे मन में घोर निर्जन वन है) बहुशः मात्सर्य मोह आदयः मदजुषः ग्रगा 
वर्त-ते (इस मनरूप घने जंगल में, बहुत से मोह-मात्सर्व आदि मदमस्त 
पशु रहते हैं) तान्‌ हत्वा (उनका शिकार कर) ग्रग्याविग्रेवर्चिता-ला्े 
(शिकार करने के मनोविनोद की रुचि और लाभ को) संप्राप्स्याभि (आप 
अच्छी तरह प्राप्त कर सकेंगे।) 

इस पद्य में भगवान्‌ शिव के किरातरूप की प्रार्थना की गई है। 

है स्वामी कैलाशपति आदिकिरात! आप मृगया के लिये इधर-उधर मत 
जाइये। मेरे मन में ही वास कीजिये। मेरे इस मन में बड़ा घना जंगल है, 
जिसमें मोह, मत्सर आदि न-जाने कितने मदमस्त जानवर रहते हैं। इन 
खूँख्वार जानवरों का शिकार कर मनोरंजन कीजिये और लाभ पाइये। 

महाभारत की कथा के अनुसार अर्जुन को पाशुपत अस्त्र 
किरातवेषधारी शिव से युद्ध करने के बाद मिला था। संस्कृत का प्रसिद्ध 
नाटक किरातार्जुनीयम्‌ इसी आख्यान पर आधारित है। 


(४४) 
करलग्नमृग: करीन्द्रभड्रो 
घनशार्दूलविखण्डनोस्तजन्तु:। 
'गिरिशो विशदाकृतिश्च चेत:- 
कुहरे पश्चमुखो5स्ति मे कुतो भीः॥ 
चेतः-कुहरे (मेरे मन की गुफा में) मे कुतः भीः (मुझे कैसा डर?) 
करलमसम्गः (भगवान्‌ शिव के हाथ में दौड़ता हुआ मृग है; सिंह ने मृग 
को पकड़ रखा है) कारि-इन्न-भक़ः (जिन भगवान्‌ शिव ने गजदानव को 
मारा था; जो सिंह गजराजों को मार सकता है) धनशादुल-विखण्डनः (जिन 
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रुद्रदेव ने खूँख्वार सिंह-दैत्य को पराजित किया; जो सिंहो को भी पछाड़ 
सकता है) अस्त जन्हुः (जिन्होंने मरे हुए हाथी अथवा वाघ के चर्म को 
धारण किया हुआ है; जिस सिंह के पास उसके द्वारा मारे हुए पशु पड़े 
हुए हैं) गिरिश: व्शिद आक़ाति च (जो सिंह पहाड़ों का राजा और बड़ी 
आकृति वाला है)। 

(काव्य विनोद के लिये इस पद्य में श्लेघालंकार की सहायता से शिव 
के साथ-साथ सिंह. का भी वर्णन है) 

मेरे चित्त की गुफा में पश्चमुखी शिव निवास करते हैं। मुझे किससे डर 
है? वे कैलासपति बड़ी आकृतिवाले हैं। उन्होंने एक हाथ में दौड़ता हुआ 
मृग पकड़ रखा है, और गज चर्म धारण किये हुए हैं। उन्होंने भयंकर 
शार्दूल दैत्य को परास्त किया है। जिन्होंने पशु-चर्म धारण किया हुआ है, 
और जो पर्वतेश्वर हैं। 

(४५) 
छन्‍्दश्शाखिशिखान्वितैद्विजवरै: संसेविते शाश्वते 
सौख्यापादिनि खेदभेदिनि सुधासारैः फलैर्दीपिते। 
चेत:पक्षिशिखामणे त्यज वृथासंचारमन्यैरलं 
नित्यं शंकरपादपद्ययुगलीनीडे विहारं कुरु॥ 

चेत:-पक्षि-शिखाम्णे (हे चित्तरूपी पक्षिराज!) त्यज कृथा संचार अन्य: 
अल (इधर-उधर की बहुत हो चुकी, व्यर्थ भटकना छोड़) उिर्व्य 
शज्जरपादपद्मय-दुयलीनीडे (सदा भगवान्‌ शंकर के चरणकमलयुगल रूपी 
आश्रम में) विहार क़ुरु (आनन्दपूर्वक निवास कर) छन्‍्दः: शाखि गिखान्विते: 
(वेदों की शाखाओं-उपनिषदों का अन्वेषण करने वाले) 'ढ्विजवरैः (विद्वानों 
द्वारा) संसेविते शाश्वते (सदा सेवा किये जाने वाले) सौख्यापाविनि (यह 
आश्रय परम सुख देने वाला है) खेक्भेकिनि (दुःख मिटाने वाला है) 
चुधासारै: फलै: दीपिते (यह आश्रय अमृतमय फलों से सुशोभित है)। . 

इस पद्य में मन को पक्षी मान कर समझाया गया है। 

हे मन पंछी, हे मनरूपी पक्षिराज! इधर-उधर भटकना छोड़। अब 
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बहुत हो चुका। सदा भगवान्‌ शंकर के चरणकमल युगल का आश्रय ले- 
वहाँ अपना घोंसला बना। इन चरणकमलों की वेदान्त-वेत्ता पण्डित सदा 
सेवा करते हैं। इनसे परमसुख की प्राप्ति होती है और दुःखों का निवारण 
होता है। ये अमृत फलों से सुशोभित हैं। 


(४६) 
आकीर्णे नखराजिकान्तिविभवैरुद्यत्सु धावैभवै- 
राधौतेषपि च पद्मरागललिते हंसब्रजैराश्रिते। 
नित्यं भक्तिवधूगणैश्य रहसि स्वेच्छाविहारं कुरु 
स्थित्वा मानसराजहंस गिरिजानाथाड-प्रिसौधान्तरे।। 
मानस-राजहस (हे मनरूपी राजहंस!) नखराजि (नखों की पंक्ति) कातनि 
विभवै: आधौते5फि (उगते हुए चन्द्र-रश्मियों के वैभव से स्वच्छ किये हुए) 
पद्रएाग-ललिते (लाल माणिक्य से सुशोभित) हंसब्रजै:ः आश्रिते (जिसमें 
राजहंस आश्रय लेते हैं) नित्यं भक्तिबधूयणैशच रहासि (सदा एकान्त में 
भक्तिरूपी प्रियाओं के साथ) 7्िरिजानाथ-(उमानाथ) -आंश्रि-सौधान्तरे 
(चरणरूपी महल में) स्थित्वा (विश्राम लेकर) स्वेच्छाविहार कुर 
(स्वेच्छापूर्वक विहार करिये)। 
इस पद्य में मानसराजहंस को समझाया गया है। राजहंस का अर्थ नीर- 
क्षीर विवेकी संत भी है। हंस और सन्त दोनों की ओर श्लेषालंकार से 
संकेत है। 
हे मेरे मन के राजहंस! गिरिजापति भगवान्‌ शिव के चरणरूपी प्रासाद 
में विश्राम कर, और स्वेच्छाविहार का आनन्द ले। यह महल भगवान्‌ शिव 
के चरणों के नखों की पंक्ति की कान्ति से शोभायुक्त है, और उगते हुए 
चन्द्रमा की किरणों से नहाया हुआ है। यह लाल माणिक्यों से सुशोभित 
है, और हंसों के समूह इसमें विश्राम करते हैं। यहाँ भक्ति के विविध रूपों 
का एकान्त में परमानन्द प्राप्त कर। 
(४७) 
शंभुध्यानवसन्तसद्लिनि हृदारामेडघजीर्णच्छदा: 
स्रस्ता भक्तिलताच्छटा विलसिता: पुण्यप्रवालश्रिता:। 
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दीप्यन्ते गुणकोरका जपवच:ः पुष्पाणि सद्बासना 
ज्ञानानन्दसुधामरन्दलहरी संवित्फलाभ्युन्नति:॥ 
शंधु- ध्यान-वसन्तसज्निति (भगवान्‌ शिव के ध्यान रूपी वसन्तकतु में) हृद्‌- 
(हृदयरूपी) आगमे (उद्यान में) अघजीर्णच्छदा: (पापरूपी पुराने पत्ते) 
सस्ता: (झड़ गये हैं) दुण्यग्रवालश्रिता: भ्राक्तिलताच्छटा: (पुण्य रूपी नवीन 
किसलयों के आश्रित, भ्रक्तिरपी लता से शोभित) उुणकोरका वीप्यन्ते 
(गुणरूपी कलियाँ) दीप्यन्ते (प्रकाशित हो रही हैं) जपकच:पष्प्राणि (जिसमें 
जपरूपी पुष्प हैं) सद्गासगा (अच्छी मनोवृत्ति) ज्ञार-आनंद-सुधा (ज्ञानरूपी 
आनन्दामृत) गरन्‍द-लहरी (फूलों की रस रूपी तरंगे) संवित्फल-अशभि-उन्नति 
(प्रत्यक्षज्ञामरूपी फल निकल रहे हैं।) 
हृदयरूपी उद्यान में, शंभुध्यान रूपी बसन्‍त के आगमन से, पाप रूपी 
पुराने पत्ते झड़ गये हैं। पुण्यरूपी किसलयों से आश्रित, भक्तिरूपी लता है। 
सदगुणों की कलियाँ से युक्त जपवणी रूपी पुष्प दिखाई दे रहे हैं। 
सदूवासनाओं रूपी ज्ञानानन्दरूपी अमृत। ज्ञान-आनन्दामृत की रस-तरंगों से 
संबोधि का फल आ रहा है। 
यहाँ हृदय को एक उद्यान और शंभुध्यान को बसन्‍्त नता कर, फलते- 
फूलते उद्यान में भक्तिरूपी लता के पल्‍लवित-पुष्पित होने का वर्णन है। 
(४८) 
नित्यानन्दरसालयं सुरमुनिस्वान्तांबुजाता श्रयं 
स्वच्छ सद्द्विजसेवितं कलुषहत्सद्वासनाविष्कृतम्‌। 
शंभुध्यानसरोवरं ब्रज मनोहंसावतंस स्थिरं 
कि क्षुद्राअयपल्वलभ्रमणसंजातश्रमं प्राप्स्यसि ॥ 
सनः हंसावतस (हे मेरे मनरूपी हंस शिरोमणे!) स्थिर शंभुध्यान-सोवर ब्रज 
(अविचल शिवध्यानरूपी सरोवर की ओर जा) उजित्य-आनन्द-रस-आलगं 
(यह सरोवर नित्य आनन्दरस से भरा हुआ है) छुर-म॒नि-स्वान्ताम्बुजाताश्रयं 
(देवता और मुनियों के हृदयरूपी कमलों से भरा हुआ है) स्वच्छ॑ (निर्मल 
है) सदृद्विज-सेवित (सदूब्राह्मणों के द्वार सेवित्‌ है) कलुण्हृद्‌ (पापरूपी 
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कीचड़ को दूर करने वाला है) सदवासनाविष्कृतय॒ (अच्छी वासनाओं को 
प्रकट करने वाला है) कि क्षुद्राश्षय-(क्यों संसारी क्षुद्र आश्रय रूपी) पलवल 
(छोटी पोखरों में) भ्रयण-संजाव-9मं ग्राप्स्याशि (घूमने से उत्पन्न श्रम का 
बोझा प्राप्त करेगा)। 

हे मेरे मनरूपी राजहंस! भगवान्‌ शिव के ध्यानरूपी निर्मल प्रशान्त 
सरोवर को जा। यह सरोवर नित्यानन्दरूपी पानी से भरा हुआ है। देवता 
और मुनियों के हृदयकमल इसमें खिले हुए हैं। सदविप्र इसमें भजन करते 
हैं। इसमें पाप-कल्मष धुल जाते हैं, और शुभ वासनाएँ प्रकट होती हैं। 
छोटे-छोटे लोगों की शरणरूपी गन्दी पोखरों में घूमने के व्यर्थ श्रम को क्यों 
अंगीकार करता है? 

(४६) 
आनन्दामृतपूरिता हरपदाम्भोजालवालोद्यता 
स्थैर्योपघ्नमुपेत्य भक्तिलतिका शाखोपशाखान्विता। 
उच्चैर्माससकायमानपटलीमाक्रम्य निष्कल्मषा 
नित्याभीष्टफलप्रदा भवतु मे सत्कर्मसंवर्धिता।॥ 

आनन्वागृतपररिता (आनन्द रूपी जल से भरी हुई) हरप्रद्मस्थोज-(भगवान 
शंकर के चरणकमलरूपी) आलवाल (पेड़ के चारों ओर की थाम में) 
उद्यता (उत्पन्न) स्थैर्य-उप्रध्नय् (धीरजरूपी स्थिर खंभे को) उसपेत्य (प्राप्त 
कर) शाखोपशाखांग्विद्ा (शाखा-उपशाखाओं में फैलती हुई) उच्चैः (ऊँची) 
मानसकाययान (मन और शरीर की माप के अनुरूप) पटलीगू आक्रस्य 
(पंडाल पर फैलकर) किष्कल्यगा (निष्कलंक, निर्मल) सत्कर्म-संवर्धिता 
(शुभकार्यों से पोषित) भ्रक्ति-लागिका (भक्तिरूपी लता) (मेरे लिये) नित्य 
अभीष्ट फ़लग्रदा थववु॒ (नित्य अभीष्ट फल-मुक्ति-प्रदायिनी हो)। 

भक्तिरूपी कल्पलता मेरे लिये अभीष्ट फल-मुक्ति-दायिनी हो। इस 
भक्तिलता का आनन्दरूपी जल से सिंचन होता है, और भगवान्‌ शिव के 
चरणकमलों की थाम से यह उत्पन्न होती है। अविचल निष्ठारूपी दृढ़ 
आधार का सहारा लेकर शाखा-प्रशाखाओं में फैलती हुई, एक ऊँचे पंडाल 
(मन) पर लिपट कर, यह निर्मल भक्तिलता सत्कर्मों से बढ़ती है। 
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(५४०) 
संध्यारम्भविजृम्भितं श्रुतिशिर:स्थानान्तराधिष्ठितं 
सप्रेमभ्रमराभिराममसकृत्सद्वासनाशोभितम्‌ । 
भोगीन्द्राभरणं समस्तसुमनःपूज्यं गुणाविष्कृतं 
सेवे श्रीगिरिमल्लिकार्जुनमहालिड़ं शिवालिड्डलितम्‌॥ 


इस पद्य में श्लेष द्वारा श्रीशैल पर स्थित मल्लिकार्जुन और भगवान्‌ 
भवानीशंकर का साथ-साथ वर्णन है। 


सेवे शिवा-आलिक्नितं श्रीगिरिगल्लिकार्जुन-महालिक (मैं भवानी-द्वारा 
आलिजब्नित श्रीशैल पर प्रतिष्ठित मल्लिकार्जुन महालिन्न की सेवा करता हूँ) 
संध्यारम्भविज्म्भितय्‌ (उनको जो संध्या समय प्रसन्न होकर नृत्य करते हैं; 
जो अर्जुनतरु संध्या समय खिलता है) क्षतिशिरः-स्थानान्तर-अधिष्ठितं 
(उनको जो वेदान्त द्वारा प्रतिष्ठित हैं, उस मल्लिकार्जुन को जिसके पुष्प 
शिर और कानों में धारण किये जाते हैं) सप्रेमभ्रमर-अशभिरामं (उनको जो 
शिव भ्रमराम्बिका सहित सुशोभित हैं; उस अर्जुनवृक्ष को जिसके चारों ओर 
भ्रमर गुंजार कर रहे हैं) असकृद सद-वासना-शोभितय (उनको जो सत्पुरुषों 
के ध्यान में बारंबार प्रकाशित होते हैं; जिस अर्जुनवृक्ष से सदा सुगंध 
निकलती रहती है) भ्रोगीऋ्ू-आभरणं (उनको जिन्होंने नागराजों के आभूषण 
धारण किये हुए हैं; अर्जुनपुष्प जो विलासी लोगों की शोभा बढ़ाते हैं) 
समस्तसु॒मनः-पूज्यं (उनको जो समस्त देवताओं के पूज्य हैं; अर्जुन वृक्ष 
जो वृक्षों में सर्वश्रेष्ठ है) गुण-आविष्कृतं (जो सदगुणों को व्यक्त करते हैं; 
जो अपने गुणों के लिये प्रसिद्ध है)। 

मैं शिवा आलिबह्लित मल्लिकार्जुन महालिज्न की पूजा करता हूँ। जहाँ 
संध्या समय, जब अर्जुन के फूल खिलते हैं, तो भगवान्‌ नटराज प्रसन्न 
होकर नृत्य करते हैं। भगवान्‌ शिव वैदिक ज्ञान के चूडान्त पर स्थित हैं, 
उसी प्रकार जैसे अर्जुन के पुष्पों को शिर और कानों पर धारण किया जाता 
है। भगवान्‌ शिव भ्रमराम्बिका के साथ सुशोभित होते हैं; अर्जुन गुंजार 
करते भ्रमरों से आच्छादित रहता है। भगवान्‌ शिव की सत्पुरुष आराधना 
करते हैं; अर्जुन के पुष्प सब फूलों में सुन्दर दिखते हैं। भगवान्‌ शिव 


१४० स्तोत्रसश्यः 


सतोगुण, रजोगुण, तमोगुण को प्रकट करते हैं; अर्जुन के पुष्प सुगंध, रंग 
आदि से बड़े कमनीय दिखाई देते हैं। भगवान्‌ शिव श्रीशैल पर 
मल्लिकार्जुन महालिन्न के रूप में विराजमान हैं; अर्जुन शैल शिखर पर 
सुशोभित है। भगवान्‌ शिव शिवा द्वारा उसी भाँति आलिजन्नित हैं जैसे अर्जुन 
मल्लिका द्वारा। 

श्रीमैल पर स्थापित मल्लिकार्जुन शिवा आलिब्लित शिव का प्रतीक है। 

कहते हैं कि मल्लिकार्जुन शिवलिन्न के दर्शन करते समय आचार्य 
शंकर को शिवानन्दलहर की स्फूर्ति हुई थी। 

(५१) 
भूड़ीच्छानटनोत्कट: करिमदग्राही स्फुरन्माधवा- 
हादो नादयुतो महासितवपु: पश्चेषुणा चादृतः। 
सत्पक्ष: सुमनोवनेषु स पुनः साक्षान्मदीये मनो- 
राजीवे भ्रमराधिपो विहरतां श्रीशैलवासी विभु:॥ 

भ्रज़ी-इच्छा-नटनोत्कटः (भुज़ी-ऋषि अथवा शिवगण- की इच्छा पर नृत्य 
करने में उन्मत्त अथवा श्रेष्ठ; भ्रमरी की इच्छापूर्ति के लिये नृत्योन्मत्त भ्रमर) 
करियदग्राही (शिव, जिन्होंने गजासुर का गर्व चूर-चूर किया, भ्रमर जो 
हाथियों के मद का पान करता है) स्कुल्माधवाह्मादः (शिव जो मोहिनी रूप 
धारण करने वाले विष्णु पर आह्वादित हो गये, भ्रमर जो बसन्तकऋतु में प्रसन्न 
होता है) नादुतः (शिव, जो प्रणवध्वनियुक्त हैं, भ्रमर जो भनभनाता है) 
महासित-वफः (श्वेतवर्ण शिव, श्याम वर्ण भ्रमर, सित या असित) पश्च-हुणां 
कामदेव से च आदव-(शिव जी देवों का पक्ष लेते हैं, भ्रमर, जो उपवनों 
में सुन्दर पंखों से विहार करते हैं) स श्रीशैलवासी श्रमराधिष: विश: बुना 
साक्षात्‌ मदीये मनः:-राजीवे विहरताय्‌ (वे श्रीशौल पर प्रस्थापित सर्वव्यापी 
मल्लिकार्जुन एक बार फिर साक्षात्‌ मेरे हृदय-कमल में विहार करें)। 

श्रीशैलनिवासी भ्रमराधिपति भगवान्‌ शिव भ्रमरराज के समान हैं। जिस 
प्रकार भ्रमर अपनी प्रियतमा को रिझाने के लिये नृत्य करता है, भगवान्‌ 
शिव अपने पार्षद भृज्ी (अथवा ऋषिश्रेष्ठ भृज़्ी) के लिये नटराजरूप में 
नृत्य करते हैं। भ्रमर गजराजों के मद का पान करते हैं, वैसे ही भगवान्‌ 


शिव “करिमदग्राही', गजदानव का गर्व खण्डित करने वाले हैं। भ्रमर वसन्तु 
ऋतु में आनन्दित होते हैं, भगवान्‌ शिव महाविष्णु के साथ आनन्दित होते 
हैं। भ्रमर गुंजार करते हैं, भगवान्‌ शिव ओंकार के नाद से प्रसन्न होते हैं। 
भगवान्‌ शिव साक्षात्‌ कामदेव की कान्ति को भी लज्जित करने वाले हैं। 
सत्पुरुषों के रक्षक शिव मेरे हृदय-कमल में निवास करें। 


(५२) 
कारुण्यामृतवर्षिणं घनविपद्ग्रीष्मच्छिदाकर्मठं 
विद्यासस्यफलोदयाय सुमन:संसेव्यमिच्छाकृतिम्‌। 
नृत्यद्धक्तमयूरमद्रिनिलयं चंचज्जटामण्डलं 
शंभो वाज्छति नीलकंधर सदा त्वां मे मनश्चातक: ।। 

शंभो नीलकंधर (हे नीलग्रीव शंभो!) मे मनः चऋतकः (मेरा मनरूपी 
चातक) कारुण्य-अम्॒त-वर्किणं (करुणा का अमृत बरसाने वाले को) 
घनविषद्र्‌ (घनी विपत्ति)-श्रीष्य-च्छिदा-कर्मठ (रूपी भीषण गर्मी को हटाने 
में प्रवीण को) उविद्यासस्यफ्लउद्याय (विद्यारूपी खेती के फल की उपज 
के लिये) झुमनः-ससेव्यं (देवताओं द्वारा भली प्रकार सेवित को) इच्छा- 
कृतियर (इच्छानुसार रूप धारण करने वाले को) जृत्यद्‌-भ्रक्त-मयूरं (नाचते 
भक्तरूपी मयूरों से घिरे हुए को) चचत्‌-जगाम्ण्डलं (बिजली, के समान 
हिलते हुए जटामण्डलवाले को) अब्वि-निलयं (गिरिवासी को) सदा त्वां- 
वज्छाति (सदा आपकी अभीप्सा करता है) 

(इस पद्य में नीलकंठ शंभु और नीरधर बादल का साथ-साथ वर्णन 
है। इस प्रकार दो-दो अर्थ वाले शब्दों की संयोजना से काव्यानंद मिलतां है। 

हे नीलकंठ महादेव! मेरा चित्तचातक सदा आपके करुणारूपी अमृत 
बरसाने वाले जलधर की अभीप्सा करता है। जलधर की भाँति, हे शंभो! 
आप भयंकर विपदारूपी ग्रीष्म का अन्त करने में प्रवीण हैं। जलधर की 
भांति आप विद्यारूपी खेती की उपज के लिये लाभदायक हैं। देवता 
आपकी सेवा में रहते हैं, और आप इच्छावपुधारी हैं। भक्तरूपी मयूर 
आपके चारों ओर नाचते रहते हैं। आप कैलास गिरि पर निवास करने वाले 
हैं। बिजली-सी आपकी चश्वल जटाएँ हैं। 


१४२ स्तोत्रस-कय: 


(५३) 


आकाशेन शिखी समस्तफणिनां नेत्रा कलापी नता- 
अनुग्राहिप्रणवोपदेशनिनदै: केकीति यो गीयते। 

श्यामां शैलसमुद्धवां घनरुचिं दृष्ट्वा नटन्तं मुदा 
वेदान्तोपवने विहाररसिकं त॑ नीलकण्ठं भजे॥ 


त॑ नीलकण्ठं भ्रजे (मैं उन नीलकण्ठ महादेव की सेवा करता हूँ) आकाशेत 

शिखी (जिनका आकाश मुकुट है) समस्त फरणिनां नेत्र कलापी (जो समस्त 

सर्पों के स्वामी को आभूषण की भाँति धारण करते हैं) नत-अउुग्राहि- . 
(वन्दना करने वालों पर अनुग्रह करते हुए) ग्रणव-उपदेश--निनदैः (प्रणव 

-- ऊँ -- नाद द्वारा) केकी ज्ञति यीयते (मयूररूपी में गाये जाते हैं) 

श्यायां शैल-समुद्लर्गां (शैलजा पार्वती को) घनरुचिं दुष्ट्रगा मुद्या नटन्तं (जो 

रूपवती उमा को देखकर खुशी में नाचते हैं उनको) वेदान्तोपवने 

विह्ञरसास्िक (वेदान्तरूपी उपवन में विहार करने वाले नीलग्रीव को)। 


(इस पद्य में भगवान्‌ नीलग्रीव और नीले कण्ठ वाले मोर का साथ- 
साथ वर्णन है) 


मैं मोर के समान नीलकण्ठ भगवान्‌ शिव का भजन करता हूँ। 
नीलग्रीव शिव का मुकुट आकाश है, जैसे मोर की शिखा होती है। भगवान्‌ 
शिव सर्पराज का आभूषण धारण करते हैं; मोर सर्पों के बलवान्‌ शत्रु होने 
के कारण उनपर शासन करते हैं। शिवजी श्रृंगार किये हुए रहते हैं; मोर 
अपनी रंग-बिरंगी पूँछ से सुशोभित होता है। जो भगवान्‌ के सामने 
नतमस्तक होते हैं, उन्हें वे प्रणव मन्त्र (3) द्वारा उपदेश देते हैं; मोर 
केकी ध्वनि करता है। गिरिजा भवानी को देखकर भगवान्‌ शिव आनन्द 
में नृत्य करते हैं; मोर बादलों को देखकर नाचता है। 


(५४) 
संध्या घर्मदिनात्ययो हरिकराघातप्रभूतानक- 
ध्वानो वारिदगर्जितं दिविषदां दृष्टिच्छठा चश्चला। 


शिवानन्दलहरी प्‌्छ्३े 


भक्तानां परितोषवाष्पविततिर्वुष्टिमयूरी शिवा 
यस्मित्नुज्ज्वलताण्डवं विजयते त॑ नीलकण्ठं भजे॥ 
यस्मिन्‌ उज्ज्वल-वाण्डवं विजयते (जिनमें दिव्य ताण्डवनृत्य विजय प्राप्त 
करता है) त॑ नीलकण्ठ भजे (उन नीलकंठ-भगवान्‌ शिव, अथवा मोर की 
पूजा करता हूँ) सनन्‍्ध्या (दिन और रात के बीच की संधि, प्रदोषकाल) घर्म 
(गर्मी) विन-अत्ययः (दिन का अवसान, समाप्ति) हरि-कर-आषात 
(महाविष्णु के हाथ की चोट) ग्रशूत (बड़ा) आनक-ध्वान: (बड़े ढोल का 
शब्द) वारिद यर्जितं (मेघ गर्जन) ढिविषदां दृष्टिच्छेण चथ्चला (देवताओं 
के नेत्रों की पंक्तियाँ, बिजली का कोंधना) भक्तार्ां परितोषवाष्पवितातिः 
कृष्टि: (भक्तों के संतुष्टि में निकले हुए आँसुओं की धारा रूपी वर्षा) मरी 
शिवा (नृत्य करते हुए मोर को निहारती हुई मोरनी जैसी शिव के नृत्य 
से मुग्ध शिवा) 
पिछले पद्य की भाँति, इस पद्य में नीलकण्ठ नटराज और वर्षा ऋतु 
में, बादलों की गर्जना और बिजली के चमक में मुग्ध मोरनी के सामने 
नाचते हुए मोर का साथ-साथ वर्णन है। 
ग्रदोष काल में (गर्मी की समाप्ति के बाद वर्षा ऋतु में) महाविष्णु द्वारा 
बड़े ढोल के बजने के साथ (बादलों की गर्जना के साथ), देवों की 
बिजली जैसी चमकती नेत्र पंक्तियों के समक्ष, परितुष्ट भक्तों की 
अश्वुधाराओं के बीच (वर्षा में पानी से भीगते हुए), शिवा (मयूरी) के 
सामने नृत्य करते हुए नटराज शिव की मैं पूजा करता हूँ। उनके दिव्य 
ताण्डव नृत्य की जय। 
(५५) 
आद्यायामिततेजसे श्रुतिपदैर्वेद्याय साध्याय ते 
विद्यानन्दमयात्मने त्रिजगतः संरक्षणोद्योगिने। 
ध्येयायाखिलयोगिभि: सुरगणैगेयाय मायाविने 
सम्यक्ताण्डवसंभ्रमाय जटिने सेयं नतिः शंभवे॥ 
आशद्याय (आदिकारण के लिये) अगरित-तेजसे (असीम तेज के लिये) 
कषतिपदैः वेह्याय (वेद के पदों से जो जानां जाय उसके लिये) साध्याय (जो 


१४४७ स्तोत्रसत्थयः 


ग्राप्त करने योग्य है उसके लिये) विद्या-आनन्द-यय-आत्यने (जो ज्ञान और 
आनन्द स्वरूप हैं उनके लिये) त्रिजयतः सरक्षण-उद्योग्रिने (जो तीनों लोकों 
की रक्षा में तत्पर रहते हैं, उनके लिये) अखिल यरोगिशि: ध्येयाय (समस्त 
योगिजन जिनका ध्यान करते हैं, उनके लिये) छुर्यणै: ग्रेयाय (देवगण 
जिनकी प्रार्थना करते हैं, उनके लिये) म्रायाविने (माया के स्वामी के लिये) 
सम्यक्‌-वाण्डव-संभ्रयाय (जो सम्यक्‌ नृत्य में संलग्न हैं) जाटिने शंभवे सा 
इयं नति: (जटाधारी शिव के लिये यह नमस्कार) 
जो सबके आदि कारण हैं, अमिताभ हैं, वेदों से उनके बारे में ज्ञान 
प्राप्त किया जा सकता है, जो भक्ति द्वारा प्राप्य हैं, ज्ञान और आनन्द 
स्वरूप हैं, तीनों लोकों के संरक्षण के उद्योग में तत्पर हैं, समस्त योगियों 
के ध्यान के विषय हैं, देवता लोग उनकी स्तुति करते हैं, जो मायापति 
हैं, जो अद्भुत ताण्डव नृत्य में आनंदित हैं, उन जटाधारी शिव-शंभु के 
लिये मेरा यह नमस्कार। 
(५६) 
नित्याय त्रिगुणात्मने पुरजिते कात्यायनी श्रेयसे 
सत्यायादिकुटुम्बिने मुनिमन:प्रत्यक्षचिन्मूर्तये। 
मायासृष्टजगत्त्रयाय सकलाम्नायान्तसंचारिणे 
सायंताण्डवसंभ्रमाय जटिने सेयं नतिः शंभवे॥ 


निव्याय (जो सनातन शाश्वत हैं उनके लिये) क्रिए॒णात्यने (जो सत्व, रज 
और तम तीनों गुणों में व्याप्त हैं) एुराजिते (जिन्होंने स्थूल, सूक्ष्म और 
कारण शरीर तीनों को अपने वश में कर रखा है उनके लिये) कात्यायनी 
अ्ेयसे (जो भवानी पार्वती के सर्वस्व हैं) सत्याय (जो परम सत्य हैं, उनके 
लिये) आवि-कुट्गाम्निने (जो आदि कुद्धम्बी हैं, उनके लिये, जगतः पत्र) 
उुनिमन: अत्यक्षचिन्यूतये (जो मुनियों के मन के लिये प्रत्यक्ष चिन्मूर्ति हैं, 
उनके लिये) ग्रायाद्धष्टजयत्भयाग (जो माया से तीनों लोकों की सृष्टि करने 
वाले हैं, उनके लिये) सकल-आलाय-अन्त-संचारिणे (जो समस्त वेदान्त 
में व्याप्त हैं, उनके लिये) साय-त्ाण्डव-संभ्रणाय (जो प्रदोष काल में नृत्य 
करते हैं, उनके लिये) स्रा इ्यं नत्रि” जटिने शंभवे (यह नमस्कार जटाधारी 
शम्भु के लिये हैं)। 
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मैं जटाधारी भगवान्‌ शिव को प्रणाम “करता हूँ। वे नित्य हैं, सत्व, 
रज, तम तीनों गुणों में व्याप्त हैं; उन्होंने स्थूल, सूक्ष्म और कारण शरीर 
तीनों को वश में कर लिया है; वे भगवती उमा के लिये परम श्रेय हैं, 
वे परम सत्य हैं, आदि कुट॒म्बी हैं, मुनियों के मन में प्रत्यक्ष चिन्मूर्ति हैं, 
उन्होंने माया से तीनों लोकों की सृष्टि की है। वे समस्त वेदान्त में व्याप्त 
हैं, और सायंकाल में ताण्डवनृत्य करते हैं। 
(५७) 
नित्यं स्वोदरपोषणाय सकलानुद्दिश्य वित्ताशया 
व्यर्थ पर्यटनं करोमि भवतः: सेवां न जाने विभो। 
मज्जन्मान्तरपुण्यपाकबलतत्त्वं शर्व सर्वान्तर- 
सस्तिष्ठस्थेव हि तेन वा पशुपते ते रक्षणीयो<स्म्यहम्‌।। 
नित्यं (प्रतिदिन) स्व-उदर-प्रोष्णाय (अपना “पेट पालने के लिये) ित्त- 
आशया (धनलाभ की आशा से) सकलार्‌ उक्वश्य (हर तरह के लोगों के 
पीछे) व्यर्थ पर्यटन करोगि (व्यर्थ चक्कर काटता हूँ) विभो (हे सर्वव्यापिन्‌ 
प्रभो!)) भवत: सेवां न जाने (मैं आपकी सेवा नहीं जानता) मत्‌-जन्यान्तर- 
इुण्यपाक-बलतः (मेरे पूर्वजन्म के पुण्यों के फलीभूत हो जाने पर, उनके 
आधार पर) शर्व (हे शिवशंकर!) सर्व-अन्तर-तिष्ठापि एव हि (आप सब 
प्राणियों के अन्तःकरण में स्थित हैं) तेन (इस कारण) परशुफते (हे प्राणियों 
के स्वामिन्‌!) अहम रक्षणीय: आप्यि (मैं आप, द्वारा रक्षा योग्य हूँ।) 
इस पद्य में हृदय की निश्छल पुकार है। धन कमाने की दौड़ में थक 
कर, केवल अपने पेट पालने के लिये लाभ की आशा में इधर उधर- के 
लोगों के पीछे चक्कर लगाने के बाद, इन सारे उद्योगों की व्यर्थता दिखाई 
देने लगती है। मनुष्य पछताता है। हीरा-जैसा जीवन कौड़ियाँ बीनने में 
बीता दिखाई देता है। भगवान्‌ शिव से प्रार्थना करता हूँ, “प्रभो, मुझे 
बचाइये, मेरी रक्षा कीजिये !। 
(५८) 
एको वारिजबान्धव: क्षितिनभोव्याप्तं तमोमण्डलं 
भित्वा लोचनगोचरो5पि भवति त्वं कोटिसूर्यप्रभ:। 


१४६ स्तोत्रसत्ययः 


वेद्य: कि न भवस्यहो- घनतरं कीटदृग्भवेन्मत्तम- 
स्तत्सर्व॑ व्यपनीय मे पशुपते साक्षात्प्रसन्नो भव।॥ 


एक: वारिजवान्धव: (अकेला कमल-बन्धु, सूर्य) क्षिविनिभ:-व्याप्तं (पृथ्वी 
और आकाश में सर्वत्र व्याप्त) तय्रोेगण्डलं (अन्धकार को) ।भित्वा (हटाकर) 
लोचन-गोचर:-आपि भ्रवाति (दृष्टिगोचर होने लगता है) त्वं कोटियूयप्रिभः 
(किन्तु आप तो करोड़ों सूर्यों के समान प्रभावान्‌ हो) अह्ो वेच्य: कि न 
भव (हाय, आप दिखायी क्‍यों नहीं देते!) कीदुकू घनतर॑ं भ्रवेत् मत कम: 
(मेरा अज्ञान का अन्धकार कितना घना है!) तंद सर्व व्यप्रगीय (अज्ञानरूपी 
इस सारे अंधकार को हटाकर) फशुपते (हे पशुपते!) मे साक्षात्‌ सत्र: भव 
(मेरे लिये आप साक्षात्‌ प्रसन्न होइये)। 

है पशुपते! अकेला एक सूर्य पृथ्वी और आकाश में व्याप्त अंधकार 
को चीरकर दृष्टिगोचर हो जाता है। आपकी तो करोड़ों सूर्यों जैसी प्रभा 
है। आप मुझे दर्शन क्यों नहीं देते? मेरा ऐसा कितना घना अज्ञान है? 
मैं आपको क्‍यों नहीं जान पा रहा हूँ? इस सारे अंधकार को- मेरे घनीभूत 
अज्ञान को - दूर कर मुझे साक्षात्‌ दर्शन दें। 


(५६) 
हंस: पद्मवनं समिच्छति यथा नीलाम्बुदं चातक: 
कोकः कोकनदप्रियं प्रतिदिन चन्द्र चकोरस्तथा। 
चेतो वाउ्छति मामकं पशुपते चिन्मार्गमृग्यं विभो 
गौरीनाथ भवत्पदाब्जयुगलं कैवल्यसौख्यप्रदम्‌।॥। 


हंस: पद्व्ं साम्िच्छति (हंस कमलों से भरे सरोवर की अभीप्सा करता 
है) यथा चातकः नीलाग्डुदं (जैसे चातक जल से भरे घने बादलों की 
अभिलाषा करता है) कोकः कोकनदप्निय ग्रविविनं (जैसे लाल हंस प्रतिदिन 
लाल कमल को चाहता है) ग्रविकिनिं चकोरः चन्द्र (चकोर चन्द्रमा को 
चाहता है) तथा ग्रायर्क चेतः (मेरा चित्त) गौतीनाथ (हे उमापते!) भववद्‌ 
(आपके) कैवल्यसौख्यग्रदंय्‌ चिन्यागग्रिग्यं प्रदाब्जयुयरल वाज्छति (मुक्ति का 
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आनन्द प्रदान करने वाले, ज्ञानमार्ग द्वारा प्राप्त करने योग्य, चरणकमलों की 
इच्छा करता है)। 

हे उमापते! जैसे हंस पद्मसरोवर की अभिलाषा करता है, चातक जल 
से भरे श्याम घन की अभीषप्सा करता है, जैसे गुलाबी रंग का हंस लाल 
कमल चाहता है, चकोर चन्द्रमा से प्रेम करता है, वैसे ही मेरा चित्त 
ज्ञानमार्ग से प्राप्प आपके मोक्षदायक चरणकमलों को चाहता है। 


(६०) 
रोधस्तोयहत: श्रमेण पथिकशछायां तरोर्वष्टितो 
भीतः स्वस्थगृहं गृहस्थमतिथिर्दीन: प्रभुं धार्मिकम्‌। 
दीपं॑ सन्‍तमसाकुलश्च शिखिनं शीतावृतस्त्व॑ं तथा 
चेतः सर्वभयापहं ब्रज सुखं शंभो: पदाम्भोरुहम्‌।॥ 

तोयह्त: रोधः (जैसे पानी के थपेड़ों से आहत किनारा चाहता है) अ्रयेण 
पशथ्चिक: तरो: छायां (श्रम से थका हुआ पथिक पेड़ की छाया चाहता है) 
कृष्टित: भीतः स्वस्थगृुहं (भारी वर्षा से डरा हुआ मनुष्य अपना सुदृढ़ घर 
चाहता है) अतिथि: गहस्थं (अतिथि स्वागत करने वाले गृहस्थ को चाहता 
है) दीन: धार्मिक प्रश्ु (दीनजन सम्पन्न दयावान्‌ धार्मिक दानी को चाहता 
है) दीप तमस आकुलः सर (अंधेरे से आकुल दीपक को चाहता हैं) 
शथीत-आवृतः (ठंड से चारों ओर ढका' हुआ) शिखिन (तापने के लिये 
अग्नि को चाहता है) तथा (उसी भांति) चेतः (हे मेरे मन!) स्वधियापह 
(सब दु:खों को दूर करने वाले) शंभो: परद-अम्भोरह्य सुख भ्रज 
(सुखपूर्वक भगवान्‌ शिव के चरणकमलों की शरण में जा)। 

जैसे पानी के थपेड़ों से आहत मनुष्य किनारे की ओर मुड़ता है, थका 
हुआ यात्री पेड़ की छाया ढूँढता है, वर्षा से डरा हुआ पक्का मकान 
चाहता है, अतिथि ऐसा गृहस्थ चाहता है जो सत्कार कर सके, दीन जन 
दानी धार्मिक की ओर देखता है, घने अंधकार में भटकता हुआ आदमी 
दीपक का सहारा लेता है, ठंड से चारों ओर घिरा हुआ आदमी तापने 
के लिये आग की अंगीठी की ओर जाता है, उसी भाँति मेरे मन, भय 


दूरे करनेवाले भगवान्‌ शिव के चरणकमलों का आश्रय ले। 
स्तो० ११ 


(६१) 
अंकोलं निजबीजसंततिरयस्कान्तोपलं सूचिका 
साध्वी नैजविभुं लता क्षितिरुहं सिन्धु: सरिद्वल्लभम्‌। 
ज्राप्नोतीह यथा तथा पशुपतेः पादारविन्दद्वयं 
चेतोवृत्तिरुपेत्य तिष्ठति सदा सा भक्तिरित्युच्यते।॥ 
निजबीज-सन्तातिः अज्ञेलं (पिस्ते के पेड़ से गिरे हुए बीज जैसे पेड़ की 
ओर अपने-आप सरक कर आ जाते हैं) सूचिका (सुई) अयस्कान्त-उपलं 
(चुम्बक पत्थर की ओर खिंची आती है) साध्वी नैजविश्रं (पतिव्रता स्त्री 
जैसे अपने पति की ओर आकर्षित होती है) लताः क्षित्तिरहं (लता जैसे 
पेड़ का आलिब्नन करती है) कथा सिन्युः सारिवू-वल्लभग्‌ गप्णोति इह (नदी 
जैसे अपने प्रियतम समुद्र की ओर दौड़ती हैं) चेतेगत्ति तथा पशुफतेः 
पादारविन्दं उपेत्य विष्ठाति (चित्तवृत्ति भगवान्‌ शिव के चरण-कमलों को प्राप्त 
कर वहीं सदा स्थिर हो जाती है) स्रा भक्ति: जि उच्यते (वह भक्ति 
कहलाती है)। 
इस पद्य में कई उपमाएँ देकर भक्ति को परिभाषित किया गया है। 
जिस प्रकार पिस्ते के बीज, पेड़ से जा चिपकते हैं; जैसे सुई चुम्बक 
पत्थर से जा चिपकती है; जैसे पतिब्रता पत्नी अपनी पति की ओर 
आकर्षित होती है; जैसे लता पेड़ से, और नदी समुद्र के पास आकर मिल 
जाती है; उसी भाँति, हे पशुपते! जब चित्तवृत्ति आपके चरण-कमलों को 
प्राप्त कर, वहीं सदा स्थिर हो जाती है, तो वह भक्ति' कहलाती है। 
(६२) 
आनन्दाश्रुभिरातनोति पुलकं नैर्मल्यतश्छादनं 
वाचाशइृमुखे स्थितैश्च जठरापूर्तिश्षरित्रामृतैः। 
रुद्राक्षेभसितेन देव वपुषो रक्षां भवद्धावना- 
पर्यड्लें विनिवेश्य भक्तिजननी भक्तार्भक॑ रक्षति॥ 
आनन्द-अद्षभि: आवनोतवि पलक (आनन्द के आँसुओं से नहला कर पुलक 
उत्पन्न करती है) नै्मल्यतः छादन (निर्मलता रूपी वस्त्र पहनाती है) 


. 
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वाचाशह्युखे स्थितै: चारित-अम्॒तेः जठरानिफूर्तिण (वाणीरूपी शब्भमुख से 
आपके चरितामृत द्वारा भूख की पूर्ति करती है) रुद्कक्षैः भासितेन वए॒षः रक्षा 
(रुद्राक्ष और भस्म से शरीर की रक्षा करती है) भ्रवद्‌ भावना पर्यद्े 
विनिवेश्य (आपकी भावना रूपी पलंग पर सुलाकर) भ्रक्ति-जननी भक्तार्थक॑ 
रक्षाति (भक्ति माता अपने भक्तरूपी पुत्र की रक्षा करती है)। 

इस पद्य में भक्ति का माता के रूप में और भक्त का उसके बालक 
के रूप में वर्णन किया गया है। माता अपने बालक को स्नान कराती है, 
कपड़े पहनाती है, उसे दूध पिलाती है, और उसके शरीर पर रक्षासूत्र 
बाँधती है। 

भक्तिमाता अपने बालक भक्त को आनन्द के अश्रुओं से स्नान कराकर, 
निर्मलता रूपी वस्त्र पहनाती है। भगवान्‌ शिव के चरितामृत से वाणीरूपी 
शंख द्वारा भूख मिटाती है। रुद्राक्ष और भस्म से उसके शरीर 
की रक्षा करती है। हे देव पशुपते! आपकी भावना रूपी पलंग पर सुलाकर 
रक्षा करती है। 

(६३) 
सार्गावर्तितपादुका पशुपतेरड्डस्य कूर्चायते 
गण्डूषाम्बुनिषेचन पुररिपोर्दिव्याभिषेकायते। 
किशित्भक्षितमांसशेषकवलं नव्योपहारायते 
भक्ति: कि न करोत्यहो वनचरो भक्तावतंसायते॥ 

मार्य-आवर्तित (रास्ते में चलने से घिसी हुई) पाढुका (जूती) पशुपते: 
अज्रस्य कृ्चायते (भगवान्‌ शिव के अड्ग की दोनों भौंहों के बीच का 
निशान बन गया) यण्डूष-अमख्बु-निफेचनं (मुँह में पानी का कुल्ला) उुरारिपो 
(त्रिपुरारि का) विव्य-अशभिषेकायते (दिव्य अभिषेक हो गया) किथिव्‌- 
भक्षित-यास-शेष कवल (कुछ-कुछ खाया हुआ मांस का कौर) नव्य- 
उपह्ारायते (नया भोजन उपहार वन गया) भ्रक्तिः कि न करोति अहो 
(अहा! भक्ति क्‍या नहीं कर सकती!) वनचरः थ्क्तावतसायते (जंगल में 
शिकार करने वाला भक्तशिरोमणि हो गया )। 

(अगर सच्ची भक्ति हो तो सेवा-पूजा के विधि-विधान की क्‍या 
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आवश्यकता ? शिवभक्त कण्ण्पन का ही उदाहरण लें) जंगली शिकारी 
शिवभक्त कण्णप्पन की चलते-चलते घिसी हुई पैरों की जूती दोनों भोंओं 
के बीच का स्थान निश्चित करने के लिये ठीक थी। मुँह. में भरे पानी के 
कुल्ले से भगवान्‌ शिव का अभिषेक हो गया। कुछ-कुछ खाये हुए माँस 
के कौर का नैवेद्य बन गया। अहा! भक्ति क्‍या नहीं कर सकती! जंगली 
शिकारी भक्त शिरोमणि हो गया। 


इस पद्चय के पीछे शिवभक्त किरात कण्णप्पन की कथा है। कण्णप्पन 
जंगल में जीवों को मारकर अपनी भूख मिटाता था। उसे जंगल में एक 
खण्डित शिवमूर्ति मिल गई। इसे देखकर उसके हृदय में शिवभक्ति उदय 
हो गई। सेवा-पूजा के नियम, शरीर की शुद्धता आदि के बारे में तो 
जानता नहीं था। अपनी मनमानी रीति से शिवभक्ति करता था। मुँह में भरे 
पानी के कुल्ले से अभिषेक कर दिया, झूँठे मांस के टुकड़े का नैवेद्य चढ़ा 
दिया। उसे कुछ ऐसा लगा कि शिवमूर्ति की आँखों से रक्तस्नाव हो रहा 
है। उसने झट अपनी एक आँख निकाल कर लगा दी। दूसरी आँख लगाने 
के लिये अपनी जूती से भोहों के बीच का स्थान निर्धारित कर लिया। 
उसने परम भक्त शिरोमणि की पदवी पाई। 


(६४) 
वक्षस्ताडनमन्तकस्य कठिनापस्मारसंमर्दन 
भूभृत्पर्यटनं नमत्सुरशिर:कोटीरसंघर्षणम्‌ 
कर्मेदं मूदुलस्थ तावकपदद्वन्द्रस्थ कि वोचितं 
मच्चेतोमणिपादुकाविहरणं शम्भो सदाड्लीकुरु॥ 
अन्तकस्य वक्षस्ताडनं (यम की छाती पर लात मारना, कठिन अपस्मार को 
कुचलने के बाद निर्बल करना) श्रृभ्ष॒त््‌-फर्यटनं (पथरीले कैलास पर पैदल 
चलना) नमब्‌-छुर-शिरः कोटीर-संघर्षण (नमन करते हुए देवताओं के शिर 
पर पहने हुए मुकुटों से पैरों में रगड़) हद कर्म (ये सब क्रियाएँ) मूहुलस्य 
वावक-पदढ्वनद्वस्य कि गा उचित (क्या आपके कोमल चरणों के लिये उचित 
है?) मत्‌-चेतः मणि-पाहुका-विहरणं (मेरी चित्तरूपी मणिमय पादुका पर 
चलना) शंथरो (हे शिवशम्भो !) सदा अफ़रीकुरु (सदा स्वीकार करें)। 
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(इस पद्य का अर्थ समझने से पहले इसकी पृष्ठभूमि की कुछ कथाओं 
का स्मरण आवश्यक है।) 

मार्कण्डेय की केवल सोलह वर्ष की निर्धारित आयु थी। माता-पिता 
बड़े चिन्तित हुए। किन्तु बालक शिवलिकज्ञ की पूजा में सम्पूर्ण रूप से 
संलग्न हो गया। यम के दूत लेने आये, किन्तु शिवमन्दिर के गर्भगृह में 
प्रवेश नहीं पा सके। अन्त में स्वयं यमराज आये। भगवान्‌ शिव ने लिड् 
'से प्रकट होकर यमराज की छाती पर लात मारी। मार्कण्डेय चिरंजीवी हो 
गया। भक्त कल्पना करता है इस कठोर कार्य में भगवान्‌ के कोमल चरण 
को चोट लगी होगी। 

दारुकवन के यज्ञ में अपस्मार (मिरगी से बीमार होना) उत्पन्न हुआ। 
इसने शिव से युद्ध करना चाहा। भगवान्‌ ने पैर के अंगूठे से उसकी कमर 
तोड़ दी। नटराज की मूर्ति में भगवान्‌ इसी अपस्मार को पैर से दबाये हुए 
दिखाई देते हैं। 

देवतालोग शिव के चरणों में अपने मुकुटों को रखकर उनकी वन्दना 
करते हैं। इन खुरदरे मुकुटों से भगवान शिव के पैरों मे पीड़ा होती होगी।) 

यमराज के वक्षस्थल पर लात मारना, अपस्मार का पैरों के नीचे 
कुलचना, पथरीले कैलासपर्वत पर पैदल चलना, नमन करते हुए देवताओं 
के मुक्ुटों की रगड़, हे शम्भो! क्या आपके कोमल चरणों के लिये उपयुक्त 
है? मेरी चित्तरूपी मणिमय पादुका को, आपके चरणों की सेवा के लिये 
स्वीकार कीजिये। 


(६५) 
वक्षस्ताडनशड्ड्या विचलितो बैवस्वतो निर्जरा: 
कोटीरोज्ज्वलरत्नदीपकलिकानीराजन कुर्वते 
दृष्ट्वा मुक्तिवधूस्तनोति निभुताश्लेषं भवानीपते 
यच्चेतस्तव पादपद्मभजनं तस्येह कि दुर्लभम्‌।। 


वक्षस्ताडनशड्या (छाती पर लात पड़ने के भय से) वैवस्वतः: विचलिवः 
(सूर्यपुत्र यम विचलित हो गया) +िर्जगः कोटीर-उज्ज्वल-रलवीप-कलिका- 
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नीराजनं कुर्वते (देवता मुकुटों में जड़े उज्ज्वल रत्नदीपों की पंक्तियों से 
आरती उतारते हैं) दुष्ट्रगा श्क्तिबधू: तनोति िभ्रत-आएलेषं (देखकर मुक्ति 
वधू नम्र आलिन्नन करती है) भवानीषते (हे उमापते महेश्वर !) यत््‌ चेवः 
(जो चित्त) तव पाद-प्रग्य-भ्रजनं (आपके चरणों की सेवा में है) तस्य डइह 
कि दुर्लभ (उसके लिये इस संसार में क्या दुर्लभ है?)। 

हे उमापते महेश्वर! जो कोई भी आपके चरण-कमलों की सेवा करता 
है, उसके लिये कया दुर्लभ है? उससे मृत्यु का देवता यम भी दूर भागता 
है। उसे डर रहता है कि कहीं शिवभक्त मार्कण्डेय को बचाने के लिये शिव 
ने उसकी छाती पर लात मारी थी वैसी लात फिर न पड़ जाय। देवता 
उनकी अपने मुकुटों में लगे रत्नों की ज्योति से आरती उतारते हैं। मुक्तिवधू 
आपके चरणों का नम्र आलिह्नन करती है। 

(६६) 
क्रीडार्थ सुजति प्रपश्चमखिलं क्रीडामृगास्ते जना: 
यत्कर्माचरितं मया च भवतः प्रीत्ये भवत्येव तत्‌। 
शंभो ! स्वस्य कुतूहलस्य करणं मच्चेष्टितं निश्चितं 
तस्मान्मामकरक्षणं पशुपते कर्तव्यमेव त्वया॥ 

शंभो (हे शंभो !) क्रीडार्थ अखिल ग्रपथ स़जाति (आप आप्तकाम हैं, और 
इस जगत्‌ की सृष्टि में आपका कोई प्रयोजन-उद्देश्य नहीं है। यह सृष्टि 
आपकी क्रीड़ामात्र है) जनाः ते क्रीछयगाः (सब लोग आपके क्रीडामृग, 
खेल के साधन हैं) यद्‌ कर्म गया आचरितं (मेरे द्वारा जो कुछ भी कर्म 
किया गया) व्‌ भ्रवतः (आपकी) एव ग्रीत्यै: भ्रवावि (वह आपकी प्रीति 
के लिये ही है) मत््‌ चेष्टितं निश्चितं स्वस्य कुठूहलस्य करण (मैंने जो कुछ 
किया अपने कुतूहल के लिये है) तस्यात्‌ (इसलिये) प्शुपते मामक-रक्ष्ण 
त्वया कर्तव्य एवं (इसलिये आपको मेरी रक्षा करनी ही चाहिये) 

हे शंभो! आप जगत्‌ की सृष्टि केवल क्रीड़ा के लिये करते हैं। सब 
लोग आपके क्रीडामृग हैं। मैं, क्रीड़ामृग, जो कुछ करता हूँ, वह सब 
आपकी प्रीति, कुतूहल के लिये है। इसलिये हे पशुपते! आपको मेरी रक्षा 
करनी ही चाहिये। “यत्‌ यत्‌ कर्म करोमि तत्‌ तत्‌ अखिलं शंभो तवाराधनम्‌।”' 
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(६७) 
बहुविधपरितोषवाष्पपूर- 
स्फुटपुलकाह्लितचारुभोगभूमिम्‌। 
'चिरपदफलकाइसक्षिसेव्यमानां 
परमसदाशिवभावतनां प्रपद्ये॥ 
बह़विध (अनेक प्रकार के) परिवोष-वाष्पपूर-स्फुट-एलक-आंकित (भक्ति में 
आनन्द के फलस्वरूप आँसू, पुलकावलि आदि सात्विक भावों से युक्त) 
चारु-भोग-भरूपिय॒ (सुन्दर अनुभव भूमि को) चिरपदफलकांक्षि (जो 
चिरकालीन मोक्ष के फल की आकांक्षा रखते हैं) सेव्ययानां (उनके द्वारा 
सेवित) परमसदाशिवभावनां ग्रपद्ये (मैं परम सदाशिव का ध्यान करता हूँ) 


मैं भगवान्‌ शिव के ध्यान में संलग्न होता हूँ। इस ध्यान का आश्रय 
वे लोग लेते हैं जो चिरकाल तक मुक्ति के आकांक्षी हैं, और भक्तिभाव 
में निकले अश्रुओं और अंगों में पुलकावलि का आनन्दमय अनुभव करने 
वाले हैं। 
(६८) 
अमितमुदमृतं मुहूर्दहन्ती 
'विमलभवत्पदगोष्ठमावसन्तीम्‌। 
सदय पशुपते सुपुण्यपाकां 
मम परिपालय भक्तिधेनुमेकाम्‌।॥ 
सदय पशुपते (हे दयालो पशुपते!) अगितम॒द्‌-अग्॒तं (अनन्त आनन्दरूपी 
अमृत जैसे दूध को) झुहु्दुहन्ती (बार-बार दुहने वाली को) भ्रवत् (आपके) 
विपलपक्योष्ठं आवसन्तीय्‌ (आपके चरणरूपी गोशाला में रहने वाली को) 
मगर सुपुण्यप्रा्कां (मेरे सत्कर्मों के फलस्वरूप प्राप्त हुई को) परिणलय एकां 
भक्ति-धेजुय (अद्वितीय भक्तिरूपी कामधेनु का पालन कीजिये)। 


हे कृपानिधान पशुपति! मेरी भक्तिरूपी इस कामधेनु की रक्षा कीजिये। 
यह भरपूर आनन्द-अमृत रूपी दूध बार-बार देती है। आपके दिव्य चरणकमल 
रूपी गोष्ठ में रहती हैं, और मेरे पुण्यों के फलस्वरूप प्राप्त हुई है। 
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(६६) 


जडता पशुता कलड्डिता 
कुटिलचरत्वं च नास्ति मयि देव। 


अस्ति यदि राजमौले 
भवदाभरणस्य नास्मि कि पात्रम्‌॥ 


हे देव जडगा फ्रयुदा कलक्लिता कटिलचरत्वं च॒ (हे देव! विवेकशून्यता, 
पशुता, कलझ्लिता और कुटिल आचरण मुझमें नहीं है) एजमौले (हे 
चन्द्रमौले !)) क्बि अस्ति (यदि मान लिया जाय कि ये बुराइयाँ हैं) भ्वद्‌ 
आमभरणस्य प्रात्रं कि न अस्यि (तब भी, इन बुराइयों के होते हुये भी क्‍या 
मैं आपकी कृपा का पात्र नहीं हूँल्‍॥ 

(इस पद में शिवभक्त भगवान्‌ शिव से मनुहार कर रहा हैं वह समझता 
है कि जडता, पशुता, कलक्लिंता, कुटिल आचरण जैसी बुराइयाँ उसमें नहीं 
हैं। अगर हों भी तब भी भगवान्‌ शिव उसे आभूषण रूप स्वीकार कर 
सकते हैं। उनके आभूषण तो गजचर्म (जड), हरिण और बैल (पशु), 
कलडझ्ली (चन्द्रमा), कुटिलगमन (सर्प) हैं। अगर इन्हें स्वीकार किया जा 
सकता है, तो उसे क्‍यों नहीं) 

हे देव! मुझमें जडता, पशुता, कुटिलता, कलह्ल जैसी बुराइयाँ, मैं 
समझता हूँ, नहीं हैं। अगर हों तब भी मुझे आप अज्जीकार कीजिये। 
गजचर्म, हरिण, चन्द्रमा और सर्पों को भी आपने अन्नीकार किया हुआ है। 
मुझे क्‍यों नहीं ? 

(७०) 
अरहसि रहसि स्वतंत्रबुद्धया 
वरिवसितुं सुलभ: प्रसन्नमूर्ति :। 
अगणितफलदायक: प्रभुर्मे 
जगदधिको हृदि राजशेखरोडस्ति।॥ 


में अभ्रः (मेरे प्रभु) राजशेखरः अस्ति (राजराजेश्वर चन्द्रमौलि शिव हैं) 
अरहासि (बाहर) रहाशि (एकान्त में) स्वतत्र-कुछा (मन के अनुसार) 
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वरिवसिदु छुलभः (पूजा-अर्चना के लिये सुलभ हैं) असक्गूर्ति: (वे सदा 
अनुकूल, प्रसन्न रहते हैं) अगणित फ़लद्ायकः (वे अतुलित फल देने वाले 
हैं) जयत्‌ आधिकः मे हादि (वे समस्त जगत्‌ से भी बड़े हैं, और मेरे हृदय 
में भी हैं)। 

मेरे स्वामी राजराजेश्वर चन्द्रमौलि शिव हैं। उनकी पूजा-सेवा बाहर, 
भीतर, सबके सामने अथवा एकान्त में, कहीं भी, कैसे भी, की जा सकती 
है। वे सदा अनुकूल, सदा सुलभ और प्रसन्न रहते हैं। वे अनन्त फलदायक 
हैं, उनका अतुलित कृपा-प्रसाद है। वे समस्त जगत से बड़े हैं, और मेरे 
हृदय में भी निवास करते हैं। 

(७१) 
आखरूढभक्तिगुणकुश्चित१भावचाप - 
युक्तै: शिवस्मरणबाणगणैरमोघै:। 
निर्जित्य किल्विषरिपून्विजयी सुधीन्द्र: 

$ सानन्दमावहति सुस्थिरराजलक्ष्मीम्‌। 
आरूढ (चढ़े हुए) भक्तियुणकरुथित (भक्तिरूपी प्रत्यथा से खींचे हुए) भाव- 
चापटुक्तै: (मननरूपी धनुष से) अग्रोषै: शिवस्यरण-बाणयणै: (अमोघ 
शिवस्मरणरूपी बाणों से) (किल्विषरियूत्र (पापरूपी शत्रुओं को) (गिर्जित्य 
(जीतकर) विजयी सुधील: (विजयी मनीषी) छुस्थिरराजलक्ष्गीग सानन्दं 
आवहाति (अचल राजलक्ष्मी-मोक्ष-को प्राप्त करता है।) 

सुदृढ़ भक्तिरूपी प्रत्यथ्वा से चिन्तनरूपी धनुष को खींचकर, 
शिवस्मरणरूपी अमोघ बाणों से पापरूपी शत्रुओं को जीतकर विजयी, 
मनीषी सानन्‍्द अचल राजलक्ष्मी-मोक्ष प्राप्त करते हैं। 

धनुर्धर का यह रूपक मुण्डकोपनिषद्‌ (२.२.३-४) में भी मिलता है। 

धूरुगुल्ित्वौपनिषद महासत्रं 

शर॑ ह्ुपासानिशितं संधयीव 

आयम्य तद्‌ भावगतेन चेतसा 

लक्ष्यं तदेवाक्षरं सौम्य विद्धि॥ 


१५६ स्तोत्रसश्चय: 


प्रणवो धनु: शरो ह्यात्या ब्रह्म वल्‍लक्ष्ययुच्यते। 
अप्रयत्तेन वेद्धव्यं शरवत्तन्ययों भ्वेत्‌। 


(आत्मा को प्रणव के उच्चारण एवं उसके अर्थरूप परमात्मा के चिन्तन 
में सम्यक्‌ प्रकार से लगाना चाहिये। इसके अनन्तर जैसे धनुष को पूरी 
शक्ति से खींचकर वाण को लक्ष्य पर छोड़ा जाता है, उसी प्रकार यहाँ 
भावपूर्ण चित्त से ओंकार का चिन्तन करने के लिये कहा गया है। इस 
प्रकार आत्मा निश्चितरूप से अविनाशी आत्मा में प्रवेश कर जाता है। 

इस रूपक में परमेश्वर का वाचक प्रणव ही मानो धनुष है, यह 
जीवात्मा ही बाण है, और परब्रह्म परमेश्वर ही उसके लक्ष्य हैं। प्रमादरहित 
साधक द्वारा ही लक्ष्य भेदा जा सकता है)। 

(७२) 
ध्यानाउ्जनेन समवेक्ष्य तम:प्रदेशं 
भित्वा महाबलिभिरीश्वरनाममन्त्रै: । 
दिव्याश्रितं भुजगभूषणमुद्ठहन्ति 
ये पादपद्ममिह ते शिव ते कृतार्था:॥ 
ध्यान-अज्जनेन (आँखों में ध्यानरूपी अज्जन से) समवेक्ष्य तम:-ग्रवेश 
(अंधकारमय प्रदेश को देखकर) महाबलिभि: ईश्वलाम-मन्त्रे: भित्वा (और 
उस अंधकारमय प्रदेश को भगवान्‌ शिव के नाम मन्त्रों के बड़े यज्ञ से 
चीरकर) िव्य-आश्रित (देवताओं द्वारा आश्रित) ते शुजगभूषण प्रादपद्यं 
उद्वहन्ति (साँपों के आभूषणों से सुशोभित आपके चरणकमलों को प्राप्त 
करते हैं) शिव ते क़॒वार्था: (हे भगवान्‌ शिव! वास्तव में वे ही कृतार्थ हैं) 

(छिपे हुए खजाने के ढूँढने के लिये, कहते हैं, पहले आँखों में जादू 
का अज्जन लगाना होता है। फिर प्रवेश प्राप्त करने के लिये मन्त्रों सहित 
बलि दी जाती है) ध्यानरूपी अज्जन आँखों में लगाकर, ईश्वरनामरूपी मन्त्रों 
से युक्त आवश्यक बलि द्वारा अंधकारयुक्त प्रदेश में मार्ग निकाल कर, 
देवताओं से सेवित, और सर्पों के आभूषणों से सुशोभित, आपके 
चरणकमलों को जो प्राप्त करते हैं वे ही धन्य हैं। 
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(७३) 
भूदारतामुदवहद्यदपेक्षया श्री- 
भूदार एव किमत: सुमते लभस्व। 
केदारमाकलितमुक्तिमहौषधीनां 
पादारविन्दभजनं परमेश्वरस्थ॥ 
छुमते (हे बुद्धिमान्‌!) श्रृद्धरता-उद्वहद्‌ यद्‌-अपेक्षया (जिसे जानने की 
आशा से पृथ्वी को खोदने का प्रयत्न करते हुए) भ्रूद्ः: एवं (शूकर 
रूपधारी महाविष्णु) किम अतः (को क्‍या प्राप्त हुआ!) म्रक्ति-गहा-औषधीनां 
केदार आकलित (मुक्ति रूप महाऔषध के पानी से भरे हुए उपजाऊ खेत 
को प्राप्त कर) फरगेश्वरस्य प्रादारविन्द-भ्रजनं लभ्स्व (परमेश्वर महादेव के 
चरण कमलों को प्राप्त कर)। 

हे मेरे मन! भगवान्‌ शिव के चरण-कमलों का आश्रय ले। ये 
चरणकमल उस जुती हुई, पानी से भरी हुई, मुक्तिरपी महाऔषध की 
क्यारी के समान हैं जिसकी मुझे अभिलाषा है। यह पादपद्यभूमि अत्यंत 
दुर्लभ है। जब श्री और भू के पति, महाविष्णु ने शूकर रूप धारण कर 
इसे खोजने का प्रयत्न किया तो वे भी सफल नहीं हुए। 

(पौराणिक कथा है कि ब्रह्मा और विष्णु भगवान्‌ शिव का आकार 
जानना चाहते थे। ब्रह्मा हंस बनकर आकाश में उड़े, और विष्णु ने शूकर 
बनकर पृथ्वी को खोदना शुरु किया। दोनों में कोई भी सफल नहीं हो 
सका।) ! 

(७४) 
आशापाशक्लेशदुर्वासनादि- 
भेदोद्युक्तेर्दिव्यगन्धैरमन्दै: । 
आशाशाटीकस्य पादारविन्दं 
चेत:पेटीं वासितां मे तनोतु॥ 
आशा-प्राश-क्लेश-दुर्वासगा-आदि (आशा की फाँस, आधिव्याधि, बुरी 
इच्छाओं आदि को) भेद-उद्दुक्तै: (खंडित करने के लिये उद्यत) अमनदे: 
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विव्य-यन्धै: (घनी दिव्य गन्ध से) आशा (दिशा) शाटीकस्यथ (वस्त्रधारण 
करने वाले के, दिगम्बर शिव के) पाद-अटबिन्द (चरणकमलों को) चेतः 
पेटीं (चित्तरूपी वक्‍से को) वासितां ये तनोढ़ (सुवासित, सुगन्धित करें)। 
मेरा मन आशा-दुराशा, क्लेश और बुरी भावनाओं की दुर्गन्‍्ध से भरा 
हुआ है। दिगम्बर भगवान्‌ शिव के चरण-कमलों की दिव्य सुगन्ध, इस 
दुर्गन्ध को हटाकर, मेरे चित्तरूपी वक्‍से को सुगन्धित करे। 
(७५) 
कल्याणिनं सरसचित्रगरतिं सवेगं ध 
सर्वेड्धितज्ञमनघं धुवलक्षणाब्यम्‌। 
चेतस्तुरइ्मधिरुह्म चर स्मरारे 
नेत: समस्तजगतां वृषभाधिरूढ |। 
समस्तजयतां नेत: वृषभ-आधिरूढ स्पर-अरे - (हे. समस्त जगत्‌ के 
अधिनायक, बैल पर सवारी करने वाले, कामदेव को परास्त करने वाले! ) 
कल्याणिनं (शुभलक्षण वाले) सरस-चित्र-गरतिं (मनोहर और अनेक प्रकार 
की चाल चलने वाले) सवेयं (द्रुतगामी) सर्व इक्ित॒ज्ञ (सब इशारों को 
समझने वाले) अन्य (निष्पाप) द्वक्-लक्षण-आब्यम (शुभ लक्षणों से युक्त) 
चेत:-दुरक़ आधिरुध्य (मेरे चित्तरूपी घोड़े पर सवार होकर) चर (विचरण 
करें, विहार करें)। 
है कामदेव को पराजित करने वाले जगत के स्वामिन्‌! आप बैल की 
सवारी करते हैं। मेरा चित्तरूपी तुरक्ष आपकी सेवा के लिये उपयुक्त है। 
यह शुभदर्शन है, मनोहर विचित्र गतिवाला है, और द्वरुतगामी है। यह अपने 
स्वामी के प्रत्येक आशय को समझ सकता है, और शुभलक्षणों से 
सुशोभित है। आप इस पर सवार होकर विचरण करें। 
(७६) 
भक्तिमहेशपदपुष्करमावसन्ती 
कादम्बिनीव कुरुते परितोषवर्षम्‌। 
संपूरितो भवंति यस्य मनस्तटाक- 
स्तज्जन्मसस्यमखिलं सफलं च नान्यत्‌॥ 
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महेशपव-पुष्करण्‌ आवसन्ती (भगवान्‌ शिव के चरणरूपी कमल में वास 
करने वाली) भ्राक्तिः कादस्बिगी जब (भक्ति बादलों की पंक्ति के समान) 
परितोषवर्षण्‌ कुरुते (आनन्दरूपी मेह की वर्षा करती है) यस्य (जिसका) 
मनः-तटाकः (मनरूपी सरोवर) संग्रशितः (पूर्णरूप से भर जाता है) तद्‌ जन्म 
अखिल॑ ससस्‍्य॑ सफ़लं भधववि (उसकी जीवन रूपी खेती सफल हो जाती है) 
न अन्यत्‌ (दूसरों की नहीं)। 

भगवान्‌ शिव की भक्ति मेघों से भरे आकाश की भाँति है। इससे 
जलभरे बादलों की पंक्ति के समान आनन्दरूपी जल की वर्षा होती है। 
जिस किसी का मन-सरोवर इस जल की. वर्षा से अच्छी तरह भर जाता 
है, उसी की जीवनरूपी खेती सफल होती है, दूसरों की नहीं। 

(७७) 
बुद्धि: स्थिरा भवितुमीश्वरपादपद्म - 
सक्ता वरधूर्विरहिणीव सदा स्मरनन्‍्ती। 
सद्भावनास्मरणदर्शनकीर्तनादि- 
संमोहितेव शिवमन्त्रजपेन विन्ते॥ 

सदा स्मरन्‍ती (सदा स्मरण करनेवाली) क्श्ूूविशह्िणी जब (विरहिणी नव 
विवाहिता के समान) ईइश्वरप्रादपद्मसक्ता (भगवान्‌ शिव के चरणकमलों में 
आसक्त) स्थिय भविदु (स्थिर होने के लिये) सद्भावना-स्यरण-दर्शन-कीवीन 
आदि सम्मोहिता जब (सद्‌ विचार, नाम-स्मरण, ध्यान-दर्शन, कीर्तन आदि 
में सम्मोहित जैसी) शिव्मत्रजपेत वविन्ते (शिवमन्त्र के जाप में संलग्न रहती है)। 

विरहिणी नववधू के समान, जो अपने प्रियतम का स्मरण करती रहती 
है, भगवान्‌ शिव के चरण-कमलों में अनुरक्त भक्ति, सुदृढ़ होने के लिये 
सद्विचार, नामस्मरण, दर्शन, कीर्तन आदि में सम्मोहित-सी, शिवमन्त्र के 
जाप में संलग्न रहती है। 


(७८) 
सदुपचारविधिष्वनुबोधितां 
सबिनयां सुहृदं समुपाश्रिताम्‌। 
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मम समुद्धर बुद्धिमिमां प्रभो 
वरगुणेन नवोढवधूमिव।॥ 
सद्‌-उपचार-विधिए अरुक्रेध्षिताँ (सदाचरण और सेवा की विधियों में 
शिक्षित) सविनियां (विनयशील) युहृदं सदु॒फ्रात्षितामु (भले हितैषियों के 
आश्रय में पली) प्रथ्रो (हे प्रभो!) कर युणेन नवोढ्कधूं जब (जैसे नवोढ़ा 
को वर के गुणों की चर्चा द्वारा शिक्षित किया जाता है) इम्मां मम बुद्धि 
समुद्धर (मेरी इस बुद्धि को ऊपर - आपकी ओर - उठाइये)। 
जैसे नवोढ़ा वधू. को उसके पति के सदगुणों की चर्चा द्वारा शिक्षित 
करते हैं, वैसे ही हे प्रभो! मेरी इस बुद्धि को, जो उचित उपचारों में 
शिक्षित है,जो विनयशील है, हितैषियों के आश्रय में पली है, ऊपर अपनी 
ओर आकर्षित कीजिये। 
(७६) 
नित्यं योगिमन:सरोजदलसश्चारक्षमस्त्वत्क्रम: 
शंभो तेन कं कठोरयमराड्वक्ष:ःकवाटक्षति:। 
अत्यन्तं मूदुलं त्वदंप्रियुगलं हा मे मनश्चिन्तय- 
त्येतल्‍लोचनगोचरं कुरु विभो हस्तेन संवाहये॥ 


नित्य (सदा) योग्रियर: सरेजदल (योगियों के मनरूप कमल की पंखुड़ियों 
पर) सचारक्षम: त्वद-क्रमः (चलने-फिरने के अभ्यस्त हैं) शंभ्रो (हे 
शुभकर्ता प्रभो!) तेन कं कग्रेर-व्शाज-वक्ष: कवाट-क्षातिः: (उससे यमराज 
के कठोर वक्षस्थलरूपी कपाट खुले होंगे) त्वव-अख्रिज्गल (आपके चरण- 
कमल) अत्यन्त ख़ढुलं (अत्यंत कोमल हैं) हा में मनः विन्तयाति (हाय! 
मेरा मन यही चिन्ता करता रहता है)। एतब लोचनग्रोचरं कुरु (इनको 
आँखों के सामने प्रकट कीजिये) ।विभ्रो (हे सर्वव्यापिन्‌ स्वामिन्‌!) हस्तेन 
सवाहये (मैं हाथ से संवाहन करूँगा)। 

हे शंभो! आपके चरणकमल तो अत्यंत कोमल हैं। योगियों के 
चित्तरूपी कमलदलों पर नित्य विहार करते हैं। इन कोमल चरणों ने यमराज 
के वक्षस्थल के कठोर कपाट कैसे तोड़े होंगे ? मैं यही चिन्ता करता रहता 
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हूँ। आपके चरणयुगल तो बड़े कमनीय कोमल हैं। उन्हें मेरी आँखों के 
सामने प्रकट कीजिये। मैं हाथों से संवाहन करूँगा, उन्हें सहलाऊँगा। 
(८०) 
एष्यत्येष जनिं मनो5स्य कठिन तस्मिन्नटानीति मद्‌- 
रक्षायै गिरिसीम्नि कोमलपदन्यास: पुराभ्यासित:। 
नो चेदििव्यगृहान्तरेषु सुमनस्तल्पेषु वेद्यादिषु 
प्राय: सत्सु शिलातलेषु नटनं शंभो किमर्थ तव॥ 
एव जनिें एष्याति (यह जन्म ले रहा है) अस्य गनः काठिनं (इसका मन 
कठोर है) तब्यगित््‌ नटानीति (तव भी, इस पर मैं नृत्य करूँगा). मद्रक्षायै 
(मेरी रक्षा के लिये) 7गिरिसीम्नि (पर्वत पठारों पर) कोमलप्रबत्यास: एुरा 
अभ्यासितः (आपने कोमल चरणों से चलने का पहले ही अभ्यास किया 
होगा) नो क्षेत्र (अगर ऐसा नहीं है तो) उिव्य-मुह्न्तरेष्र (दिव्यदेवताओं के 
महलों के होते हुए) छुमनतल्पेज़ (फूलों के गद्दे होते हुए) सत्य (होते हुए) 
ग्रयः शिलावलेए शिव तब नटनं किम अर्धप्र (हे शिव! आपका प्रायः 
शिलाओं पर नृत्य करने का क्‍या अर्थ है?) 
हे शंभो! मैं कल्पना करता हूँ आपने सोचा होगा कि “यह जन्मेगा 
और इसका कठोर मन होगा। मुझे इस कठोर मन पर ही नृत्य करना है।”” 
तभी तो आप कठोर पहाड़ियों की तलहटियों पर नृत्य का अभ्यास करते 
हैं। यदि ऐसा नहीं है तो महलों, फूलों के गद्दों, और मनोरम वेदियों के 
होते हुए शिलातलों पर नृत्य का क्‍या अर्थ है? 
(८१) 
'कश्चित्कालमुमामहेश भवतः पादारविन्दार्चनै: 
कश्षिद्ध्यानसमाधिभिश्र नतिभिः कश्ित्कथाकर्णनै:। 
कश्चित्कश्चिदवेक्षणैश्व नुतिभि: काश्चिदशामीदृशीं 
यः प्राप्नोति मुदा त्वदर्षितमना जीवन्स मुक्त: खलु॥ 
उम्रामहेश (हे उमामहेश्वर!) कंोचित्‌ काले भवतः: पाद-अराबिन्द-अचने: 
(कुछ समय आपके चरण कमलों की पूजा-अर्चना में) कंचिद्‌ ध्यान 
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समाधिशि: च (कुछ आपके ध्यान और समाधि में) ऋविश्रिः (आपकी 
बन्दना में) कांचित्‌ु कथा आकणनेः (कुछ आपकी लीला कथाएँ सुनने में) 
कंचित्‌ कंचित्‌ अवेक्षणै: चर (कुछ समय आपके रूप के दर्शन करने में) 
नतिशि: (आपके सम्मुख नमस्कार करने में) यः गप्नोति का्थिद्‌ ईक्शीं 
दशा (जो ऐसी दशा को प्राप्त होता है) झुद्य त्वव्‌-आर्पित-यन्राः (जिसका 
मन प्रसन्नता पूर्वक आपके चरणों में रम गया है) जीवन स॒ मुक्त: खलु 
(उसे जीते जी ही सचमुच मुक्त हो गया समझो)। 
हे उमामहेश्वर! कुछ समय आपके चरणों की अर्चना करने से, कुछ 
आपके ध्यान और समाधि से, कुछ वन्दना से, कुछ आपके मनोरंजन के 
लिये नमस्कार से, कुछ कथा सुनने से, कुछ आपके दर्शन करने से, कुछ 
ऐसी आत्मविभोर दशा प्राप्त कर लेता है, वह, सचमुच, इसी लोक में, 
जीते- जी मुक्त हो जाता है। 
(८२) 
बाणत्वं वृषभत्वमर्धवपुषा भार्यात्वमार्यापते 
घोणित्वं सखिता मृदड्गवहता चेत्यादि रूपं दधौ। 
त्वत्पादे नयनार्पणं च कृतवान्‌ त्वद्देधभागो हरिः 
पूज्यात्पूज्यतरः: स एव हि न चेत्‌ को वा तदन्योडथिक:॥ 
आगपिते (हे उमापते !) हारिः (विष्णु ने) बाणत्वं वृष्भत्व (बाण का, बैल 
का रूप धारण किया) अर्धवप॒णा भायात्विं (आधे शरीर के रूप में भार्या 
बने) झोणित्वं (शूकर रूप धारण किया) सता (सखी बने) म्दक़ वहता 
(मृदड़ बजानेवाले बने) च ज्ञति आदि रूप दक्कौ (इन-इन रूपों को धारण 
किया) त्वद्‌ पादे नयनार्षणं क़तवान (आपके चरणों मे एक नेत्र भी अर्पण 
किया) हारिः पृज्याद पृज्यतरः सा (इसलिये हरि पूज्य से भी अधिक पूज्य 
हैं) स॒ एव हि न चेद्र कः वा तब अन्यः आधिकः (अगर वे पूज्यतर नहीं 
तो उनसे अधिक कौन है?) 
(इस पद्य में कई पौराणिक कथाओं की पृष्ठभूमि है। यहाँ भगवान्‌ 
शिव की हरिहर रूप में वनदना है। भगवान्‌ शिव ने विष्णु को बाण बनाकर 
त्रिपुर संहार किया। विष्णु वृषभरूप में शिव के वाहन बनते हैं। विष्णु 
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अर्धाज्जिनी रूप में शिव की भार्या बने। शूकर बनकर विष्णु ने शिव के 
चरणों तक पहुँचने का प्रयास किया। मोहिनीरूप धारण कर विष्णु ने शिव 
की सहचरी का कर्तव्य निभाया। भस्मासुर बध के लिये भी विष्णु ने सुन्दर 
स्त्री का रूप धारण किया। जब शिवजी नृत्य करते हैं तो विष्णु मृगन्न 
बजाते हैं। जब, अर्चना करते समय, हज़ार कमल के पुष्पों में एक कम 
पड़ गया, तो विष्णु ने अपना नेत्र अर्पण कर दिया।) 

है उमापते! भगवान्‌ विष्णु आपके लिये अनेक रूप धारण करते आये 
हैं। त्रिपुर संहार के लिये वाण बने, बृषभरुप में वाहन बने, अर्धान्निनी के 
रूप में भार्या बने, शूकर बनकर पृथ्वी खोदते-खोदते शिव के चरणों तक 
पहुँचने का प्रयास किया। मोहिनी रूप में सहचरी बने। और तो और, जब 
सहस्र कमल से अर्चना के समय एक कमलपुष्प कम पड़ गया तो, उसके 
स्थान पर, अपना नेत्र अर्पण करने को तत्पर हो गये। उनसे बढ़कर शिव 
का प्रिय दूसरा कौन हो सकता है? 


(८३) 
जननमृतियुतानां सेवया देवतानां 
न भवति सुखलेश: संशयो नास्ति तत्र। 
अजनिममृतरूपं साम्बमीशं भजन्ते 
य इह परमसौख्यं ते हि धन्या लभन्ते॥। 


जननम्विज्ववानां देववानां सेक्या (जन्म लेने वाले और मरने वाले देवताओं 
की सेवा से) छुखलेशः न भ्रवत्ि (किंचित्‌मात्र भी सुख नहीं मिलता।) तत्र 
संशयः न अस्ति (इसमें कुछ भी संशय नहीं है) अजनिश अमृतरूपं 
(अजन्मा और अमर) स-अम्बं ईरशं ये भ्रजन्ते (जो भवानी सहित शिव का 
भजन करते हैं) हह परम-साख्यं (यहाँ पर परम आनन्द को) ते हि धत्या: 
लभन्ते (वे धन्य लोग इसे प्राप्त करते हैं) 

जन्म लेने वाले और मरने वाले छोटे-बड़े देवताओं की सेवा से क्या 
लाभ ? उनकी सेवा से किंचितूमात्र भी सुख नहीं मिलता। इसमें कुछ भी 
संशय नहीं है। जो लोग अजन्मा और अमर भगवान्‌ शिव की आराधना 
करते हैं उन्हें परम आनन्द प्राप्त होता है। ऐसे लोग ही धन्य हैं। 
सस्‍्तो० १२ 
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(८४) 
शिव तब परिचर्यासन्निधानाय गौर्या 
भव मम गुणधुर्या बुद्धिकन्यां प्रदास्‍्ये। 
सकलभुवनबन्धो सच्चिदानन्दसिन्धो 
सदय हृदयगेहे सर्वदा संवस त्वम्‌।॥ 
शिव सकल-भुवनबन्धो सच्िदानन्दसिन्धो भ्रव (हे विश्व-बन्धो! हे 
सच्चिदानन्द ! हे जगत्‌ के कारण! हे शिव!) तब परिचर्या (आपकी सेवा 
में) गौर्या सन्रिधानाय (गौरी का हाथ बँटाने के लिये) मम ठुणर्ग 
डुद्विकन्यां ग्रदास्ये (मेरी बुद्धि रूपी गुणसम्पन्न कन्या को अर्पण करता हूँ।) 
सदय (हे दयालो !) त्वग्‌ सर्वक्षा हृदयगेहे. संक्स (आप मेरे इस हृदयरूपी 
घर में सदा सुख से निवास करें।) 
हे शुभकारिन्‌! हे जगत्‌ के कारण! हे विश्व-बन्धो ! हे सत॒चित्‌ और 
आनन्द के सागर! हे दयालो! आपकी सेवा में गौरी का हाथ बँटाने के 
लिये मैं अपनी गुणवती बुद्धिरूपी कन्या को अर्पण करता हूँ। आप सदा 
मेरे हृदयरूपी घर में सुखपूर्वक निवास करें। 
(८५) 
जलधिमथनदक्षो नैब पातालभेदी 
न च वनमृगयायां नैव लुन्ध: प्रवीण:। 
अशन-कुसुम-भूषा -वस्त्रमुख्यां सपर्या 
कथय कथमहं ते कल्पयानीन्दुमौले। 
न एवं जलधिम्रथन-दक्ष: (न तो मैं सागरमंथन में दक्ष हूँ) न एवं प्रावाल- 
भेद (न ही पाताल में पहुँच सकने वाला) न च॒ कम्म्ृग्यार्गो (और न 
जंगल में शिकार करने के लिये) न एवं ग्रवीण: लुब्ध: (और न ही 
होशियार शिकारी) अशन-कुछुम-भ्रूण-कस्त्रखुख्यां सर्फ्या (आपकी सेवा में, 
जिसके लिये नैवेद्य, पुष्प, आभूषण, वस्त्र आदि मुख्य हैं) कध्य (बताइये) 
इन्ु॒मौले (हे चन्द्रशेखर!) अहं ते कर्थ कल्प्रयाप्ि (मैं इन्हें कैसे समर्पण 
करूँ ?) 
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(भगवान्‌ शिव की सेवा में कालकूट हलाहल, सर्प, गजचर्म आदि 
रहते हैं। भक्त चिंतित है ऐसी सामग्री वह कहाँ से, कैसे, प्राप्त कर सकता 
है) 

हे इन्दुशेखर शम्भो! मैं न तो समुद्रमंथन जानता हूँ, इसलिये चन्द्रमा 
और हलाहल जैसी चीजें नहीं ला सकता। पाताल पहुँचकर आपकी सेवा 
में सर्प भी नहीं ला सकता। जंगल में शिकार करने में प्रवीण शिकारी नहीं 
हूँ कि गजचर्म आदि एकत्र कर सकूँ। तब आप ही बताइये, आपका नैवेद्य, 
पुष्प, आभूषण, वस्त्र आदि मैं कहाँ से लाऊँ? 


(८६) 
पूजाद्रष्यसमूद्धयो घिरचिता: पूजां कर्थं कुर्महे 
पक्षित्वं न च वा किटित्वमपि न प्राप्त मया दुर्लभम्‌। 
जाने मस्तकमंप्रिपल्लवमुमाजाने न तेडहं॑ विभो 
न ज्ञातं हि पितामहेन हरिणा तत्त्वेन तद्रूपिणा॥ 


पूजा-द्रव्य-सम्रद्धयः विशचिताः (पूजा सामग्री भली भाँति जमाकर रख ली) 
पूजा कर्ध कुर्महे (किन्तु मैं पूजा कैसे करूँ?) पक्षित्वं न (ब्रह्मा की भाँति 
मैं हंस नहीं हो सकता) क्ष वा किटित्वं (न मैं विष्णु की भाँति शूकर हो 
सकता हूँ) न ग्राप्तं गया दुर्लभ (ये दुर्लभ रूप मेरे लिये संभव नहीं हैं, 
ये रूप मेरे लिये दुर्लभ हैं) जाने मस्तक अंध्रिपल्लवं उम्राजाने न ते अहं 
विभो (हे विश्वव्यापिन्‌ प्रभो! हे उमापते! मैं न आपके मस्तक तक पहुँच 
सकता हूँ और न आपके चरणकमलों तक) # ज्ञात हि (मालूम नहीं 
हुआ !) पिवामहेन हरिणा (पितामह ब्रह्मा द्वारा अथवा विष्णु द्वारा) तत्त्वेन 
तद्रूपणिणा (उस रूप में भी यथार्थ रूप से)। 

हे उमानाथ ! मैंने पूजा की सारी आवश्यक सामग्री एकत्र कर ली। तब 
भी मैं आपकी पूजा कैसे करूँ? मैं ब्रह्मा की भाँति हंस अथवा विष्णु की 
भाँति शूकर रूप भी धारण नहीं कर सकता। यह मेरे लिये दुर्लभ है। है 
सर्वव्यापिन्‌ प्रभो! न तो आपके मस्तक तक पहुँच सकता हूँ न आपके . 
चरण कमलों तकां मैं तो क्‍या ब्रह्मा और विश्णु भी, हंस और शूकर रूप. 
धारण कर, आपके सम्पूर्ण शरीर के ओर-छोर तक नहीं पहुँच सके। 
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(८७) 
अशनं गरल॑ फणी कलापो 
वसनं चर्म च वाहन महोक्ष:। 
मम दास्यसि कि किमस्ति शंभो 
तब पादाम्बुजभक्तिप्रेव देहि॥ 


शंभो (हे शुभकारिन्‌ प्रभो!) अशनं यरल (विष आपका भोजन है) कलाएः 
फ़णी (सर्प आपके आभूषण हैं) क्सन॑ चर्य (वस्त्रों के स्थान पर आपके 
पास गजचर्म है) बाहन॑ यह्य-उक्ष: (सवारी के लिये बड़ा मोटा-ताजा बैल 
है) मगर कि दास्यासि (मुझे आप क्या देंगे?) कक्िं अस्ति (आपके पास क्या 
है) तव प्ाद-अम्बुज-भक्तिं एव केहि (केवल आपके चरणकमलों की भक्ति. 
ही प्रदान करें)। 
हे शंभो! विष आपका भोजन है, सर्प आपके आशभूषण हैं, गजचर्म 
अथवा व्याप्रचर्म आपके वस्त्र हैं, और बड़ा-सा बैल आपकी सवारी है। 
* आप मुझे कया देंगे? आपके पास देने को क्या है? आप तो मुझे केवल 
आपके चरणकमलों की भक्ति प्रदान करने की कृपा करें। 
(८८) 
यदा कृताम्भोनिधिसेतुबन्धन: 
करस्थलाध:कृतपर्वताधिप:। 
भवानि ते लंघितपद्मसंभव: 
तदा शिवार्चास्तवभावनक्षम: ॥ 

यदा कृत-अम्भ:-निधि-सेदु-बन्धनः: (जब समुद्र पर सेतुबंध कर लू) 
करस्थल-अधः क़व-पर्वत-अधिफः (और हाथ से विन्ध्याचल पर्वत दबा 
लूँ) लंषित-पद्म-संभवः (और ब्रह्मा से भी बड़ा हो जाऊँ) कद्य शिव- 
अर्चा-स्तव-भावन-क्षम: (उस समय शिव की पूजा, प्रार्थना, ध्यान करने 
के लिये समर्थ हो सकूँगा।) 


हे भगवान शिव! मैं आपकी पूजा करने, प्रार्थना करने और ध्यान करने 
के लिये तभी सक्षम हो सकता हूँ जब मैं भगवान्‌ राम की भाँति समुद्र 


शिवानन्दलहरी ब्द्छ, 
पर सेतु बना सकूँ, अथवा अगस्त्य मुनि की भाँति अपनी हथेली से 


विन्ध्याचल पर्वत उठा सकूँ, अथवा श्रीकृष्ण के समान ब्रह्मा से भी बड़ा 
बन जाऊँ। 
(८९) 
नतिभिर्नुतिभिस्त्वमीश पूजा- 
विधिभिर्ध्यानसमाधिभिर्न तुष्ट:। 
धनुषा मुसलेन चाश्मभिर्वा 
बद ते प्रीतिकरं तथा करोमि॥ 

त्वं ईश (हे भगवान्‌ शिव आप) नविभि: (नमस्कार से) द्ञविशरिः (प्रार्थनाओं 
से) यूजाविधिशि: (पूजा के विधि-विधानों से) ध्यान-समराधिशरि:ः न द्ुष्टः 
(ध्यान और समाधि से प्रसन्न न हुए) धुहु॒ुषा ठुसलेन च अध्फिशि वा 
(बाणों मूसल और पत्थरों से भी) वढ (बताइये) ते ग्रीक्रिकरं (आपका क्‍या 
प्रिय है) तथा करोयि (मैं वैसा ही करूँ)। 

इस पद्य को समझने के लिये कई शिव लीलाओं का स्मरण करना 
होगा। अर्जुन जब दिव्यास्त्रों के लिये तपस्या कर रहा थः तो भगवान्‌ शिव 
किरात के रूप में प्रकट हुए और एक जंगली सूअर पर विवाद के बाद 
दोनों में बाणों से युद्ध हुआ। अर्जुन जब भगवान्‌ शिव को नहीं हरा सका 
तो उसने पैर पकड़ लिये और शिव ने, प्रसन्न होकर, पाशुपत अस्त्र प्रदान 
किया। / 

दक्षिण भारत की एक पुण्यकथा के अनुसार शीलवती को धान कूट 
कर शिवभक्तों को भोजन कराने का काम सोंपा गया। वह शिव भक्तों को 
भोजन कराने के बाद वचे-खुचे धान से अपना पेट भरती थी। एक बार 
भगवान्‌ शिव वेब बदलकर उसके यहाँ आये किन्तु उन्होंने शीलवती का 
भोजन स्वीकार नहीं किया। क्लुद्ध शीलवती मूसल लेकर दौड़ी। भगवान्‌ 
शिव उसकी भक्ति से प्रसन्न हुए। 

शाक्य नयनार फूलों से भगवान्‌ शिव की पूजा नहीं कर सकता था, 
क्योंकि वह विधर्मियों के बीच में रहता था। वह प्रतिदिन भगवान्‌ की पूजा 
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कंकड़ी फेंक कर करता था, और उसने अपना हृदय भगवान्‌ को अर्पण 
कर दिया। भगवान्‌ प्रसन्न हुए। 
हे स्वामिन्‌! आप वन्दन से, स्तुति से, विधि-विधान युक्त पूजा से, 
ध्यान-समाधि से ही सन्तुष्ट नहीं होते। क्या बाण चलाकर, मूसल उठाकर, 
कंकड़ फेंक कर आपकी पूजा करूँ? बताइये, आपको जो अच्छा लगे मैं 
वही करूँ। 
(६०) 
बचसा चरितं वदामि शंभो- 
रहमुद्योगविधासु तेडप्रसक्त:। 
मनसा कृतिमीश्वरस्य सेवे 
शिरसा चैव सदाशिवं नमामि॥ 
शंभो (हे भगवन्‌ शंभो !) ते उद्योगविधादु अग्रसक्तः (आपके ध्यान आदि 
में मैं संलग्न नहीं हो पा रहा हूँ) कवसा चित वक्ामि (इसलिये मैं बाह्य 
पूजा के रूप में आपकी लीलाओं की चर्चा करता हूँ) मतसा इश्विर्स्व 
आक्विं छेके (और मन से भगवान्‌ शिव की मूर्ति की स्तुति करता हूँ) 
थिरसा च एवं सद्माशिवं नमामि (और मस्तक से सदाशिव को प्रणाम करता 
हू) 
हे शम्भो! मैं आपके ध्यान में दत्तचित नहीं रह पाता हूँ। इसलिये 
वाणी से आपकी लीलाओं का गान करता हूँ, मन से आपके रूप का 
स्मरण करता हूँ, और शिर से सदाशिव को प्रणाम करता हूँ। 
(९१) 
आश्याविद्या हृद्गता निर्गतासी- 
द्विद्या हृद्या हृद्गता त्वत्प्रसादातू। 
सेवे नित्य॑ श्रीकरं त्वत्पदाब्जं 
भावे मुक्तेर्भाजनं राजमौले॥ 
त्वद्‌ प्रस्रादात्‌ (आपकी कृपा से) गजयौले (हे चन्द्रमौले!)) आद्या हृद्यता 
आविद्या निर्ग्ा आलीद (हृदय की आध्या अविद्या दूरं हो गई) हृद्या विद्या 


शिवानन्दलहरी पद 
हृद्यता (और हृदय के लिये हितकारी विद्या प्राप्त हो गई) अ्रीकरं उुक्तेभजिनं 
त्वद्‌ प्ाद पहुज रिव्यं सेवे भ्रावे (शुभकारी और मुक्ति प्रदान करने वाले 
आपके चरणकमलों का सदा ध्यान करता हूँ और उनकी सेवा करता हूँ।) 
हे राजशेखर ! आपकी कृपा से अनादि अविद्या हृदय से दूर हो गई, 
और हृदय के लिये हितैषी विद्या हृदय में समा गई। अब मैं सदा शुभकारी 
और मुक्तिदायक आपके चरणकमलों का ध्यान करता हूँ और उनकी सेवा 
करता हूँ। 
(६२) 
दूरीकृतानि दुरितानि दुरक्षराणि 
दौर्भाग्यदु:खदुरहंकृतिदुर्वचांसि। 
सारं त्वदीयचरितं नितरां पिबन्तं 
गौरीश मामिह समुद्धर सत्कटाक्षे:॥ 
त्वदीयं चरितं सार॑ रियो पिबन्तं (आपकी लीलाओं की कथाओं का 
पूर्णरूप से रसपान करते हुए) छ्वरिवानि द्ृतक्षणणि (कष्ट, खोटी दृष्टि) 
कौभार्ग्य (दुर्भाग्य) दुःख-क़्‌-अहंक़ाति (दुःख और मिथ्या अहंकार) द्दुर्वचांसि 
(शाप) दृूरीक़वानि (दूर हो गये हैं) कौरीश (हे गिरिजापते!) सत्कटाक्षे: माय 
इह सदुद्धर (अपने कृपाकटाक्षों से मेरा उद्धार कीजिये।) 
हे गौरीपते! आपके चरित्रों का निरन्तर पूर्णरूप से रसपान करते हुए 
मेरे दुःख, दुर्भाग्य, कष्ट, बुरी दृष्टि, और बुरे वचन-सब दूर हो गये हैं। 
अपने कृपा-कटठाक्षों से मेरा उद्धार कीजिये। 
(६३) 
सोमकलाधरमौलौ 
कोमलघनकन्धरे महामहसि। 
स्वामिनि गिरिजानाथे 
मसामकहदयं निरन्तरं रमताम्‌॥ 
मायकह्दर्य (मेरा हृदय) स्वामित्रि रिसवरं सदा समता (स्वामी में निरन्तर 
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समता रहे) सोमकलाधरमौलौ (जिनकी जटाओं में चन्द्रमा का मुकुट है) 
कोमलधन कंधरे बहाग्रह्यमि (नवीन मेघ के समान अत्यंत सुन्दर नीला कण्ठ 
है)। 
जिन गिरिजापति शिव के मस्तक पर चन्द्रमा का मुकुट है, नवीन मेघ 
के समान अत्यन्त सुन्दर नीली ग्रीवा है, उन स्वामी में मेरा हृदय निरन्तर 
रमता रहे। 
इन पचद्चों में फलश्रुति के रूप में भगवान्‌ शिव की भक्ति का प्रताप 
वर्णन किया जा रहा है। अब प्रार्थना से अधिक अहोभाग्य का प्रदर्शन है। 
(६४) 
सा रसना ते नयने 
तावेव करो स॒ एवं कृतकृत्यः। 
या ये यौ यो भर्ग 
वदतीक्षेते सदार्चत: स्मरति॥ 
सा रसना या भर्ग वढ़ति (जिला वही है जो भगवान्‌ शिव के तेज का 
वर्णन करे) ते नबने ये ईक्षेते (नेत्र वही हैं जो उनके दर्शन करें) कौ एवं 
करो यौ सदा अर्चतः (वे ही दोनों हाथ हैं जो सदा उनकी अर्चना करते 
रहें) स॒ एवं क़ृत-क़ृत्य : य : स्परति (वही भक्त धन्य है जो उनका स्मरण 
करता है )। 
रसना वही जो उनका गुणगान करे, दो नेत्र वही जो उनका दर्शन करें, 
वे ही हाथ हैं जो उनकी अर्चना करें, और उनका स्मरण ही करने योग्य 
कार्य है। 
(६५) 
अतिमूदुलौ मम चरणा- 
वतिकठिनं ते मनो भवानीश। 
इति विचिकित्सां संत्यज 
शिव कथमासीद्‌ गिरौ तथा प्रवेश: ॥ 
यम चरणौ अति ख़दलौ (मेरे चरण अत्यंत कोमल हैं) ते गन: आति कठिन 
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(तेरा हृदय अत्यन्त कठोर है) भ्रवानीश (हे भवानीपते शिव!) झ्ञति 
विचिकित्सां संत्यज (इस सोच-विचार को त्याग दीजिये) शिव (हे शिव!) 
कथा गिर प्रवेश: कथं आसीद (पहाड़ों पर प्रवेश कैसे हुआ !)। 

“मेरे चरण कोमल हैं, इसका हृदय कठोर है” इस सोच-विचार को, 
है गिरिजापति! त्याग दीजिये। हे शिव! पर्वतों पर आपका प्रवेश कैसे हुआ ? 
(६६) 

धैर्याड्डशेन निशभूत 
रभसादाकृष्य भक्तिश्ुद्डलया। 
पुरहर चरणालाने 
हृदयमदेभं बधान चिटहन्त्रे:॥ 
धैर्य-अद्शशेन (धीरजरूपी अंकुश से) 'िश्रत्तं रभ्साद्‌ आकृष्य (शीघ्र ही 
दृढ़ता से खींचकर) भक्ति-शछलया (भक्तिरूपी श्रृंखला से) पुरहर (हे 
त्रिपुरारे)) समर हृदय इस (मेरे हृदयरूपी मदमस्त हाथी को) चरण-आलाने 
(आपके चरणों के खम्भे से) ।चिद्ृयत्त्रै: (ब्रह्मज्ञान की बेड़ियों की सहायता 
से) क्धान (बाँध दीजिये)। 
हे त्रिपुरारे! मेश हृदय मदमस्त हाथी जैसा है। इसे घैर्य के दृढ़ अंकुश 
से, शीघ्र ही जोर से खींचकर भक्तिरूपी श्रृंखला से, ब्रह्मज्ञान की बेड़ियाँ 
डालकर आपके चरणों के खंभे से बाँध दीजिये। 
(६७) 
प्रचरत्यभित: प्रगल्भवृत्त्या 
मदवानेष मन:करी गरीयान्‌। 
परिगृह्य नयेन भक्तिरज्ज्वा 
परमस्थाणुपद॑ दृढं नयामुम्‌।॥ 
मनः करी (मेरा मनरूपी हाथी) यरीयान्‌ (बड़ा बलवान है) ग्रयल्थवृत्या 
(बड़े उद्दंडरूप से) अशभिव: ग्रच्रति (इधर-उधर चारों ओर घूमता है) एफ 
मदवान्‌ (यह मद में मस्त हो रहा है) नयेन परिगृह्य (कुशलता से इसे वश 
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में कर) भ्रक्ति-एज्ज्वा' (भक्तिरूपी रस्सी से) हुं परमस्थाणुपद अर तय 
(इसको दृढ़ स्थान (स्थाणु, शिव) पर ले जाइये।) 
हे परमेश्वर! मेरा मन अत्यंत बलवान्‌ मदमस्त हाथी के समान है। यह 
बड़ो उद्दंड होकर इधर-उधर, चारों ओर, घूमता है। इसे चतुराई से वश 
में कर, भक्तिरूपी रस्सी से दृढ़ स्थान (स्थाणुपदं का अर्थ शिव के चरण 
भी है) पर ले जाइये। 
(६८) 


सर्वालड्वारयुक्तां सरलपदयुतां साथुवृत्तां सुबर्णा 
सद्धिस्संस्तूयमानां सरसगुणयुतां लक्षितां लक्षणाव्याम्‌। 
उद्यद्भूषाविशेषामुपगतविनयां द्योतमानार्थरिखां 
कल्याणीं देव गौरीप्रिय मम कविताकन्यकां त्वं गृहाण।॥ 
यौरीक्िय देव (हे गौरीशंकर!) मम कविता-कन्यकां त्वं गह्मण (मेरी 
कवितारूपी कन्या को आप स्वीकार करें) सवलिझ्ञखुक्तां (ये मेरी 
कविता-कन्या-सब अलंकारों से युक्त है) सरलपददुतं (सरल, सीधी 
गतिवाली है) साध्नक्गत्तां (पवित्र वृत्ति वाली है) छुवर्णा (गौरवपूर्ण है) स्िः 
स्तूयम्रान्ं (भले लोगों से प्रशंसनीय है) सरसयुणबुर्त्ां (रसपूर्ण गुणों से युक्त 
है) लक्षितां लक्षणात्याय॒ (आदर्श है और शुभ-लक्षणों से युक्त है) उद्यद्‌ 
भ्रृष्ाविशेषां (उज्ज्वल आभूषणों से सुशोभित है) उपयत-विनियां (बड़ी 
विनयशील है) द्योतम्रान-आर्थ-रेखां (इसकी हथेली पर शुभ अर्थ पूर्ण रेखायें 
हैं) कल्यार्णी (शुभा को)। 

* (यह बड़ा सुन्दर और महत्त्वपूर्ण पद है। इसमें आचार्य नवयौवना 
कमनीय कन्या के साम्ज रूपक द्वारा इस स्तोत्र के गुणों का वर्णन कर रहे 
हैं। शब्दार्थ में सौभाग्यकांक्षिणी कन्या के गुणों का वर्णन हैं यहाँ कविता 
के गुण बताये जा रहे हैं।) 

है गौरीशड्र देव, मेरी इस कविता-स्तोत्र को स्वीकार कीजिये। यह 
शब्दालंकार और अर्थालंकारों से युक्त है। इसकी सरल शैली है। इसकी 
सीधी वृत्ति है। इसमें उपयुक्त वृत्त हैं। उत्तम वर्ण हैं। इसकी मनीषियों ने 
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प्रशंसा की है। इसमें नवरसों के गुण हैं। इसका उद्देश्य शुभ है। यह काव्य 
लक्षणों से युक्त है। उज्ज्वल विशेषताओं वाली है, और इसकी कोमल गति 
है। इसकी अर्थसारिणी बड़ी महत्त्वपूर्ण है। यह पाठकों के लिये कल्याणकारी 
है। 
(६६) 
इदं ते युक्त वा परमशिव कारुण्यजलधे 
गतौ तिर्यग्रूपं तब पदशिरोदर्शनधिया। 
हरिब्रह्माणौ तौ दिवि भुवि चरन्तौ श्रमयुतौ 
कर्थ शंभो स्वामिन्कथय मम वेद्योडसि पुरतः॥ 

कारण्यजलधे परमशिव (हे करुणासागर परमशिव!) हद ते उक्त वा (क्या 
आपके लिये यह उचित है?) हर््रह्लाणौ (विष्णु और ब्रह्मा) तव पदशिरः- 
क्शनधिया (आपके पैर और शिर का दर्शन करने की इच्छा से) 7तिर्यक्‌ 
रूप गतौ (टेढ़ा हंस और शूकर का रूप लिया) तो दिवि भ्रुवि चरन्तौ 
#मदुतौ (वे दोनों आकाश और पृथिवी के भीतर आते-आते थक गये) 
स्वामित्र कक्षय (हे स्वामिन्‌ बताइये) कथ॑ ग्रय पुरतः वेद्य: असि (मेरे सामने 
शीघ्र ही कब प्रकट होंगे)। 

हे करुणासागर परमकल्याणकारिन्‌ शिव! क्‍या आपके लिये यह उचित 
है कि आपके पैर और शिर का दर्शन करने की कामना से ब्रह्मा और 
विष्णु को हंस और शूकर का टेढ़ा रूप धारण करना पड़ा। तब भी वे 
आकाश और पृथ्वी के भीतर दूँढते-ढूँढते थक गये। शंभो स्वामिन्‌! आप 
ही बताइये कि मेरे समक्ष आप किस भाँति प्रकट होंगे। 

यहाँ एक पौराणिक आख्यान की ओर संकेत है। पद्य २३ में भी इस 
आख्यान की चर्चा की जा चुकी है। एक बार ब्रह्मा और विष्णु में इस 
बात पर विवाद हो गया कि दोनों में बड़ा कौन है। इस विवाद को निपटाने 
के लिए भगवान्‌ शिव एक ज्योतिर्लिक्न के रूप में प्रकट हुए जिसका कोई 
ओर-छोर दिखाई नहीं देता था। ब्रह्मा और विष्णु दोनों में इसके किसी 
छोर पर पहले पहुँचने वाले को बड़ा मानना स्वीकार किया गया। ब्रह्मा 
हंस बनकर आकाश की ओर उड़े और विष्णु ने शूकर बन कर पृथ्वी के 
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नीचे खोदना आरंभ किया। दोनों ही जब किसी ओर-छोर तक नहीं पहुँच 
सके, तो नतमस्तक होकर भगवान्‌ शिव को ही परमदेव मानकर उनकी 
स्तुति करने लगे। 
पुष्पदनन्‍्त ने भी शिवमहिम्नः स्तोत्रम्‌ में इस आख्यान की ओर संकेत 

किया है--- 

ववैस्वर्य याद. युुपरि विध्यों. हरि: 

परिच्छेत्ु यातावनलग्रनलस्कन्धवपुष: / 

वो. भक्तिश्रद्धभरगुरुग॒णदृभ्यां. गिरिश. यत्‌ 

स्वयं तसस्‍्थे ताभ्यां तव ।किमजुवृत्तिन फलावि॥ 

(हे गिरिश! आपका जो लिज्ञाकार तेजस रूप प्रकट हुआ उसके ओर- 
छोर का पता लगाने के लिये. ब्रह्मा हंस बनकर ऊपर की ओर तथा विष्णु 
शूकर बनकर नीचे की ओर गये। वे दोनों ही पार पाने में असमर्थ रहे। 
तब दोनों ने श्रद्धा और भक्ति पूर्वक नतमस्तक हो आपकी स्तुति की, और 
आप प्रकट हुए)। 

(१००) 
स्तोत्रेणालमहं प्रवच्मि न मृषा देवा विरिश्वादयः 
स्तुत्यानां गणनाप्रसड्गसमये त्वामग्रगण्यं विदुः। 
माहात्म्याग्रविचारणप्रकरणे धानातुषस्तोमवद्‌ 
धूतास्त्वां विदुरुत्तमोत्तमफलं शंभो भवत्सेवका:॥ 
स्वोत्रेण अल॑ (स्तोत्र अब समाप्त हुआ) अह य्रष्टा न ग्रवच्यि (मैं असत्य 
नहीं बोल रहा हूँ) भवत्सेवका: विश्थि-आदय: देवा (आपके सेवक ब्रह्मा 
आदि देवता) रुत्यानां गणना-प्रसक्षू-समगे (जिनकी स्तुति की जानी 
चाहिये, स्तुतियोग्यों की गणना के प्रसज्ञ के समय) त्वां अग्रयण्य॑ बिढुः 
(आपको प्रथम पूज्य माना) याह्मत्य-अग्रक्‍विचारण-प्रकरणे (महात्म्य के 
आधार पर अग्रणी के विषय में विचार करते समय) धानाहुष्स्तोयबत्‌ (धान 
के ऊपर भूसे के समान) धूत्ा: (उड़ गये, हल्के पड़ गये) शांभो त्वां 
उत्तग्रेत्तमफल वह: (हे शंभो! आपको उत्तम से उत्तम आदर्श माना) 
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अब स्तोत्र की समाप्ति। मैं बढ़ा-चढ़ा कर असत्य बात नहीं कह रहा 
हूँ। आपके सेवक ब्रह्मा आदि देवता जब स्तुतियोग्यों की गणना करने लगे 
तो आपको ही अग्रगण्य स्वीकार किया। माहात्म्य में अग्रणी-प्रथमपूज्य के 
विचार प्रकरण में दूसरे देवता धान के भूसे के समान उड़ गये, व्यर्थ समझ 
गये। शंभो आपको ही उत्तमोत्तम फल-आदर्श स्वीकार किया गया। 

इस स्तोत्र के हिन्दी अनुवाद और संक्षिप्त व्याख्या में स्वामी तपस्यानन्द 
और टी. एम. पी. महादेवन द्वारा संपादित संस्करणों से बड़ी सहायता मिली 
है। यदि उनकी व्याख्या के प्रकाश में भी मुझसे कुछ भूलें हुई हों तो यही 
कह सकता हूँ, 'समुझि परी कछु मति अनुसारा। 
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(१) 
आदी कर्मप्रसड्रात्‌ कलयति कलुषं मातुकुक्षौ स्थितं मां 
विप्मूत्रामेध्यमध्ये क्थयति नितरां जाठरों जातवेदा:। 
यदद्वै तत्र दुःखं व्यथयति नितरां शक्यते केन वक्तुं 
क्षन्तव्यों मेडपपराध: शिव शिव शिव भो: श्रीमहादेव शम्भो। 
आदौ (आरम्भ में) कर्मप्रसक्नत्‌ (कर्म के फलस्वरूप) कलुक (पाप) 
मातूकुक्षौ स्थित ग्रां कलय्ति (मां की कोख में स्थित मुझे बाँधता है) 
विष्यूत्र-अग्रेध्य-मध्ये (गन्दे विष्ठा-मूत्र के मध्य में) जाठर: जातवेदाः 
(जठरानि) नित्य क्रक्यति (लगातार, बिस्तर तपाता है) यत्‌ यत्‌ कै तत्र 
इःखं (जो-जो वहाँ दुःख) निकट व्यक्षयति (निरन्तर व्यथित करता है) केन 
वक्‍्हुं शक्कते (उन्हें कौन बता सकता है?) शिव महादेव शम्भो क्षन्तव्यः 
में अफ्राधः (हे महादेव शिव शम्भो! उस अपराध को, जिसके कारण मुझे 
ये दुःख भोगने पड़ते हैं, क्षमा कीजिये) 
पूर्व में किये कर्मों के फलस्वरूप किया हुआ पाप मुझे मां की कोख 
में डाल देता है। वहाँ गन्दे विष्ठा-मूत्र में पड़े हुए मुझको जठराम्नि निरन्तर 
तपाती रहती है। वहाँ कैसे-कैसे दुःख झेलने पड़ते हैं इसे कौन बता सकता 
है? हे शिव! हे शिव! हे शिव! हे महादेव शम्भो! मेरे अपराध क्षमा 
कीजिए। 
(२) 
बालये दुःखातिरेकान्मललुलितवपु: स्तन्यपाने पिपासु- 
ना शक्तिश्नेन्द्रियेभ्यो भवगुणजनिता जन्तवो मां तुदन्ति। 
नानारोगातिदुःखाद्गनदितपरवश: शंकर न स्मरामि 
क्षन्तव्यो मेडपराध: शिव शिव शिव भो: श्रीमहादेव शम्भो॥ 
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बालगे ढु:ख-अतिरिक: (बचपन में दुःख की अधिकता रहती थी) 
गललुलितवएु: (शरीर मल-मूत्र की गंदगी में लिपटा रहता था) स्तन्यपाने 
पिपाहु: (मां का दूध पीने की लालसा बनी रहती थी) इल्ियेभ्यः न उ 
शक्त: (इन्द्रियों में कुछ भी करने की सामर्थ्य न थी) भवगुणजनिता जन्तव: 
(शैवी माया से उपजे जीव-जन्तु) गा द्ुदन्ति (मुझे काटते, कष्ट देते थे) 
नानायेगावि-दुःखात्‌ रुवनपरक्शः (अनेक रोगों से उत्पन्न कष्ट के कारण 
विवश रोता रहता था) शक्कर न स्मयगि (तब भी, उस दुर्दशा में, शुभकर्ता 
शंकर का मुझसे स्मरण नहीं हो सका) में अपराध: क्षन्तव्य/ (मेरे अपराध 
क्षमा कीजिये) शिव शिव शिव भो यहादेव शम्भो (हे शिव! हे शिव! हे 
महादेव शम्भो! मेरे अपराध क्षमा कीजिये।) 

मेरे बचपन में दुःख ही दुःख रहे। मलमूत्र की गन्दगी में शरीर लिथड़ा 
रहता था और माँ के दूध पीने की सदा लालसा बनी रहती थी। इन्द्रियों 
से अशक्त था। भवगुणजनित शैवी सृष्टि से उत्पन्न मक्खी-मच्छः आदि 
जीव-जन्तु मुझे काटते और कष्ट देते रहते थे। अनेक प्रकार के कष्टों के 
कारण परवश मैं रोता ही रहता था। तब भी, उस अवस्था में, मैनें भगवान 
शंकर का स्मरण नहीं किया। हे शिव शम्भो! मेरे अपराधों को क्षमा 
कीजिये। 

(३) 
प्रौढोडह॑ यौवनस्थो विषयविषधरै: पञ्चभिर्मर्मसन्धौ 
दष्टो नष्टो विवेक: सुतथधनयुवतिस्वादसौख्ये निषण्ण:। 
शैवीचिन्ताविहीन॑ं मम हृदयमहो मानगर्वाधिरूढं 
क्षन्तव्यों मेडपराध: शिव शिव शिव भो: श्री महादेव शम्भो॥ 

अहं प्रैद: यौवनस्थ्ः: (अब मैं युवा अवस्था में बड़ा हुआ) फ्रथभि: विषय 
विषधरै: (विषय रूपी पाँच विषधर सर्पों ने) मर्भसन्‍्धौ दष्टः (मर्मस्थानों में 
डँस लिया) विवेकः नष्ट: (विवेक नष्ट हो गया) झुत-धन-बुवावि-स्वाद- 
सौख्ये निषण्णः (युवती, सुत, धन के स्वाद के सुख में डूब गया) 
शैवीचिन्ताविद्वीन॑ गम हृदयं (कल्याणकारी भगवान्‌ शिव के चिन्तन से 
विहीन मेरा मन) अहो मान-यर्व-अधिरूढं (हाय! झूँठे घमण्ड और मान- 
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बड़ाई से भर गया) क्षन्तव्य: म्रेउपयध: (मेरा अपराध क्षम्य है, मैंने बहुत 
दुःख भोग लिया) 
जब मैं यौवन में कुछ प्रौढ़ हुआ तो, विषयरूपी पाँच विषधरों ने मेरे 
मर्मस्थलों को डँसना आरंभ कर दिया। मैं विवेकहीन हो गया। युवतियों, 
वेटा-वेटियों और धन के भोग में अंधा होकर डूब गया। उस अवस्था में 
भी मुझे कल्याणकारी भगवान्‌ शिव का स्मरण नहीं रहा। मेरा हृदय झूँठे 
घमण्ड और मान-बड़ाई की लालसा से भर गया। हे शिव! हे शिव शम्भो! 
मेरे अपराधों को क्षमा कीजिये। 
(४) 
वार्द्धक्ये चेन्द्रियाणां विकलगतिमतिश्चाधिदैवादितापै: 
ग्राप्तै रोगै विंयोगैव्यसनकृशतनोर्ज्ञप्तिहीनं च दीनम्‌। 
मिथ्यामोहाभिलाषैरभ्रमति मम मनो धूर्जटेध्यानशून्य॑ 
क्षन्तव्यो मेडपपराध: शिव शिव शिव भो: श्रीमहादेव शम्भो॥ 
वार्धक््ये च्र॒ (वृद्धावस्था में भी) इ्रियाणां (इन्द्रियों की) विकलयतियाति: 
(गति और मति शिथिल हो गई है) आधिदेव आदि ताप: (आधिदैविक 
आदि कष्टों से) ग्रा्चैः (प्राप्त हुए) येगैः वियोगेः ठु व्यसनक़ृश तनो: (रोगों 
और वियोगों से शरीर जर्जर हो गया) ज्ञीमिह्ीन च॒ दीन (ज्ञाशून्य और 
दीन) मगर यनः विध्या योह अभिलाएै: श्रणति (मेरा मन झूठे मोह और 


थोथी अभिलाषाओं में चक्कर खा रहा है) धूजटे: ध्यानशून्यं (शिव के 
चिन्तन से शून्य) हे शिव शम्भो! मेरे अपराध क्षमा कीजिये। 


अब बुढ़ापे में, जब इच्ध्रियों की गति शिथिल पड़ गई है, और बुद्धि 
निर्बल हो गई है; आधिदैविक आदि कष्टों, पापों, रोगों, वियोगों से शरीर 
दीन और दुर्बल हो गया है; भगवान्‌ शिव के चिन्तन से शून्य मेरा मन 
मिथ्या मोह और थोथी अभिलाषाओं में भटक रहा है। हे शिव! हे शिव! 
है शिव! हे महादेव शम्भो! मेरे अपराध क्षमा कीजिये। 


पिछले चार पदों में गर्भावस्था, बाल्यावस्था, युवावस्था और वृद्धावस्था 
के दुःखों का सजीव और मार्मिक वर्णन है। प्रत्येक अवस्था की विवशताएँ, 


व्छ& 
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व्यर्थ भ्रम और आधि-व्याधियाँ हैं। ये सब पूर्व में किये गये अपराधों, पापों 
का फल है। भगवान्‌ शिव से इन दुखों से छुटकारा पाने के लिये अपराध 
क्षमा करने की प्रार्थना की गई है। 


(५) 
नो शक्यं स्मार्तकर्म प्रतिपदगहने प्रत्यवायाकुलाब्ये 
श्रौते वार्ता कथ्थं मे द्विजकुलविहिते ब्रह्ममार्गानुसारे। 
नास्था धर्मे विचारे श्रवणमननयो: किं निदिध्यासितव्यं 
क्षन्तव्यो मेडपराथध: शिव शिव शिव भो श्रीमहादेव शम्भो॥ 


अतिपदयहने ग्त्यकाय (पल-पल में विपरीत कर्म से) आकुलाब्ये (आकुल 
होने के कारण) स्थार्तकर्म न उ शक्य (स्मृति निर्धारित कर्म भी नहीं बन 
पड़ते) ढिजकुलाबिहिते (ब्राह्मणकुल के लिये निर्धारित) मरायदुसारे ब्रह्ममार्गे 
(ब्रह्ममार्ग में मार्गस्वरूप) #ते (श्रुति निर्धारित) कर वार्ता (उनकी तो बात 
ही क्या?) न आस्था धर्मे (धर्म में आस्था नहीं है) न अवण-मननयरो: 
विचारः (न भगवान्‌ की भक्ति के श्रवण-मनन में विचार लगते हैं) #किं 
निविध्याधितव्यं (किसका कैसे ध्यान किया जाय) क्षन्तव्यों मेउपराधः (मेरे 
अपराध को क्षमा कीजिये) 

पद-पद पर मैं गहन अपराध-विपरीतकर्म- कर रहा हूँ। मुझसे स्मार्त 
कर्म नहीं होते। ब्राह्मणों के लिये साररूप में ब्रह्मप्राप्ति के लिए निर्दिष्ट कर्मों 
की तो बात ही क्‍या? मेरी धर्म में आस्था नहीं है, भगवान्‌ के गुणों के 
श्रवण-मनन के विचार भी नहीं आते। ध्यान किसका और कैसे किया 
जाय ? हे शिवशम्भो! मेरे अपराध क्षमा करें। 

यहाँ एक चेतावनी आवश्यक है। आचार्य यहाँ अपनी नहीं, किसी 
काल्पनिक अपराधी की आर्त प्रार्थना कर. रहे हैं। यह अपराध क्षमापन 
स्तोत्र है। जब तुलसीदास कहते हैं, 'मो सम कौन पतित खल कामी ?” 
तो यह स्वयं उनकी वास्तविकता का वर्णन नहीं है। अपराध क्षमा की 
प्रार्था। की यह शैली है। जब यामुनाचार्य स्तोत्ररत्नम्‌ में कहते हैं कि “न 
निन्दितं कर्म तदस्ति लोके सहस्रशो यन्न मया व्यधायि” तो यह आत्मग्लानि 
नहीं, आल्मशोधन की क्रिया है। 
स्तो० १३ 


तो स्तोत्रसत्चयः 


(६) 
स्नात्वा प्रत्यूषकाले स्नपनविधिविधौ नाहतं गाड़्तोय॑ 
पूजार्थ वा कदाचिद्वहुतरगहने5खण्डबिल्वीदलानि। 
नानीता पद्ममाला सरसि विकसिता गन्थपुष्पे त्वदर्थ 
क्षन्तव्यों मेडपराध: शिव शिव शिव भो: श्रीमहादेव शम्भो॥ 
प्रत्यूषकाले स्मात्वा (प्रातःकाल स्नान करके) स्नपररविधिविधौ (आपका 
अभिषेक करने की विधि में) ग्ाज़तोय न आहत (मैं गड्जाजल नहीं लाया) 
न वा कवाचित्‌ बहुतरगहनात्‌ (न कभी घने वन से) अखण्ड-बिल्वीदलारि 
(बिल्वपत्र ही तोड़ कर लाया) न सरासि विकामित-पद्रमाला आनीता (न 
ही मैंने सरोवर में खिले हुए कमलों की माला लाकर ही आपको अर्पण 
की) यन्धूएुष्पे त्ववर-अर्थ (आपके लिये सुगंधित फूलों में) क्षन्तव्यो 
मे5पराध: (मेरे अपराध क्षमा कीजिये) 
मैने सूर्योदय के समय स्नान कर, आपके अभिषेक के लिये, गन्नाजल 
अर्पण नहीं किया। न आपकी पूजा के लिये मैंने गहन वन से विल्वपत्र 
तोड़ कर आपको समर्पित किये। आपके लिये सुगंधित सरोवर में खिले 
कमलों की पुष्पमाला भी मैंने नहीं बनायी। हे महादेव शम्भो! मेरे अपराध 
क्षमा कीजिये। 
पिछले पचद्यों में अपराधों के लिये क्षमा मांगी गई। अब इन पढों। में, 
जो करना चाहिये था, वह नहीं किया, इसके लिये क्षमा प्रार्थना है। 
(७) 
दुग्धैर्म ध्वाज्ययुक्तेदीिधिसितसहितै: स्नापितं नैव लिड्ड 
नो लिप्त चन्दनादः कनकविरचितै: पूजितं न प्रसूनैः। 
धूपै: कर्पूरदीपैर्विविधरसयुतैर्नैव भक्ष्योपहारैः 
क्षन्तव्यो मेडपराध: शिव शिव शिव भो: श्रीमहादेव शम्भो॥ 
मध्ठ-आज्यदुक्तै: (शहद और पिघले हुए घी से युक्त) दधषि-सित-सहितेः 
(दही और शर्करायुक्त दूध सहित - पश्चामृत) लिक' न उ स्नापिवं 
(शिवलिज़् का अभिषेक नहीं किया) न उ लिग्नं चन्‍दन-आहद्यैः (और न 
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चन्दन आदि का आलेप किया) कनक-विरचितेः अखबूनेः न कूजित (न धतूरे 
के खिले हुए फूलों से पूजा की) धूपैः कपूरिदीपी: वविविधरसदुतैः भ्क्ष्य- 
उपहार: (धूप और कपूर का दीपक तथा विविध रसयुक्त नैवेद्य समर्पण से) 
क्षन्तव्यों मेउडपराधकः (मेरे अपराध को क्षमा कीजिये)। 
मैंने मधु, पिघला हुआ घी, दही और मीठे दूध से शिवलिन्न का 
अभिषेक नहीं किया। न चन्दन आदि का लेप किया। धवूरे के खिले हुए 
फूल, धूप, दीप, कर्पूर की आरती से पूजा नहीं की। न मैंने विविध रसों 
से युक्त नैवेद्य ही अर्पण किया। हे शिव! हे श्रीमहादेव शम्भो! मेरे अपराध 
क्षमा कीजिये। 
(८) 
ध्यात्वा चित्ते शिवाख्यं प्रचुरतरधनं नैव दत्त द्विजेभ्यो 
हव्यं ते लक्षसंख्यैहुतवहवदने नार्पितं बीजमन्त्रै:। 
नो तप्तं गाड़तीरे ब्रतजपनियमै रुद्रजाप्यैर्न वेदैः 
क्षन्तव्यो मेडपराध: शिव शिव शिव भो श्री महादेव शम्भो॥ 
चित्ते शिवाख्यं ध्यात्वा (चित्त में शिव नाम का ध्यान कर) ढ्विजेभ्यो 
अचुरधनं न एवं दर्क्त (ब्राह्मणों को दान में प्रचुर धन नहीं दिया) लक्षसख्य: 
बीजयन्त्रै: (एक लाख बीजमन्त्रों से) हुतव्हवदने हव्यं ते न आर्थितं (अग्नि 
में आहुतियाँ नहीं दी) व्रतजपनियमै: (ब्रत और जप के नियमों के साथ) 
रजाप्यै: (रुद्रजाप सहित) वेढैः (वेद विधियों से) ग्रक़तीरे न उ तफ्मं (गद्लातीर 
पर तपस्या नहीं की) क्षन्तव्यों ग्रेडप्शाधः. (मेरा अपराध क्षमायोग्य है) 
मैंने शिवनाम चित्त में ध्यान कर, ब्राह्मणों को प्रचुरधन की दक्षिणा नहीं 
दी। एक लाख बीजमन्त्रों सहित अग्नि में आहुतियाँ भी नहीं दी। रुद्रजाप, 
ब्रत-जप-नियमों का पालन करते हुए वेदविधि के अनुसार- गज्ञातीर पर 
तपस्या भी नहीं की। हे शिव! हे श्री महादेवों शम्भो! मेरा अपराध क्षम्य 
है। क्षमा करने योग्य है। मेरे अपराध को क्षमा कीजिये। 
(६) 
स्थित्वा स्थाने सरोजे प्रणवमयमरुत्कुण्डले सूक्ष्ममार्गे 
शान्ते स्वान्ते प्रलीने प्रकटितविभवे ज्योतिरूपे पराख्ये। 


स्तोत्रसथ्यः 


लिज्ञग्रे ब्रह्मगाक्ये सकलतनुगतं शड्डरं न स्मरामि 
क्षन्तव्यो मेषपपराध: शिव शिव शिव भो: श्रीमहादेव शम्भो॥ 


यूक्ष्ययार्गे (सूक्ष्ममार्ग से गन्तव्य) ग्रणवम्यमरुत्कुण्डले सरोजे (प्रणबनाद रूपी 
कमल में) स्‍स्थित्वा स्थाने (उस स्थान पर पहुँचकर) शान्ते चु-अन्ते ग्रलीने 
(प्रशान्त में लीन हो जाते हैं) ज्योतिरूपे प्रकाटितविभवे पराख्ये (ज्योतिरूप 
शान्त परमतत्त्व में लीन हो जाते हैं) लिछख्ग्गे ब्रह्मगक्‍्ये सकलतूदुग्वं 
(सर्वान्तरयामी आपका) शड़रं न स्मय्यमि (भगवान्‌ शह्लर का स्मरण नहीं 
कर पाता) क्षन्तव्यों मेडपटाध: (मेरा अपराध क्षमा योग्य है) 


सहस्रदल कमल में पहुँचकर प्राणसमूह- इन्द्रियाँ - प्रणव नाद में लीन 
हो जाती हैं। इस कमल तक सूक्ष्ममार्ग से ही पहुँचा जा सकता है। वहाँ 
पहुँचने पर वेद के वाक्यार्थ आविर्भूत ज्योतिरूप शान्त परमतत्त्व में 
प्राणसमूह लीन हो जाते हैं। उस सहस्रदल कमल में स्थित होकर, हे 
भगवन्‌ शम्भो! मैं आप सर्वान्तयामी का स्मरण नहीं करता हूँ। हे शिव! 
हे शिव! हे शिव! हे श्रीमहादेव शम्भो! मेरे अपराध क्षमा कीजिये। 
(१०) 
नग्नो निःसड्शुद्धस्त्रिगुणविरहितो ध्वस्तमोहान्धकारो 
नासाग्रे न्यस्तदृष्टिविंदितभवगुणो नैव दृष्ट: कदाचित्‌। 
उन्मन्यावस्थया त्वां विगतकलिमलं शंकरं न स्मरामि॥ 
क्षन्तव्यों मेडपराथ: शिव शिव शिव भो: श्रीमहादेव शम्भो॥ 
नलः-निःसक़-शुद्ध:-तियुण-विराहितः (वस्त्रविहीन, सबन्नरहित, शुद्ध और 
त्रिगुणातीत होकर) मरोह-अन्धकारः ध्वस्त: (मोहरूपी अन्धकार को हटाकर) 
नासा-अग्रे न्यस्तद्षष्टि: (नासिका के अग्रभाग में दृष्टि स्थिर कर) 
विवितभव-गुणः (भगवान्‌ शंकर के गुणों को जानकर) न एवं दुष्ट: 
कदाचित्‌ (कभी आपके दर्शन नहीं किये) उन्मनी-अवस्थया (उन्मनी 
अवस्था से) विग्तकलिमल त्वां शंकर न स्मयागि (कलिमल रहित आप 
भगवान्‌ शंकर का स्मरण नहीं किया) क्षन्तव्यों मेउप्रशाधः (हे शिव! मेरे 
अपराध को क्षमा कीजिये।) 


शिवापराधक्षमापनस्तोत्रम्‌ 


नग्न, निसःज्ज और शुद्ध होकर तथा तीनों गुणों को पारकर, मोहरूपी 
अन्धकार को हटाकर और नासिका के अग्रभाग में दृष्टि स्थिर कर, मैंने 
आपके गुणों को जानकर कभी आपके दर्शन नहीं किये। उन्‍्मनी अवस्था 
से कलिमलरहित आपका कभी स्मरण नहीं किया। हे शिव! हे शिव! हे 
शिव! हे श्रीमहादेव शम्भो! मेरा अपराध क्षमा करने योग्य है। 


(११) 
चन्द्रोद्धासितशेखरे स्मरहरे गड्जाधरे शंकरे 
सर्पैर्भूषितकण्ठकर्णविवरे नेत्रोत्थवैश्वानरे। 
दन्तित्वक्कृतसुन्दराम्बरधरे त्रैलोक्यसारे हरे 
मोक्षार्थ कुरु चित्तवृत्तिमखिलामन्यैस्तु कि कर्मभि:॥ 


चनर-उच्बरापितशेखरे (नवीन चन्द्रकला से जिनका मस्तक चमक रहा है 
उनमें) स्मरहरे (उनमें जिन्होंने कामदेव के घमण्ड को ध्वस्त किया) यज्ञधरे 
(उनमें जिन्होंने गल्लाजी को अपनी जटाओं में धारण कर रखा है) शकरे 
(जो मजञलस्वरूप हैं उनमें) सर्प शृक्षित-कण्ठ-कर्ण-/विवरे (जिनका कण्ठ 
और कान सर्पों से विभूषित हैं) नेत्र-उत्थ-वैश्वानरे (नेत्रों से अग्नि प्रकट 
हो रही है) दत्तित्वक्कृत (गजचर्म से बने) झुन्दर-अस्बर-धरे (सुन्दर वस्त्र 
धारण करने वाले में) ज्रैलोक्यसारे (जो त्रिलोकी के सार हैं उनमें) हरे 
(भगवान शह्जडर में) आखिला उचित्तव्त्तिं (सम्पूर्ण चित्तवृत्तियों को) गोक्षार्थ 
कुरु (मोक्ष प्राप्ति के लिये लगा दे) अन्‍्ये: हु कि कर्म: (दूसरे कर्मों से 
क्या प्रयोजन ?) 

जिन भगवान्‌ शंकर का चन्द्रकला की कान्ति से ललाट चमक रहा 
है, जिन्होंने कामदेव को परास्त किया था, जिन्होंने गड़्ाजी को अपनी 
जटाओं में धारण कर रखा है, जो कल्याणस्वरूप हैं, कण्ठ और कानों में 
जिन्होंने सर्पों के आभूषण पहन रखे हैं, जिनके नेत्रों से अग्नि निकल रही 
है, गजचर्म को लपेटे हुए हैं, तथा जो त्रिलोकी के एकमात्र सार हैं- उन 
भगवान्‌ शिव में, मोक्ष के लिये, अपनी सम्पूर्ण चित्तवृत्तियों को लगा। दूसरे 
कर्मों से क्‍या प्रयोजन ? 


(१२) 
कि वानेन धनेन वाजिकरिभि: प्राप्तेन राज्येन कि 
किं वा पुत्रकलत्रमित्रपशुभिर्देहिन गेहेन किम्‌। 
ज्ञात्वैतत्क्षणभड्डरं सपदि रे त्याज्यं मनो दूरतः 
स्वात्मार्थ गुरुवाक्यतो भज भज श्रीपार्वतीवल्लभम्‌।॥ 
किं वा अनेन धनेन (इस धन से क्या?) वाजि-कारिभिः यज्येन (कि (घोड़े, 
हाथी और राज्य आदि से भी क्या?) ककिं वा बुत्न-कलब्र-मित्र-पशुनिः 
(अथवा बेटे, पत्नी, मित्र और पशुओं से क्या?) देहेन ग्रेहेन किय (इस 
देह और घर-गृहस्थी से भी क्या?) ज्ञात्वा एतब्‌ क्षणभक्करं (इस सब 
आडम्बर को. क्षणभन्जनर जानकर) रे मनः सपबि दूरतः त्याज्यं (अरे मूर्ख 
मन! इन सबको शीघ्र दूर-से ही त्याग दे) स्व-आत्मा-अर्थ युरुवाक्यव:ः 
(गुरु वचनानुसार अपनी आत्मा के लिये) अ्रीपार्वीवल्लभं भज (उमाकान्त 
भगवान्‌ शिव का भजन कर) 
इन धन, घोड़े, हाथियों और राज्य आदि की प्राप्ति से क्या? पत्नी- 
पुत्र-मित्र और पशुओं से भी क्या? देह और गेह का भी क्‍या महत्त्व है? 
इन सब को क्षणभज्जर पहचान कर शीघ्र ही हे मन! इन्हें दूर-से ही त्याग 


दे। अपनी आत्मा के लिये- आत्मानुभव के लिये- उमाकान्त भगवान्‌ शिव 
का भजन कर। 


(१३) 
आयुर्नश्यति पश्यतां प्रतिदिन याति क्षयं यौवन 
प्रत्यायान्ति गता: पुनर्न दिवसा: कालो जगद्भक्षकः। 
लक्ष्मीस्तोयतरड़्भड़चपला विद्युच्चलं जीवितं 
तस्मान्मां शरणागतं शरणद त्वं रक्ष रक्षाधुना।॥। 
प्रतिकिन पश्यवां आवुर्नश्याति (देखते-देखते प्रतिदिन आयु क्षीण हो रही है) 
यौवन क्षय याति (यौवन का दिन-दिन क्षय हो रहा है) यवाः विवसाः इुनः 
न ग्राति आयान्ति (बीते हुए दिन कभी लौटकर नहीं आते) काल: जंगद्‌ 
भक्षकः (काल समस्त जगत्‌ को खा रहा है) लक्ष्मी: तोयतरज़-भज़-चपला 


शिवापराधक्षमापनस्तोत्रम्‌ 
(लक्ष्मी जल की तरज्नों के समान चश्वल है) विद्ुच्चल॑ जीवित (जीवन 
विजली जैसा क्षणिक है) तस्याद्‌ (इसलिये) शरणद ग्रां शरगायर्त अधुना 
त्वं रक्ष रक्ष (हे शरणागतवत्सल ! हे शरण देने वाले! शरण में आये हुए 
मुझे अब शरण दीजिये।) 

देखते-देखते, दिन-दिन, आयु नष्ट हो रही है। यौवन क्षीण हो रहा 
है। बीते हुए दिन लौटकर नहीं आते। काल सम्पूर्ण जगत्‌ का भक्षण “कर 
रहा है। लक्ष्मी जल की तरज्नों-ली चंधल है और जीवन बिजली जैसा 
क्षणिक है। इसलिये, हे शरणदायिन्‌! शरण में आये हुए को शरण में 
लीजिये, शरण में लीजिये। 

(१४) 
करचरणकृतं वाक्कायजं कर्म वा 
श्रवणनयनजं वा मानसं वाउपराधम्‌। 
विहितमविहितं वा सर्वमेतत्‌ क्षमस्व 
जय जय करुणाव्धे श्रीमहादेव शम्भो। 

कर-चरण-क्र्त (हाथ-पैर से किये हुए) कक्‍्क्रायरज (वाणी अथवा शरीर से 
उत्पन्न) कर्यर्ज वा क्षवण नयन वा ग्रान्स (आँख-कान, कर्म अथवा मन 
से उत्पन्न) विहिर्त आविलितं वा (जाने-अनजाने) सर्व एतद्‌ अपराध क्षयस्व 
(इस सम्पूर्ण अपराध समूह को क्षमा कीजिये) करुणाव्धे श्रीयह्मदेव शम्भरो 
जय जय (करुणासागर महादेव शम्भो! आपकी जय! आपकी जय!) 

जो कुछ भी हाथ पैर से किया हो; वाणी, शरीर, कर्म, कान, नाक 
अथवा मन से उत्पन्न हुआ हो; जाने-अनजाने में जो भी अपराध किये हों, 
उन सब को, हे करुणासागर! क्षमा कीजिये! हे महादेव शम्भो! आपकी 
जय! आपकी जय! 


उमामहेश्वरस्तोत्रम्‌ 


(१) 
नमः शिवाभ्यां नवयौवनाभ्यां 
परस्पराश्लिष्टवपुर्धराभ्याम्‌। 
नगेन्द्रकन्यावृषकेतनाभ्यां 
नमो नमः शह्जरपार्वतीभ्याम्‌।॥ 
नक्‍्यौवनाभ्यां शिवाध्यां (नित्यनवीन यौवनयुक्त शिव-शिवा के लिये) 
परस्पर-आए्लिष्ट-व्पु:-धराभ्याय्‌ (जिन दोनों ने एक-दूसरे को आलिब्नन में 
बाँधकर एक अर्धनारीश्वर स्वरूप धारण किया हुआ है उनके लिये) 
नगेन्रकन्या-(पर्वतराज हिमालय की पुत्री पार्वती और) वृषकेतनाश्य्रां 
(वृषभचिन्हित ध्वजाधारी भगवान्‌ शंकर के लिये) नमः (नमस्कार) 
शड्जरपारवतीभ्याय नमः: नमः (शंकर और पार्वती को बारम्बार नमस्कार) 
चिस्यौवनयुक्त (चिर युवा), परस्पर आलिडब्लन से युक्त अर्धनारीश्वर 
शरीरधारी, शिव और शिवा को मेरा नमस्कार। पर्वतराज हिमालय की पुत्री 
पार्वती और वृषभध्वज शिव, शझ्डर-पार्वती को मेरा बारम्बर नमस्कार। 
यह शिव-पार्वती दोनों के संयुक्त स्वरूप (परस्पराश्लिष्टव्पुर्धशभ्याग॒) 
के लिये नमस्कारयुक्त स्तुति है। 


चाम्पेययौराधशरीरकायै क्पूरियौरर्धधरीरकाय/ 
धम्पिलकायै च॒ जगाधराय नमः शिवायै च नमः: शिवाय॥ 
कस्तूरिकाकुड्मचर्चितावै चितारज:एुज्जविचर्चिताय/ 


कृतस्परायै विकृतस्पराय नमः शिवायै च् नगः शिवाय॥ 
(जिस अर्धनारीश्वर स्वरूप में आधे शरीर में चम्पा पुष्पों-सी गोरी 


उमामहेश्वरस्तोत्रम्‌ पृष७छ 
पार्वती और आधे शरीर में कर्पूर के समान गोरे भगवान्‌ शिव सुशोभित 
हो रहे हैं, जिन पार्वती गौरी के मस्तक पर सुन्दर केशपाश हैं, और जिन 
शिव-शंकर ने जटाजूट धारण किया हुआ है, उन शह्डर-पार्वती दोनों को 
मेरा नमस्कार। 
भगवती भवानी के शरीर पर कस्तूरी और कुछ्म का अन्नराग लगा है, . 
और भगवान्‌ शह्लर के शरीर पर चिता-भस्म है। भगवती कामदेव को 
जीवित करने वाली है, और भगवान्‌ शिव उसे भस्म करने वाले हैं। ऐसी 
भगवती पार्वती और भगवान्‌ शह्गर को प्रणाम है।) 
(२) 
नम: शिवाभ्यां सरसोत्सवाभ्यां 
नमस्कृताभीष्टवरप्रदाभ्याम्‌। 
नारायणेनार्चितपादुकाभ्यां 
नमो नमः शह्डरपार्वतीभ्याम्‌॥ 
सरस-उत्सवाश्यां (आंह्वादमय उत्सव में तन्‍्मय के लिये) नमस्कृत-अभीष्ट- 
वर-ग्रदाभ्याय्‌ (प्रणाम करने वालों को इच्छित फल प्रदान करने वालों के 
लिये) शिवाध्यां नगः (शिव-शिवा को प्रणाम) नाय्यणेन-(श्री नारायण 
द्वारा) आर्चित-(पूजित) पाहुकाश्यां (चरणपादुकाओंवाले शिव-शिवा के 
लिये) शजह्लरपावतीभ्याय॒ नये नयः (शह्लर-पार्वती को बारम्बार प्रणाम) 
जो शझ्जर-पार्वती आह्ादमय उत्सव में सदा आनंदित हैं, और नमस्कार 
करने मात्र से अभीष्ट वर देनेवाले हैं, उनके लिये प्रणाम। भगवान्‌ 
श्रीनारायण द्वारा जिनकी चरण-पादुकाएँ पूजी जाती हैं, उन शिव-शिवा के 
लिये बारम्बार प्रणाम। 
(३) 
नम: शिवाभ्यां वृषवाहनाभ्यां 
विरिश्विविष्णिवन्द्रसुपूजिताभ्याम्‌। 
विभूतिपाटीरविलेपनाभ्यां 
नमो नमः शह्डरपार्वतीभ्याम्‌।॥ 


प्द्८ स्तोत्रसञ्षयः 


वृषवाहनाभ्या (बैल पर आसीन) शिवाश्यां नगः (शिव-शिवा को 
प्रणाम) विशिचि-विष्यु-इन्र-चुप्रूजिताभ्यां (ब्रह्मा, विष्णु, इन्द्र आदि देवों से 
भलीभाँति पूजित) विशूवि-प्ाटीर-विलेप्रनाभ्यां (भस्म और सुगन्धित द्रव्यों 
के अन्ज़राग से सुशोभित) शह्जरपारवतीभ्यां नयों न: (शंकर-पार्वती को 
बारम्बार प्रणाम) 
बैल पर आसीन एवं ब्रह्मा, विष्णु, इन्द्र आदि प्रमुख देवताओं द्वारा 
भली भाँति पूजित शिव-शिवा को मेरा प्रणाम। जिन्होंने भस्म और सुगन्धित 
द्रव्यों का अद्जराग लगाया हुआ है, उन शह्नर-पार्वती को मेरा बारम्बार 
प्रणाम। 
(४) 
नमः शिवाभ्यां जगदीश्वराभ्यां 
जगत्पतिभ्यां जयविग्रहाभ्याम्‌। 
जम्भारिमुख्यैरभिवन्दिताभ्यां 
नमो नमः शड्जरपार्वतीभ्याम्‌।॥ 
जयदीश्वराभ्यां (जो समस्त ब्रह्माण्ड के स्वामी हैं उन दोनों के लिये) 
जयत्पविभ्यां (जो जगन्नाथ हैं उन दोनों के लिये) जयविय्रह्मभ्याय्‌ 
(विजयरूप शरीरधारी के लिये) नमः शिवाश्यां (शिव-शिवा को प्रणाम) 
जम्भ-अरि-मुख्यैः:-आभिव-तिशभ्यां (जो जम्भ दैत्य के शत्रु (इन्द्र) आदि 
देवों द्वारा अभिवन्दित हैं) शड्जर-पार्वतीध्यां नो नमः (शह्लर-पार्वती को 
बारम्बार नमस्कार है) 
अखिल ब्रह्माण्ड के नायक, जगन्नाथ, विजयरूप शरीरधारी शिव-शिवा 
को मेरा प्रणाम। जम्भ दैत्य के शत्रु इन्द्र आदि प्रमुख देवगण जिनका 
अभिनन्दन करते हैं उन शह्जर-पार्वती को मेरा बारम्बार प्रणाम। 
(५) 
नमः शिवाभ्यां परमौषधाम्यां 
पश्चाक्षरीपञज्जरज्जिताभ्याम्‌। 
प्रपश्चसृष्टिस्थितिसंहताभ्यां 
नमो नमः शड्डभरपार्वतीभ्याम्‌॥ 


उमामहेश्वरस्तोत्रम्‌ १८६ 
परय-औष्धाभ्यां. (योगियों के लिये परम ओऔषधस्वरूप) 
प्चाक्षरीपञ्जररज्जिताभ्याग्‌ (पत्चाक्षर - नमः: शिवाय - मंत्र से सुशोभित) 
शिवाभ्यां नयः (शिव-शिवा को प्रणाम) ग्रफ्थ-सृष्टि-स्थिति-सहताभ्याय्‌ 
(इस प्रपंच-संसार-की सृष्टि, स्थिति, और संहारस्वरूप) शह्रपार्वतीभ्यां 
नयो नमः (शझह्लर-पार्वती को मेरा बारम्बार प्रणाम) 
जो योगी जनों के लिये परम औषधस्वरूप हैं- योगियों के लिये 
सिद्धिदाता हैं- पश्चाक्षर मन्त्र नमः शिवाय के तन्त्र में सुशोभित हैं, जो 
समस्त ब्रह्माण्ड की सृष्टि, स्थिति, और संहार के कर्ता-धर्ता हैं, उन शद्धर- 
पार्वती के लिये मेरा बारम्बार प्रणाम। 
(६) 
नम: शिवाभ्यामतिसुन्दराभ्या- 
मत्यन्तमासक्तहदम्बुजाभ्याम्‌। 
अशेषलोकैकहितड्डराभ्यां 
नमो नम: शह्डरपार्वतीभ्याम्‌।॥ 
अति उुन्दाराध्यां (अत्यन्त सुन्दर) अत्यन्तं-आसक्त-हृद्‌-अम्दुजाभ्याग/ अपने 
भक्तों-योगिजनों- के हृदय-कमल में सदा निवास करनेवाले) अशेष-लोक- 
एक-हितड्डराभ्या (समस्त चराचर प्राणियों के एकमात्र हितकारी) नमः 
थिवाश्यां (शिव-शिवा को मेरा प्रणाम) शड्जर-प्रार्वतीभ्यां नफ्ो नमः (शझ्भर- 
पार्वती को मेरा नमन - बारम्बार प्रणाम) 
अत्यन्त सौन्दर्य-स्वरूप, योगियों के हृदय-कमल में सदा निवास 
करनेवाले शिव-शिवा को प्रणाम। समस्त चराचर ब्रह्मण्ड के एकमात्र 
हितकारी भगवान्‌ शह्लर और भगवती पार्वती को बारम्बार प्रणाम। 
(७) 
नम: शिवाभ्यां कलिनाशनाभ्यां 
कड्लालकल्याणवपुर्धराभ्याम्‌। 
कैलासशैलस्थितदेवताभ्यां 
नमो नम: शड्भरपार्वतीभ्याम्‌॥ 


१६० स्तोत्रसत्थय: 


कलिनाशनाश्यां (कलियुग के दोषों का निवारण करने वाले) कहझ्लल- 
कल्याण-वपु:-धराभ्याय्‌ (मृतप्राय, हड्डियों के कह्लाल का भी कल्याण करने 
के लिये शरीर धारण करने वाले) कैलाशशैलः्थितदेववाभ्यां (कैलास पर्वत 
पर निवास करने वाले देव-देवी के लिये) नग्रेः नमः शड्जरपार्वतीभ्याम्‌ 
(शह्जर-पार्वती के लिये बारम्बार नमस्कार) 

जो कलियुग के सभी दोषों का नाश करने वाले हैं, तथा मृतप्राय 
अस्थिपज्जर को भी तारक मन्त्र द्वारा परमपद प्रदान करनेवाले हैं, उन 
कैलासपर्वत पर निवास करनेवाले शिव-शिवा के लिए मेरा प्रणाम। शह्गर- 
पार्वती को बारम्बार प्रणाम। 


(८) 
नमः . शिवाभ्यामशुभापहाभ्या - 
मशेषलोकैकविशेषिताभ्याम्‌ 
अकुण्ठिताभ्यां स्मृतिसम्भृताभ्यां 
नमो नमः शह्जरपार्वतीभ्याम्‌॥ 
अश्युभ-अपहाभ्यां (अशुभों को दूर करने वाले) अशेष-लोक-एक- 
विशेषिवाभ्याय्र॒ (समस्त लोकों में एकमात्र विशिष्ट, अद्वितीय) नमः 
शिवाश्यां (शिव-शिवा को प्रणाम) अकुग्ठिताभ्यां (अवाधित शक्तिसम्पन्न) 
स्म्॒ति-सम्ध्ताभ्यां (भक्तों की स्मृति सदा संग्रहीत रखनेवाले) शह्लरपारवतीभ्यां 
नग्रो नयः (शिव-पार्वती को मेरा बारम्बार प्रणाम) 
अशुभों को दूर करने वाले, समस्त लोकों में एकमात्र अद्वितीय 
(अतिविशिष्ट) शिव-शिवा को मेरा प्रणाम। जिनकी शक्ति अवाधित है, 
और जो अपने भक्त योगीजनों का सदा स्मरण रखते हैं, उन शिव-पार्वती 
को मेरा बारम्बार प्रणाम। 
(६) 
नमः शिवाभ्यां रथवाहनाभ्यां 
रवीन्दुवैश्वानरलोचनाभ्याम्‌ 
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राकाशशाह्लाभमुखाम्बुजाभ्यां 
नमो नमः शड्जरपार्वतीभ्याम्‌॥ 

रथवाहनाशभ्यां (रथ पर सवार) राबि-इन्धु-वैश्वानर (सूर्य, चन्द्र और 
अग्निरूपी) लोचनाध्याय (तीन नेत्रों वाले) शिवाध्यां नग्रः (शिव-शिवा को 
प्रणाम) यका-शशझ्मभ्र (पूर्णिमा के चन्द्रमा की आभा के समान) म्ुख- 
अम्डुजाभ्यां (मुखारविन्द वाले) शज्जर-प्रावतीभ्यां नये नमः (शह्ढर-पार्वती 
को बारम्बार नमस्कार) 

रथ के वाहन पर सवार, सूर्य-चन्द्र-अग्निरूपी तीन नेत्रोंवाले शिव और 
शिवा को मेरा प्रणाम। पूर्णिमा की रात (राका) के चन्द्रमा की शुभ्र आभा 
के समान मुखारविन्दवाले शिव-पार्वती को मेरा बारम्बार प्रणाम। 


(१०) 
नम: शिवाभ्यां जटिलन्धराभ्यां 
जरामृतिभ्यां च विवर्जिताभ्याम्‌। 
जनार्दनाब्जोद्धवपूजिताभ्यां 
नमो नमः शह्वरपार्वतीभ्याम्‌॥ 
जाटिलन्धयभ्यां (जटाजूटधारी) जय-सम्रतिध्यां (वृद्धावस्था और मृत्यु से) 
विवर्जिताभ्याग (रहित, अवाधित) शथिवाभ्यां नमः (शिव-शिवा को 
नमस्कार) जनादन (विष्णु) अब्ज-(कमल से) उद्भव-(उत्पन्न-ब्रह्मा) 
पूजिताभ्यां (पूजितों के लिये) 
जटाजूटधारी, वृद्धावस्था और मृत्यु से परे, शिव और पार्वती को मेरा 
प्रणाम। भगवान्‌ विष्णु और ब्रह्माजी द्वारा पूजित भगवान्‌ शहर और भगवती 
पार्वती को बारम्बार मेरा प्रणाम। 
(११) 
नमः शिवाशभ्यां विषमेक्षणाभ्यां 
बिल्वच्छदामल्लिकदामभुृद्भ्याम्‌। 


१६२ स्तोत्रसत्चयः 


शोभावतीशान्तवतीश्वराभ्यां 
नमो नमः शड्डरपार्वतीभ्याम्‌।॥। 

विषमेक्षणाभ्यां. (विषम-तीन-नेत्रवाले) बिल्क्‍च्छदा-मल्लिक-दाय- 
भ्रद्ृभ्यां (बिल्वपत्र, मालती आदि सुगंधित पुष्पों की माला धारण करनेवाले 
के लिये) नमः शिवा््यां (शिव-पार्वती को प्रणाम) शोभावती-शान्तवती- 
झीवराभ्यां (शोभावती और शान्तवती के स्वामी) 

ब्रिलोचन, बिल्वपत्र, मालती आदि सुगंधित पुष्पों की माला धारण 
करनेवाले शिव-शिवानी को मेरा प्रणाम। शोभा और शान्ति के स्वामी 
शह्ढर-पार्वती को बारम्बार प्रणाम। 


(१२) 
नम: शिवाभ्यां पशुपालकाभ्यां 
जगत्त्रयीरक्षणबद्धहृद्भ्याम्‌ । 
समस्तदेवासुरपूजिताभ्यां 
नमो नम: शह्ढरपार्वतीभ्याम्‌॥ 
पशुपालकाश्यां (जीवों का पालन-पोषण करनेवाले) 
जयल्यीरक्षणबद्धहद्भ्याग्‌ (तीनों लोकों की रक्षा का भार जिनके हृदय में 
सदा रहता है) न्यः शिवाध्यां (उन शिव-शिवांनी को प्रणाम) 
समस्तदेवाहुरफूनिद्ाभ्यां (समस्त देव और असुरों से पूजित) नग्रो जय: 
शड़रप्ावतीभ्याय्‌ (शझ्जर-पार्वती को मेरा बारम्बार प्रणाम) 
समस्त प्राणियों का पालन-पोषण करने वाले, तथा तीनों लोकों की 
रक्षा करने में जिनका हृदय निरन्तर लगा हुआ है उन शिव-शिवानी को 
मेरा प्रणाम। जिनकी सारे सुर-असुर पूजा करते हैं, उन शिव-पार्वती को 
मेरा बारम्बार प्रणाम। 
(१३) 
स्तोत्र त्रिसन्ध्यं शिवपार्वतीयं 
भक्त्या पठेद्‌ द्वाइशकं नरो यः। 
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स सर्वसौभाग्यफलानि भुक्क्ते 
शतायुरन्ते शिवलोकमेति॥ 

यः नए: (जो मनुष्य) क्रीसन्ध्यं (प्रातःकाल, मध्याह और सायंकाल) द्वावशकं 
(बारह श्लोकोंवाले) शिवपारवतीयं (शिव-पार्वती के) स्टोन (इस स्तोत्र को) 
भ्कत्या (भक्तिपूर्वक) प्रठेद् (पाठ करता है) स्र॒ सर्वाशरैभाग्यफ़लानि (उसे 
सौभाग्य फलों का) शवादुः अन्ते (सौ वर्षों तक) शिवलोक॑ एवि 
(शिवलोक को प्राप्त करता है) 

जो मनुष्य बारह श्लोकों वाले इस स्तोत्र का प्रातःकाल-मध्याह- 
सायंकाल, तीनों संध्याओं में श्रद्धा-भक्तिपूर्वक पाठ करता है, वह सौ वर्ष 
की आयु प्राप्त कर, अन्त में, शिवलोक को प्राप्त होता है। 

टक इ्ति >> 


अर्धनारीश्वरस्तोत्रम्‌ 


(१) 
चाम्पेयगौरार्धशरीरकायै 
कर्पूरगौरार्धशरीरकाय । 
धम्मिलकाये च जटाधराय 
नमः शिवाय च नमः शिवाय॥ 
(मैं शिव-शिवा के अर्धनारीश्वर - वाँया आधा भाग नारी (पार्वती) 
और दाँया आधा भाग ईश्वर (शिव) रूप को नमन कराता हूँ) 
चाम्पेययौर-अर्ध-शरीरकायै (अर्धनारीश्वर का वाँया आधा अज्ञ चम्पा 
के समान गौरवर्ण है उन शिवा के लिये) कर््रगौरर्धशरीरकाय (और आधा 
दाँया अज्ज कर्पूर के समान गौरवर्ण है उन शिव के लिये) ध्षमग्पिल्लकाये 
च जटाधराय (अर्धाञ्जिनी शिवानी की सुसज्जित केशराशि है और भगवान्‌ 
शिव जटाओं से सुशोभित हैं - ऐसे शिव-शिवा के लिये) नमः शिवाये 
च नयः शिवाय (शिवा के लिये नमस्कार और शिव के लिये नमस्कार) 
जिन अर्धनारीश्वर का वाँया आधा अंग चम्पा के समान गौरवर्ण है, 
और दाँया आधा अज्ज कपूर के समान गौरवर्ण है, जिनके वाँये भाग में 
सुगंधित केश-सज्जा है, और दाँये भाग में जटाजूट है, उन शिव-शिवा 
के लिये नमस्कार। 
(२) 
कस्तूरिकाकुछ्डुमचर्चितायै 
चितारज:पुज्जविचर्चिताय। 
कृतस्मरायै विकृतस्मराय 
नमः शिवायै च नमः शिवाय॥ 


अर्धनारीश्वरस्तोत्रम्‌ १६५ 
कस्कूरिका कुड्म चर्चिताय (जिन शिवा के अंग कस्तूरी और कुह्मम से 
सुगंधित हैं) बिताएज:पुज्जविचर्चिताय (और जिनका शरीर चिता भस्म से 
* चिता की धूल से - धूसरित है उन भगवान्‌ शिव के लिये) कुत्स्मरायै 
(जिन्होंने कामदेव को पुनर्जीवित किया उन शिवा के लिये) विक्तस्पराय 
(जिन योगीश्वर शिव ने कामदेव को भस्म किया उनके लिये) 
कस्तूरी और कुछ्ूम से सुगंधित अंगोंवाली और कामदेव को पुनर्जीवित 
करने वाली अर्धान्लिनी शिवा के लिये नमस्कार। कामदेव को भस्म करने 
वाले और चिता-भस्म-विभूषित भगवान्‌ शिव को नमस्कार। 
(३) 
झणत्क्कणत्कड्जणनूपुरायै 
पादाब्जराजत्फणिनूपुराय। 
हेमाड़्दायै भुजगाड़दाय 
नमः शिवायै च नमः शिवाय॥ 
झणदू-क्रणत्‌-कड्ण-नूएुयायै (जिनके कह्ण और नूपुर झनझना रहे हैं, उन 
शिवा के लिये) हेग-अज़द्ाय (सोने के बाजूबन्द धारण करने वाली शिवा 
के लिये) प्राव-अब्ज-राजत्फाणि-नूएुशय (जिन भगवान्‌ शिव के चरण-कमल 
सर्पों के नूपुरों से सुशोभित हैं उनके लिये) शुजयग-अहृद्ाय (जिन्होंने सर्पों 
के भुजबन्ध धारण किये हैं उन शिव के लिये) 
मैं उन शिवा के लिये नमन कर रहा हूँ जिनके कह्ूण और नूपुर 
झनझना रहे हैं, और जिन्होंने स्वर्णभूषण धारण कर रखे हैं। मैं उन भगवान्‌ 
शिव की वन्दना करता हूँ जिनके सर्पों के भुजबन्ध हैं, और जिनके चरण- 
कमल सर्पों के नूपुरों से सुशोभित हैं। 
(४) 
'विशालनीलोत्पललोचनायै 
विकासिपड्लेसहलोचनाय। 
समेक्षणायै विषमेक्षणाय 


नम: शिवायेै च नम: शिवाय। 
स्तो० १४ | 


१६६ स्तोत्रसश्यः 


विशाल-नीलोत्पल-लोचनायै (नीलकमल जैसे बड़े-बड़े नेत्रों वाली शिवा 
के लिये) विकाशि-पड़ेरहलोचनाय (विकसित, प्रफुल्लित लाल कमल जैसे 
नेत्रोंवाले भगवान्‌ शिव के लिये) सब-ईक्षणायै (सम, वरावर दो नेत्रों वाली 
शिवा के लिये) विष्य-ईक्षणाय (तीन नेत्रोंवाले भगवान्‌ शिव के लिये) 
नीलकमल जैसे विशाल दो नेत्रों वाली शिवा के लिये नमस्कार। 
प्रफल्लित लाल कमल जैसे तीन नेत्रों वाले भगवान्‌ शिव के लिये 
नमस्कार। 
(५) 
मन्दारमालाकलितालकायैे 
कपालमालाझ्डलितकन्धराय। 
दिव्याम्बरायै च दिगम्बराय 
नम: शिवाय च नमः शिवाय॥ 
मन्‍्दार्मालाकालित-अलकाये (मन्दार पुष्पों की माला से सुसज्जित केशराशि 
वाली शिवा के लिये) 20 2320026/0 00 52२७ 
नरमुण्डों अलंकृत कर रही है उन भगवान्‌ शिव 
हक मम जाया करनेवाली शिवा के लिये) 'व्गिम्बयाय ( दि 
वस्त्र दिशायें हैं, जो निर्वस्त्र रहते हैं उन शिव के लिये) नमः शिवायै सो 
जम: शिवाय (शिवा के लिये नमस्कार और शिव के लिये नमस्कार।) 
जिनकी केशराशि मन्दार-पुष्पों की माला से सुसज्जित है, और जो 
शुभ्र वस्त्र धारण करती है उन शिवा के लिये नमस्कार। जिनके कन्धों का 
की माला अलंकार है, और जो निर्वस्त्र-दिगम्बर रहते हैं हल 
भगवान्‌ शिव के लिये नमस्कार। 
(8) 
-डत्ऊ्ज्व्व्ब्ल्ख्व्व्ल्ल्क्ल्लकुन्तलायै 
'तटित्प्रभाताम्रजटाधराय | 
निरीश्वरायै निखलेश्वराय 


नमः शिवायै च॑ नमः शिवाय। 


अर्धनारीश्वरस्तोत्रम्‌ १६७ 


अम्भोधर-श्यायल-कुन्तलायै (जल से भरे श्याम मेघ के समान घुंघराले 
श्यामल केशोंवाली के लिये) तड़िव्यभावाग्रजयधराय (बिजली की प्रभा 
जैसी ताम्र वर्ण जटाओंवाले के लिये) +निरश्वराय (जिसके ऊपर किसी का 
स्वामित्व नहीं है ऐसी सम्प्रभुतासम्पन्न शिवा के लिये) निखिलेश्वश्यय (जो 
समस्त विश्व के स्वामी हैं उन शिव के लिये) नमः शिवायै च नयः शिवाय 
(शिवा के लिये नमस्कार, शिव के लिये नमस्कार !) 
जिसकी घनी घुँघराली केशराशि जल से भरे श्याम मेघ के समान 
श्यामल है, और जो सम्प्रभुता-सम्पन्न है उन पार्वती के लिये नमस्कार। 
जिनकी ताम्रवर्ण जटायें बिजली की प्रभा जैसी चमकती हैं उन भगवान्‌ 
शिव के लिये नमस्कार। 
(७) 
प्रपश्चसृष्ट्युन्मुखलास्यकायै 
समस्तसंहारकताण्डवाय। 
जगज्जनन्ये जगदेकपित्रे 
नम: शिवाय च नमः शिवाय। 
प्रप्थ-सृष्टि-उन्युख-लास्यकायै (जगत्‌-प्रंपच की सृष्टि की ओर उन्मुख 
लास्य नृत्य करने वाली जगन्माता पार्वती के लिये) समसस्‍्त-संहारक- 
वाण्डवाय (प्रलयंकर ताण्डव नृत्य करने वाले शिव के लिये) जगज्जनन्ये 
(सारे संसार की माता भवानी के लिये) जयद्‌-एक-प्रत्रे (समस्त संसार के 
एकमात्र सृष्टिकर्त्ता पिता के लिये) 
जो माता पार्वती सृष्टि-प्रवर्तक लास्य नृत्य करती हैं, और जगज्जननी 
उनके लिये नमस्कार। जो रुद्रस्वरूप शिव समस्त संहारक प्रलयंकर-ताण्डव 
नृत्य करते हैं, और, साथ ही, सारे जगत्‌ के एकमात्र पिता हैं उनके लिये 
नमस्कार। 
(८) 
प्रदीप्तरत्नोज्ज्वलकुण्डलायै 
स्फुरन्महापन्नग भूषणाय। 


प्ध्द स्तोत्रसश्चयः 


शिवान्वितायै च शिवान्विताय 
नमः शिवाये च नमः: शिवाय। 
प्रवीक्रल-उज्ज्वल-कुण्डलायै (जिनके रत्नजटित कुण्डल प्रदीप्त प्रभा से 
जगमगा रहे हैं उन शिवा के लिये) 'शिव-अआन्वित्ायै (जो सदा शिव के 
साथ रहती हैं, शिव की अर्धाब्िनी हैं, उनके लिये) शिवा-अआन्विद्य (जो 
शिवा के सदा साथ रहते हैं, शिवा के अर्धाज्ञ हैं उन शिव के लिये) 
जिन शिवा के रत्नजटित कुण्डल प्रदीघ्त प्रभा से जगमगा रहे हैं, और 
जो सदा शिव के साथ रहने वाली अर्धान्निनी हैं, उनके लिये नमस्कार। 
जिन भगवान्‌ शिव के कर्णफूलों में सर्पराजों के मस्तकों की मणि जगमगा 
रही हैं, और जो सदा शिवा के साथ रहते हैं, उनके अर्धाज्ज हैं, उन 
भगवान्‌ शिव के लिये नमस्कार। 
(६) 
एतत्पठेदष्टकमिष्टदं यो 
भकक्‍त्या स मान्यो भुवि दीर्घजीवी। 
प्राप्पोति सौभाग्यमनन्तकालं 
. भूयात्सदा तस्य समस्तसिद्धि:॥ 
य; एव इष्टर्द अष्टकं भ्रक्‍त्या प्रठेत (जो इस मनोवाज्छित फल देने वाले 
अष्टक का - आठ प॒द्चों वाले स्तोत्र को भक्ति भाव से पाठ करता है) 
स: श्रुवि मान्य: दीर्घजीवी (वह पृथ्वी पर सम्माननीय और दीर्घजीवी होगा) 
अनन्तकाल॑ सौभाग्य ग्राप्रोति (और अनन्त काल तक सौभाग्य प्राप्त करता 
है) तस्य समस्त-सिद्धि: सक्मा शूयात्‌ (उसकी सारी सिद्धियाँ - सफलताएँ 
- सदा रहेंगी) 
जो समस्त मनोवाज्छित फल देने वाले इस अष्टपदी स्तोत्र का 
भक्तिभाव से पाठ करेगा, वह पृथ्वी पर सम्माननीय और दीर्घजीबी होगा। 
उसे अनन्तकालीन सौभाग्य प्राप्त होगा और उसके लिये समस्त सिद्धियाँ 
मिलेंगी। 
छः इति बट 


द्वादशलिड्रस्तोत्रम्‌ 


(१) 
सौराष्ट्रदेशे बसुधावकाशे 
ज्योतिर्मय॑ चन्द्रकलावतंसम्‌। 
भक्तिप्रदानाव कृतावतारं 
त॑ स्रोसनार्थ शरणं प्रपद्ये॥ 
वचुधा-अवकाशे सौराष्ट्रदेशे (मनोरम विस्तृत सौराष्ट्र प्रदेश में) ज्योविर्यय 
चन्रकला-अवव्र्स भ्रक्ति-प्रदागाय कृत-अवतारं स्रोयनाथं ग्रषद्ये (भक्ति का 
प्रचार करने के लिये जिन चन्द्रशेखर सोमनाथ ने ज्योतिर्लिन्न के रूप में 
अवतार लिया। मैं उनकी शरण लेता हूँ) 
चन्द्रमौलि सोमनाथ ने, सौराष्ट्र के मनोरम विस्तृत प्रदेश में, शिवभक्ति 
का प्रसार करने के लिये ज्योतिर्मय ज्योतिर्लिज्ञ के रूप में अवतार लिया। 
मैं उनकी शरण लेता हूँ। 
(२) 
श्रीशैलश्ुड़े विविधप्रसड्ढे 
शेषादरिशुज्ञेषपि सदा वसन्‍्तम्‌। 
तमर्जु्न मल्त्निकपूर्वमेनं 
नमामि संसारसमुद्रसेतुम्‌॥ 
श्रीशैलश्क्ने (श्रीशीलगिरि के शिखर पर) विविधग्रसज्े (यथोचित अनेक 
अवसरों पर) शेष्ाह्िश्ष्येआपे (शेषाद्रि के शिखर पर भी) सदा वसन्तं (सदा 
निवास करनेवाले को) त॑ अर्जुनें मल्लिकयूवमेनं (उन मल्लिकार्जुन को) 
संयारसयुद्गसेत॒य (जो भवसागर पार करने के लिए सेतु के समान हैं) नमामि 
(मैं नमन करता हूँ।) 


२०० . .€स्तोत्रसश्चयः 


श्री शैलपर्वत के शिखर पर, और यथा अवसर शेषाद्रि के शिखर पर 
भी सदा निवास करनेवाले श्री मल्लिकार्जुन को मैं प्रणाम करता हूँ। 


(३) 
अवन्तिकायां विहितावतारं 
मुक्तिप्रदानाय च सज्जनानाम्‌ 
अकालमृत्यो: परिरक्षणार्थ 
बन्दे महाकाललमहं सुरेशम्‌॥ 
सज्जनानां व्लक्ति-प्रददगय (सज्जनों को मुक्ति प्रदान करने के लिये) 
अकालमृत्यो: परिरक्षणार्थ (और अकाल मृत्यु से रक्षा करने के लिये) 
अवन्तिकायां विहितावतारं (जिन्होंने उज्जयिनी में अवतार लिया) छुरेश 
महाकाल अहं क्‍नदे (मैं सुरेश्वर महाकाल की वन्दना करता हूँ) 
जिन्होंने सज्जनों को मुक्ति प्रदान करने के लिये, और अकालतमृत्यु से 
भलीभाँति रक्षा करने के लिये, उज्जयिनी में अवतार लिया, उन महाकाल 
की मैं वन्दना करता हूँ। 
(४) 
कावेरिकानर्मदयो: पवित्रे 
समागमे सज्जनतारणाय। 
सदैव मान्धातृपुरे वसन्‍्त- 
सोंकारमीशं शिवमेकमीडे॥ 
सज्जनवारणाय (सज्जनों को संसार-सागर से पार लगाने के लिये) 
कावेरिकानर्यवयो: प्रवित्रे समायमे (कावेरी और नर्मदा के पवित्र संगम पर) 
सदैव यान्धादूपएरे क्सनन्‍्तं (सदा मान्धातापुर में प्रतिष्ठित) ओंकार ईर्श 
(ओंकारेश्वर) शिव एक ईडे (एकलिज्न शिव का स्तवन करता हूँ) 
संसार-सागर से सज्जनों का उद्धार करने के लिये, कावेरी और नर्मदा 
के पवित्र सड्रम पर स्थित मान्धातापुरी में जो सदा स्थित हैं उन एकलिब्न 
ओंकारेश्वर की मैं स्तुति करता हूँ। 
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(५) 
पूर्वोत्ते पारलिकाभिधाने 
सदाशिवं तं गिरिजासमेतम्‌। 
सुरासुराराधितपादपद्‌म॑ 
श्रीवैद्यनार्थ सततं नमामि॥ 
पूर्वोत्ति पारलिकाशभिधाने (पूर्वोत्तर में पपली नाम के स्थान पर) झुर-अझुर- 
आगधिव-प्रादपद्यं (जिनके चरणकमलों की सुर और असुर आराधना करते 
हैं) गिरिजा-समेतं सदाशिवं श्री वैद्यगा्धं सततं नमामि (गिरिजा-पार्वती-समेत 
श्री वैद्याथ सदाशिव को मैं सदा नमन करता हूँ) 
पूर्वोत्तर में, पएली नामक स्थान पर, देवता और दैत्यों द्वारा समान भाव 
से आराधित गिरिजा समेत श्री वैद्ययाथ सदाशिव को सदा नमस्कार करता हूँ। 
(६) 
आमर्दसंज्ञे नगरे च रम्ये 
विभूषिताडूं विविधैश्व भोगे: 
सद्भुक्तिमुक्तिप्रदमीशमेक 
ओनागनाओ्थ शरणं प्रपद्ये॥ 
आमर्दा्ज्षे सम्ये नयरे (आमर्द नाम के सुन्दर नगर में) विविध: भोगे: 
विभूषिताक़र (अनेक सर्पों के आभूषणों से सुशोभित अंगवाले) सबद्‌-श्ुक्ति- 
उक्तिग्रदं ईशैं-एकं (श्रेष्ठ सुखोपभोग और मुक्ति प्रदान करने वाले ईश्वर को) 
श्रीनायनाधं शरण ग्रपद्ये (श्री नागनाथ शिव की शरण लेता हूँ) 
आमर्द नाम के सुन्दर नगर में, विविध सर्पों के आभूषणों से 
सुसज्जित, अच्छे सुखोपभोग और मुक्ति प्रदान करने वाले श्रीनागनाथ (श्री 
नागेश्वर) स्वामी की शरण लेता हूँ। 
(७) 
सानन्दमानन्दवने वसनन्‍्त- 
मानन्दकन्दं हतपापवृन्दम्‌। 
वाराणसीनाथमनाथनाथं 
श्रीविश्वनाथ्थं शरणं प्रपद्ये॥ 
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साननन्‍्द॑ आनन्दवने कसन्त॑ (आनन्दपूर्वक आनन्दवन काशी में स्थित) 
आनन्वकन्द॑ हतपाप-वृन्दं (पाप समूहों का नाश करने वाले और 
आनन्दमूल) वायणसीनाधं-अनाध-नाथथं श्री विश्वनाथ शरण अपद्दे (अनाथों 
के नाथ काशीनाथ श्रीविश्वनाथ की शरण लेता ह्ूँ। 
जो आनन्दपूर्वक आनन्दवन-- काशी - में स्थित हैं, पापों के समूह 
: को नष्ट करने वाले और आनन्दमूल हैं, उन अनाथों के नाथ काशीनाथ 
विश्वनाथ की मैं शरण लेता हूँ। 
(८) 
यो डाकिनीशाकिनिकासमाजे 
निषेव्यमान: पिशिताशनैश्न। 
सदैव भीमादिपदप्रसिद्ध 
त॑ शझ्डरं भक्तहितं नमामि॥ 
व: (जो) डाकिनी-शाकिनी सम्राजे (डाकिनी-शाकिनी समूह में) प्िशित- 
अशनै: पिष्षेव्यग्रार: (मांस-भक्षी पिशाचों द्वारा पूजित हैं) सदा एव भ्रीम- 
आदि-प्रद-प्रस्तिद्धं (और सदा भीम” आदि पद से प्रसिद्ध हैं) त॑ भक्तहितं 
शकर नमामि (भक्तों के हितकारी भगवान्‌ शंकर को) नमामि (नमन करता 
3 
जिनकी डाकिनी-शाकिनी समूह में मांस-भक्षी पिशाचों द्वारा सेवा की 
जाती है, और जो सदा भीम” इस आदि पद से प्रसिद्ध हैं, उन भक्त- 
हितकारी श्री भीमशंकर को नमन करता हूँ। 
(६) 
श्रीताम्रपर्णीजलराशियोगे 
निबद्ध्य सेतुं निशि बिल्वपत्रै: 
श्रीरामचन्द्रेण समर्चितं त॑ 
रासेश्वराख्यं सततं नमामि॥ 
अ्रीताग्रपर्णी- जलगशियोगे (शोभायमान ताम्रपर्णी नदी और महासागर 
जलराशि के संगम पर) जिवध्य सेदु (सेतु बगकर) श्रीयमचन्रेन बिल्वपे: 


द्वादशलिज्जस्तोत्रम्‌ र०ग्रे 
सम्रर्चितं (भगवान्‌ राम ने बिल्वपत्रों से पूजा-अर्चना की) तह (उन) 
रामेश्वराख्यं (रामेश्वर नाम से प्रसिद्ध को) सतर्तं नमामि (सदा नमन 
करता हूँ) 
पवित्र ताम्रपर्णी नदी और महासागर के संगम पर, रात्रि के समय, पुल 
बना कर भगवान्‌ राम ने जिनकी बिल्वपत्रों से पूजा अर्चना की, और 
जिनका नाम रामेश्वर' प्रसिद्ध है, उनको मैं लगातार नमन करता हूँ। 
(१०) 
सिंहाद्रिपाश्वेडपि तटे रमन्तं 
गोदावरीतीरपवित्रदेशे। 
यद्दर्शनात्पातकजातनाश: 
प्रजायते ज्यम्बकमीशमीडे॥ 
सिंह्दि-पारवेंडपि ग्रोदाव्रीतीर-पवित्र-देशे (पुण्यतोया गोदावरी-गौतमी-के 
पवित्र प्रदेश में सिंहगिरि-ब्रह्मगिरि-के पठार पर) कटे र्मनन्‍्तं (तट पर रमण 
करते हुए) व्यम्बक ईरईशं ईडे (ज्यम्बकेश्वर की स्तुति करता हूँ) यत्-दर्शग्रव्‌ 
प्रातकजावनाश: ग्रजायते (जिसके दर्शनमात्र से पापसमूह नाश हो जाते हैं) 
जिनके दर्शनमात्र से पाप समूह नष्ट हो जाते हैं उन तज््यम्बकेश्वर की 
मैं स्तुति करता हूँ। वे पुण्यतोया गोदावरी-गौतमी- के पवित्र प्रदेश में 
सिंहाद्वि-ब्रह्माद्रि- के पठार पर रमण करते हैं। 
(११) 
हिमाद्रिपाएवेंडपि तटे रमन्‍्तं 
संपूज्यमानं सतत मुनीन्हद्रे: 
सुरासुरैर्यक्षमहोरगाद्यै: 
केदारसंज्ञं शिवमीशमीडे।॥ 
हियाद्ि-पारवेंडपि तटे (हिमगिरि-हिमालय-के पार्श्व तट पर) रमन्त (विहार 
करते हुए, निवास करते हुए, रमण करते हुए को) झुर-अद्ुुरैः-यक्ष-महा- 
उरय-आश्ये: (सुर-असुर, यक्ष नाग आदि द्वारा) सम्पूज्यम्रानं (विधि-विधान 
से पूज्य) केदारसज्ञ (केदार नामधारी) शिवं-ईशं-ईडें (भगवान्‌ शिव की 
स्तुति करता हूँ) 
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हिमगिरि (हिमालय) के पार्श्वतट पर रमण करनेवाले केदारनाथ शिव 
की स्तुति करता हूँ। उनकी मुनीश्वर, सुर, असुर, यक्ष, महानाग आदि 
विधि-विधान से सदा पूजा करते रहते हैं। 
(१२) 
एलापुरीरम्यशिवालये5स्मि - 
न्समुल्लसन्तं त्रिजगद्वरेण्यम्‌। 
बन्दे महोदारतरस्वभावं 
सदाशिवं तं श्िषणे श्वराख्यम्‌।॥। 
अस्यिन्‌ एलापुरीसम्य-शिवालये (इस एलापुरी के शिवालय में) सयुल्लसन्तं 
त्रिजयतू-वरेण्यं (उल्लासपूर्वक विहार करते हुए और तीनों लोकों में 
सर्वोत्तम) यह्य-उद्ार-तर स्वभाव (अत्त्यंत उदार स्वभाववाले) व 
धिषणेश्वराख्यय्‌ सद्माधिव वन्‍दे (उस सदाशिव की वन्दना करता हूँ) 
एलापुरी शिवालय में उल्लासपूर्वक विहार करने वाले, तीनों लोकों में 
सर्वोत्तम, अत्यंत सरल उदार स्वभा वाले धिषणेश्वर सदाशिव की वन्दना 
करता हूँ। 
(१३) 
एतानि लिड्डननि सदैव मर्त्या: 
प्रातः पठन्तो5मलमानसाश्व 
ते पुत्रपौत्रेश्न धनैरुदारै: 
सत्कीर्तिभाज: सुखिनो भवन्ति॥ 
एगानि लिकजनि (इन ज्योतिर्लि]|ल्ञों को) सदा एक अयल-म्रानसाः (जो लोग 
सदानिर्मल स्वभाववाले) प्रातः स्मरन्ति (प्रातःकाल पाठ करते हैं) ते पुत्र 
पौत्रैक्ष धनैः-उदारैः सत्कीर्तिभाज: सुखिनो भ्रवन्ति (वे पुत्र-पौत्र, विपुल धन 
और मानप्रतिष्ठा से सुखी रहते हैं) 
जो लोग, निर्मल मन से, इन द्वादश ज्योतिर्लिज्ञों का नित्य प्रातः काल 
पाठ करते हैं वे पुत्र-पौत्र, विपुल धन और सत्कीर्ति पाकर सुखी रहते हैं। 
- इति - 


ललितापश्चरत्नम्‌ 


(१) 
प्रातः स्मरामि ललितावदनारविन्दं 
विम्बाधरं पृथुलमौक्तिकशोभिनासम्‌। 
आकर्णदीर्घनयनं मणिकुण्डलाब्यं 
मन्दस्मितं मृगमदोज्ज्वलभालदेशम्‌।॥ 
प्रातः स्मरागि (मैं सवेरे स्मरण करता हूँ) ललिता-वदन-अरबविन्दं 
(पजराजेशवरी त्रिएरसुन्दगी ललितादेवी के शुखाराविन्द का) विम्बाधरं (उनके 
विम्बसमान लाल होठ हैं) एशुलमौक्तिक-(विशाल मोती से) शोभिनासग््‌ 
(सुशोभित नासिका है) आकर्णक्ीर्धनयनं (कानों तक विस्तीर्ण नयन हैं) 
मणिकुण्डलाब्य (मणिमय कुण्डल से युक्त) यमन्दस्णितं (मन्द मुस्कान से 
शोभित) मययद (कस्तूरी) उज्ज्वलभालकेशग्‌ (से अलंकृत ललाट है।) 
मैं प्रातःकाल उठकर श्रीललितादेवी के मुखकमल का स्मरण करता हूँ। 
उनके विम्बफल जैसे लाल-लाल होठ हैं, नासिका बड़े मोती की नथ से 
सुशोभित है, कानों तक फैले हुए नेत्र हैं, मणियुक्त कुण्डल और मन्द 
मुस्कान से मनोहर हैं, और उनके उज्ज्वल ललाट पर कस्तूरीतिलक 
सुशोभित है। 
(२) 
प्रात्भजामि ललिताभुजकल्पवल्लीं 
रक्ताहुलीयलसदह्ुलिपल्लवाढ्याम्‌। 
माणिक्यहेमवलयाड्रदशो भमानां 


पुण्ड्रेश्नुचापकुसुमेषुसृणी रद धानाम्‌ ॥ 
प्रातः (सबेरे) ललिताभुजकल्पवल्लीं (श्री ललितादेवी की भुजारूपिणी 
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कल्पलता का) भ्रजामि (मैं भजन करता हूँ) रक्त-अज्लीय-लसदू-(जो 
लाल मणि युक्त अंगूठी से सुशोभित है) अक्ललिपल्लक्आब्याग (सुकोमल 
अंगुलीरूप पल्‍लवोंवाली है) ग्राणिक्यहेमगवलय-अज्ब-शोभयानां (माणिक 
रवचित सोने के कह्लण और वाजूवन्द से अलंकृत है) उुण्ड्र इश्ट॒ु (लाल 
गन्ने) चाप (धनुष) कुझुम-डएु सृणीः (पुष्पमय वाण और अह्गश) कधानाग्‌ 
(धारण किये हुए हैं) 

मैं श्रीललितादेबी की भुजारूपिणी कल्पलता का प्रातःकाल भजन करता 
हूँ। यह भुजा-कल्पलता लाल मणियुक्त अँगूठी से सुशोभित है, और कोमल 
अँगुलीरूप पल्‍लवों से युक्त है। इन भुजाओं में माणिकों से जड़े सोने के 
कब्नन और वाजूबंद शोभा बढ़ा रहे हैं। वे लाल गन्ने का धनुष और पुष्पों 
के बाण और अद्भुश से अलंकृत हैं। 


(३) 
प्रातर्ममामि ललिताचरणारविन्दं 
भक्तेष्टदाननिरतं भवसिन्धुपोतम्‌। 
पद्मासनादिसुरनायकपूजनीयं 
पद्माद्डुशध्वजसुदर्शनलाज्छनाब्यम्‌ ॥। 
ललिवाचरणारविन्दं (श्रीललितादेवी के चरणकमलों को) ग्रातः नमामि (मैं 
सवेरे उठकर प्रणाम करता हूँ) भ्रक्त-इृष्ट-दान-निरतं (ये चरणकमल भक्तों 
को अभीष्ट फल देने में तत्पर हैं) भ्रवसिन्शुफ्रोत्ण (भवसागर पार करने के 
लिये नौका के समान हैं) प्रद्ासन-आवदि-झुरनायक-पूजनीय (कमल पर 
विराजमान ब्रह्मा आदि देवेन्रों से पूजित हैं) प्रय-अ्भश-ध्वज-सुक्शनि- 
लाज्छनाब्यय्‌ (कमल, अद्भुशं, ध्वजा, 'चक्र आदि मज्जलमय चिन्हों से 
सुशोभित हैं ) 
मैं श्रीललितादेवी के उन चरणकमलों को प्रातःकाल उठकर प्रणाम 
करता हूँ जो भक्तों को अभीष्ट फल देने के लिये सदा तत्पर हैं, और 
संसार-सागर को पार करने के लिये जहाज के समान हैं। वे चरणकमल 
ब्रह्मा आदि देवेश्वरों द्वारा पूजित हैं, और कमल, अह्ुश, ध्वजा, चक्र 
आदि माज्लिक चिन्हों से सुशोभित हैं। 


ललितापश्चरत्नम्‌ 


(४) 
ग्रात: स्तुवे परशिवां ललितां भवानीं 
त्रय्यन्तवेद्यविभवां करुणानवद्याम्‌। 
'विश्वस्य सृष्टिविलयस्थितिहेतुभूतां 
विद्येश्वरीं निगमवाड्मनसातिदूराम्‌॥। 
पराशिवां ललिवां भवानी (परम कल्याणरूपिणी श्रीललिता भवानी की) ग्रातः 
स्ठुवे (मैं प्रातःकाल स्तुति करता हूँ) त्रयी-अन्त-वेद्य-विभवां (उनका वैभव 
तीनों वेदों के अंत- वेदान्त द्वारा बोधगम्य है) करुणा-अनव्ण्याग (जो 
करुणामयी शुद्धस्वरूपा हैं) विश्वस्य (समस्त ब्रह्माण्ड की) सृष्टि-विलय- 
स्थिति (उत्पत्ति, स्थिति और अंत की) हेढ॒शूत्रां (आदि कारण हैं) वविद्येश्वर्री 
(विद्या की अधिष्ठात्री, श्रीविद्या हैं) #िगण (वेद) वाकू (वाणी) यनसा 
(मन की गति से) आतिदृरागम (बहुत दूर हैं उनको) 
मैं प्रातः काल परम कल्याण रूपिणी श्रीललिता भवानी की स्तुति 
करता हूँ। उनका वैभव वेदान्त से बोधगम्य है, वे शुद्धस्वरूपा हैं क्योंकि 
वे करुणामयी हैं, समस्त ब्रह्माण्ड की सृष्टि, स्थिति और अन्त की मुख्य 
हेतु हैं, विद्या की अधिष्ठात्री देवी श्रीविद्या हैं, और वेद, वाणी और मन 
की गति से बहुत दूर हैं। 


(५) 
प्रार्वदामि ललितें तब पुण्यनाम 
कामेश्वरीति कमलेति महेश्वरीति। 
श्रीशाम्भवीति जगतां जननी परेति 
वाग्देवतेति वचसा त्रिपुरेश्वरीति॥ 
ललिते (हे ललिते!) तब (तेरे) दुण्यन्ाय (पुण्यमय नामों का) क्वसा 
(अपनी वाणी द्वारा) प्रातः कद्मगि (प्रातः काल जप करता हूँ) (यथा) 
कामेश्वरी , कमला, महेश्वरी, शाम्भवी, जगज्जननी, परा, वाग्देवी तथा 
त्रिपुरेश्वरी। 
हे जगदम्बा ललितादेवि! मैं तेरे कामेश्ववी, कमला, महेश्वरी, शाम्भवी, 


| जगज्जननी, परा, वाग्देवी, त्रिपुरेश्वी आदि नामों का प्रातःकाल उठकर 
।॥ | अपनी वाणी से जप करता हूँ। 
। (६) 
य: एलोकपश्चकमिदं ललिताम्बिकाया: 
सौभाग्यदं सुललितं पठति प्रभाते। 
तस्मै ददाति ललिता झटिति प्रसन्ना 
-विद्यां श्रियं विमलसौख्यमनन्तकीर्तिम्‌॥ 


यः (जो पुरुष) ललिवा-अग्बिकाया: (जगज्जननी श्री ललितादेवी के) डढं 

| (इस) सौभाग्यदं सुललितं (सौभाग्यप्रद और छमुर) श्लोकपश्चक॑ (पाँच 
| ॥ श्लोकों के स्तोत्र को) अ्भ्ाते प्ठात्नि (प्रातः काल पढ़ता है, कीर्तन करता 
। है) तस्मै (उसके लिये) जगिति उसका (शीघ्र प्रसन्न) ललिता (भवानी 
ललिता) विद्या, लक्ष्मी, निर्मल सुख और अनन्त कीर्ति प्रदान करती हैं।) 


यह श्लोक फलश्रुति के रूप में इस ललिवाफ्थरलम का माहात्म्य 
वर्णन कर रहा है। जगज्जननी श्रीललितादेवी के सुमधुर और सौभाग्यप्रद 
इस श्लोकपथ्क (पाँच श्लोकों को) को जो मनुष्य प्रातःकाल पढ़ता है, 
उसे ललितादेवी, शीघ्र प्रसन्न होकर, विद्या, धन-सम्पत्ति, निर्मल सुख और 
अनन्त कीर्ति प्रदान करती हैं। 


--+- इति -- 


कनकधारास्तोत्रम्‌ 
(कनकलक्ष्मीस्तव: ) 


(१) 
अड् हरे: पुलकभूषणमाश्रयन्ती। 
भूड़ाइनेव मुकुलाभरणं तमालम्‌।॥ 
अड्जीकृताखिलविभूतिरपाड्लीला 
माड्ल्यदा5स्तु मम मड्जलदेवताया:॥ 
भ्रक्नड़ना जब (भ्रमरी के समान) झुकुल-आभरण तमाल (अधखिले फूलों 
से सुशोभित) तयालं आश्रयन्ती (तमालवृक्ष का आश्रय लेती हुई) हरेः 
(भगवान विष्णु के) शुलकशूफणं अज्ज (पुलकावली से सुशोभित अज्ज को) 
अक्रीकृर- आखिल-विश्रति: अपाड़लीला (सारे ऐश्वर्यों की निधि श्रीलक्ष्मी 
की कृपादृष्टि) यड़लदेवनाया: (सम्पूर्ण मद्नलों की अधिष्ठात्री की) ग्रय (मेरे 
लिये) माजल्यदा अस्दु (मज्जलदायिनी हो) 
सचमुच जैसे भ्रमरी (भ्रमराज्नना) अधखिले फूलों से सुशोभित 
तमालवृक्ष पर मंडराती रहती है, वैसे ही जो श्रीविष्णु के पुलकावली से 
अलड्डत अज्ञों पर सदा संलग्न रहती है, और जो समस्त ऐश्वर्य-सम्पन्न 
हैं वह मह्नलों की अधिष्ठात्री श्रीलक्ष्मी की कृपादृष्टि मेरे लिये मज़लदायिनी 
हो। 


(२) 
मुग्धा मुहुर्विदधती बदने मुरारे:। 
प्रेमत्रपाप्रणिहितानि गतागतानि।॥ 
माला दृशोर्मधुकरीव महोत्पले या 
सा मे श्रियं दिशतु सागरसम्भवाया:॥ 


२१० स्तोत्रसच्यः 


महा-उत्पले (विशाल कमल पर) गध्ुकरी हब (भ्रमरी के समान) या 
प्रेषत्रणा-(जो प्रेम की लज्जा से) ग्रणिल्िगानि (प्रेरित) शुयरेः बने विदधती 
(श्रीकृष्ण के मुख पर) गतयतानि (आती और जाती रहती हैं) स्रा 
सायरसम्भवाया: (सागरपुत्री लक्ष्मी की) मुख्य इशो: माला (मुग्ध 
दृष्टिमाला) में क्षियं विशद्व (मेरे लिये श्री-लक्ष्मी-प्रदान करें।) 

जिस प्रकार भ्रमरी किसी बड़े कमल पर इधर-उधर मंडराती रहती है, 
वैसे ही समुद्रकन्या श्रीलक्ष्मीजी की दृष्टिमाला मुरारि श्रीकृष्ण के मुखमण्डल 
की ओर प्रेम से आती, और लज्जा के कारण लौट जाती हैं। वह मुग्ध 
दृष्टिमाला मुझे धन-सम्पत्ति प्रदान करें। 


(३) 
विश्वामरेन्द्रपदविभ्रमदानदक्ष- 
मानन्दहेतुरधिकं मुरविद्धिषो5पि। 
ईषन्निषीदतु मयि क्षणमीक्षणार्ध- 
मिन्दीवरोदरसहो दरमिन्दिराया: ॥। 
विव-अगर-इत्र-(सम्पूर्ण देवों के अधिपति इन्द्र) परद-विश्रमदातर-दक्षं (पद 
का वैभव विलास देने की दक्षता रखती हैं) ठर-िद्विपः-आ? (और मुरारि 
श्री विष्णु को भी) आनन्‍्दहेद: आशिक (अधिक आनन्द देने वाली हैं) 
इन्दीवर-सह्ोदर-(नील कमल के भीतरी भाग के समान) क्षण (किश्वित्‌ 
मात्र) ईक्षणार्ध (थोड़ी-सी ही कृपादृष्टि) मय ईश्वर रिणीदत (मुझ पर थोड़ी 
विराजमान हो जाय।) 
लक्ष्मी जी के अधखुले नेत्रों की कृपादृष्टि, जो हा देवताओं के 
स्वामी इन्द्र के पद॑ का वैभव प्रदान करने में समर्थ हैं, और जो श्रीविष्णु 
भगवान्‌ को निरन्तर आनन्द देती रहती हैं, और जो नीलकमल के भीतरी 
भाग के समान सुन्दर हैं, वह कृपादृष्टि क्षणभर के लिये मुझ पर भी बरसे। 


(४) 
आमीलिताक्षमधिगम्य मुदा मुकुन्द- 
मानन्दकन्दमनिमेषमनड्तन्त्रमू। 


कनकधारास्तोत्रम्‌ २११ 


आकेकरस्थितकनीनिकप क्ष्मनेत्र 
भूत्ये भवेन्‍्मम भुजड़शयाड्रनाया: ॥ 
आमीलिव-अक्ष॑ (मुँदे हुए नेत्रों वाले) आनन्द-कन्दं (आनन्द निधि) झुक़ुन्दं 
(मुकुन्द को) ड्ुद्म आधियम्य (प्रेम से पास पहुँच कर) आनिगेष अनक़नत्रय्‌ 
(प्रेम के वशीभूत होकर लगातार देखते रहने वाले को) आकेकर-(तिरछी) 
स्थितकनीनिकपक्ष्यनेत्रं (जिनके नेत्रों की पुतली और बरौनियाँ) शुजल्रशय- 
अज़नाया: (शेषशायी विष्णु की पत्नी लक्ष्मी की) गरम (मेरे लिये) श्रूत्यै 
भवेद्‌ (सिद्धि-समृद्धिदायक हो) 
आनन्दकन्द मुकुन्द प्रेमवश अधखुले नेत्रों से निरन्तर लक्ष्मीजी की ओर 
देख रहे हैं। उन्हें अपने निकट' पाकर जिन लक्ष्मीजी की पुतलियाँ और 
वरौनियाँ किश्वित्‌ तिरछी हो गई हैं, शेषशायी विष्णु की पत्नी उन लक्ष्मीजी 
के नेत्र हमें समृद्धि प्रदान करें। 
(५) 
बाह्नन्तरे मधुजित: श्रितकौस्तुभे या 
'हारावलीव हरिनीलमयी विभाति। 
'कामप्रदा भगवतो5पि कटाक्षमाला 
कल्याणमावहतु मे कमलालयाया:॥ 
या (जो) मश्जजितः (मधुसूदन के) ्रितकौस्ठुभे (कौस्तुभभणि से सुशोभित) 
बाहु-अन्तरे (वक्षस्थल पर) हारिनीलमयी (इन्द्रनीलमणिकी) हार-अवली-इब 
(हार सी) विभाति (सुशोभित होती है) भगवतः आपि काम्रप्रदा (भगवान्‌ 
के हृदय में भी प्रीति उत्पन्न करनेवाली है) कमल-आलगयायाः (कमल 
निवासिनी की) कयक्षमाला (कृपाकटाक्ष) मे कल्याणं आवहदु (मेरा 
कल्याण करें) 
जो लक्ष्मीजी भगवान्‌ मधुसूदन के कौस्तुभभणि से सुशोभित वक्षःस्थल 
पर इन्द्रनीलमयी हार की लड़ियों जैसी सुशोभित होती हैं, और भगवान्‌ 
के हृदय में भी प्रीति का सश्चार करती हैं, उन कमल निवासिनी लक्ष्मी 
के कृपा कटाक्ष मेरा मड्जल करें। 


स्तो० १५ 


२१२ स्तोत्रसत्वयः 


(६) 
कालाम्बुदालिललितोरसि कैटभारे 
धधाराधरे स्फुरति या तटिदड़नेव। 
मातु: समस्तजगतां महनीयमूर्ति - 
भद्राणि मे दिशतु भार्गवनन्दनाया:॥ 


धायाधरे (मेघमाला में) तडित्‌-अज़ना जब (विजली की चमक जैसी) कैटभ 
अरे: (कैटभ दानव के शत्नु भगवान्‌ विष्णु की) काल-अख्बुद-आलि- 
ललिव-उरापि (मेघश्याम मनोहर वक्षःस्थल पर) या स्फुरति (जो चमकती 
हैं) समस्तजयतां माठुः (सारे संसार की माता की) भागविनन्‍दनाया: (भूगुवंश 
को आनन्द देने वाली की) महनीयगूर्तिः (आराध्य मूर्त्ति) में भ्रक्नाणि विश 
(मेरे लिये मज्जल प्रदान करें।) 
जिस प्रकार मेघों में बिजली चमकती है, वैसे ही कैटभहत्ता श्रीविष्णु 
के घनश्याम सुन्दर वक्ष:स्थल पर जो प्रकाशित होती हैं, जो सारे जगत्‌ 
की माता हैं, और जिन्होंने अपने जन्म से भृगुवंश को आनन्दित किया है, 
उन लक्ष्मीजी की आराध्य मूर्त्ति मेरे लिये मह्नलदायिनी हो। 
(७) 
ग्राप्तं पद प्रथमत: किल यत्प्रभावा- 
न्माइल्यभाजि मधुमाथिनि मन्मथेन। 
मय्यापतेत्तदिह मन्थरमी क्षणार्ध 

मन्दालसं च मकरालयकन्यकाया:॥ 
यत्‌-प्रभागात्‌ (जिनके प्रभाव से) मन्यधेन (कामदेव ने) म्राज़ल्‍यभाजि 
(मज़लस्वरूप) मध्॒माथिनि (मधुदैत्यहन्ता भगवान्‌ विष्णु में) प्रध्यतः किल 
य्द ग्राप्ं (सर्वप्रथम स्थान प्राप्त किया) मकगलयकन्यकाया; (समुद्रकन्या के) 
मन्द-आलसं मन्धर-ईक्षणार्धप््‌ (मन्द, अलसाई, मन्थर, अर्धोन्मीलित दृष्टि) 
तब इह ग्रयि आपतेत (वह यहाँ मेरे ऊपर पड़े।) 


जिनके प्रभाव से पहले-पहल कामदेव ने मधुसूदन श्रीकृष्ण के हृदय 
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में स्थान पाया, उन समुद्रकन्या लक्ष्मीजी की मन्द, अलसाई, मन्थर, 
अधखुली आँखों की कृपादृष्टि मेरे ऊपर यहाँ मुझ पर पड़े। 
(८) 
दद्याद्यानुपवनो द्रविणाम्बुधारा- 
मस्मिन्नकिश्वनविहड्शशिशौ विषण्णे। 
दुष्कर्मघर्ममपनीय चिराय दूरं 
.नारायणप्रणयिनीनयनाम्बुवाह: ॥ 
नाययणंप्रणयिनी-(श्रीविष्णु की प्रिया) नयन-अम्ठुवाह: (नयनरूपी मेघ) दया 
अदुफव्नो (दयारूपी पवन से प्रेरित) /चियाय(चिरकाल के लिये) दुुष्कर्मधर्मी 
अपनीय दूर (दुष्कर्मरूपी ताप को दूर कर) अः्मिन्-अकिथन-(इस 
अकिश्चन) विषण्णे विहक़-शिशौ (दुख में पड़े हुए मुझ चातक शिशु पर) 
द्रविण-अग्दुधारां ब्द्यात्‌ (धनरूपी जलधारा की वर्षा करे) 
विष्णुप्रिया श्रीलक्ष्मी जी की कृपादृष्टि रूपी मेघ, करुणारूपी पवन से 
प्रेरित होकर, दुष्कर्मरूपी धूप को दूर कर, मुझ दीनरूपी चातक शिशु पर 
धनरूपी जलधारा की वृष्टि करे। 
अधिक सरलभाषा में अर्थ होगा कि करुणा प्रेरित विष्णुप्रिया लक्ष्मी, 
मुझ दीन पर दया कर, मेरे दुष्कर्मों के सन्‍्ताप को दूर कर, मेरे ऊपर 
कनकधारा की वर्षा करें। 
(६) 
इृष्टा विशिष्टमतयोडपि यया दयाद्- 
दृष्ट्या त्रिविष्टपपदं सुलभं लभन्ते। 
दृष्टि: प्रहृष्टकमलोदरदी्तिरिष्टां | 
पुष्टिं कृषीष्ट मम पुष्करविष्टराया:॥ 
इगूभ्विशिष्टपतयः आग (प्रिय विशिष्ट प्रज्ञावानू लोग) कया दया-आर्ई- 
हृष्ट्था (जिस करुणामयी कृपादृष्टि से) ज्िविष्टिप-पद (तीनों लोकों के . 
अधिपति के पद को) छुलभं लभन्ते (अनायास ही प्राप्त कर लेते हैं) 
पुष्कर-(कमल) ३विष्टशया: (आसनवाली की) ग्रहृष्ट-कमल-उदर-दी9िः 
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(विकसित कमलगर्भ के समान दिव्य कान्ति) हृष्टां ज्र॒ष्टिं कृषीष्ट 
(मनोवाञ्छित पोषण देने की कृपा करें) 
जिनके कृपापात्र होकर, प्रज्ञावान्‌ मनुष्य तीनों लोकों के अधिनायक के 
पद को सहज ही प्राप्त कर लेते हैं, उन्हीं कमलासना लक्ष्मीजी की प्रफुल्ल 
पद्म के समान दिव्य कृपादृष्टि मुझे मनोवाजञ्छित पुष्टि प्रदान करे। 
(१०) 
गीर्देवतेति गरुडध्वजसुन्दरीति 
शाकम्भरीति शशिशेखरवल्लभेति। 
सृष्टिस्थितिप्रलयकेलिषु संस्थितायै 
तस्थै नमस्त्रिभुवनैकगुरोस्तरुण्यै | 
स्ृष्टि-स्थिति-प्रलय-केलिए (सृष्टि, स्थिति और प्रलय लीलाओं में) ग्रीः 
देवता ज्ति (जो वाग्देवता) संस्थितायै (के रूप में स्थित रहती है) 
गरुडध्वज छुन्दरी जाति (पालन-लीला में भगवान्‌ विष्णु की सुन्दर पत्नी 
लक्ष्मी) शाकम्भरी शशिशेखरवल्लभा ड्ञति (प्रलयकाल में शाकम्भरी अथवा 
शिवप्रिया उमा (रुद्रशक्ति) के रूप में रहती है) तस्गे व्िभधुवन-एक-यगुरोः 
तरुण्यै नमः (त्रिभुवन के एकमात्र गुरु श्रीनारायण की नित्य यौवना पत्नी 
श्रीलक्ष्मी को प्रणाम) 
जो सृष्टि-लीला के समय वाग्देवता के रूप में स्थित रहती हैं, पालन- 
लीला में विष्णुप्रिया लक्ष्मी के रूप में रहती हैं, प्रलयकाल में शाकम्भरी 
अथवा पार्वती के रूप में स्थित रहती हैं, उन ब्रह्मशक्ति, वैष्णवीशक्ति और 
रुद्रशक्ति त्रिभुवन के एकमात्र गुरु नारायण की नित्ययौवना प्रेयसी को मैं 
प्रणाम करता हूँ। 
(११) 
श्रुत्ये नमो5स्तु शुभकर्मफलप्रसूत्यै 
रत्ये नमो5स्तु रमणीयगुणार्णवायै। 
शक्त्यै नमो5स्तु शतपत्रननिकेतनायै 
युष्ट्ये नमो5स्तु पुरुषोत्तमवललभायै॥ 
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झुभकर्म-फ़ल-प्रसूत्यै (शुभ कर्मों का फल देने के लिये) &त्यै नमः अस्ुु 
(श्रुति को नमस्कार) रमणीय-गुण-अर्णवायै रत्यै नमः अर (गुणनिधि रति 
स्वरूपा को नमस्कार) शतप्रनिकेतगायै शकत्ये नगः अस्छु (कमलकुज्ज 
निवासिनी शक्तिस्वरूपा को नमस्कार) उुरुफ्रेत्तमवल्लभाये उुष्ट्ये नयः अस्थु 
(पुरुषोत्तम प्रेयसी पुष्टि को नमस्कार) 

शुभ कर्मों का फल देने वाली श्रुतिस्वरूपा को नमस्कार! रमणीय गुणों 
की निधि रतिस्वरूपा को नमस्कार! कमल-कुज्ज निवासिनी शक्तिस्वरूपा 
को नमस्कार! पुरुषोत्तम प्रेयसी पुष्टिस्वरूपा को नमस्कार! 


(१२) 
नमोस्तु नालीकनिभाननायै 
नमोस्तु दुग्धोदधिजन्मभूम्यै। 
नमोस्तु सोमामृतसोदरायै 
नमोस्तु नारायणवल्लभायै। 
गालीक-(कमल) िभ-(समान) आननागै (मुखारविन्दवाली के लिये) छुध- 
उदथधि-(क्षीरसागर) जन्मशूस्ये (में जन्मी) सोय-अग्ृत-सोक्रयै (चन्द्रमा और 
अमृत के साथ उत्पन्न सगी बहिन को नमस्कार) नागयणवल्लभायै 
(विष्णुप्रिया के लिये) नमः अस्छु (नमस्कार) 
पद्मानना लक्ष्मी के लिये नमस्कार! क्षीरसागर सम्भूता श्रीदेवी को 
नमस्कार! चन्द्रमा और अमृत के साथ क्षीरसागर से उत्पन्न लक्ष्मी को 
नमस्कार ! नारायणप्रिया को नमस्कार! 
(१३) 
सम्पत्कराणि सकलेन्द्रियनन्दनानि 
साम्राज्यदानविभवानि सरोरुहाक्षि। 
त्वद्वन्दनानि दुरिताहरणोद्यतानि 
मामेव मातरनिशं कलयन्तु मान्ये।॥ 


मान्ये सरोरुह-आक्षि (है आदरणीय नलिन विलोचन माँ!) त्वद्‌ वन्‍्दगानि 
(आपको किये गये प्रणाम) सम्पत्कयाणि (धन-सम्पत्ति देने वाले हैं) सकल 
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इब्द्िय-नन्दनानि (समस्त इन्द्रियों को आनन्दित करने वाले हैं) साम्राज्य- 
विभवानि (साम्राज्य का वैभव प्रदाने करने वाले हैं) द्ञरित-आहरण-उद्यतानि 
(पापों का नाश करने के लिये सदा तत्पर हैं) माय एव आनिशं कलयन्तु 
(मेरे लिये ही सदा उपलब्ध हों) 
है माननीय नलिन विलोचन माँ! आपके चरणकमलों में किये हुए 
प्रणाम धन-सम्पत्ति देने वाले, समस्त इन्द्रियों के लिये आनन्ददायक, 
साम्राज्यवैभव प्रदान करने वाले और समस्त पापों का नाश करने के लिये 
तत्पर हैं। मुझे वे अहर्निश, निरन्तर मिलते रहें। 
(१४) 
यत्कटाक्षसमुपासनाविधि: 
सेवकस्य सकलार्थसंपद:। 
सनन्‍्तनोति वचनाड्रमानसे 
स्त्वां मुरारिहदयेश्वरीं भजे॥ 
यब्‌-(जिनकी) कयक्षयय॒ुपासत्राविधि: (कृपाकृटाक्ष के लिये की गई उपासना 
विधि) सेवकस्य सकल-अर्थ-सम्पदः सनन्‍्तनोति (भक्त सेवक के लिये सब 
प्रकार के मनोरथों और सम्पत्तियों का विस्तार करती है।) त्वां (आपको) 
अुरारिहृक्येश्वर्री (विष्णु प्रिया को) क्वचन-अज़-यानसै: (मन, वचन और 
शरीर से) भजे (भजता हूँ) 
जिनकी कृपाकटाक्ष के लिये की गई उपासना भक्त के लिये समस्त 
लाभों और सम्पत्तियों का विस्तार करती है, उन विष्णुवल्लभा का मैं मन, 
वाणी, और शरीर से भजन करता हूँ। 
(१५) 
सरसिजनिलये सरोजहस्ते 
धवलतमांशुकगन्धमाल्यशो भे । 
भगवति हरिवल्लभे मनोज्ञे 
त्रिभुवनभूतिकरि प्रसीद मह्यम्‌।॥ 
सराण्षिज-तिलये (हे कमलनिवासिनि!) स्ेजहस्ते (हे कंमलकरे!) धवलतम- 
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अशुक-यन्ध-माल्य-शोभे (धवलतम पोशाक, माला, सुगंध से सुशोभित 
माता!) मनोज्ञे (हे परम सुन्दरि!) भ्रयगवत्ि हरिवल्लभे (विष्णुप्रिये भगवति!) 
त्रिध्रुवनशूतिकार (हे त्रिभुवन के वैभव प्रदान करनेवाली!) मह्यग्‌ ग्रसीद 
(मुझ पर कृपा कीजिये) 

है भगवति विष्णुप्रिये! आप कमलकुज्ज में निवास करती हैं, आपके 
हाथों में कमल रहते हैं, आप अत्यन्त धवल पोशाक, सुगन्ध और माला 
धारण करती हैं। हे सौन्दर्यशिरोमणि! त्रिभुवन की विभूति प्रदान करने वाली 
भगवति! मेरे ऊपर कृपा कीजिये। 


(१६) 
दिग्धस्तिभि: कनककुम्भमुखावसूष्ट- 
स्वर्वाहिनीविमलचारुजलप्लुताड्ीम्‌। 
प्रात्ममामि जगतां जननीमशेष- 
लोकाधिनाथगृहिणीममृताब्धिपुत्रीम्‌॥ 
विक्‌ु-हस्तिभि: (दिग्गजों द्वारा) कनक-कुम्भ-(स्वर्ण कलश) शुख-अवसृष्ट- 
स्वरृ्‌वाहिनी-विमल-चार्जल-(के मुख से वरसाये गये स्वर्गज्ा के निर्मल 
पवित्र जल से) प्लुहाज्जीय (जिनका अभिषेक किया गया है उनको) जयतवां 
जननीय (समस्त जगत्‌ की माता को) अशेष-लोक-अधिनाथ-(समस्त 
लोकों के एकमात्र स्वामी) ग्रहिणी-(पत्नी) अम्नत-अग्धिपत्रीय॒ (अमृत सिन्धु 
की पुत्री को) ग्रातः नम्राणि (प्रातः काल नमस्कार करता हूँ) 
त्रिलोकीनाथ विष्णु की पत्नी, जगज्जननी, अमृतसिंधु पुत्री को मैं प्रातः 
काल प्रणाम करता हँ। चारों दिशाओं के गजराज, सुवर्ण कलशों में स्वर्गंगा 
का पवित्र जल भर कर उनका अभिषेक करते हैं। 
(१७) 
कमले कमलाक्षवल्‍लभे त्वं 
'करुणापूरतरद्/ितैरपाड़ै: । 
अवलोकय मामकिश्चनानां 
प्रथम पात्रमकृत्रिम॑ दयाया:॥ 
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कमले कम्रलाक्षवल्लभे (हे राजीवलोचन प्रेयसि! हे माता लक्ष्मी!) त्वं 
(आप) करुणापूरतरात्ितै: अप्राज़ौ: (करुणामय कृपाकटाक्षों से) अआकिश्वनानां 
प्रथ्यं (अकिश्चनों में प्रथम) क्यायाः अकुत्निय प्रात्नं अवलोकय (दया के 
वास्तविक पात्र की ओर कृपादृष्टि डालिये ।) 

है कमलनयन विष्णुप्रिये! हे कमले! अपने करुणापूर्ण कृपाकटाखों से 
मेरी ओर दृष्टिपात कीजिये। मैं अकिश्वन-दीन-दुखियों-में प्रथम, और 
आपकी दया का अकृत्रिम पात्र हूँ। 


| (१८) 
स्तुवन्ति ये स्तुतिभिरश्ूमिरन्वहं 
बन्रयीमयीं त्रिभुवनमातरं रमाम्‌। 
गुणाधिका गुरुतरभाग्यभाजिनो 
भवन्ति ते भुवि बुधभाविताशया:॥ 

ये (जो लोग) अगृभिः स्कुत्िभिः (इन स्तुतियों से) आछुअहं (प्रतिदिन) त्रयीम्यीं 
(ऋक्‌, यजु:, साम वेद स्वरूपा) क्रिश्ुवनमातरं (तीनों लोकों की माता) समा 
स्वाति (श्री लक्ष्मी जी स्तुति करते हैं) श्रुति (पृथ्वी पर) ते (वे) गुणाधिकाः 
(बड़े गुणवान्‌) युरुतरभाग्यभागिनः (परम भाग्यवान) कुधभावितआशया: 
(बुद्धिमानों द्वारा उनके आशयों- मन्तव्यों का मनन किया जाता है।) 
जो लोग इन स्तुतियों द्वारा प्रतिदिन वेदत्रयीस्वरूपा त्रिभुवनजननी भगवती 
लक्ष्मी की उपासना करते हैं, वे इस पृथ्वी पर बड़े गुणवान्‌ और बहुत 
सौभाग्यशाली बनते हैं। बुद्धिमान्‌ लोग उनके मन्तव्यों पर विचार करते हैं। 

इस स्तोत्र के सम्बन्ध में एक मनोरम बोधकथा है। वटुक शद्जगर गाँव में प्रतिदिन 
भिक्षा के लिये जाया करते थे। एक दिन वे एक गरीब ब्राह्मणी के घर पहुँचे। ब्राह्मणी 
अत्यन्त धार्मिक और अत्यन्त निर्धन थी। घर में भिक्षा में देने के लिये कुछ था नहीं, 
और वटुक बिना भिक्षा लिये चला जाय यह उसे सहन नहीं हो रहा था। अपनी 
विवशता में दुखी उसे एक आँवला घर में मिल गया। उसने वही श्रद्धापूर्वक समर्पित 
कर दिया। वटुक शंकर ने इस स्तोत्र की रचना कर धनलक्ष्मी की स्तुति की। प्रसन्न 
होकर कनकलक्ष्मी ने स्वर्ण आँवलों की वर्षा कर ब्राह्मणी को समृद्ध बना दिया। * 

ऐसी मान्यता है कि यह सिद्ध स्तोत्र है। इसके श्रद्धापूर्वक पाठ से ऋण-मुक्ति होती 
है और सुख सम्पत्ति की प्राप्ति होती है। 


कल्याणवृष्टिस्तव: 


(१) 
कल्याणवृष्टिभिरिवामृतपूरिताभि - 
ल॑क्ष्मीस्वयंवरणमड़लदीपिकाभि:। 
सेवाभिरम्ब तव पादसरोजमूले 
नाकारि कि मनसि भक्तिमतां जनानाम्‌।॥ 
अम्ब (हे माता!) कल्याणगृष्टिथ्रि: इव (कल्याण की वर्षा करने वाली) 
अम्ृतपूरिताभि: (अमृत से परिपूर्ण) लक्ष्यीस्वयंवरणयड्जलवीपिकाशि: (लक्ष्मी 
को स्वयं वरण करने वाली मज़लमयी दीपमालिका की भाँति) तव 
पादसरोज-मूले (आपके चरण कमलों में) सेग्राभिः (सेवाओं ने) भाक्तिमतां 
जनानां मनणति (भक्तिभाव रखने वाले मनुष्यों के मन में) कि न अकारि 
(क्या नहीं कर दिया ? अर्थात्‌ उनके सारे मनोरथ पूर्ण कर दिये।) 
हे माँ! आपकी सेवायें अमृत से परिपूर्ण कल्याण की वर्षा क़रने वाली 
हैं। वे लक्ष्मी को स्वयं वरण करने वाली मज्जगलमयी दीपमाला के समान 
हैं। आपके चरणकमलों में भक्तिभाव रखने वाले भक्तों के मन में आपकी 
सेवाओं ने क्‍या नहीं कर दिया? अर्थात्‌ उनके सारे मनोरथ सम्पन्न हो गये। 
(२) 
'एतावदेव जननि स्पृहणीयमास्ते 
त्वद्वन्दनेषु सलिलस्थगिते च नेत्रे। 
सांनिध्यमुद्यदरुणायतसोदरस्य 
त्वद्विग्रहस्य परया सुधयाप्लुतस्य।॥ 
जनने (हे माँ) एतावत एवं (केवल इतनी ही बड़ी) स्पृहणीय आस्ते 
(अभिलाषा है) परया छुधया-आप्लुतस्य (परमोत्कृष्ट अमृत से परिपूर्ण) 


उद्यदू-अरुणायतसरोवरस्य (उदीयमान अरुणाभ सूर्य की समता करने वाले) 
त्वद्‌ विग्रहस्य सानिध्यं (आपके श्रीविग्रह के सान्निध्य में) त्वद्वन्दनेष 
(आपकी वन्‍्दनाओं में) नेत्रे सलिलस्थगरितें च (मेरी आँखें आँसुओं से भर जाँय) 
हे माँ! मेरी केवल इतनी ही बड़ी अभिलाषा है कि आपके श्रीविग्रह 
के निकट पहुँचकर वन्दनाओं में तल्‍लीन मेरी आँखें आँसुओं से परिपूर्ण 
हो जायँ। आपका अरुण श्रीविग्रह उदीयमान अरुणाभ सूर्य की समता करने 
वाला है, और परमोत्कृष्ट अमृत से परिपूर्ण है। 
(३) 
ईशत्वनामकलुषा: कति वा न सन्ति 
ब्रह्मादय: प्रतिभवं प्रलयाभिभूता: 
एक: स एवं जननि स्थिरसिद्धिरास्ते 
यः पादयोस्तव सकृत्प्रणतिं करोति।॥ 
ईशत्वनायकलुषा: (प्रभुत्व, ईशत्व, नाम से कलुषित) ब्रह्मा-आदयः (ब्रह्मा 
आदि) ग्रक्षिथवं (प्रत्येक युग में) ग्रलय-अशिश्त्राः (प्रलय के समय विनष्ट 
होने वाले) कि न सत्ति (न जाने कितने हो चुके हैं) जननि (हे मातः!) 
एक: स॒ एवं स्थिर्तिद्धे: आस्ते (किंतु केवल एक वही व्यक्ति 
स्थायीसिद्धियुक्त विद्यमान रहता है) यः सकृद्‌ तब पाकयो: ग्रणतिं करोति 
(जो एक बार आपके चरणयुगल में प्रणाम कर लेता है।) 
हे माँ! ईशत्वनाम से कलुषित ब्रह्म आदि न जाने कितने देवता प्रत्येक 
युग में प्रलय के समय विनष्ट हो जाते हैं। किन्तु जो व्यक्ति एक बार 
आपके चरणयुगल में प्रणाम कर लेता है, वह स्थायी सिद्धियुक्त सदा 
विद्यमान रहता है। 
(४) 
लब्ध्वा सकृत्त्रिपुरसुन्दरि तावकीनं 
कारुण्यकन्दलितकान्तिभरं कटाक्षम्‌। 
कन्दर्पकोटिसुभगास्त्वयि भक्तिभाज: 
सम्मोहयन्ति तरुणीर्भुवनत्रयेषु ॥ 


कल्याणवृष्टिस्तव: २२१ 
त्रिपर-छुन्दारि (हे त्रिपुर सुन्दरि!) त्वायि भ्क्तिणाज: (आप में भक्तिभाव रखने 
वाले भक्तजन) ताबकीनं (आपके) कारण्यकन्दलिककान्तिभर कयाक्षं (करुणा 
से अक्लरित सुशोभन कटाक्ष को) लब्ध्वा (प्राप्त कर) कन्दर्षभाव-सुभयाः 
* (कामदेव सदृश सौन्दर्यशाली) भ्रुक्‍्नत्रयेज्र (तीनों लोकों में) तरुणीः 
सम्मोह्यन्ति (युवतियों का मन मोह लेते हैं।) 
हे त्रिपुर-सुन्दरि, राजराजेश्वरि! आप में भक्तिभाव रखने वाले भक्तजन 
आपके करुणामय सुशोभन कृपा कटाक्ष को अगर एक बार भी प्राप्त कर 
लेते हैं, तो वे कामदेव के समान सौन्दर्यसम्पन्न सुदर्शन हो जाते हैं, और 
त्रिभुवन की युवतियों को सम्मोहित कर लेते हैं। 
(५) 
ह्लींकारमेव तब नाम गृणन्ति वेदा 
मातस्त्रिकोणनिलये त्रिपुरे त्रिनेत्रे। 
त्वत्संस्मृता यमभटाभिभवं विहाय 
दीव्यन्ति नन्दनवने सह लोकपालै:॥ 
ब्िकोणनिलये क्रिए॒रे क्ितेज़े ग्रातः (त्रिकोणनिवासिनि त्रिपुरसुन्दरि ! तीन नेन्रों 
वाली सौन्दर्यमयी मात: !) वेद: हकारं एव व नाम गणन्ति (वेद हीं 
को ही आपका नाम बतलाते हैं) यत्‌ ससस्‍्मृतौ (जिसके स्मरण करने पर) 
यय-भ्रट-अशभिभ्रवं विह्लाय (यमराज के दूतों आदि के तिरस्कार से मुक्त 
होकर) नन्‍्दनवने लोकपालै: सह दीव्यन्ति (लोकपालों के साथ नन्दनवन में 
विहार करते हैं) 
त्रिकोणनिवासिनि ! त्रिपुरसुन्दरि! त्रिनयने! हे मातः! वेद “हीं कार को 
ही आपका नाम बतलाते .हैं। इस नाम का जो एक बार भी स्मरण कर 
लेता है, वह, यमूदतों के तिरस्कार से मुक्त होकर, लोकपालों के साथ 
ननन्‍्दनवन में विहार करता है। 
(६) 
हन्तु: पुरामधिगलं परिपीयमान: 
क्रूर: कं नु भविता गरलस्य वेग:। 


र्र्२ स्तोत्रसश्थयः 


नाश्वासनाय किल मातरिदं तवार्ध 
देहस्य शश्वदमृताप्लुतशीतलस्य |। 
हु: इुयमधियल (त्रिपुरहन्ता शिव के गले में) परिपीयम्रामः (पीया जाता 
हुआ) गरलस्य केयः (विष का प्रभाव) क्रूरः कथ्थ दर भविता (अनिष्टकारी 
कैसे हो सकता था?) ग्रातः (हे माता!) तव शख्वत््‌ (सदा) अग्त-आप्लुत 
शीतलस्य देहस्य (अमृत से परिपूर्ण आपकी शीतल देह का) इ्रढं अर्ध (यह 
आधा भाग) किल न आशासनाय (सुरक्षा के लिये यदि न होता।) 
त्रिपुरासुरहन्ता शिवजी के गले में भरा हुआ हलाहल अनिष्टकारी कैसे 
हो सकता था? निरन्तर अमृत से परिपूर्ण होने के कारण शीतल हुआ 
आपके शरीर से संलग्न आधा भाग उनकी सुरक्षा के लिये था। 
(७) 
सर्वज्ञतां सदसि वाक्पद्ुतां प्रसूते 
देवि त्वदड्थ्रिसरसीरुहयो: प्रणामः। 
कि च स्फुरन्मुकुटमुज्ज्वलमातपत्र 
द्वे चामरे च वसुधां महतीं ददाति॥ 
देबि (हे देवि!) त्वव्‌ू-अक्लश्रिसरसीरहयो: (आपके चरणकमलों के लिये) 
प्रणागः: (प्रणाम) सदमि सर्वक्ञवां वाक्‍्प्ट्रतां अयूते (सभा-सम्मेलनों में 
सर्वज्ञता और वाक्पटुता उत्पन्न करता है।) ककिं च स्कुरदू-मुकुटं उज्ज्वलं 
आवप द्वे चायरे च यहीं वसुधां दद्मति (साथ ही झिलमिलाता राजमुकुट, 
उज्ज्वल छत्र, दो चामर और विस्तृत पृथ्वी का साम्राज्य भी प्रदान करता है।) 
हे देवि! आपके चरणों में किया हुआ प्रणाम सर्वज्ञता के साथ सभा- 
सम्मेलनों में वाक्चातुर्य तो उत्पन्न करता ही है, साथ में देदीप्यमान 
राजमुकुट, श्वेत छत्र, दो चामर, और विस्तृत पृथ्वी का साम्राज्य भी प्रदान 
करता है। 
(८) 
कल्पद्ठमैरभिमतप्रतिपादनेषु 
कारुण्यवारिधिभिरम्ब भवत्कटाक्षै:। 


कल्याणवृष्टिस्तवः २२३ 


आलोक त्रिपुरसुन्दरि मामनाथं 
त्वय्येव भक्तिभरितं त्वयि दत्तदृष्टिम्‌॥ 


अम्ब (हे मातः) अभिमतग्रतिणावने् (मनोरथ प्रदान करने में) कलयुग: 
(कल्पवृक्ष जैसों से) कारुण्यवारिधिभि: भ्रवत्‌ कटाक्षे: (करुणासागर स्वरूप 
अपने कृपाकटाक्षों से) मगर अनार (मुझ अनाथ को) आलोकय (एक बार 
देख लें) ज्रिएरुन्दरि (हे त्रिपुरसुन्दरि)) त्वाये एबं भ्रक्तिभरित त्वयि 
दत्तद्नष्टियू्‌ (मैं आपकी भक्ति में तल्लीन और आपकी ओरे ही दृष्टि लगाये 
हुए हूँ।) 

हे मातः! आप मनोरथों को पूरा करने में कल्पवृक्ष के समान हैं। 
करुणानिधि स्वरूप आपके कृपाकटाक्षों से मुझ अनाथ पर दृष्टिपात तो कर 
लें। हे त्रिपुरसुन्दरि! मैं आपकी भक्ति से परिपूर्ण हूँ, और आपकी ओर 
ही अपनी दृष्टि लगाये हुए हूँ। 

(६) 
हन्तेतरेष्वपि मनांसि निधाय चान्ये 
भक्ति वहन्ति किल पामरदैवतेषु। 
त्वामेव देवि मनसा वचसा स्मरामि 
त्वामेव नौमि शरणं जननि त्वमेव॥ 

हन्त (कितने खेद की बात है) ड्तरेए़ च्॒ अन्ये पामरदेवतेष्ग (अन्यान्यजन 
आपके अतिरिक्त दूसरे निम्न कोटि के देवताओं में) मगरांस्ि निधाय (मन 
लगा कर) भक्ति वहत्ति (भक्ति करते हैं) देवि (हे देवि!) त्वाँ एव मनसा 
कचसा स्मयायि (मैं तो केवल आपको ही मन से और वाणी से स्मरण 
करता हूँ) त्वां एव नौमि (केवल आपको ही नमस्कार करता हूँ) त्वय्‌ एव 
जननि शरण (हे जननि! केवल आप ही शरण देने वाली हैं।) 

हे देवि! कितने खेद की बात है कि अन्यान्यजन, आपके अतिरिक्त, 
दूसरे निम्न कोटि के देवी-देवताओं में मन लगा कर उनकी भक्ति करते 
हैं। मैं तो केवल आपका ही मन से और वाणी से स्मरण करता हूँ। केवल 
आपको ही नमस्कार करता हूँ। इस संसार में केवल आप ही शरण देने 
वाली हैं। ध 
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(१०) 
लक्ष्येषु सत्स्वपि तवाक्षिविलोकनाना- 
मालोकब त्रिपुरसुन्दरि मां कथंचित्‌। 
नूंन॑ मया तु सदृ्श करुणैकपात्र 
जातो जनिष्यति जनो न च जायते च॥ 
कव अक्षि-विलोकनानाय्‌ (आपकी आखों के देखने के लिये) लक्ष्येए़ सत्यु 
अपि (लक्ष्य ,वर्तमान होने पर भी) रिएरसुन्दरि (हे त्रिपुरसुन्दरि!) मां 
क्थांचित्‌ आलोकय (मेरी ओर भी किसी प्रकार कृपाकटाक्ष कर दें) नून 
(निश्चय ही) गया आपि सद्र्श (मेरे समान) करुणा-एक-पात्र (करुणा का 
एकमात्र पात्र) जनः (मनुष्य) जातो न जनिष्याति न जायते च्‌ (न कोई 
अभी तक पैदा हुआ, और न हो रहा है, और न पैदा होगा।) 
हे त्रिपुरसुन्दरि माँ! आपके नेत्रों के लिये तो बहुत-सी देखने योग्य 
वस्तुएँ हैं। उन सब के होते हुए भी, किसी प्रकार, मेरी ओर भी दृष्टिपात 
कर लें। सचमुच, निश्चय ही, मेरे जैसा आपकी करुणा का पात्र न कोई 
मनुष्य अभी तक हुआ, न अब है, न आगे होने वाला है। 
(११) 
हीं हीमिति प्रतिदिनं जपतां तवाख्यां 
कि नाम दुर्लभमिह त्रिपुराधिवासे ! 
मालाकिरीटमदवारणमाननीयां 
स्तान्‌ सेवते बसुमती स्वयमेव लक्ष्मी:॥ 
त्रिएयथिवासे (हे त्रिपुरनिवासिनि!) प्रतिदिन (रोजाना, प्रतिदिन) ही” 
“6” ज्ञति जपतां न॒य्णां (जप करने वाले मनुष्यों के लिये) इह (इस 
संसार में) किं नाम दुर्लभ (क्या दुर्लभ हो सकता है?) याला-किरीट 
(रत्ममाला और मुकुट जैसे राजचिन्ह) मदवारण-(मदोन्मत्त गजराज) 
माननीयान्‌ (से माननीय ऐसे भक्तों की) तान्‌ क्युमती लक्ष्मी: स्ववग्रेव सेवते 
(उनकी वैभवशालिनी लक्ष्मी स्वयं सेवा करती है।) 
हे त्रिपुरनिवासिनि माँ! जो मनुष्य" प्रतिदिन ही , ही” इस बीजमन्त्र 
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का जाप करते हैं, उनके. लिये संसार में क्‍या दुर्लभ है? रत्नमाला, मुकुट 
और मदोन्‍्मत्त गजराजों से युक्त उन माननीय जप करने वालों की तो 
वैभवशालिनी लक्ष्मी भी सेवा करती है। 
(१२) 
सम्पत्कराणि सकलेन्द्रियनन्दनानि 
साम्राज्यदानकुशलानि सरोरुहाक्षि। 
त्वद्वन्दनानि दुरिताहरणोद्यतानि 
मामेव मातरनिशं कलयन्तु नान्यम्‌॥ 
सरोर्ह्मक्षि (है कमलनयनि !). सम्पत्कयाणि (सम्पत्ति देने वाली) सकल 
इब्किय-नन्‍्दनानि (समस्त इन्द्रियों को आनन्दित करने वाली) साम्राज्यदान- 
कुशलागि (साम्राज्य प्रदान करने में कुशल) ह्गश्ति-आहरण-(पापों के समूह 
को हरने के लिये) उद्यगाने (दूर करने के लिये उद्यत) त्वद्‌ वनन्‍्दनगानि 
(आपकी वन्दनाएँ हैं) मग्रातः (हे मातः!) मग्ग्ग एक (केवल मुझको) आरिशं 
(निरन्तर) कलक्न्छु (मिलती रहें) न अन्यग्र (किसी दूसरे को नहीं) 
हे कमलनयनि! आपकी वन्दनाएँ सम्पत्ति प्रदान करने वाली हैं, समस्त 
इन्द्रियों को आनन्दित करने वाली हैं, पापों के समूह को दूर करने वाली 
हैं, और साम्राज्य प्रदान करने में कुशल हैं। हे मातः वे निरन्तर मुझे ही 
प्राप्त हों दूसरों को नहीं। 
(१३) 
कल्पोपसंहरणकल्पितताण्डवस्य 
देवस्य खण्डपरशो: परमेश्वरस्य। 
पाशाइ्लुशै क्षवशरासनपुष्पबाणा 
सा साक्षिणी विजयते तब मूर्तिरिका॥ 
कल्प-उपसहरण-(कल्प के उपसंहार के समय) कल्पित-ताण्डवस्य (ताण्डव 
नृत्य करने वाले) खण्डपरशोः (खण्डपरशु के) देवस्य प्रमेश्वरस्थ (देवाधिदेव 
शंकर की) प्राश-अह्भ॒श-ऐक्षव-शरासन-पुष्पनाणा तब एका मूर्ति: (पाश, 
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अह्लश, ईख का धनुष और पुष्पों के बाण धारण करनेवाली आपकी एक 
मात्र मूर्ति) सा साक्षिणी विजयते (वह साक्षी रूप से सुशोभित होती है) 
कल्प के उपसंहार के समय - कल्पान्त में - जब खण्डपरशुधारी 
देवाधिदेव भगवान्‌ शंकर ताण्डव नृत्य करते हैं तो उनकी साक्षी के रूप 
में पाश, अह्ुश, ईख का धनुष, और पुष्पनाण धारण करनेवाली आपकी 
एकमात्र मूर्त्ति सुशोभित रहती है। 
(१४) 
लग्नं सदा भवतु मातरिदं तवार्ध॑ 
तेज: परं बहुलकुल्डुमपड्शशोणम्‌। 
भास्वत्किरीटममृतांशुकलावतंसं 
मध्ये त्रिकोणनिलयं परमामृताद्द्रम्‌॥ 
म्रातः (हे मातः) पर तेज: (परमतेजस्वी) बहुलकुछुम-(अत्यधिक कुझ्डम) 
पहुशोणमगर्‌ (कुडम के लेप से लाल) भास्वद्‌-किरीटं (जगमगाते मुकुट से 
युक्त) अम्॒ताधु-(चन्द्रम) कला-अवंसं (कला का कर्णफूल) परम-अम्रत- 
आए (परम अमृत से आर्द्र) मध्ये त्रिकोष-निलयं (त्रिकोण के मध्य में 
अवस्थित) हद बव आर्ध (आपका यह आधा अन्न) लग सदा भव (सदा 
शिवजी से संलग्न रहे) 
है मातः! आपका अर्धाग अत्यंत तेजोमय, अत्यधिक कुछ्डमराग से 
अरुणाभ, जगमगाते मुकुट से सुशोभित, चन्द्रकला के कर्णाभूषण से 
अलड्डत, त्रिकोण के मध्य में स्थित और परम अमृत से आर्ब्र है। ऐसा 
आपका यह अर्धाग सदा भगवान्‌ शिव से संलग्न रहे। 
(१५) 
ह्वींकारमेव तव नाम तदेव रूप॑ 
त्वन्नाम दुर्लभमिह सुन्दरि सरोजमूले। 
त्वत्तेजसा परिणतं वियदादिभूत॑ 
सौख्यं तनोति सरसीरुहसम्भवादे:।॥ 
सरोजयूले छुन्दारि (कमलनिवासिनि त्रिपुर सुन्दरि!) हाकार एवं (“हीं” 
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बीजमन्त्र ही) तव नाथ (आपका नाम है) तत एवं रूप (वही आपका रूप 
है) त्वद्‌ नाम इह दुर्लभ (आपका इस संसार में दुर्लभ नाम) त्वव्‌ तेजसा 
(आपके तेज से) वियद्‌ (आकाश) परिणत (उत्पन्न) आदिशू्त 
(आदिकारण) सरसीरह्-(कमल) सम्भव, आदे: (कमल से जन्मे ब्रह्माजी 
आदि से) साँख्यं तगोति (परम आनन्द का विस्तार करता है।) 

कमलनिवासिनि त्रिलोकसुन्दरि! ही” बीजमन्त्र ही आपका नाम है, 
यहीं आपका रूप है, और यही आपका नाम इस संसार में दुर्लभ है। यही 
आपके तेज से उत्पन्न हुए आकाश आदि से परिणत जगत्‌ का आदिकारण 
है, जो ब्रह्मा आदि द्वारा परम सुख का विस्तार करता है। 

(१६) 
हींकारत्रयसम्पुटेन महता मन्‍्त्रेण संदीपितं 
स्तोत्र यः प्रतिवासरं तब पुरो मातर्जपेन्मन्त्रवित्‌ 
तस्य क्षोणिभुजो भवन्ति वशगा लक्ष्मीश्चिरस्थायिनी 
वाणी निर्मलसूक्तिभारभरिता जागर्ति दीघ॑ बय:॥ 

मात: (हे मातः) यः मन्रवित् (जो मन्त्रज्ञ) हीॉकास्यसम्पुटेन (तीन हींकारों 
से सम्पुटित) महता मन््रेण सदीफ्रितं (महान्‌ मन्त्र से उद्दीप्त) स्तोत्र (इस 
स्तोत्र को) तव एुरः (आपके सामने) अ्रत्विासरं जपेत् (प्रतिदिन जपता है) 
कस्य (उसके) क्रोणिशुजः (पृथ्वीपाल, राजा) व्शग्ाः भ्रवन्ति (वश में रहने 
वाले हो जाते हैं) लक्ष्मी: ।चिरस्थायिनी (लक्ष्मी सदा निवास करने वाली, 
चिरस्थाई हो जाती हैं) वाणी निर्मल सूक्तिभारभरिता (वाणी निर्मल सदुक्तियों 
से परिपूर्ण हो जाती है) जागार्वि दीर्घ क्य: (और वह दीर्घायु हो जाता है, 
लम्बी आयु तक जीवित रहता है।) 

हे माँ! जो मन्त्रज्ञ तीन हीं 'कार से सम्पुटित महान मन्त्र से उद्दीप्त 
इस स्तोत्र का प्रतिदिन, आपके समक्ष, जप-करता है, राजा लोग उसके 
वश में हो जाते हैं, उसकी लक्ष्मी चिरस्थायिनी हो जाती हैं, और उसकी 
वाणी निर्मल सदुक्तियों से परिपूर्ण हो जाती है, और लम्बी आयु तक 
जीवित रहता है, दीर्घायु हो जाता है। 


स्तो० १६ 
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(१) 
न तातो न माता न बन्धुर्न दाता 
न पुत्रो न पुत्री न भृत्यो न भर्ता। 
न जाया न विद्या न वृत्तिर्ममैव 
गतिस्त्वं गतिस्त्वं त्वमेका भवानि॥ 
मम (मेरा) न वात: न माता न बन्धुः न दाता (न मेरा वास्तविक रूप में 
कोई पिता है, न माता है, न बन्धु है, न दाता है) न जुत्रः न पुत्री न 
भ्ृत्यः न भर्ता (न पुत्र है, न पुत्री है, न दास है, न स्वामी है) न जाया 
न विद्या # कृत्ति: (न पत्नी है, न विद्या है और न कोई जीविका है) 
भ्रवानि त्वथ््‌ एका गति: त्वग् एका एवं गतिः (हे महादेवि ! केवल तुम्हीं 
मेरी एक मात्र आश्रय हो, केवल तुम्ही मेरी एकमात्र शरण्य हो।) 
हे महादेवि भवानि! न पिता, न माता, न बन्धु, न दाता, न पुत्र, न 
पुत्री, न दास, न स्वामी, न पत्नी, न विद्या, न कोई और आश्रय- इनमें 
से कोई भी मेरा सहारा नहीं है। केवल आप ही मेरी एकमात्र शरण्य हो, 
आप ही एकमात्र गति हो। 
(२) 
भवाब्धावपारे महादुःखभीरु: 
पपात प्रकामी प्रलोभी प्रमत्तः। 
कुसंसारपाशप्रबद्ध: सदाहं 
गतिस्त्वं गतिस्त्वं त्वमेका भवानि॥ 
अपारे भ्रव-अन्धौ (इस अपार भवसागर में) फ्रषात (पड़ा हुआ हूँ) 
महादुःखभीर: (भयानक्र दुःखों से भयभीत) ग्रकामी अलोभी ग्रमत्त: (अत्यंत 
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कामी, अत्यन्त लोभी, और अत्यन्त मतवाला) अहं सदा (मैं सदा) 
कुससारपाश-प्रबद्धः (घृणित संसार के बन्धनों में बुरी तरह जकड़ा हुआ 
हूँ) भवानि यतिस्त्वं गतिस्त्वं त्वम्ेका (हे भवानि! केवल आप ही - केवल 
आप ही - मेरी शरण्य हैं।) 
मैं इस अथाह अपार संसार-सागर में पड़ा हूँ। भयानक दुःखों से 
भयभीत हूँ। अत्यंत कामी, लोभी, और उन्मत्त हूँ। सदा इस घृणित संसार 
के बन्धनों में जकड़ा हुआ हूँ। हे भवानि! केवल आप ही मेरी आश्रय 
हैं, आप ही मेरी आश्रय हैं। 
(३) 
न जानामि दानं न च ध्यानयोगं 
न जानामि तन्त्र न च स्तोत्रमन्त्रम्‌। 
न जानामि पूजां न च न्यासयोगं 
गतिस्त्वं गतिस्त्वं त्वमेका भवानि॥ 


न जानाणि दान (न तो मैं दान देना जानता हूँ) न व ध्यागयोगं (और न 
मुझे ध्यानमार्ग का पता है) न जानागि तत्रं (तन्त्र भी नहीं जानता) न च 
स्तोत्रमन्त्रय (और मुझे स्तोत्र-मंत्रों का ज्ञान भी नहीं है) न जानागि पूजां 
न च न्यासग्रोयं (न पूजा-पद्धति जानता हूँ, और न न्यास आदि की 
क्रियाओं का मुझे ज्ञान है) यविस्त्वं गरविस्त्वं त्वग्रेका भ्रव्मनि/ (हे भवानि! 
आप ही मेरा आश्रय हैं, आप ही मेरी शरण्य हैं, केबल आप ही) 

न मैं दान देना जानता हूँ, और न मुझे ध्यानयोग का कुछ ज्ञान है। 
मैं तन्त्र भी नहीं जानता, और न मुझे स्तोत्रों और मन्त्रों का कुछ पता 
है। पूजा पद्धति भी नहीं जानता और न्यास आदि क्रियाओं (अद्जन्यास) 
करन्यास आदि) का भी मुझे कुछ ज्ञान नहीं है। हे भवानि! ऐसी दशा में, 
केवल आप ही मेरी आश्रय हैं, केवल आप ही आश्रय हें, केवल आप ही। 

(४) 
न जानामि पुण्यं न जानामि तीर्थ 
न जानामि मुक्ति लयं वा कदाचित्‌। 
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न जानामि भक्ति ब्रतं वापि मातः 
गतिस्त्वं गतिस्त्वं त्वमेका भवानि॥ 

न जानागि उुण्यं न जानागि तीर्थ (मैं न पुण्यों को समझता हूँ, और न 
मुझे तीर्थों का पता है) न जान्मामि शुक्तिं (न मुझे मोक्ष-मार्ग का ज्ञान है) 
लय॑ वा कद्मचित्‌ (न किंचित्‌ मात्र मृत्यु का पता है) न जानागि भ्रक्ति 
क्र॒त॑ं वा आपि ग्रातः (हे माँ! भक्ति और ब्रत आदि का भी मुझे ज्ञान नहीं 
है) गतिस्त्वं गतिस्त्वं त्वमेका भवानि (हे भवानि! केवल आप ही, केवल 
आप ही, मेरे लिये आश्रव हैं।) 

हे माँ! न मैं पुण्य जानता हूँ, न तीर्थ। न मुझे बिल्कुल मोक्ष का ज्ञान 
है, न विलीन होने का। भक्तिमार्ग का भी पता नहीं है, और न ब्रतपालन 
करना जानता हूँ। इसलिये, ऐसी दशा में, हे भवानि! केवल आपका ही 
सहारा है, केवल आपका ही। 


(५) 
कुकर्मी कुसड़ी कुबुद्धि: कुदासः 
कुलाचारहीन: कदाचारलीन:। 
कुदृष्टि: कुवाक्यप्रबन्ध: सदाहं 
गतिस्त्वं गतिस्त्वं त्वमेका भवानि॥ 
अहं सदा (मैं सदा) कुकर्मी कुसज्ी कुढ़नि कुदात्नः (मैं बुरे कामों में लिप्त, 
बुरी संगति में रहने वाला, दुर्बुद्धि, दुष्टों का सेवक) कुलाचारहीन: 
कद्ाचार-लीनः (दुराचरणों का दास, कुल के लिये उचित सदाचार से हीन, 
दुराचारपरायण) क्षद्गष्टि (दूषित दृष्टिवाला) कुवाक्य-प्रबन्धः (कुत्सित वाक्य 
प्रयोग करने वाला, दुर्वचन बोलने वाला हूँ) यकिस्त्वं यतिस्त्वं त्वम्रेका 
भवानि (ऐसी अवस्था में केवल आप ही, केवल आप ही मेरी शरण 
हैं।) 
हे भवानि! मैं सदा कुकर्मी, कुसज्जी, दुर्बुद्धि युक्त दुष्टों का दास, 
कुलोचित सदाचारहीन, दुराचारी, कुत्सित दृष्टि वाला, और दुर्बचन बोलने 
वाला हूँ। ऐसी दुर्दशा में केवल आपका ही, आपका ही केवल, सहारा है। 
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(६) 
प्रजेशं रमेशं महेशं सुरेश 
दिनेशं निशीथेश्वरं वा कदाचित्‌। 
न जानामि चान्यत्‌ सदाहं शरण्ये 
गतिस्त्वं गतिस्त्वं त्वमेका भवानि॥ 
शरण्ये (हे शरण देने वाली!) ग्रजेशं (प्रजाईश, ब्रह्मा) रमेश (रमाईश, 
विष्णु) महेश (महादेव) छुरेश (इन्द्र) विनेशं (दिन ईशं, सूर्य) निशीधेश्वरं 
(निशीथ ईश्वरं, चन्द्रमा) # जानगाणि वा कद्ाचित्‌ (इन सबको बिल्कुल भी 
नहीं जानता) च अन्यद्‌ (न किसी और देवता को) गतिरत्वें यतिस्त्वं 
त्वयेका भवानि (आप ही मेरे लिये शरण देने वाली हैं, केवल आपका 
ही आसरा है।) 
हे शरण देनेवाली माँ! मैं ब्रह्मा, विष्णु, शिव, इन्द्र, सूर्य, चन्द्र अथवा 
और किसी देवता को बिल्कुल नहीं जानता। एकमात्र आपही, केवल आप 
ही, मेरे लिये शरण्य हैं। केवल आपका ही आसरा है। 
(७) 
विवादे विषादे प्रमादे प्रवासे 
जले चानले पर्वते शत्रुमध्ये। 
अरण्ये शरण्ये सदा मां प्रपाहि। 
गतिस्त्वं गतिस्त्वं त्वमेका भवानि॥ 
बिवादे (वाद-विवाद, झगड़े में) विष्गदे (दुःख में) ग्रयादे (उन्मत्तता में) 
प्रवासे (परदेश में) जले च अनले (जल में और अभि में) पर्वत शहुमध्ये 
(दुर्गम पर्वतों और शन्नुओं के बीच में) रण्ये (वन में) शरण्ये (हे शरण 
देने वाली) सदा ग्रां ग्रणाहि (सदा ही मेरी भली भाँति रक्षा कीजिये) 
यकिस्त्वं यक्‍्स्त्वें त्वेगका भ्रवानि (हे भवानि! केवल आप ही, केवल आप 
ही, मेरी गति हैं।) 


हे शरणागतरक्षक माँ! वाद-विवाद में, शोक में, असावधानी के समय, 
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परदेश में, जल में, अग्नि में, पर्वत और शत्रुओं से घिरे होने पर, निर्जन 
बन में, सर्वत्र आप मेरी भलीभाँति रक्षा कीजिये। 
(८) 
अनाथो दरिद्रो जरारोगयुक्तो 
महाक्षीणदीन: सदा जाड्यवक्त्र:। 
बिपत्तौ प्रविष्ट: प्रणष्ट: सदाहं 
गतिस्त्वं गतिस्त्वं त्वमेका भवानि। 
भवानि (हे भवानि) अहं सदा (मैं सदा ही) अनाथ: (विना स्वामी) दखिदरः 
(दरिद्री) जरायेयबुक्तः (बुढ़ापे के रोग से युक्त) मह्मक्षीण-(अत्यंत दुर्बल) 
दीनः (अतिदीन, दया करने योग्य) जाडढयवकत्र (मुखवंद, गूँगा) विषत्तौ 
ग्रविष्ट: (विपदाओं से घिरा हुआ) ग्रणष्ट (और सब प्रकार से नष्ट-प्रष्ट 
हूँ) यतिस्त्वं यतिस्त्वें त्वमेका भवानि (हे माँ, ऐसी दुर्दशा में केवल आपका 
ही सहारा है, केवल आपका ही सहारा है।) 
यह स्तोत्र शांकस्मन्शावलिः में सम्मिलित नहीं किया गया है, किन्तु 
इतनी सुललित स्तुति आदि शंकराचार्य की ही प्रतीत होती है। 
यह नहीं समझा जाय कि आचार्य अपने दुर्गुणों और दुर्दशा का वखान 
कर रहे हैं। अगर कोई ऐसा भी दीन-दुखी हो तो उसकी यह स्तुति हो 
सकती है। 
2 & 4 इ्ति 2... 


मीनाक्षीपश्चरत्नम्‌ 


(१) 
उद्यद्धानुसहस्रकोटिसदृशां केयूरहाशेज्ज्वलां 
बिम्बोष्ठीं स्मितदन्तपंक्तिरुचिरां पीताम्बरालड्कृताम्‌। 
विण्णुब्रह्मसुरेन्द्रसेवितपदां तत्त्वस्वरूपां शिवां 
मीनाक्षीं प्रणतो5स्मि सन्‍्ततमहं कारुण्यवारांनिधिम्‌॥ 


कारण्यवार्रनिधिं (करुणा की सागर) तत््वस्वरूपां शिवां मीनाक्षीं अहं सन्ततं 
ग्रणत: अ'्गि (तत्त्वस्वरूपिणी कल्याणकारिणी करुणावरुणालया श्री 
मीनाक्षीदेवी की मैं निरन्तर वन्दना करता हूँ, उनके चरणों में सदा नतमस्तक 
हूँ।) उद्यदभावुसहसकोटिसद्रशां (उन मीनाक्षीदेवी को प्रणाम करता हूँ जो 
उदय होते हुए सहस्रकोटि सूर्यों के समान आभायुक्त हैं) केयूरह्मर-उज्ज्वलां 
(उनको जो बाजूवंद और हार आदि आशभूषणों से भव्य हैं) बबिम्बोष्ट्री 
(उनको जो बिम्बफकल के समान लाल-लाल अधरों वाली हैं) 
स्पितदन्तर्पाक्तिकच्तिएंं (उनको जो मधुर मुसकानयुक्त दन्‍्तावलि से अत्यंत 
सुन्दर हैं) पीवाम्बर-अलक़॒ताम (उनको जो पीताम्बर से सुशोभित हैं) 
विष्णुब्रह्मसुरेत्गरसेवितपदां (उनको जिनके चरणों की सेवा ब्रह्मा, 'श्रेष्णु इन्द्र 
आदि देवनायक करते हैं।) 


मैं सदा, निरन्तर, श्रीमीनाक्षी देवी का वन्दन करता हूँ, सदा नतमस्तक 
हूँ। वे उदय होते हुए सहस्रकोटि सूर्यों के समान उज्ज्वल आभावाली हैं। 
वाजूबंद और हार आदि आशभूषणों से अलंकृत हैं। विम्बफल के समान 
लाल-लाल उनके अधर हैं। मधुर मुसकान युक्त दन्तावलि से वे बड़ी सुन्दर 
लगती हैं। वे पीताम्बर से अलंकृत हैं। ब्रह्मा, विष्णु, इन्द्र आदि देवगण 
उनके चरणों की सेवा करते हैं। वे तत्त्वस्वरूपिणी हैं, कल्याणमयी हैं और 
करुणावरुणालया हैं। 
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(२) 
मुक्ताहारलसत्किरीटरुचिरां पूर्णेन्दुवक्त्रप्रभां 
शिज्जन्नूपुरकिज्लिणीमणिधरां पद्मप्रभाभासुराम्‌। 
सर्वाभीष्टफलप्रदां गिरिसुतां वाणीरमासेवितां 
मीनाक्षीं प्रणतो5स्मि सन्‍्ततमहं कारुण्यवारांनिधिम्‌।॥ 

कारण्यवारयनिधिं गीनाक्षीं अहं सतत प्रणतः अध्यि (करुणानिधि मज्जलमयी 
श्रीमीनाक्षी देवी को मैं सदा निरन्तर प्रणाम करता हूँ) शुक्ताहार-लसद्‌ 
किरीटरुचियां (उनको जो मोती की झालर से युक्त मुकुट धारण किये हुए 
हैं) पूर्फिदुक्क्ाग्रभां (उनको जिनके भुख की कान्ति पूर्णिमा के चन्द्रमा के 
समान हैं) शिज्जन्नूप॒रकिक्लिणीम्रणिधरं (उनको जो झनकारते हुए नूपुर और 
करधनी में अनेकों मणियाँ धारण किये हुए हैं) पद्मप्रभाभायुराण (उनको जो 
कमल की-सी कोमल कान्ति से आभासित, उज्ज्वल हैं) सर्व-अभीष्ट- 
फ़लग्रदां (उनको जो समस्त अभीष्ट फल प्रदान करने वाली हैं) गिरिउुत्ां 
(उनको जो गिरिराज हिमालय की पुत्री हैं) वाणी-स्या-सेक्तं (उनको जो 
सरस्वती और लक्ष्मी आदि से सेवित हैं।) 

मैं करुणा की सागर, मज्जलमयी, तत्त्वस्वरूपा, श्रीमीनाक्षी देवी के 
चरणों में सदा निरन्तर नतमस्तक हूँ। वे मोती की लड़ियों से सुशोभित 
मुकुट धारण किये बड़ी सुन्दर दिखाई देती हैं। उनके मुख की कान्ति 
पूर्णचन्द्र के समान उज्ज्वल हैं। वे झंकृत नूपुर और करधनी में मणियाँ 
धारण किये हुए हैं। वे कमल-की सी कोमल कान्ति से आभासित हैं। वे 
समस्त अभीष्ट मनोरथों को पूर्ण करने वाली हैं। गिरिराज हिमालय की पुत्री 
की सरस्वती लक्ष्मी आदि देवियाँ सेवा में रहती हैं। 


(3) 
श्रीविद्यां शिववामभागनिलयां ह्लींकारमन्त्रोज्ज्वलां 
श्रीचक्राद्लितबिन्दुमध्यवसतिं श्रीमत्सभानायिकाम्‌ 
श्रीमत्षण्मुखविघ्नराजजननीं श्रीमज्जगन्मोहिनीं 
मीनाक्षीं प्रणतो5स्मि सन्‍्ततमहं कारुण्यवारांनिधिम्‌॥ 
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अहं सन्तर्व मीनाक्षीं ग्रणत: अस्यि (मैं निरन्तर श्री मीनाक्षी देवी को नमन 
करता हूँ) #रीविद्यां (उनको जो श्रीविद्या हैं) 'शिववामभागनिलयां (उनको जों 
शिवजी के वाम भाग में विराजमान हैं): हीकारयन्रोज्ज्वलां (उनको जो 
“हीं” बीजमन्त्र से सुशोभित हैं) श्रीचक्रांकितबिद्धमध्यवसातिं (उनको जो 
श्रीचक्र में अक्लित केन्द्र बिन्दु के मध्यम में निवास करती हैं) 
अ्रीमत्सभानायिकाय (उनको जो श्रीमानों की देवसभा की सभानेत्री हैं) 
श्रीयत्‌-फण्युखविघष्नरजजननी (उनको जो श्रीस्वामीकार्तिकेय और विघ्नेश्वर 
गणेश की माता हैं) क्रीमज्जयन्योहिनीं (उनको जो जगन्मोहिनी हैं) 
मैं मज्लमयी करुणानिधि श्रीमीनाक्षी देवी की वन्दना करता हूँ। वे 
श्रीविद्या हैं, भगवान्‌ शिव के वामभाग में विराजमान हैं, और “हीं”! 
बीजमन्त्र से अलंकृत हैं। वे श्रीचक्र में अक्लित केन्द्र बिन्दु के मध्य में 
निवास करती हैं। वे देवलभाओं की नायिका हैं। श्रीमती मीनाक्षी कार्तिकेय 
और विघ्नेश्वर गणेश की जननी हैं, और समस्त विश्व को मोहित करने 
वाली हैं। 
(4) 
श्रीमत्सुन्दरनायिकां भयहरां ज्ञानप्रदां निर्मलां 
श्यामाभां कमलासनार्चितपदां नारायणस्यानुजाम्‌। 
वीणावेणुमृदड्वाद्यसिकां नानाविधामम्बिकां 
मीनाक्षीं प्रणतो5स्मि सन्‍्ततमहं कारुण्यवारांनिधिम्‌॥ 


अ्रीमत्युन्दरगायिकां (श्रीयुत सुन्दर स्वामिनी को) भयहरां (भय दूर करने 
वाली को) ज्ञानप्रद्ं (ज्ञान प्रदायिनी को) #निर्मलां (उज्ज्वला को) श्याम्रा्थां 
(श्याम कान्ति वाली को) कमलासन-अर्चित-प्रद्धां (ब्रह्मा द्वारा पूजित चरणों 
वाली को) नाय्ययणस्य आदुजाण (श्रीमन्नारायण की छोटी बहन को) 
वीणावेषुम्॒द्ज््वाद्यरसिकां (जो वीणा, वेणु, मृदज्ञ आदि वाद्यों की रसिका 
हैं उनको) नानाविधां (नानाविध लीलाओं में आनन्दित) अख्बिकां 
कारण्यवारयानिधिं (करुणावारिधि माँ को) मीनाक्षीं अहं सतत प्रणतः अध्यि 
(मैं सदा निरन्तर श्रीमीनाक्षी देवी को प्रणाम करता हूँ।) 

'करुणामयी माता श्रीमीनाक्षी श्रीयुत सुन्दर स्वामिनी हैं। वे समस्त भयों 
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का हरण करनेवाली हैं। वे ज्ञानप्रदायिनी हैं। उनकी निर्मल श्याम कान्ति 
है। ब्रह्मादि देवता उनके चरणकमलों को पूजते हैं। वे श्रीकृष्ण की छोटी 
बहन हैं। वीणा, मुरली, मृदज्ञ आदि वाद्य उन्हें प्रिय हैं। उन विचित्र लीला 
विहारिणी माता श्रीमीनाक्षी की मैं सदा सर्वदा वन्दना करता हूँ। 
(5) 
नानायोगिमुनीन्द्रहत्सु वसतिं नानार्थसिद्धिप्रदां 
नानापुष्पविराजिताड्ध्रियुगलां नारायणेनार्चिताम्‌। 
नादब्रह्ममयीं परात्परतरां नानार्थतत्त्वात्मिकां 
मीनाक्षीं प्रणतो5स्मि सनन्‍्ततमहं कारुण्यवारांनिधिम्‌।॥ 

नाना-योगियुनीत-हत्यु क्सातिं (अनेकों योगी और मुनीथरों के हृदय में 
निवास करने वाली को) नानार्थल्रिद्धिप्रद्ं (नाना प्रकार की सिद्धियाँ प्रदान 
करनेवाली को) नानरा-पृष्प-वियजित-अक्ब्चिरयलां (नाना प्रकार के पुष्पों से 
सुसज्जित चरणयुगल वाली को) नाग्यणेन अर्चिताग्‌ (श्री नारायण जिनकी 
पूजा करते हैं उनको) नावत्रह्ममर्यी (जो नाद ब्रह्ममयी हैं उनको) पदात्परतरां 
(जो पर से परे हैं उनको) नाना-आर्4-तत््वात्मिकाम (जो नाना पदार्थों की 
तत्त्वस्वरूपा हैं उनको) अह सन्तर्तं कारण्यवाररं निधि मीनाक्षी प्रणतोडस्यि 
(मैं सदा करुणा की सागर माता मीनाक्षी को प्रणाम करता हूँ।) 

मैं करुणामयी माँ मीनाक्षी को सदा निरन्तर प्रणाम करता हूँ। वे अनेकों 
योगिजन और मुनीश्वरों के हृदय में निवास करने वाली हैं। वे नाना प्रकार 
के पदार्थों की प्राप्ति कराने वाली हैं। उनके चरणयुगल नाना प्रकार के पुष्पों 
से सुशोभित हैं। श्रीनारायण उनकी पूजा करते हैं। वे नादब्रह्मस्वरूपा परे 
से भी परे, और नाना पदार्थों की तत्त्वस्वरूपा हैं। 

(5 इति है 
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(१) 
भवानि स्तोतु त्वां प्रभवति चतुर्भिनन बदनै: 
प्रजानामीशानस्त्रिपुरमथन: पश्चभिरपि। 
न षद्भिः सेनानीर्दशशतमुखैरप्यहिपति- 
स्तदान्येषां केषां कथय कथमस्मिन्नवसर:॥ 
भ्रवानि (हे माँ भवानि!) गजानाय ईशान: (प्रजापति ब्रह्मा) चदुर्शिः बदनेः 
(चार मुखों से) त्वां स्व्ोहुं # प्रभगति (आपकी स्तुति करने में समर्थ नहीं 
है) त्िपुर्मधन: फरथभिः आप़ि (त्रिपुरासुरहन्ता पाँच मुखों से भी नहीं) सेग्रानी 
न फद्धशेः (स्वामिकार्तिक अपने छह: मुखों से भी नहीं) अहिपतिः 
दशशकय॒खै: आफ़ि (सर्पराज शेष हजार मुखों से भी आपका गुणगान- नहीं 
कर सकते) तद कथ्य (तब बताइये) अन्येषां केण अस्यित्‌ कं अवसरः 
(दूसरे किसी को कैसे आपकी स्तुति करने का अवसर मिल सकता है?) 
हे माँ भवानि! आपकी स्तुति करने के लिये तो चार मुखों वाले ब्रह्मा 
भी समर्थ नहीं हैं। त्रिपुरारि शिव पाँच मुखों से भी आपकी स्तुति नहीं कर 
सकते। कार्तिकेय छः मुखों से भी समर्थ नहीं हैं। नागराज अनन्त हजार 
मुखों से भी आपकी स्तुति करने में समर्थ नहीं हैं। तो फिर, आप ही 
बतलाइये, ऐसी दशा में दूसरा कौन, किस प्रकार आपकी स्तुति कर सकता 
है? 
(२) 
घृतक्षीरद्राक्षामधुमधुरिमा कैरपि पदै- 
विशिष्यानाख्येयो भवति रसनामात्रविषय:। 


तथा ते सौन्दर्य परमशिवदृड्मात्रविषय: 

कथड्वारं ब्रूमः सकलनिगसागोचर गुणे॥ 
एतक्षीस्द्रक्षामध॒मधुरिया (घी, दूध, द्राक्षा और शहद का मीठापन) कैः आपि 
पदै: विशिष्य-अनाख्येयः थ्रवाति (किसी भी शब्द समूह से विशिष्ट - 
प्रभेदयुक्त - नहीं बताया जा सकता) रसनामात्रविष्यः (वह तो केवल रसना 
(जीभ) का विषय है।) कथा ते सौन्दर्य (उसी प्रकार आपका सौन्दर्य) 
परमशिवद्ड्यात्रविष्यः (परमशिव के नेत्रों का ही विषय है) कथ्षझरं (किसी 
रीति से, कैसे) ब्रूणः (कहें) सकल-निययम-अग्रोचर-गुणे (जो समस्त वेदों 
के लिये भी अगोचर, अज्ञेय है) 

घी, दूध, द्राक्षा, शहद सभी मीठे होते हैं, किन्तु प्रत्येक की विशिष्ट 
मधुरिमा को किसी भी शब्दसमूह से व्याख्यायित नहीं किया जा सकता। 
उनके प्रभेद को तो केवल रसना (जीभ) ही अनुभव कर सकती है। इसी 
प्रकार, हे माँ, आपका सौन्दर्य तो केवल परमशिव के नेत्रों का ही विषय 
है। जब समस्त वेद भी आपके गुणों का वर्णन नहीं कर सकते - जब 
वेदों के लिये भी वे अगोचर (अज्ञेय) हैं, तब हम उसका वर्णन कैसे करें? 
(३) 
मुखे ते ताम्बूलं नयनयुगले कज्जलकला 
ललाटे काश्मीरं विलसति गले मौक्तिकलता। 
स्फुरत्काश्वली शाटी पृथुकटितटे हाटकमयी 
भजामि त्वां गौरीं नगपतिकिशोरीमविरतम्‌।॥। 

इुखे ते ताम्बूलं (माँ, तुम्हारे मुख में ताम्बूल है) नयनुयले कज्जलकला 
(दोनों नेत्रों में काजल की रेखा है) ललाटे कास्मीरं विलसाति (ललाट पर 
केसर की बिन्दी सुशोभित है) गले मौक्तिक-लवा (गले में मोतियों का हार 
है) प्रश्ुकरितटे (उन्नत नितम्बों पर) हाटकम्रयी काशी (रत्नजटित सोने की 
करधनी) स्छुरत्‌ शाटी (चमकदार सुनहरी साड़ी है) त्वां नगफ्रविकिशोरी यौरी 
आविरतं भ्रजाणि (ऐसी वेष-भूषा से सुसज्जित गिरिराजकिशोरी गौरी को सदा 
ही भजता हूँ) 
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भवानी के रूप-सौन्दर्य और श्रृंगार का वर्णन करते हुए आचार्य स्तुति 
कर रहे हैं, “माँ, आपके मुख में ताम्बूल है, दोनों नेत्रों में काजल की 
रेखा है, ललाट पर कश्मीर में पैदा होने वाली केसर की बिन्दी है, और 
गले में मोतियों की माला शोभायमान है। उन्नत नितम्बों पर रत्नमयी सोने 
की करधनी और चमकीली सुनहरी साड़ी है। गिरिराजकिशोरी गौरी! मैं 
अनवरत रूप से आपका भजन करता हूँ। 


(४) 
विराजन्मन्दारद्रमकुसुमहारस्तनतटी 
नवद्वीणानादश्रवणविलसत्कुण्डलगुणा। 
नताड्ी मातड्ी रुचिरगतिभड़ी भगवती 
सती शम्भोरम्भोरुहचद्ुुलचश्लुविजयते॥। 
विरजर्‌ (शोभा पा रहा है) मन्दाखुमकुस॒महारः (पारिजात वृक्ष के पुष्पों 
का हार) स्तनतटी (जिनके उरोजपटल पर) नक्द्वीणानाद-(बजती हुई वीणा 
का नाद) अवण-(कान) विलसब्‌-कुण्डल-युणा (जिनके कानों के कुण्डल 
शोभा पा रहे हैं) नताक्नी (यौवन के बोझ से जिनके अज्ज झुके हुए हैं) 
सातकी (हथिनी) रुचिस्यतिभ्रक्नी (मन्द मनोहारिणी चाल) शम्भरो: सती 
(भगवान्‌ शिव की भार्या) अम्भोरहचूट्रलच्क्ल: (कमल के समान सुन्दर 
चपल नेत्रों वाली) भगवती बिजयते (भगवती विजय को प्राप्त करती है) 
जहाँ पारिजातवृक्ष के पुष्पों की माला सुशोभित है, उस उन्नत उरोज 
पटल के समीप बजती हुई वीणा का मधुर नाद सुनते हुए जिनके कानों 
में कुण्डल शोभा पा रहे हैं, यौवन के भार से जिनका शरीर झुका हुआ 
है, हथिनी की मन्द चाल की भाँति उनकी गतिभक्निमा है, जिनके नेत्र 
कमल के समान कमनीय और चश्वल हैं, भगवान्‌ शिव की भार्या वह 
भगवती उमा विजय को प्राप्त करती है। 


(५) 
नवीनार्कभ्राजन्मणिकनकभूषापरिकरै - 
ुताड़ी सारड्रीरुचिरनयनाड्लीकृतशिवा। 


२४० स्तोत्रसच्चययः 


तडित्पीता पीताम्बबललितमज्जीरसुभगा 
ममापर्णा पूर्णा निरवधिसुखैरस्तु सुमुखी।॥ 
नवीन-अर्क-(नवोदित सूर्य) श्राजर्‌ मणिकनकश्ूूषापरिकरैः वृताक़ी (जिनके 
अज्ज नवोदित सूर्य के समान चमकते मणि और सोने के आशभूषणों से 
आवृत-अलड्डत हैं) सारक्री रुचिरनयना (हरिणी के नेत्रों के समान जिनके 
विशाल नेत्र हैं) अक्नीकृत-शिवा (जिन्होंने भगवान्‌ शिव का पतिरूप में 
वरण किया है) तडित्पीता (विजली के समान जिनकी पीली प्रभा है) 
पीतम्बर-(पीले वस्त्रों से) लालित-(सुन्दर) म्रज्जीर (नूपुर) झुभगा (सुन्दर) 
निरवधियुखै: पूर्णा (अनन्त आनन्द से पूर्ण) अपर्णा (भगवती पार्वती उमा) 
मम सुखी अस्छु (मुझ पर प्रसन्न हों) 
भगवती शिवा के अद्ज नवोदित बालसूर्य के समान अरुण आभा वाले 
मणि और सोने के आभूषणों से अलड्डृत हैं। उनके नेत्र मृगी के नयनों के 
समान विशाल हैं। भगवान्‌ शिव को उन्होंने पतिरूप में वरण किया है। 
उनके अंगों की कांति बिजली की प्रभा जैसी है। पीत वस्त्रों की आभा 
से उनके नूपुर और भी चमकीले दिखाई दे रहे हैं। ऐसी भगवती भवानी, 
जो अनन्त आनन्द से परिपूर्ण हैं, मुझ पर प्रसन्न हों। 
(६) 
हिमाद्रेः सम्भूता सुललितकरै: पल्‍लवयुता 
सुपुष्पा मुक्ताभिर्श्रमरकलिता चालकभरै:। 
कृतस्थाणुस्थाना कुचफलनता सूक्तिसरसा 
रुजां हन्त्री गन्त्री विलसति चिदानन्दलतिका।॥ 
हिमाड़े: सम्भूत्रा (हिमालय में जन्मी) झुललित-करैः पल्‍लवडुता (सुकोमल 
हाथ ही मानों उमारूपी चलती-फिरती लता के पल्‍लव हैं) युक्ताभि: झुपुष्पा 
(आभूषणों में जड़े हुए मोती ही मानों सुन्दर पुष्प हैं) अलकभरीः च 
अ्रमरकलिता (घनी काली-काली अलकें ही मानों पुष्पों पर गुज्जार करते 
हुए भौरें हैं) कृत्स्थापुस्थाना (जिन्होंने स्थाणुस्था-शिव को ही अपना 
निवासस्थान बनाया है) कुच्तफ़ल-नत्ाः (जो कुच रूपी फलों से झुकी हुई 
हैं) छु-उक्ति-सरसा (सुमधुर वाणी से सरस हैं) रुजां (रोगों को) हन्त्री 
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(नष्ट करने वाली हैं) यत्री (चलती-फिरती) चिद्मनन्दलालिवा विलसति 
(चिदानन्दमयी लता (उमा) सुशोभित हो रही है।) 

इस पद में हिमालय की पुत्री पार्वती और हिमालय में उपजी आनन्द 
लता का साज्ञ रूपक है। स्तोत्र का नाम 'आनन्दलहरी”” है। पिछले पद 
में भगवती को “निरधिसुखैः पूर्णा- अनन्त आनन्द से परिपूर्ण बताया। 
यहाँ उन्हें 'चिदानन्दललिता' कहा। आगे पद सं १० में उन्हें 
“कल्पलतिका', मनोरथों को पूर्ण करने वाली लता कहा जायेगा। अगले 
पद ७ में भी पार्वती और लता की तुलना मिलेगी। 

शिव की अर्धाज्जिनी भगवती पार्वती चलती-फिरती चिदानन्दलतिका की 
भाँति सुशोभित हो रही हैं। वे हिमालय में जन्मीं हैं, उनके सुकुमार हाथ 
मानो चिदानन्दलता के पल्‍लव हों। मोतियों की झालर मानों सुन्दर पुष्प 
हों। काली घनी अलकें पुष्पों पर मँडराते भ्रमर हों। जैसे लता स्थाणु (दूँठ 
वृक्ष पर) आश्रित हो जाती है, उसी प्रकार पार्वती ने स्थाणु (शिव) को 
अपना आश्रय बना लिया है। उनके उन्नत उरोज मानों आनन्दलतिका के 
फल हों। सुललित वाणी से वे सरस हैं। ऐसी रोगों को हरनेवाली, चलती- 
फिरती (गन्त्री) चिदानन्दलतिका सुशोधित हो रही हैं। 

(७) 
सपर्णामाकीर्णां कतिपयगुणै: सादरमिह 
श्रयन्त्यन्ये बल्‍लीं मम तु मतिरेवं विलसति। 
अपर्णैका सेव्या जगति सकलैर्यत्परिवृतः 
पुराणो5पि स्थाणु: फलति किल कैवल्यपदवीम्‌॥ 

अन्ये (कुछ दूसरे लोग) कतिफ्यगुणैः (कुछ गुणों से) आकीर्णा (परिपूर्ण) 
सादरमिह सपर्णा कललीं श्रयन्ति (पत्तों गाली लगा का आकरपूर्वक सेवन 
करते हैं) मर छु एवं गति: विलसति (किन्तु मेरी बुद्धि तो यों स्फुरित होती 
हैं, मेश तो यह विचार है) जयाति (संसार में) सकलै: एका अपर्णा (सब 
लोगों द्वारा केवल एक अपर्णा) सेव्या (सेवा करने योग्य है) यत्‌-पारिवृतः 
(जिससे परिवेष्टित, घिरा हुआ) थुश्यणः स्थाणुः आपि (पुराना सूखा हुआ 
पेड़ का दूँठ भी) किल (सचमुच) कैकल्यप्रद्वीं फ़लाति (मोक्षरूप फल देता 


२४२ स्तोत्रसन्चयः 
है लता से लिपटा हुआ दूँठ मोक्षरूप फल देता है का दूसरा अर्थ है 
शक्तिसमन्वित शिव मोक्ष देते हैं।) 


इस कवित्वमय पद में श्लेष- दो अर्थों वाले कई शब्दों का प्रयोग 
हुआ है। पुराने सूखे हुए पेड़ के ढूँठ (स्थाणु:) से लिपटी हुई अपर्णा (विना 
पत्तों वाली लता) को “कतिपयगुणैः आकीर्णा सपर्णा” से अधिक उपयोगी 
समझा है। अपर्णा (विना पत्तों वाली, पार्वती) स्थाणु (सूखे पेड़ का ठूँठ, 
शिव) के सन्दर्भ में कालिदास का कुमारसम्भवम (५.२८) उद्धृत है। 
स्वयं विशीर्णद्रुमपर्णवृत्तिता परा हि काष्ठा तपसस्तया पुनः। 
तदप्यपाकीर्णमत: प्रियंवदा वदन्त्यपर्णति च तां पुराविद:॥ 
कुछ दूसरे अल्पज्ञ लोग कुछ ही गुणों से युक्त सपर्णा (पत्तेवाली) लता 
का आदरोपूर्वक सेवन करते हैं। किन्तु, आचार्य कह रहे हैं, हमारे विचार 
में तो इस जगत्‌ में सभी को एक मात्र अपर्णा (उमा, पार्वती) का ही 
आश्रय लेना चाहिये। इस अपर्णा से आवृत होकर पुराना ठूँठ (शिव) मोक्ष 
प्रदान रूप फल देते हैं। बिना पत्तों वाली लता से आवेष्टित सूखे पेड़ हे 
दूँठ (अपर्णा, पार्वती, से आवृत शिव) 
तात्पर्य यह है कि सदाशिव” (स्थाणु, निर्गुण, क्रियाशून्य शिव) शक्ति 
समन्वित होकर ही कुछ कर सकते हैं। 
“शिव: शकत्या युक्तो यदि भवति शक्त: प्रभवितुं। 
न चेदेवं देवों न खलु कुशलः स्पन्दितुमपि॥”” 
(सौन्दर्यलहरी, १) 
(शक्तियुक्त शिव ही सृष्टि कर सकते हैं। शक्ति के बिना तो वे हिल 
भी नहीं सकते।) 
(८) 
विधान्री धर्माणां त्वंमसि सकलाम्नायजननी 
त्वमर्थानां मूलं धनदनमनीयाडुशध्रिकमले। 
त्वमादिः कामानां जननि कृतकन्दर्पविजये 
सतां मुक्तेबीज त्वमसि परमब्रह्ममहिषी॥ 
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जननी (हे माँ!) धर्माणां त्व॑ विधात्री अछि (तुम समस्त धर्मों की सृष्टि 
करनेवाली हो) सकल-आल्नाय-जननी त्वं अधि (समस्त वेदों का आदिस्रोत 
भी तुम्हीं हो) त्वं अधि अर्थात्रां यूलं (समस्त वैभवों की मूल भी तुम हो) 
धनद-(कुनेर) नमनीय-अख्झभप्नरिकमले (नमन करनेयोग्य चरण कमलों वाली 
हे माता) काम्रानां त्वं आदि: (समस्त कामनाओं की आदिकारण हो) क़॒क- 
कन्दर्ष-विजये जननि (कामदेव पर विजय प्राप्त करने वाली माँ) स्वां अुक्तेः 
बीज (सत्पुरुषों की मुक्ति भी आपसे ही प्राप्त होती है) त्वं अपि 
परब्रह्ममहिणी (तुम परब्रह्मस्वरूप परमशिव की पटरानी हो) 

हे माँ! सारे धर्मों की आप सृष्टि करती हैं, विधात्री हो। समस्त वेदों 
की आप आदिस्रोत हैं। वैभवों के मूल में भी आप हैं। आपके चरणकमलों 
में कुबेर नमन करते हैं। सारी कामनाएँ आपसे ही जन्मती हैं। हे माँ! 
आपने कामदेव पर विजय प्राप्त कर ली है। सत्पुरुषों की मुक्ति की आप 
बीज हो। आप परब्रह्मस्वरूप परमशिव की पटरानी हैं। 


(६) 
प्रभूता भक्तिस्ते यदपि न ममालोलमनस- 
स्त्वया तु श्रीमत्या सदयमवलोक्यो5हमथुना। 
पयोद: पानीयं दिशति मधुरं चातकमुखे 
भृशं शद्जे कैर्वा विधिभिरनुनीता मम मतिः। 
यत्‌-आफि (यद्यपि) न मग-अलोल-मनसः ते ग्रभूत्ा भ्राक्तिः (यद्यपि सुदृढ़ 
मनसे आपमें मेरी प्रचुर भक्ति नहीं है) त्वया & (किन्तु आपके द्वारा) 
श्रीमत्या (श्रीमती द्वारा) सदयम् (दयालुतापूर्वक) अहयू अध्ना अवलोक्य: 
(इस समय मुझ पर दयादृष्टि रखनी चाहिये।) प्रयोदः (बादल) चातक-पुखे 
(चातक के मुख में) प्ानीय॑ क्शिति (मधुर जल गिराता ही है) श्र॒शं श्ढे 
(मुझे बड़ी शज्जा है) कैः वा (किन-किन) विश्िधि: (उपायों से) मम गति: 
अहुनीता (आपकी ओर उन्मुख हो) 

(हे मातः!) यद्यपि दृढ़ चित्त से मैं आपकी निष्ठापूर्वक भक्ति में 
अनुरक्त नहीं हूँ, तब भी, महाऐश्वर्यशालिनी आप द्वारा मैं दयादृष्टिपूर्ण 
देखनेयोग्य हूँ। प्रसिद्ध है कि चातक मेघ से प्रेम करे या न करे किन्तु मेघ 
स्तो० १७ 
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तो उसके मुख में मधुर जल गिराता ही है। मुझे बड़ी शह्ला है कि किन 
विधियों से मैं अपनी बुद्धि को आपकी ओर उन्मुख कर पाऊँगा। 
(१०) 
कृपापाड्ालोक॑ वितर तरसा साधुचरिते 
न ते युक्तोपेक्षा बयि शरणदीक्षामुपणते। 
न चेदिष्टं दह्यादनुपदमहो कल्पलतिका 
विशेष: सामान्यैः कथमितरवल्लीपरिकरै:।॥। 

साधुचरिते (हे सदाचारिणि!) तरला (वेग से, शीघ्र ही) कृपा-अपाज़- 
आलोक (कृपा कटाक्ष दृष्टि) वितर (वितरण कीजिये, आपके कृपाकटाक्ष 
से मुझे अनुगृहीत कीजिये) गयि शरणदीक्षां उपयते (आपकी शरण की दीक्षा 
ले चुके मुझ पर) न ते उपेक्षा युक्त: (आपकी उपेक्षा उचित नहीं है) अहो 
कल्पलतिका (कल्पना कीजिये यदि कल्पलता) अछुफ़दं (पद पद पर) हृष्टं 
न चेत्‌ द््यात्‌ (अभीष्ट कामनाओं की पूर्तति न करे) कर इतर-सायरान्यै: 
बलल्‍ली-प्रश्करै: (तो दूसरी साधारण लताओं की तुलना में उसकी क्या 
विशेषता है?) 

हे सदाचारिणि माँ! मेरी ओर अविलम्ब कृपाकटाक्ष कीजिये। मप्रैंने 
आपकी शरण की दीक्षा ले रखी है, इसलिये आपको मेरी ओर अनदेखी 
करना उपयुक्त नहीं है। यदि कल्पलता पग-पग पर अभीष्ट कामनाओं की 
पूर्ति न करेगी, तो उसमें और सामान्य अन्य लताओं में क्या अन्तर रहेगा, 
कल्पलता में औरों से अधिक क्‍या विशिष्टता मानी जायेगी ? 


(११) 
महान्तं विश्वासं तव चरणपड्सकेरुहयुगे 
निधायान्यन्नैवाश्रितमिह मया दैवतमुमे। 
तथापि त्वच्चेतो यदि मयि न जायेत सदय 
निरालम्बो लम्बोदरजननि के यामि शरणम्‌॥ 


लम्बोदरजननि उग्रे (गणेशजननि उमे!) तव चरण-पड्ेझहदुगे (आपके युगल 
चरणारविन्दों में) महन्तं विश्वासं (बड़ा विश्वास रख कर) ग्रया निधाय अन्य 
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न एव वैवतय्‌ आश्रय (मेरे द्वारा किसी दूसरे देवता में आश्रय न रख कर) 
तथापि (तब भी) त्वद् चषेतः (आपका चित्त) ग्रब्षि सकय॑ न जायेत (मुझ 
पर दयालु न हो तो) -निशलम्बः क॑ कामि शरणण (मैं बेसहारा किसके शरण 
जाऊँगा ?) 

हे लम्बोदर गणेश की जननि उमे! आपके युगल चरणकम्रलों में बड़ा 
विश्वास रख कर, मैंने किसी अन्य देवता का आश्रय नहीं लिया है। तब 
भी, यदि आपका चित्त मेरी ओर दयामय नहीं हुआ तो बेसहारा मैं किस 
दूसरे देवता की शरण में जाऊँगा? 


(१२) 
अय: स्पर्शे लग्नं सपदि लभते हेमपदवीं 
यथा रथ्यापाथ: शुचि भवति गड्शौघमिलितम्‌। 
तथा तत्तत्पापैरतिमलिनमन्तर्मम यदि 
त्वयि प्रेम्णासक्त कथमिव न जायेत विमलम्‌॥ 


यथा (जैसे) अयः (लोहाः) स्पर्श लग्न (पारस के सम्पर्क में आने से) 
सपदि (तत्काल) लगते हेम प्रदर्वी (सोने की पदवी प्राप्त कर लेता है) 
स्थ्या-प्राथः (गलियों के नाले का पानी) यज्ैषामरिलित्य्‌ (गम्नाजल में 
मिलकर) झ्ुचि भ्रवति (पवित्र हो जाता है) तथा (उसी भाँति) तत्‌ तह 
फ्रापै: (अनेक प्रकार के पापों से) आत्मिलिनं (अत्यन्त मलिन हुआ) मगर 
अन्तर (मेरा अन्तकरण) यदि (अगर) त्वयि प्रेम्णा आसक्त (आपकी भक्ति 
में अनुरक्त) कं जब न जायेत वविमिलभू (विमल कैसे नहीं होगा?) 

जिस प्रकार लोहा पारस के सम्पर्क में आने पर सोना हो जाता है, 
और सड़क के नाले में बहने वाला पानी, गन्नाजल में मिलकर, पवित्र हो 
जाता है, वैसे ही मेरा अत्यंत मलिन अन्तकरण यदि आपकी भक्ति में 
आसक्त हो तो वह मलरहित, निर्मल कैसे नहीं होगा? 


(१३) 
त्वदन्यस्मादिच्छाविषषफललाभे न नियम- 
स्त्वमर्थानामिच्छाधिकमपि समर्था वितरणे। 
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इति प्राहु: प्राश्च: कमलभवनाद्यास्त्वयि मन- 
स्त्वदासक्तं नक्त दिवमुचितमीशानि कुरु तत्‌॥ 

त्वत्‌-अन्यस्पात्‌ (आपके अतिरिक्त दूसरे द्वारा) इच्छा-विष्यफ़ललाभे 
(मनोवाज्छित फल प्राप्त हो ही जाय) न निययः (ऐसा तो कोई नियम नहीं 
है) त्वग्‌ (लेकिन आप) अर्धनां इच्छा-आधिक आपि (मनोरथों की इच्छा 
से भी अधिक) बितरणे स्र्धा (वितरण करने में समर्थ हैं) 
कमलभवनआद्या: श्र: (कमलासनब्रह्मा आदि प्राचीन लोग) ड्ञति गहुः 
(ऐसा कहते हैं) ईशानि (हे भवानि!) नक्त॑ कदिवें (दिन-रात) यनः त्वायि 
आसक्त (मेरा मन आप में आसक्त है) त्वत््‌-उचितं तद्‌ कुरु (जो कुछ भी 
आप उचित समझें करें) 

हे भवानि! आपके अतिरिक्त किसी और से मनोवाज्छित फल मिल 
जाये ऐसा तो कोई नियम नहीं है। लेकिन आप तो इच्छाओं-कामनाओं- 
से भी अधिक फल देने के लिये समर्थ हैं। ऐसा ब्रह्मा आदि प्राचीन लोग 
कहते हैं। मेश मन तो आप में ही दिन-रात आसक्त है, इसलिये आपके 
लिये जो उचित हो वही कीजिये। 


(१४) 
स्फुरन्नानारत्नस्फटिकमयकभि त्तिप्रतिफल- 
क््वदाकारं चश्चच्छशशधरकलासौधशिखरम्‌। 
मुकुन्दब्रहनोन्द्रप्रभृतिपरिवारं विजयते 
तवागारं रम्यं त्रिभुवनमहाराजगृहिणि॥ 
त्रिधुवनमह्मराजग्रह्निणि (हे त्रिभुवन-अधिपति भगवान्‌ शिव की गृहिणि!) तब 
समय आयार विजयते (आपका रमणीय भवन सुशोभित हो रहा है) स्कुरन्‌ 
नाना-रत्न-स्फोटिक-मय-शभित्ति (जहाँ नाना प्रकार की रत्न और स्फटिक की 
चमकीली भित्तियों पर) त्वव््‌ आकार ग्रतिफ़लद्‌ (आपकी मूर्त्ति प्रतिबिम्बित 
हो रही है) चथत्‌-शशधर-कला-सौध-शिखर्य (उसकी अट्टालिकाओं के 
शिखरों पर प्रतिबिम्बित होकर चन्द्रमा की कलाएँ झिलमिला रही हैं) 
मुकुन्दब्ह्नेत्रप्रशाति परिवारं (मुकुन्द, ब्रह्मा आदि का परिवार)। 
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हे त्रिलोकीनाथ शिव की गृहिणि! आपका रमणीय भवन बड़ा सुशोभित 
हो रहा है। इसमें रत्न और स्फटिक की चमकीली भित्तियों पर आपकी 
मूर्ति प्रतिबिम्बित हो रही है। ऊँची अट्टालिकाओं के शिखरों पर चन्द्रमा 
की किरणे केलि कर रही हैं। भगवान्‌ विष्णु, ब्रह्मा और इन्द्र आदि इसके 
चारों ओर खड़े हैं। 
(१५) 
निवास: कैलासे विधिशतमखाद्या: स्तुतिकरा: 
कुद्धम्बं त्रैलोक्यं कृतकरपुटः सिद्धिनिकर:। 
महेश: प्राणेशस्तदवनिधराधीशतनये 
न ते सौभाग्यस्य क्षचिदषि मनागस्ति तुलना॥ 
अवनिधराधीशवनये (हे गिरिराजनन्दिनि !) त्वत्‌- (आपका) कैलासे निवास: 
(कैलासपर्वत पर निवासस्थान है) विधि-शतमख-आश्या: (ब्रह्मा और सौ 
यज्ञ करने वाले इन्द्र आदि) स्टुत्िकराः (स्तुति करने वाले हैं) जैलोक्य 
कुह्रम्ब॑ (समस्त त्रिभुवन आपका कुट्ठम्ब है) 'सिद्धिनिकरः क़तकरएुटः (समस्त 
सिद्धियों का समूह अज्जलि बाँधे आपके सामने प्रस्तुत है) महेशः ग्रणेशः 
(भगवान्‌ महादेव आपके प्राणनाथ हैं) ते सौभाग्यस्य (आएके सौभाग्य की) 
न क्चित्‌ आपि मबाक्‌ (कुछ थोड़ी-सी भी) न ठुलना (माप नहीं हो 
सकती) 
हे गिरिराजकुमारि! कैलास आपका निवास-स्थान है। ब्रह्मा और इन्द्र 
आदि देवता आपकी स्तुति करने वाले हैं। तीनों लोक आपका कुट्ठम्ब है। 
सिद्धियों का समूह हाथ जोड़ कर आपकी सेवा में उपस्थित है। भगवान्‌ 
महादेव आपके प्राणनाथ हैं। आपके सौभाग्य की कहीं थोड़ी-सी भी तुलना 
नहीं हो सकती। 
(१६) 
वृषो वृद्धो यानं विषमशनमाशा निवसन 
श्मशान क्रीडाभूर्भुजगनिवहो भूषणविधि:। 
समग्रा सामग्री जगति विदितैवं स्मररिपो- 
यदेतस्यैश्वर्य तव जननि सौभाग्यमहिमा॥ 


स्तोत्रसन्ययः 


जननि (हे मातः!) स्मररिप्रो: (कामदेव के शन्नु, भगवान्‌ शिव का) त्द्धः 
कृषः यान (बूढ़ा बैल सवारी है) विष अशरनं (विष ही भोजन है) आशाः 
निक्‍्सन (दिशाएँ ही वस्त्र हैं) स्मशान॑ क्रीड़ाभू: (श्मशान क्रीड़ास्थली है) 
भुजयनिवह: भूषणविधिः (साँपों के समूह आभूषणों का काम करते हैं) 
समस्ता सामग्री जयाति विदता एवं (यह सारी सामग्री संसार में प्रसिद्ध ही 
है) यत्‌ एतस्थ ऐश्वर्य (किन्तु इस तामझाम का जो ऐश्वर्य है) जनानि तव 
सौभाग्यमाहिगा (यह सब आपके सौभाग्य की ही महिमा है) 
कामदेव के शत्रु भगवान्‌ शिव का बड़ा अद्भुत स्वरूप है। बूढ़ा बैल 
वाहन है, विष भोजन है, दिशाएँ वस्त्र हैं, श्मशान क्रीड़ास्थली है, सर्पों 
का समूह (निवहः) भूषणों का काम देते हैं। ये सारी सामग्री विश्वविदित 
है। लेकिन इस सामग्री का ऐश्वर्य, हे मातः, आपके सौभाग्य -के कारण 
ही है। 
(१७) 
अशेषब्रह्माण्डप्रलयविधिनैसर्गिकमति: 
श्मशानेष्यासीन: कृतभसितलेप: पशुफ्ति:। 
दो कण्ठे हालाहलमखिलभूगोलकृपया 
भवत्या: संगत्या: फलमिति च कल्याणि कलये॥ 


अशेष-(समस्त) ब्रह्माण्ड-प्रलय-क्िधि-(ब्रह्माण्ड का संहार करने में ही प्रवृत्त 
है) नैसर्गिक-ग्रति: (स्वाभाविक रुचि) स़पशानेएर आसीनः (जो श्मशानों में 
बैठे रहते हैं) क़तभविवलेप: (जो अपने शरीर पर श्मशान की भस्म पोते 
रहते हैं) फ्हुपातिः (पशुपति शिव) अखिलभूयोलक्रपया हालाहल॑ कण्ठे दधौ 
(अखिल ब्रह्माण्ड पर कृपा करने के लिये कण्ठ में हालाहल धारण कर 
लिया) कल्याणि (हे कल्याण करनेवाली मातः !) इ्ञति भ्रवत्या: सयत्या: 
फ़ल॑ केलये (यह सब आपकी संगति का प्रताप है, मैं ऐसा मानता हूँ) 
पशुपति भगवान्‌ रुद्र की रुचि स्वभावतः समस्त ब्रह्माण्ड का संहार 
करने में ही प्रवृत्त रहती है। शरीर पर चिताभस्म लपेट कर वे श्मशानों में 
ही बैठे रहते हैं। इतना रौद्ररूप होते हुए भी यदि उन्होंने समस्त ब्रह्माण्ड 


के हित में कृपाकर हालाहल विष धारण कर लिया तो, हे कल्याण करने 
वाली माँ शिवा, यह आपकी संगति का ही प्रभाव है। 


(१८) 
त्वदीयं सौन्दर्य निरतिशयमालोक्य परया 
भियैवासीद्गड्रा जलमयतनु: शैलतनये। 
तदेतस्यास्तस्माद्ददनकमलं वीक्ष्य कृपया 
प्रतिष्ठामातन्यन्निजशिरसिवासेन गिरिश:॥। 
शैलवनये (हे गिरिराज-कुमारि!) त्वदीय॑ं निरतिशयं सौन्दर्य आलोक्य (आपके 
सर्वोत्कृष्ट सौन्दर्य को देखकर) परया थिया एव आसीद यज्ञ जलमयतनु: 
(अत्यंत भय के कारण गड्जा ने जलमय शरीर धारण कर लिया) तद्‌ 
एतस्या: तस्‍्मात्‌ वदनकयल वीक्ष्य (तब. उनके मलीन मुखकमल को 
देखकर) क़फ्या (कृपापूर्वक) ्रिरिशः (कैलासगिरि - पर शयन करनेवाले 
भगवान्‌ शिव ने) निजशिरास्िवासेन (अपने शिर पर निवास देकर) अ्तिष्ठां 
आतठन्वन्‌ (प्रतिष्ठा बढ़ाई) 
हे शैलपुत्रि! (ऐसा लगता है) आपके सर्वोत्कृष्ट सौन्दर्य को देखक्रं, 
अत्यन्त भय के कारण, गड्जा ने जलमय शरीर धारण कर लिया होगा। तब 
गड्जाजी के दीन-मलीन मुखकमल को देखकर भगवान्‌ शिब ने उन्हें अपने 
शिर पर नैठाकर उनकी प्रतिष्ठा बढ़ायी। 
(१६) 
विशालश्रीखण्डद्रघमृगमदाकीर्णघुसूण - 
प्रसूनव्यामिश्र॑ भगवति तवाध्यड्सलिलम्‌। 
समादाय स्रष्टा चलितपदपांसून्रिजकरै: 
समाधत्ते सृष्टि विद्वुधपुरपड्डेरहदशाम्‌।॥। 
भ्रयवाति (हैमवति) विधाल-श्रीखण्डद्रव-(बड़े चन्दन का रस) मृदमद- 
आकीर्ण-(कस्तूरी से परिपूर्ण) शुठ्वण-प्रसूग-(केसर के फूलों से) व्यामिश्रं 
(मिलाकर बनाया हुआ) तव (आपका) अभ्यड़्सलिलश (अनुलेपन के जल 
को) चलिव-पदपायून निजकरे: समादाय (चलते हुए आपके चरणों की 


धूलि को अपने हाथों से लेकर) द्धष्टा (त्रह्माजी) विदुधूपुर- (सुरपुर, 
स्वर्ग) पड्लेर्ह्र्शाग्‌ (कमल नयनियों की) ख्र॒ष्टिं स्माधत्ते (सृष्टि करते हैं।) 
हे भगवति! विशाल चन्दन के रस, कस्तूरी, और केसर के फूलों को 
मिलाकर बनाये हुए तुम्हारे अनुलेपन के जल को, और चलते हुए आपके 
चरणकमलों की धूलि को अपने हाथों में लेकर ब्रह्मा सुरपुर की 
कमलनयनियों की सृष्टि करते हैं। 
(२०) 
वसन्ते सानन्दे कुसुमितलताभि: परिवृते 
स्फुरन्नानापझे सरसि कलहंसालिसुभगे। 
सखीभि: खेलन्तीं मलयपवनान्दोलितजले 
स्मरेच्यस्त्वां तस्य ज्वरजनितपीडापसरति॥ 
सानन्दे कसन्‍्ते (आनन्दमय वसन्त में) कुछामितलताशिः परिव्वते (खिले हुए 
फूलों से ढकी हुई लताओं से घिरी) स्कुरन््‌-गन्ा पद्मे (जिसमें अनेक 
कमल खिले हैं) कलहंस-आलिछुभगे (राजहंसों की पंक्ति से सुशोभित) 
मलय-प्रवर-आन्दोलिवजले (जिसका जल मलय पवन से आन्दोलित हो 
रहा है उसमें) सद्श्ि (सरोवर में) सख्ीमिः (सखियों के साथ) खेलन्ती 
(खेलती हुई) यः (जो) त्वां (आपको) स्परेद (स्मरण करे) तस्य (उसकी) 
ज्वरजन्िवप्रीडा अपलयति (उद्विग्नता जनित पीडा दूर हो जाती है।) 

(हे देवि!) आनन्दयुक्त वसन्त ऋतु में, पुष्पों से लगी लताओं से घिरी, 
अनेक खिले हुए कमलों से ढकी, राजहंसों की पंक्ति से सुशोभित, जिसका 
जल मलयानिल से उद्वेलित हो रहा है, ऐसी झील में, सखियों के साथ 
खेलती हुई, आपकी छवि का जो स्मरण करता है उसकी उद्देगजनित पीड़ा 
दूर हो जाती है। ह 


त्रिपुरसुन्दर्यष्टकम्‌ 


(१) 
कदम्बवनचारिणीं मुनिकदम्बकादम्बिनीं 
'नितम्बजितभूधरां सुरनितम्बिनीसेविताम्‌। 
नवाम्बुरुहलोचनामभिनवाम्बुदश्यामलां 
त्रिलोचनकुट्धम्बिनीं त्रिपुरसुन्दरीमा श्रये ॥। 

कदम्बवनचारिणी (कदम्बवृक्षों के वन में विहार करनेवाली- को) 
उनिकदम्बकादग्बिनीं (मुनियों के मनरूपी कदम्बवन के लिये बादलों की 
पंक्ति जैसी को; प्रसिद्ध है कि कदम्ब के फूल बादलों की गर्जना से 
खिलते हैं।) नितस्‍्बजिक्शूधरंं (अपने पृथुल नितम्बों से पर्वतों को लजाने 
वाली। यहाँ अतिशयोक्ति है। (पृथुलनितम्बिनी) सुरनितम्बिनी-सेविताय्‌ 
(सुरसुन्दरियों द्वारा सेवित को। नितम्बिनी' का शाब्दिक अर्थ सुन्दर 
नितम्बोंवाली होगा।) नक्अम्बुर्हलोचनां (नये खिले हुए कमल जैसे नेत्रों 
वाली को) अभिनव-अदुक्श्यायलां (नवीन बादल के समान नीलवर्णा को) 
त्िलोचन-कुटुम्बि्नीं (तीन नेत्रों वाले भगवान्‌ शिव की गृहिणी को) 
त्रिपरसुन्दररीं आश्रये (त्रिपुरसुन्दरी राजराजेश्वरी की शरण लेता हूँ) 

मैं त्रिपुरसुन्दी की शरण लेता हूँ। वे कदम्बवन में विहार करने वाली 
है, और मुनिजनों के मनरूप कदम्बवन को प्रफुल्लित करने के लिये बादलों . 
की पंक्ति के समान हैं। वे पृथुल नितम्बिनी हैं, और नितम्बिनी सुरबालाओं 
द्वारा सेवित हैं। उनके नवल कमल जैसे नेत्र हैं, और वे नवजलधर श्याम 
हैं। वे, भगवान्‌ शिव की गृहस्वामिनी हैं। 

“कदम्ब” का एक अर्थ घना वन भी है। कदम्ब को समस्त विश्व का 
प्रतीक मानें तो देवी विश्वव्यापिनी समझी जानी चाहिये। 


रश्र स्तोत्रस-थ्यः 


“त्रिलोचन' शिव का विशेषण है। उनका तीसरा नेत्र प्रज्ञान का सूचक 
है। 

“त्रिपुरसुन्दी” का साधारण अर्थ तीनों लोकों में सौन्दर्य की सीमा 
होगा। त्रिपुरारि' शिव- कमलाक्ष, तारकाक्ष, विद्युन्मालि नाम के तीन 
असुरों के पुरों को ध्वंस करने वाले- की प्रियतमा भी अर्थ हो सकता है। 
राजराजेश्वरी ललितादेवी त्रिपुरसुन्दी कहलाती हैं। 

कादम्बिनी, बादलों की पंक्ति से कदम्ब के फूल खिलते हैं। त्रिपुरसुन्दरी 
के दर्शनों से मुनिजनों के मनों की प्यास बुझती है। 

(२) 
कदम्बवनवासिनीं कनकवलल्‍लकीथारिणीं 
महाईहमणिहारिणीं मुखसमुल्लसट्ठारुणीम्‌। 
दयाविभवकारिणीं विशदलोचर्नी तारिणीं 
ब्रिलोचनकुटम्बिनीं त्रिपुरसुन्दरीमाअ्रये॥ 
कदम्बवनवासिती (कदम्ब-कुज्जों में निवास करनेवाली को) 
कनकवक्ल्लकीधारिणीं (सोने से बनी हुई वीणा धारण करने वाली को) ग्रह्म- 
अर्ह-म्रणिहारिणीं (बहुमूल्य मणियों का हार पहनने वाली को) श्ुछ- 
सयुल्लसदवारणी (सुरापान से रक्ताभ मुखमण्डल वाली को) 
दकाविभिवकारिणीं (अपनी कृपा से भक्तों का वैभव बढ़ाने वाली को) 
विशवलोचमनीं (विशाल नेत्रोंवाली को) त्रारिणीं (मुक्तिदायिनी को) 

मैं त्रिपुरसुन्दरी त्रिलोचन गृहिणी राजराजेश्ववी की शरण लेता हूँ। 

वे कदम्बवन में निवास करती हैं, और स्वर्णरचित वीणा धारण किये 
हुए हैं। 

उन्होंने बहुमूल्य मणियों का हार धारण किया हुआ है, और मदिरापान 
से उनका मुखमण्डल रक्ताभ है। 

वे विशाललोचना हैं, और अपनी कृपा से भक्तों का उद्धार करनेवाली 
और उन्हें वैभव प्रदान करनेवाली हैं। 

यहाँ वारुणी, चावल से बनी मदिरा, का अर्थ अमृत समझना चाहिये। 
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(३) 
कदम्बवनशालया कुचभरोल्लसन्मालया 
कुचोपमितशैलया गुरुकृपालसद्देलया। 
मदारुणकपोलया मधुरगीतवाचालया 
'कया5पि घननीलया कवचिता वर्य लीलया॥ 


कदम्बननशालया (कदम्बवन में निवास करने वाली द्वारा) 
कुचरभरोल्‍लसन्मालया (माला से सुशोभित पीनोन्नतव पयोधरवाली द्वारा) 
कुचोपमितशैलया (पर्वतों से भी अधिक उन्नत पृथुल पयोधरा द्वारा) 
युरुक़ृपालसबद्वेलया (परम वात्सल्यमयी द्वारा) मद-अरुण-कप्रोलया (मद से 
अरुण कपोलों वाली द्वारा) मधुर्गीत-काचालया (मधुर संगीतप्रिय द्वारा) 
घननीलया (मेघ के समान नीलकान्तिवाली द्वारा) लीलया वयं ककक्‍चिता 
(लीला से हम रक्षित हैं) 

हमें उस नवजलधरश्याम कदम्बवनवासिनी ने लीला में ही अपनी कृपा 
का कवच पहना रखा है। उनके पीनोन्नत पयोधर मणि मालाओं से 
सुशोभित हैं, और पर्वतों से भी अधिक महान्‌ हैं। उनकी महती कृपा 
विस्तृत है। मदिरापान से उनके कपोल रक्ताभ हैं, और उन्हें मधुर गीत गाना 
प्रिय लगता है। 

देवी 'लीलामयी', ललिता प्रसिद्ध हैं। सारी सृष्टि उनकी लीला है। 
देवी के पीन पयोधर मातृत्व के प्रतीक हैं। 


(४) 
'कदम्बवनमध्यगां कनकमंडलोपस्थितां 
घडम्बुरुहवासिनीं सततसिद्धसौदामिनीम्‌। 
विडम्बितजपारुर्चिं विकचचन्द्रचूडाम्णि 
त्रिलोचनकुदुम्बिनीं त्रिपुरसुन्दरीमाश्रये॥।. 


कवम्बवनयध्ययां (कदम्बवन में निवास करने वाली को) कनक-मण्डल- 
उपच्धितां (स्वर्ण मण्डल स्थित को). षढ्-अग्बुरुह-वाधिनीं (पट्द्लकमल 
निवासिनी को) सतत-सिद्ध-सौद्ामिनीय (भक्तों की शक्ति को सदा विजली 
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की भाँति प्रकाशित करनेवाली को) विडंबितजपारुचिं (जिनकी प्रभा 
जपाकुसुम जैसी है) विकचचतरचूडा्माणें (जिनका प्रभायुक्त चन्द्रमुकुट है 
उनको) 

मैं त्रिलोचनगृहिणी त्रिपुस्सुन्दी की शरण लेता हूँ। वे कदम्बवन में निवास 
करती हैं, स्वर्णणण्डल और षट्दलकमलों (षट्चक्रों) में स्थित हैं। वे 
योगियों के हृदय को विद्युत्प्रभा की भाँति सदा प्रकाशित करती हैं। उनकी 
प्रभा जपाकुसुम जैसी है। उनके ललाट पर पूर्णचन्द्र का मुकुट सुशोभित है। 

“बट्‌कमल' मूलाधार, स्वाधिष्ठान, मणिपूर, अनाहत, विशुद्ध और 
आज्ञापद्य षट्चक्रों को कहते हैं। देवी कुण्डलिनीरूप में इन चक्रों में रहती हैं। 

(५) 
कुचाश्वितविपश्चिकां कुटिलकुन्तलालब्डुतां 
कुशेशयनिवासिरनी कुटिलचित्तविद्वेषिणीम्‌। 
मदारुणविलोचनां मनसिजारिसंमोहिनीं 
मंतड्रमुनिकन्यकां मधुरभाषिणीमाश्रये।। 

कुच-अधिव-विष््षिकां (जिनके वक्ष:स्थल पर वीणा टिकी हुई है उनको) 
कुव्लि-कुन्तल-अलक़कां (जो घुँघराले बालों से अलड्डुत हैं उनको) 
कुशेशयनिवासिगी (कमल पर स्थित, कमला, पद्मा को) 
कुरिलचित्तविद्ेषिणीय् (कुटिल चित्तवालों का विध्वंस करनेवाली को) मढ- 
अरुण-किलोचनां (वारुणीपान से रक्ताभ नेत्रोंवाली को) म्रनप्तिजारि-(कामदेव 
के शत्रु, शिव) ग्रोहिनीं (मोहित करने वाली को) मत्तज़द्॒निकन्यकां (मतञ्ञ 
ऋषि की पुत्री को) मध्ठत्भाषिणी आश्रये (मधुर भाषिणी की शरण लेता हूँ।) 

मैं मतज़ ऋषि की कन्या मधुरभाषिणी त्रिपुरसुन्दी की शरण लेता हूँ। 

उनके वक्ष:स्थल पर वीणा टिकी रहती है, और वे घुँघराले बालों से 
अलड्डत रहती हैं। 

वे कमलासना हैं, और कुटिल चित्तवालों कां दमन करती हैं। 

मदिरापान से उनके रतनारे नेत्र हैं, और वे कामजित्‌ भगवान्‌ शिव को 
मोहित करने वाली हैं। 
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(६) 
स्मरेत्प्रथमपुष्पिणीं रुधिरबिन्दुनीलाम्बरां 
गृहीतमधुपात्रिकां मधुविधूर्णनेत्रांचलाम्‌। 
घनस्तनभरोज्नतां गलितचूलिकां श्यामलां 
त्रिलोचनकुद्धम्बिनीं त्रिपुरसुन्दरीमाश्रये।॥ 
स्परेत्‌ (स्मरण करें, ध्यान करें) ग्रध्षमपष्पिणीं (तरुणावस्था के प्रथम पुष्पों 
से चिहित) रुधिरबिद्युनीलअम्बर्ं (जिनकी नीली पोशाक प्रथम पुष्पों' से 
अनुरज्जित है) गल्लीवमधपात्रिकां (जिन्होंने मधुपात्र हाथ में ले रखा है 
उनको) य्रश्नविघृणनेत्र-अअथलां (जिनके नेत्रों की कोर मदिरामान से चश्वल 
हैं) घनस्तनभयोेन्नतां (जिनके आपस में सटे हुए स्तन उन्नत हैं उनको) 
गलिक्चूलिकां (बिखरे हुए बालों से सुशोभित को) श्याग्रलां (श्यामवर्ण 
वाली को) 
मैं त्रिलोचनकुट्ठम्बिनी त्रिपुरसुन्दी की शरण लेता हूँ। 
उनका ध्यान तरुणाई की प्रथम पुष्पिका और प्रथम पुष्पों से अनुरज्जित 
नीली पोशक के रूप में करें। उनके हाथ में मधुपात्र है, और आँखों की 
कोरें मदिरापान से घूर रही हैं। उनके -सटे हुए उन्नत स्तन हैं, और बिखरे 
हुए बाल हैं। उनका श्याम वर्ण है। 
देवी का यह वर्णन तांत्रिक दृष्टि से है। काली, तारा, छिन्नमस्तका की 
ऐसी ही छवि का तांत्रिक ध्यान करते हैं। 


(७) 
सकुंकुमविलेपनामलकचुम्बिकस्तूरिकां 
समन्दहसितेक्षणां सशरचापपाशांकुशाम्‌। 
अशेषजनमोहिनीमरुणमाल्य भूषाम्बरां 
जपाकुसुमभासुरां जपविधौ स्मराम्यंबिकाम्‌॥ 


जपाकुछुमभासुरं (जपा कुसुम जैसी सुन्दर) जपविधौ आख्बिकां स्मह्गि (जप 
करते समय देवी माता का ध्यान करता हूँ) सकुंक॒ुमविलेपनां (केसर से 


रॉ 


२५६ स्तोत्रसच्चयः 
अनुरज्जित को) अलक-चुम्बिकस्तूरिकां (कस्तूरी से सुगंधित 
केशकलापवाली को) समदहसितेक्षणां (नेत्रों से जिसकी मन्दस्मित झलक 
रही है उसको) सशरचापपाश-अकुशाय्‌ (जिन्होंने बाण, धनुष, पाश और 
अड्भुश धारण किया हुआ है) अशेषजनमोहिनीं (जो समस्त जनों को मोहित 
करने वाली हैं उनको) अरुणयाल्यथूषपाबर्र (अरुण माला, आभूषण, और 
पोशाक धारण करने वाली को) 
देवी माता का जप करते समय मैं उनके जपा कुसुम जैसे सुन्दर रूंप 
का ध्यान करता हूँ। उनके शरीर पर केसर और चन्दन का विलेपन है, 
और उनकी केशराशि कस्तूरी से सुगंधित है। वे चारुहासा हैं, और उनका 
मन्दस्मित नेत्रों में झलकता है, और उन्होंने लाल माला, लाल आभूषण, 
और लाल पोशाक धारण की हुई है। उनके चारों हाथों में धनुष, बाण, 
पाश और अदह्छुश हैं। वे सब लोगों को मोहित करने वाली हैं। 
देवी के आयुधों के प्रतीकात्मक और भी अर्थ हैं। मन ईक्षुधनुष है, 
इच्छा पाश है, क्रोध अह्डश है, और पाँच तन्मात्राएँ पश्चनाण हैं। कहीं- 
कहीं ऐसा भी वर्णन है कि पाश इच्छाशक्ति है, अह्डश ज्ञानशक्ति और 
धनुषबाण क्रियाशक्ति हैं। 
देवी माया से प्राणियों को मोहित करती हैं। सर्वमोहिनी देवी का एक 
विशेषण है। 
(८) 
पुरंदरपुरंध्रिकाचिकुरबंधसैरंध्रिकां 
पितामहपतिक्रतापटुपटीरचर्चारताम्‌। 
मुकुंदरमणीमणीलसदलंक्रियाकारिणीं 
भजामि भुवनांबिकां सुरवधूटिकाचेटिकाम्‌॥ 
इुरक्धूटिकाचेटिकाय (देवताओं की पत्नियाँ जिनकी सेविकाएँ हैं) श्ुबन- 
आंबिकां भ्रजामि (जगन्माता का भजन करता हूँ) उुरकर-(इन्द्र) 
उुरंश्रिकाचिक॒रबंधसैरशिकां (इन्द्र की पत्नी शची जिनके केश-कलाप को 
सजाने के लिये सैरन्ध्री का काम करती हैं।) ितामह-पतिब्रता-(ब्रह्मा की 
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पतिव्रता पत्नी) पूटुफ्टीरचचारिताम् (जिनका चन्दन लेपन करेने में दक्ष हैं) 
उकुन्दरयर्णी (विष्णु की पत्नी) मणी-लसदू-अलांक्रियाकारिणी (मणियों से 
जिसे अलंकृत करती हैं, उन्हें) छुबशूटिकाचेटिकाम (सुरबधुएँ जिनकी चेरी, 
सेविकाएँ हैं, उन्हें) भ्र॒ुव॒त-आंबिकां भ्रजामि (समस्त संसार की माता की 
शरण लेता हूँ) 

जिनकी देवपत्नियाँ सेविकाएँ हैं उन भुवनाम्बिका की मैं शरण लेता हूँ। 
इन्द्र की पत्नी शची केश-सज्जा के लिये निपुण सैरन्ध्री हैं। पितामह ब्रह्मा 
की पतित्रता पत्नी चन्दन लगाने में कुशल हैं। विष्णुप्रिया मणियों से 
अलझ्ूत करने वाली सेविका हैं। 


- इति - 


बट्पदीस्तोत्रम्‌ 


(१) 
अविनयमपनय विष्णो दमय मन्‌ः शमय विषय मृगतृष्णाम्‌। 
भूतदयां विस्तारय तारय संसारसागरत:॥ 


विष्णो (हे विष्णुभगवन) आविनयं अपनय (मेरे दर्प को दूर कीजिये) ग्रनः 
दयय (मन को मर्यादित कीजिये) वविष्य-म्यतृष्णां शयय (झूँठी आशाओं 
के पीछे भागने की तृष्णा शान्त कीजिये) थूत्द्यां बिस्तारय (प्राणियों के 
लिये सहानुभूति - दयाभाव,' करुणा - का विस्तार कीजिए) संसारसायर- 
हः वात्य (इस संसार रूपी समुद्र से मुझे पार कीजिये) 
हे सर्वव्यापिन्‌ परमेश्वर विष्णो! मेरी उद्ण्डता हटाइये; मन को मर्यादित 
कीजिये; मृगतृष्णा शान्त कीजिये; और प्राणियों के प्रति मेरी करुणा का 
विस्तार कीजिये। संसारसागर में डूबते हुए मुझे पार लगाइये। 
(२) 
दिव्यधुनीमकरन्दे._ परिमलपरिभोगसच्चिदानन्दे। 
श्रीपतिपदारविन्दे भवभयखेदच्छिदे . बन्दे॥ 
किव्यट्रनी-(दिव्य नदी, गन्ना) मंकरन्के (जिनके चरणकमलों का मकरदन्द 
गन्जा है) परियलप्ररिभोगसाच्विदानन्दे (और सत्‌-चित्‌-आनन्द का अनुभव 
सौरभ है) भव-भ्रय-खेढ-न्छिदे (संसार के भय और खेद का नाश करने 
वाले) #्रीपवि-पद-अराविन्दे वन्‍दे (भगवान्‌ पद्मापति के चरणकमलों की 
वन्दना करता हूँ) 
मैं लक्ष्मीपति भगवान्‌ विष्णु के चरणकमलों में प्रणाम करता हूँ। इन 
दोनों चरणकमलों का मकरन्द दिव्यनदी गज्ा है, और सच्चिदानन्द का 


षट्पदीस्तोत्रम्‌ * २५६ 
अनुभव सौरभ है। ये चरणकमल संसार के भय और खेद का नाश करने 
वाले हैं। 

(३) 
सत्यपि भेदापगमे नाथ तवाहं न मामकीनस्त्वम्‌। 
सामुद्रो हि तरड्व: क्तचन समुद्रो न तारड्ढ:॥ 

सति-आगरि भेव-अप्रयमे (भेद के अभाव होने पर भी, भेद न होते हुए भी) 
नाथ (हे स्वामिन्‌!) तब अर्ह न माम्रकीनः त्वश (मैं आपका हूँ, आप मेरे 
नहीं हैं) तरज्रः हि साझुद्रः (वास्तव में तरक् समुद्र की होती है) सुद्रः 
क़चन न वार: (क्या कभी तरज्ञ का समुद्र हो सकता है? ; समुद्र कभी 
तरज्ज का नहीं होता) 

हे स्वामिन्‌! वेदान्त की दृष्टि से ब्रह्म और जीव, आप में और मुझ 
में कोई अन्तर नहीं है। तब भी, मैं आपका हूँ, आप मेरे नहीं हैं। तर्ज 
समुद्र की होती है, समुद्र तरक्ञ का नहीं होता। 

(४) 

उद्धृतनग नगभिदनुज दनुजकुलामित्र मित्रशशिदृष्टे। 

दृष्टे भवति प्रभवति न भवति कि भवतिरस्कार:॥ 
उद्छ्रतनग (हे गोवर्धन पर्वत उठानेवाले!) नयभिद्र-आुज (हे इन्द्र के अनुज, 
वामन!) व्छुज-कुल-ओगित्र (हे दानवों के शत्रो!) बत्र-शशि-दुष्टे (हे सूर्य- 
चन्द्रनेत्रधारिन्‌!) ढुष्टे भवाति (आपके दर्शन के उपरान्त) न ग्रभवात्रि (क्या 
उत्पन्न नहीं होता ?) भवति कि भ्वाविसस्कार: (ससांर के प्रति तिरस्कार का 
भाव) 

हे गिरिधारिन्‌! हे वामन! हे दानवशत्रों! हे चन्द्रसूर्यनेत्रधारिन्‌! क्या 

आपके दर्शन के उपरान्त संसार के प्रति तिरस्कारभाव - उपेक्षा - उत्पन्न 
नहीं हो जाती ? 

(५) 
मत्स्यादिभिरवतारैरवबतारवतावता सदा बसुधाम्‌। 
परमेश्वर परिपाल्यों भवता भवतापभीतो5हम्‌॥ 

स्तो० १८ 


२६० स्तोत्रसत्चयः 


मत्स्य-आदिभि: अवतार: (मत्स्य आदि अवतारों द्वारा) अववारवतावता 
(अवतरित होकर पालन किया है) सक्ा वद्ुधाय्‌ (सदा पृथ्वी का) परमेश्वर 
(हे परमेश्वर!) भवताप्भीतः अहं भवता प्ररिपाल्य: (आवागमन के चक्र से 
भयभीत मैं आप द्वारा पालन करने योग्य हूँ) 
हे परमेश्वर! आपने मत्स्य आदि अवतारों में अवतरित होकर सदा ही 
पृथ्वी का पालन किया है। जन्म-मरण के आवागमन से मैं सन्तप्त हूँ। आप 
मेरी रक्षा कीजिये। क 
(६) 
दामोदर गुणमन्दिर सुन्दरवदनारविन्द गोविन्द। 
भवजलधिमथनमन्दर परम॑ दरमपनय त्वं मे॥ 
दामोदर युणमन्दिर झुन्दरवदनारविन्द गोविन्द (हे दामोदर! हे गुणनिधे! हे 
मनोहर मुखारविन्द वाले! हे गोविन्द!) भवजलधि-मधन-मन्दर (हे 
संसास्समुद्र के मन्‍्थन में मन्दराचल .स्वरूप !) त्वं मे परम दर अपनय (आप 
मेरे परम भय को दूर कीजिये) 
हे दामोदर! हे गुणनिधान! हे मनोहर मुखारविन्द वाले! हे गोविन्द] 
हे भवसागर मन्थन के लिये मन्दराचल स्वरूप! आप मेरे परम भय को दूर 
. कीजिये। 
(७) 
नारायण करुणामय शरणं करवाणि तावकौ चरणौ। 
इति घट्पदी मदीये वदनसरोजे सदा बसतु॥ 
दाग्रेदर नारयण (हे कृपालो दयामय नारायण!) वावकौ चरणी झरणं 
करवाणि (मैं आपके चरणयुगल की शरण में हूँ) जि पट्पदी (यह छ: पदों 
की षट्पदी- भ्रमरी) मरदीये वदनसरेजे सदा वसदु (मेरे मुखरूपी कमल में 
सदा निवास करे, मैं इस षट्पदी स्तोत्र को सदा जपता रहूँ) 
हे करुणामय नारायण! मैं आपके युगल चरणारविन्दों की शरण लेता 
हूँ। यह षट्पदी स्तोत्ररूप -भ्रमरी मेरे मुखारविन्द में निवास करती रहे। 


गे इति नह 


श्री अच्युताप्टकम्‌ 


(१) 

(ऐसी मान्यता है कि जब सन्यस्त होकर शंकरं अपने गाँव से चलने 
वाले थे तो स्वप्न में उन्हें भगवान्‌ अच्युत ने उत्तर दिशा में गोविन्दपाद 
आचार्य के पास ओंकारेश्वर जाने का दिशा-निर्देश दिया। इस स्तोत्र की 
रचना उन्होंने इसी समय की थी। उस समय उनकी अवस्था आठ वर्ष की 
रही होगी। बड़ी ललित पदावली का फलदायक स्तोत्र है) 

अच्युतं केशवं रामनारायणं 
कृष्णदामोदर वासुदेव॑ हरिम्‌। 

श्रीधरं माधवं गोपिकावल्लभं 
जानकीनायकं रामचन्द्रं भजे॥ 

अच्युत, केशव, राम, नारायण, कृष्ण, दामोदर, वासुदेव, हरि, श्रीधर, 
माधव, गोपीवल्लभ, जानकीनाथ, श्रीराम को मैं भजता हूँ। 

(२) 
अच्युतं केशवं सत्यभामाधवं 
माधवं श्रीधरं राधिकाराधितम्‌। 
इन्दिरामन्दिरं चेतसा सुन्दर 
देवकीनन्दन नन्दर्ज संदधे॥ 

अच्युत, केशव, सत्यभामाधव (स्वामी), माधव, श्रीधर, श्रीराधा द्वारा 
आरधित, लक्ष्मी (इन्दिरा) निवास, मनमोहन, देवकीनन्दन, नन्दकुमार का 
मैं ध्यान करता हूँ। 


रघर स्तोत्रसश्ययः 


(३) 
विष्णवे जिष्णवे शब्डिने चक्रिणे 
रुक्मिणीरागिणे जानकीजानये। 
वलल्‍लवीवल्लभायार्चितायात्मने 
कंसविध्वंसिने वंशिने ते नमः॥ 
जो सर्वव्यापक विष्णु हैं, सर्वविजयी हैं, शह्नधर हैं, चक्रपाणि हैं, 
रुक्मिणी के परम प्रिय पति हैं, सीतापति हैं, (बल्लवीवल्लभाव अर्चिताय 
आत्मने) गोपियों के प्राणाधार हैं, परमपूज्य हैं, आत्मस्वरूप हैं, कंस का 
बध करने वाले हैं, मुरलीधर (वंशिने) हैं, उनके लिये मेरा प्रणाम। 
(४) 
कृष्ण गोविन्द हे राम नारायण 
श्रीपते वासुदेवाजित श्रीनिधे। 
अच्युतानन्त हे माधवाधो क्षज 
द्वारकानायक द्रौपदीरक्षक।। 
हे कृष्ण! हे गोविन्द! हे राम! हे नारायण! हे लक्ष्मीकान्त! हे 
वासुदेव! हे अजित! हे शोभानिधे! हे अच्युत! हे अनन्त! हे माधव! हे 
अधोक्षज! हे द्वारकानाथ ! हे द्रौपदीरक्षक ! 


(४) 
राक्षसक्षोभित: सीतया शोभितो 
दण्डकारण्यभूपुण्यताकारण :। 
लक्ष्मणेनान्वितो वानरै: सेवितो- 
5गस्त्यसम्पूजितो राघव: पातु माम्‌॥ 
जो राक्षसों से क्षुब्ध हैं, सीताजी से सुशोभित हैं, दण्डकारण्य को 


पुण्यभूमि बनानेवाले हैं, लक्ष्मण जिनके अनुगामी हैं, वानरों द्वारा सेवित हैं, 
और अगस्त्य ऋषि द्वारा पूजित हैं, वे राघव मेरी रक्षा करें। 


श्री अच्युताप्टकम्‌ श्ध्३े 


(६) 
धेनुकारिष्टकानिष्टकृद्द्वेषिहा 
केशिहा कंसहद्रंशिका वादकः। 
पूतनाकोपक: सूरजाखेलनो 
बालगोपालक: पातु मां सर्वदा॥ 
घेनुक और अरिष्ट आदि असुरों का अनिष्ट करने वाले, शत्रुओं को 
ध्वंस करने वाले (द्वेषिहा), केशी का बध करने वाले, कंस को हराने 
वाले, बंशी बजाने वाले, पूतना पर कोप करने वाले, यमुना (सूरजा) तट 
पर खेलने वाले, बालगोपाल कृष्ण मेरी रक्षा करे। 
(७) 
विद्युदुद्योतवत्प्रस्फुरद्वाससं 
प्रावृडम्भोदवत्प्रोल्लसद्विग्रहम्‌। 
वन्यया मालया शोभितोरःस्थलं 
लोहिताडमप्रिद्दयं वारिजाक्षं भजे॥ 
विद्वुत्‌-उद्योतव्‌-प्रस्फ़ुरत्‌ू-कासल (विजली की चमक के समान जिनका 
पीताम्बर झिलमिला रहा है) शवृड्-अम्भोदवरद्‌ (वर्षाकालीन मेघ के समान) 
ऑेल्लसद्‌-विग्रह्श्र (जिनका शरीर शोभायमान है) वन्‍्यया गालया (वनमाला 
से) शोभित-उर:-स्थलं (जिनका वक्ष:स्थल शोभित है) लोहित-(अरुणवर्ण) 
अद्ञप्निद्र्य (चरणयुगल) व्ारिज-अक्षं (कमल नयन को) भजे (भजता हूँ) 
जिनका पीताम्बर विजली की चमक जैसा कान्तियुक्त है, वर्षाकालीन 
मेघ के समान जिनका शरीर अत्यंत शोभायमान है, वनमाला से जिनका 
वक्षःस्थल सुशोभित है, जिनके चरण युगल अरुणाभ हैं, उन अरबिन्दाक्ष 
श्रीकृष्ण को मैं भजता हूँ। 
(८) 
कुश्िितै: कुन्तलै््रजमानाननं 
रत्नमौलिं लसत्कुण्डलं गण्डयो:। 


२६४ स्तोत्रसच्यः 
हारकेयूरकं॑ कड्ढणप्रोज्ज्वलं 
'किल्लिणीमज्जुलं श्यामलं तं॑ भजे।॥ 
घुंघराले बालों से जिनका मुखमण्डल सुशोभित है, रत्नजटित मुकुट 
मस्तक पर शोभायमान है, कपोलों पर कुण्डल चमक रहे हैं, उज्ज्वल हार 
और बाजूवन्द तथा मनोहर घुंघरूदार करधंनी से सुशोभित श्री श्यामसुन्दर 
को मैं भजता हूँ। 
(६) 
अच्युतस्याष्टक य: पठेदिष्टदं 
प्रेमत: प्रत्यहं पूरुष: सस्पृह्ठम्‌। 
खृत्तत: सुन्दर कर्तृविश्वम्भर- 
स्तस्थ वश्यो हरिर्जायते सत्वरम्‌॥ . 
जो पुरुष अच्चचुत के इस अष्टक को, जो अत्यन्त मनोहर छनन्‍्द में 
रचित है, और वाजञ्छित फलदायक है, प्रेम और प्रबल कामना के साथ 
पढ़ता है, विश्वकर्ता विश्वम्भर श्रीहरि शीघ्र ही उसके वश में हो जाते हैं। 


ले इति कि 
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(१) 
सत्यं ज्ञानमनन्तं नित्यमनाकाशं परमाकाशं 
गोष्ठप्राड्णरिड्रणलोलमनायासं परमायासम्‌। 
मायाकल्पितनानाकारमनाकारं भुवनाकारं 
क्ष्माया नाथमनाथं प्रणमत गोविन्द परमानन्दम्‌॥ 


सत्य ज्ञागं अनन्तं नित्यं (जो सत्यस्वरूप और ज्ञानस्वरूप, अनन्त और 
नित्य हैं उनको) अनाकाशं प्रमाकाशं (जो आकाश नहीं होते हुए भी परम 
आकाश हैं उनको) ग्रोष्ठप्राज़णरिडरणलोल (जो ब्रजभूमि में पेट के बल 
सरकता हुआ बड़ा चपल है उसको) अआनायायं परम-आयासं (परिश्रम रहित 
होते हुए भी जो अत्यंत श्रान्त हैं उनको) मग्रायाकल्पित-नाना-आकारं 
अनाकारं श्वनाकारं (माया द्वारा अनेक आकार, विश्वरूप धारण करने पर 
भी जो आकारहीन - निराकार है - उसको) क्ष्याया (पृथ्वी का) नाथ 
(पृथ्वीनाथ को) अनाधं (उसको जिसका कोई स्वामी नहीं है) परयानन्दं 
गोविन्द प्रणमत (परम आनन्दमय गोविन्द को प्रणाम करो) 


जो सत्यस्वरूप, ज्ञानस्वरूप नित्य और अनन्त है, जो आकाश नहीं 
होते हुए भी परम आकाश है, जो ब्रजभूमि पर पेट के बल सरकता हुआ 
चपल है, परिश्रमरहित होते हुए भी बहुत थका-सा दिखाई देता है, 
मायाद्वारा निर्मित नानारूपों में विश्वस्वरूप होने पर भी निराकार है, 
पृथ्वीनाथ होते हुए भी अनाथ (जिसका कोई नाथ नहीं) है, उस 
परमानन्दस्वरूप गोविन्द को प्रणाम करो। 

सगुण-निर्गुण, साकार-निराकार का भेद-अभेद बताने वाला बड़ा 
महत्त्वपूर्ण पद है। विनु पद चलइ सुनइ विन काना' में यही कहा गया 
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है। जो सर्वत्र है वह विना पैर चलता है, उसे चलने की आवश्यकता ही 
नहीं है। ब्रज रज में लोटने वाला विश्वरूप है, पृथ्वीनाथ होते हुए भी 
अनाथ है। 
आलोलचन्द्रकलसद्दनमाल्यवंशी - 
रत्नाड्दं प्रणयकेलिकलाविलासम्‌। 
श्याम त्रिभड्डललितं नियतप्रकाशं 
गोविन्दमादिपुरुष तमहं भजामि॥ (ब्रह्मसंहिता, ३१) 
ईश्वर: परम: कृष्ण: सच्चिदानन्दविग्रह:। 
अनादिरादिगोविन्द: सर्वकारणकारणम्‌॥ (१) 
निर्गुण-निराकार ब्रह्म सगुण-साकार रूप में मिल सकता है। 
'परमिममुपदेशमाद्रियध्वं 
निगमवनेषु नितान्तचारखिन्ना:। 
विचिनुत भवनेषु बल्‍लवीना- 
मुपनिषदर्थमुलूखले निबद्धम्‌॥ 

(श्रीकृष्णकर्णामृतम्‌ १.१८) 
ध्यानाभ्यासवशीकृतेन. मनसा तत्निर्गुणं निष्क्रियं 
ज्योति: किंचन योगिनों यदि परं पश्यन्ति पश्यन्तु तत्‌। 
अस्माक॑ तु॒ तदेव लोचनचमत्काराय. भूयाच्चिरं 
कालिन्दीपुलिनेषु यत्किमपि तन्नील॑ महो धावति॥ 

मधुसूदन-सरस्वती (गी. गूढ़. १३.१) 
(२) 
मृत्स्नामत्सीहेति यशोदाताडनशैशवसंत्रासं 
व्यादितवक्त्रालोकितलोकालोकचतुर्दशलोकालिम्‌ । 
लोकत्रयपुरमूलस्तम्भ॑ लोकालोकमनालोकं 
लोकेशं परमेशं ग्रणमत गोविन्द परमानन्दम्‌॥ 
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मृदस्तामत्सि इह झज्ति (क्‍या तू यहाँ मिट्टी खा रहा है?!) 
यशोदाताडनशैशक्सत्रार्स (यशोदा की ताड़ना के बालोचित भय से कांपते 
हुए को) व्याकति-वक्र-(मुँह खोल कर) आलोकित-लोक-अलोक चूदुर्दश- 
लोकालियू्‌ (जो लोक-अलोक की पंक्ति सहित चौदह भुवन दिखा देते हैं 
उन्हें) लोकत्रयपुर-गूलस्त॒म्भं (जो त्रिभुवनरूपी पुर के आधार-स्तम्भ हैं 
उनको) लोक-आलोक अनालोक॑ (जो अदृश्य होते हुए भी विश्व के 
आलोक हैं उन्हें) लोकेश परमेशं गोविन्द परमानन्दं ग्रण्यत (उन लोकनाथ 
परमेश्वर परम आनन्द गोविन्द की वन्दना करो) 

जब म्लाँ यशोदा ने डाँटकर पूछा ' क्‍या तू यहाँ मिट्टी खा रहा है?” 
तो बालोचित भय से काँपते हुए बालकृष्ण ने मुँह खोलकर उसके भीतर 
चौदह भुवन दिखला दिये। वे ही बालकृष्ण त्रिभुवन रूपी पुर के 
आधारस्तम्भ हैं। अदृष्ट होते हुए भी वे जगत्‌ के आलोक हैं। उन 
लोकेश्वर, परमानन्दस्वरूप परमेश्वर गोविन्द को नमस्कार करो। 

इस पद में भगवान्‌ के माधुर्य और ऐश्वर्य एक साथ दर्शन कराया गया 
है। साधारण बालक की भाँति वे मिट्टी खाते हुए पकड़े जाने पर भयभीत 
होते हैं, माँ की ताड़ना के डर से काँपने लगते हैं। वे ही भगवान्‌ तीनों 
लोकों के आधार हैं, उनके मुख में चौदह भुवन समाये हुए हैं। 

(३) 
ब्रैविष्टपरिपुवीरध्न॑ क्षितिभारघ्न॑ भवरोंगध्नं 
कैवल्यं नवनीताहारमनाहारं भुवनाहारम्‌। 
बैमल्यस्फुटचेतोवृत्तिवेशेषाभासमनाभासं 
शैवं केवलशान्तं प्रणमत गोविन्द परमानन्दम्‌।॥ 

तैविष्टप-रिए-वीर-घ्नं (देवताओं के वैरी दैत्यों के वीरों का नाश करने वाले 
को) क्षिक्रिथारध्नं (पृथ्वी का भार हरण करनेवाले को) भ्रव्येग्रध्तं (संसाररोग 
को दूर करने वाले को) कैक्ल्यं (मोक्षस्वरूप को) नवनीत-आहरं (मक्खन 
खानेवाले को) अन॒ह्मारं (आहार रहित को) शुब्न-आहार (जिनमें समस्त 
लोक लीन हो जाते हैं उनको) वैम्रल्य-(निर्मल) स्फुट-(स्वच्छ) चेतः-व॒क्ति- 
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विशेषामास (चित्तवृत्ति में विशेष6्प से आभासित को) शैव॑ केवलशान्तं 
(जो महझलकारी, अद्वितीय, और शान्त हैं) प्रणमत ग्रोक्ल्दिं परमानन्दय (उन 
परम आनन्दस्वरूप गोविन्द को नमस्कार करो) 

जो परम आनन्दस्वरूप गोविन्द देवताओं के शत्रु दैत्यों के वीरों का 
नाश करने वाले हैं, पृथ्वी का भार हरण करने वाले हैं, भवबाधाओं का 
नाश करने वाले हैं, मोक्षस्वरूप हैं, आहाररहित होते हुए भी नवनवीत खाते 
हैं, और चौदहों भुवनों को आत्मसात्‌ कर लेते हैं, आभास रहित होते हुए 
भी निर्मल मन में प्रकाशित होते हैं, जो कल्याणस्वरूप, अद्वितीय और 
ग्रशान्त हैं - उनको प्रणाम करो। 

इन पदों में भगवान्‌ के विरोधाभासी स्वरूप का वर्णन है। आहाररहित 
होते हुए भी वे मक्खन से लेकर चौदह भुवनों तक अपने में लीन कर 
लेते हैं, आभासरहित होते हुए भी निर्मल चित्त में आभासित होते है। 
अपोरणीयान्‌ महतो महीयान्‌।/ 


(४) 
गोपाल भूलीलाणिप्रहगोपाल कुलगोणालं 
गोपीखेलनगोवर्धनधृतिलीलालालितगोपालम्‌। 
गोभिनिंगदितगोविन्दस्फुटनामानं बहुनामानं 
गोपीगोचरदूरं प्रणमत गोविन्द परमानन्दम्‌॥ 
गोपाल (गौओं का पालन करने वाले को) भूलीलाविग्रहगोपाल (संसार में 


लीला करने के लिये गोपालरूप धारण करने वाले को) कुलग्रोपाल (जो 
वृष्णिकुल में जन्म लेकर गोपाल बने उनको) गरोप्री-खेलन-ग्रोवर्धन- 
धत्िलीलालालिक्गोप्रार्ल (उन गोपाल को जिन्‍्होनें गोपियों के साथ लीला 
करते हुए गोवर्धन अपनी उंगली पर उठा कर गोपों का पालन किया) 
गोभि: गिगदित-गोविन्द-स्फ़ुट-गामरानं (गौओं ने जिनका गोविन्द! नाम 
प्रसिद्ध किया) बहुनामान (अनेक नाम वाले को) ग्रोपी-ग्रोच्रददूरं (गोपियों 
की इब्द्रियों के विषयों से दूर को) णमग्रत गोविन्द परम-आनन्दण (परम 
आननन्‍्दस्वरूप गोविन्द को प्रणाम करो।) 
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जो गौओं के पालक हैं, संसार में लीला करने के लिये जिन्होंने 
गोपाल शरीर धारण किया है, जो गोपालवंशी हैं, गोपियों के साथ लीला 
करते हुए जिन्होंने गोवर्धन उठाकर गोपों का पालन किया था, गौओं ने 
उनका गोविन्द नाम प्रचारित किया, अनेक नामधारी, गोपियों की इन्द्रियों 
के विषय से दूर परम आनन्दस्वरूप गोविन्द को प्रणाम करो। 


(५) 
गोपीमण्डलगोष्ठीभेदं भेदावस्थमभेदाभं 
शश्वद्रोखुरनिर्धूतोद्धतधूली धूसरसौ भाग्यम्‌ 
श्रद्धाभक्तिगृहीतानन्दमचिन्त्यं चिन्तितसद्भावं 
'चिन्तामणिमहिमानं प्रणमत गोविन्दं परमानन्दम्‌।। 

गोपीमण्डलग्ोष्ठीभेद (गोपीमण्डल की गोष्ठी में प्रवेश करने वाले को) भेक- 
अक्स्थं अभेद्यर्भ (भेद अवस्था में रहते हुए भी अभिन्न दिखाई देते हैं 
उनको) शश्वत््‌ (सदा) ग्रोखुए-निर्धूतत-उद्धत-धूली-धूसर-सौभाग्यम (गौओं के 
खुरों से ऊपर उड़ी हुई धूल से धूसरित होने का सौभाग्य जिन्हें सदा प्राप्त 
है उनको) अ्रद्धा-भाक्ति-ग॒ल्ीत-आनन्द (जो श्रद्धा-भक्ति से प्रसन्न होते हैं 
उनको) अचितन्त्यं (जो चिन्तन से परे हैं उनको) चिन्तितसद्भाव (लेकिन 
सदभावों से जिनका चिन्तन किया जा सकता उनको) ।चिन्तामणियहियान॑ 
(चिन्तामणि जैसी महिमा वाले को) ग्रणयत गोविन्द परमाननन्‍्दम्र (परम 
आनन्द स्वरूप गोविन्द को प्रणाम करो।) 

जो गोपीमण्डल में प्रविष्ट हैं, भिन्न अवस्था में भी अभिन्न प्रतीत होते 
हैं, गौओं के खुरों से ऊपर उड़ी हुई धूल से धूसरित होने का जिन्हें सदा 
सौभाग्य रहता है, जो श्रद्धा-भक्ति से आनन्दित होते हैं, जिनकी चिन्तामणि 
जैसी महिमा है, उन परम आनन्दस्वरूप गोविन्द को प्रणाम करो। 

(६) 
स्नानव्याकुलयोषिद्वस्त्रमुपादायागमुपारूढ 
व्यादित्सन्तीरथ दिग्वस्त्रा ह्युपदातुमुपाकर्षन्तम्‌। 
निर्धूतद्रयशो कविमोहं बुद्ध बुद्धेरन्तःस्थं 
सत्तामात्रशरीरं प्रणमत गोविन्द परमानन्दम्‌।॥ 
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स्नानव्याकुलयोकिद्‌-(स्नान करते समय अकुलाई हुई गोपियों के) कसर 
उपाद्यय (वस्त्रों को लेकर) अग्म-उपारूढ (पेड़ प चढ़े हुए को) 
व्यावित्सन्तीरथ व्खिस्त्रा (जलविहार करती हुई निर्वस्त्र) हि उपकादु उप 
आकर्षन्तय (गोपियों को उनके वस्त्र लौटाने के लिये जो उन्हें पास बुला 
रहे थे) निर्धूतद्रयशोकबिगोह (जो शोक और मोह दोनों को मिटाने वाले 
हैं उनको) ढुद्धं बुछ्े: अन्तस्थं (बुद्धि से परे ज्ञानस्वरूप हैं उनको) सत्ता- 
मात्र-शरीरं (जिनका शरीर सत्तामात्र है उनको) ग्रणमत गोविन्द परमानन्दं 
(उन परम आनन्दस्वरूप गोविन्द की वन्दना करो।) 

स्नानकरते समय अकुलाती हुई गोपियों के वस्त्रों को लेकर जो पेड़ 
के ऊपर चढ़ गये, और वस्त्रों को लौटाने के लिये निर्वस्त्र जलविहार करती 
हुई उनको पास बुलाने लगे, उन परमानन्दस्वरूप गोविन्द को प्रणाम करो। 
वे शोक और मोह दोनों का नाश करने वाले हैं, और बुद्धि से परे शुद्ध 
ज्ञान स्वरूप हैं। उनका शरीर सत्तामात्र है। 


(७) 
कान्‍्त॑ कारणकारणमादिमनादिं कालमनाभासं 
कालिन्दीगतकालियशिरसि सुनृत्यन्तं मुहुरत्यन्तम्‌। 
काल कालकलातीतं कलिताशेषं कलिदोषघध्नं 
कालत्रयगतिहेतुं प्रणमत गोविन्द परमानन्दम्‌।। 
कान्तं (मनमोहन को) कारण-कारणं (कारणों के भी आदिकारण, आदिसत्ता 
हैं उन्हें) आदिं अनगादिं (जो अनादि आदिकारण हैं उन्हें) अनाभासं काल 
(अदृष्ट कालस्वरूप को) कालिन्दीयत-(यमुना में) कालिय-शिरासि (कालिय 
नाग के शिर पर) छुन्ृत्यन्तं झुह्वत्त्यन्तं (बार-बार अत्यन्त नाचते हुए को) 
काल कालकला-अतीवं (काल की कलाओं से अतीत, अव्यय, अनन्त 
को) कलिव-अशेर्ष (सर्वज्ञ को) कलिक्वेषघ्नं (कलियुग के दोषों का नाश 
करने वाले को) कालब्रयगकिहेदु (तीनों कालों- भूत, भविष्यत्‌, वर्तमान- 
की गति के कारण को) ग्रणयत परमानन्द ग्रोविन्द्य (परम आनन्दस्वरूप 
गोविन्द को प्रणाम करो) 
परम आननन्‍्दस्वरूप गोविन्द की वन्दना करो। वे मनमोहन हैं; कारणों 
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के आदिकारण और अनादि हैं; अदृश्य कालस्वरूप हैं। वे यमुना के भीतर 
कालियनाग के शिर पर लगातार नाचते रहे, नाचते रहे। वे काल की 
कलाओं से अतीत काल हैं। शाश्वत सनातन हैं। वे सर्वज्ञ हें। कलियुग 
के दोषों का नाश करने वाले हैं। भूत, भविष्यत्‌ और वर्तमान - तीनों 
कालों की गति के कारण हैं। 
(८) 
बुन्दावनभुवि वृन्दारकगणदृन्दाराध्यं वन्देडहं 
कुन्दाभामलमन्दस्मेरसुधानन्दं सुहृदानन्दम्‌। 
वन्द्याशेषमहामुनिमानसवन्द्यानन्दपदद्वन्द् 
वन्द्याशेषगुणाब्धिं प्रणमत गोविन्द परमानन्दम्‌।। 
वृन्‍्दावनश्वि (वृन्दावन की भूमि पर) तृन्‍्दारकग्ण-(देवसमूहों के) वृन्‍्द्ा- 
आयशध्य॑ (वृन्दा वनदेवता, राधा अथवा तुलसी के आराध्य) अह कनन्‍्दे (मैं 
वनन्‍्दना करता हूँ) कुन्द-आभ-अगल-मन्द-स्पेर-सुधा-आनन्द (कुन्द की 
आभा के समान निर्मल मन्द मुसकान में अमृत के आनन्द को) झुहृद्‌- 
आनन्द (सुहदों के लिये आनन्द देने वाले को) आनन्दपदद्वन्द्नं (जिनके 
आनन्दस्वरूप. चरणयुगल). कन्‍्द्य-अशेषगपहायुनियानसवन्ध-(वन्दनीय 
महामुनियों के मानस के वन्दनीय है) वनन्‍्द्च-अशेष-गुण-अन्धिं (समस्त 
वन्दनीय गुणों के सागर को) परय-आनन्दं गोविन्द प्रणयत (परम 
आनन्दस्वरूप गोविन्द की वन्दना करो।) 
परम आनन्दस्वरूप गोविन्द की वन्दना करो। वृन्दावन की कुज्जों में 
देवगण और वृन्दा के आशध्य श्रीकृष्ण की मैं वन्दना करता हूँ। कुन्द की 
आभा के समान उनकी शुभ्र मुस्क्यान अमृत का आनन्द देने वाली है। वे 
सुहृदों - मित्रों - का आनन्द वर्धन करते हैं। समस्त आदरणीय महामुनियों 
के हृदय उनके आनन्दस्वरूप चरणयुगल की वन्दना करते हैं। वे समस्त 
बन्दनीय गुणों के सागर हैं। 
(६) 
गोविन्दाष्टकमेतदधीते गोविन्दार्पितचेता यो 
* गोविन्दाच्युत माधव विष्णो गोकुलनायक कृष्णेति। 


र७छ२ स्तोत्रसश्चयः 


गोविन्दाडिसघ्रुसरोजध्यानसुधाजलधौतसमस्ताघो 
गोविन्द परमानन्दामृतमन्तःस्थं स समभ्येति।॥। 

यः गोविन्द-अर्पितचेता (जो श्रीगोविन्द में अपने चित्त को समर्पित कर) 
गोविन्द-अच्चुत-माधव उविष्णो ग्रोकुलनायक कृष्ण ज्ञति (हे गोविन्द! हे 
अच्युत! माधव! विष्णो! गोकुलाधीश ! कृष्ण!) एकद्‌ योविन्दाष्टकम्‌ अधीते 
(इस गोविन्दाष्टक का पाठ करता है) ग्रोविन्द-अक्लप्निसरोजध्यान-(भगवान्‌ 
गोविन्द के चरण कमलों के ध्यान से) सुधाजलधौतसमस्त-अथः (सुधाजल 
से समस्त पापों को धोकर) स अन्तः स्थ॑ परम-आनन्द-अम्र॒तं-अभ्येति (वह 
अपने अन्तःकरण में विद्यमान परम आनन्द अमृतरूप गोविन्द को प्राप्त कर 
लेता है।) ; 

जो मनुष्य भगवान्‌ गोविन्द में चित्त लगाकार 'गोविन्द! अच्युत! 
माधव ! विष्णो! गोकुलाधीश ! कृष्ण! आदि नामों का कीर्तन कर, भगवान्‌ 
के चरण कमलों के चरणामृत से अपने समस्त पापों को धोकर, इस 
गोविन्दाष्टक का पाठ करता है, वह अपने अन्तःकरण में स्थित परम 
आनन्दस्वरूप गोविन्द की शरण प्राप्त करता है। 


आ इति हल 
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(१) 
श्रीमत्पयोनिधिनिकेतन चक्रपाणे 
भोगीन्द्रभोगमणिराजितपुण्यमूर्ते । 
योगीश शाश्वत शरण्य भवाब्धिपोत 
लक्ष्मीनूसिंह मम देहि करावलम्बम्‌॥ 
श्रीमत्‌-(हे अत्यंत शोभायुक्त) प्रयोनिधि-(समुद्र में) नरिकेतन/” (निवास करने 
वाले !) चक्रमाणे (हे चक्रधर!) भोगीन-(शेषजी) भ्रोग्माणि-(के फणों की 
मणियों से) यजित-पुण्यमूर्ते (सुशोभित दिव्य स्वरूप) ग्रोगीश (हे 
यतिश्रेष्ठ !) शाश्वत (हे सनातन!) शरण्य (शरणागतों के रक्षक) भव- 
अन्धि-फ्रोत (हे संसारसागर को पार कराने के लिये नौकारूप) लक्ष्यीत॒सिंह 
(हे लक्ष्मीपति नरसिंह रूपधारी विष्णो!) मम्र कर-अवलम्बगू देलि (मुझ 
डूबते हुए को अपने हाथ का सहारा दीजिये) 
हे शोभायमान समुद्र में निवास करने वाले! (हे क्षीरशायिन्‌ विष्णो !), 
हे चक्रधर! हे शेषनाग के फणों की मणियों से सुशोभित पवित्रशरीर! हे 
योगीश्वर ! हे शाश्वत! हे शरणदायक ! हे भवसागर पार करानेवाले जहाज! 
है लक्ष्मीनृसिंह ! मुझे अपने हाथ का सहारा दीजिये। 
(२) 
ब्रह्मोन्द्रसद्रमरुदर्ककिरीटकोटि- 
सड्घहिताडूप्रिकमलामलकान्तिकान्त। 
लक्ष्मीलसत्कुचसरोरुहराजहंस 
लक्ष्मीनूसिंह मम देहि करावलम्बम्‌॥ 


रे स्तोत्रसथ्ययः 


ब्रह्मा-इद्भ-ख-मरुब्‌-अर्क-(ब्रह्मा, इन्द्र, शिव, वायु, सूर्य के) किरीट-कोटि- 
सर्यड़ित-(मुकुटों के किनारों की रगड़ से) अंश्रिककमल (चरण कमल) 
अगल-कात्ति-कान्त (शुभ्र कान्ति से कान्तिमान्‌!) लक्ष्मी-लसद्‌-कुच- 
सरोरुह-(हे लक्ष्मी के कुचकमल के) रजहंस (राजहंस !) 
हे लक्ष्मीनूसिंह! आपके चरण कमल ब्रह्मा, शिव, मरुत्‌, और सूर्य 
आदि देवताओं के मुकुटों के किनारों के सद्घर्षण के द्वारा निर्मल कान्ति 
से देदीप्यमान हैं। हे लक्ष्मी-कुच-कमल-राजहंस ! हे श्रीलक्ष्मीनृसिंह ! मुझे 
अपने करकमल का सहारा दीजिये। 
(३) 
संसारघोरगहने चरतो मुरारे 
मारोग्रभीकरमृगप्रवरार्दितस्य 
आर्तस्य मत्सरनिदाघनिपीडितस्य 
लक्ष्मीनुसिंह मम देहि करावलम्बम्‌।॥ 
संसारघोरगहने (इस घोर भवाटवी, संसाररूपी इस घंने जंगल में) करत: 
(भटकते हुए) मार-उग्र-भ्रीकर-म्र॒गप्रवर-आर्वितस्य (कामरूपी उग्र और 
भयानक मृगराज-सिंह से पीड़ित) आतस्य (डरे हुए) ग्रत्सर-निदाष- 
रिप्रीडितस्य (लोभ-लालच रूपी धूप से पीड़ित) लक्ष्मीन॒सिंह मर कर- 
अवलम्बय देहि (हे लक्ष्मीनुसिंह ! मुझे अपने करकमल का सहारा दीजिये) 
हे मुरारे! मैं इस संसार रूपी घने जंगल में भटक रहा हूँ। उग्र भयानक 
कामरूपी सिंह मुझे भयभीत कर रहा है। लोभ-लालच रूपी ताप में मुझे 
वेदना हो रही है। हे लक्ष्मीनूसिंह मुझे अपने कर कमल का सहारा दीजिये। 


(४) 
संसारकूपमतिघोरमगा धमूलं 
सम्प्राप्य दुःखशतसर्पसमाकुलस्य। 
दीनस्य देव कृपणापदमागतस्य 
लक्ष्मीनूसिंह मम देहि करावलम्बम्‌।॥ 
संसार-कूप (संसाररूपी कुँआ) अतिषोर (अत्यन्त भयानक) अगाध-मूलं 
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(यहरे-कुएँ के तल में) संग्राप्प (पहुँचकर) दुःखशतसर्पसयाकुलस्य 
(दुःखरूपी सैकड़ों सर्पों से व्याकुल) दीनस्य क़प्णस्य (इस दीन कृपण, 
वेसहारा) आपदं-आयहस्य (आपत्तिग्रस्त को) लक्ष्यी॒सिंह मम दोहि 
करावलम्बग्‌ (हे लक्ष्मीनूसिंह! अपने हाथ का सहारा दीजिये) 
हे लक्ष्मीपति नृसिंह! संसाररूपी भयानक गहरे कुँए के तल पर 
पहुँचकर, मैं दुःखरूपी सैकड़ों सर्पों से व्याकुल हो रहा हूँ। हे देव! मुझ 
दीन आपदग्रस्त कृपण को अपने करकमल का सहारा दीजिये। 
(५) 
संसारसागरविशालकरालकाल- 
नक्रग्रहग्रसननिग्रहविग्रहस्य। 
व्यग्रस्य रागरसनोर्मिनिपीडितस्य 
लक्ष्मीनुसिंह मम देहि करावलम्बम्‌॥ 
संसार-सायर-(संसाररूपी सागर में) विशाल-कर्ल-काल-(बहुत बड़े और 
काल के समान कराल) नक्र-ग्रह-ग्रसन-गिग्रह-विग्रहस्थ (मगर और 
घड़ियालों के पकड़ने से जिसका शरीर क्षतविक्षत हो गया है उसे) व्यग्रस्य 
(जो व्यथित है उसे) ग्यग-रसना-ऊर्मि-निप्रीडितस्य (जो आसक्ति और 
रसनारूप तरंगों से अत्यंत पीड़ित है उसे) 
हे श्रीलक्ष्मीनूसिंह ! मेरा शरीर इस संसारसागर के विशाल कालस्वरूप 
मगरमच्छों ने पकड़-पकड़ कर क्षत-विक्षत कर दिया है। मैं अत्यन्त विकल 
हूँ। आसक्ति और रसना-सुख रूपी तरज्नों से मैं अत्यन्त सन्तप्त हूँ। हे देव! 
अपने करकमल का मुझे सहारा दीजिये। 
(६) 
संसारवृक्षमघबीजमनन्तकर्म - 
शाखाशतं करणपंत्रमनड्डपुष्पम्‌। 
आरुह्य दुःखफलितं पततो दयालो 
लक्ष्मीनूसिंह मम देहि करावलम्बम्‌॥ 
दयालो (हे दयालो प्रभो!) सलार-वृक्ष-अय-बीजय (इस संसाररूपी वृक्ष का 
स्तो० १६ 


रद स्तोत्रसश्चयः 
बीज पाप है) अनन्तकर्मशाखाशरत (अनगिनत कर्म सैकड़ों शाखायें हैं) 
करणपत्रग (इन्द्रियाँ पत्ते हैं) अनक्न-यष्पय्‌ (काम इसका पुष्प है) दुःखफलिवं 
(और दुख इसका फल है) आरुह्य पततः (इस पर चढ़कर अब मैं नीचे 
गिर रहा हूँ) 
हे कृपालो प्रभो! इस संसाररूपी वृक्ष का पाप बीज है। अनगिनत कर्म 
इसकी सैकड़ों शाखायें हैं। इन्द्रियाँ पत्ते हैं। काम इसका पुष्प है, और दुःख 
इसका फल है। इस संसाररूपी वृक्ष पर सवार मैं अब गिर रहा हूँ। मुझे 
अपने करकमल का सहारा दीजिये। 
(७) 
संसारसर्पघनवक्त्रभयोग्रतीब्र - 
दंष्टूकरालविषदग्धविनष्टमूर्ते: 
'नागारिवाहन सुधाब्धिनिवास शौरे 
लक्ष्मीनुसिंह मम देहि करावलम्बम्‌॥ 
संसारसर्प-(संसाररूपी सर्प) घन्वक्त्र-(विकट मुख) भ्रव-उम्र-तीब्र-कंष्राकरालत 
(भयावह उग्र और तीखी कराल वाढ़ों के) विष-विवगध-विनष्टमूर्ते: (विष 
से दग्ध होकर नष्ट हो गई है काया जिसकी उसे) नाय-आरि-वाहन हे 
गरुड़वाहन !) झुधा-अन्धि-निवास (हे क्षीरसागरशायिन्‌!) शौरे (हे शूरसेन 
के वंशज) 
इस संसारसर्प के विकरालमुख की विकट दाढ़ों के कराल विष से दग्ध 
होकर नष्टकाय मुझको हे गरुड़वाहन! हे शौरे! हे क्षीर्सागरशायिन्‌! हे 
लक्ष्मीनूसिंह! आप अपने करकमल का सहारा दीजिये। 
(८) 
संसारदावदहनातुरभी करोरु- 
ज्वालावलीभिरतिदग्धतनूरुहस्य। 
त्वत्पादपद्मसरसीशरणागतस्य 
लक्ष्मीनुसिंह मम देहि करावलम्बम्‌।॥ 
संसारदाव-(संसाररूपी दावानल) दहन-आहदुर-(दाह से विकल) भ्रीकर-ऊरु- 
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(भयज्शर और विशाल) ज्वालावलीशभि: (ज्वालाओं से) आवति-कध-क्तू- 
रुहस्य (जिसके रोम-रोम अत्यन्त दग्ध हो गये हैं) त्वत्‌-पादपत्र-(आपके 
चरण कमलरूपी) सरसी-(सरोवर) शरण-आगयतस्य (का आश्रय किया है) 
संसाररूपी दावानल की भयह्कलर और विशाल ज्वालाओं के दाह से मेरा 
रोम-रोम जल रहा है। मैं अत्यन्त आतुर हूँ। मैंने आपके चरणकमलरूपी 
सरोवर की शरण ली है। हे लक्ष्मीनूसिंह! अपने हाथ का मुझे सहारा दीजिये। 
(६) 
संसारजालपतितस्य जगन्निवास 
सर्वेन्द्रियार्तवडिशार्थ झषोपमस्य। 
प्रोत्खण्डितप्रचुरतालुकमस्तकस्य 
लक्ष्मीनुसिंह मम देहि करावलम्बम्‌। 
जयवू्‌-निवास (हे जगन्निवास!) सर्व-झब््रिय-आर्त-वब्शि-अर्थ (इ्धरियों के 
विषयरूपी मछली पकड़ने के काँटे में फँसी हुई) झ्फ्रोफ्मस्य (मछली के 
समान) संसारजालपतविवस्य (संसाररूपी जाल में फँसे हुए के लिये) 
प्रोत्खण्डित-प्रचुर-वालुक-मस्तकस्य (जिसके तालु और मस्तक क्षतविक्षत 
हो गये हैं।) 
हे जगन्निवास! विषयरूपी मछली पकड़ने के काँटे में फँसे हुए मत्स्य 
के समान में तड़प रहा हूँ। मेरे अज्ञ - तालु और मस्तक - क्षत-विक्षत 
हो गये हैं। मैं संसार की मोह-माया के जाल में उलझ गया हूँ। हे 
लक्ष्मीनुसिंह ! मुझे अपने करकमल का सहारा दीजिये। 
(१०) 
संसारभीकरकरीन्द्रकराभिघात - 
निष्पिष्टमर्मवपुष: सकलार्तिनाश। 
प्राणप्रयाणभवभीतिसमाकुलस्य 
लक्ष्मीनूसिंह मम देहि करावलम्बम्‌।॥ 
सकल-आर्किएश (हे समस्त पीड़ाओं को नष्ट करने वाले!) संसार-भीकर- 
कारि-इन्न-(संसाररूपी विशालकाय गजराज) कर-अभिषात-(सूँड़ के आघात 


रेछ८ स्तोत्रसंथयः 


से) निष्पिष्ट-मर्म-वपुणः (जिसके शरीर के मर्मस्थल कुचल गये हैं उसे) 
प्राणप्रयाण-(मृत्यु, जब प्राणपखेरु उड़ जाते हैं) भवभीतिसमाकुलस्य (संसार 
में जन्म-मरण के भय से अत्यंत व्याकुल के लिये) 
हे सकलसन्तापहर्त:! इस संसार रूपी विशाल गजराज ने अपनी सूँड़ 
से कुचल कर मेरे शरीर के मर्मस्थलों को आहत कर दिया है। जिस प्रकार 
प्राण निकलने के समय डर लगता है, वैसे ही मैं इस संसार में आवागमन 
के चक्कर से भयभीत हूँ। हे लक्ष्मीनूसिंह ! मुझे अपने करकमल का सहारा 
दीजिये। 
(११) 
अन्धस्य मे हतविवेकमहाधनस्य 
चोरै: प्रभो बलिभिरिन्द्रियनामधेयै:। 
मोहान्धकूपकुहरे विनिषातितस्य 
लक्ष्मीनुसिंह मम देहि करावलम्बम्‌॥ 


प्रभों (है भगवन्‌!) इत्रियनामधेय: (इच्रिय नामधारी) बलिशि: क्ञोरै 
(बलशाली चोरों द्वारा) हृतविवेकमहाधरस्थ (जिसका विवेकरूपी मुख्य घ्त 
हर लिया गया है उसे) ग्रोह-अन्धकूपे (और जो मोहरूपी अन्धे कुँए में) 
बिगिष्माविस्यि (बहुत नीचे गिरा दिया गया है उसे) 

हे भगवन्‌! इन्द्रिय नामक प्रबल चोरों ने मेरे विवेकरूप महाधन को 
छीन लिया है और मुझे अन्धा कर दिया है। मुझे इन चोरों ने भोहरूंप 
गहरे अन्धकूप में धकेल दिया है। इस अन्धे, निर्बल, विवश दीन जन को 
हे लक्ष्मीनूसिंह! अपने करकमल का सहारा दीजिये। प 

पिछले पद्यों में संसाररूपी अन्धे कुँए में पड़े हुए (४), मगरमच्छों से 
भरे हुए महासागर (५), पापों से उत्पन्न संसारवृक्ष (६), संसाररूपी विषधर 
से डसा हुआ (७), संसाररूपी दावानल में दग्ध (८), संसाररूप जाल में 
फँसी मछली (६) गजराज की सूँड़ से कुचले हुए असहाय जन आदि की 
उपमाओं द्वारा संसार के दीन-दुःखी जनों की पीड़ा बता कर लक्ष्मीपति 
भगवान्‌ नृसिंह से सहारा देने की प्रार्थना की गई है। इस स्तोत्र का 
“संकष्टनाशनस्तोत्रम्‌! नाम प्रसिद्ध है। 
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पद्य संख्या ११ (अन्धस्य: हृतविवेकगह्मधनस्य), ज्यों-का-त्यों, 
कुलशेखर कृत झुकुन्दयाला में मिलता है। 
(१२) 
लक्ष्मीपते कमलनाभ सुरेश विष्णो 
बैकुण्ठ कृष्ण मधुसूदन पुष्कराक्ष। 
ब्रह्मण्य केशव जनार्दन वासुदेव 
देवेश देहि कृपणस्य करावलम्बम्‌।॥ 
हे लक्ष्मीपते! हे कमलनाभ! हे सुरेश! हे विष्णो! हे वैकुण्ठ! हे कृष्ण! 
हे मधुसूदन ! हे कमलनयन! हे ब्रह्मण्य! हे केशव! हे जनार्दन! हे वासुदेव ! 
हे देवेश ! मैं अत्यन्त दीन हूँ। मुझे अपने करकमल का सहारा दीजिये। 
(१३) 
यन्माययोर्जितवपु :प्रचुरप्रवाह- 
मग्नार्थमत्र निवहोरुकरावलम्बम्‌। 
लक्ष्मीनुसिंहचरणाब्जमधुव्रतेन 
स्तोत्र कृतं सुखकरं भुवि शह्गरेण॥ 
यव्‌-मायया-ऊर्जित-व्‌एः (जिसका शरीर - स्वरूप - माया से उत्पन्न हुआ 
है) अछुर-ग्रवाह: (जिसका बड़ा तेज प्रवाह है) मम्र-अर्थ (उसमें डूबे हुए 
लोगों के लिये) #वह ऊरु-कर-अवलम्बय (हाथ का बड़ा सहारा देने 
वाला) लक्ष्मीनरसिंह-चरण-अब्ज-(लक्ष्मीनूसिंह के चरण कमल) मध्ठुब्रतेन 
(मधुकररूप) शड्जरेण शवि छुखकर स्तोत्र कृत्य (आचार्य शह्लगर ने इस 
संसार में इस सुखदायी स्तोत्र की रचना की) 
इस संसार का स्वरूप माया से प्रकट हुआ है। इसके प्रबल प्रवाह में 
डूबते हुए मनुष्यों के लिये बड़ा दृढ़ हाथ का सहारा इस स्तोत्र के रूप 
में है। इस सुखकर स्तोत्र की रचना इस पृथ्वी पर लक्ष्मीनृसिंह के चरण 
कमलों के मधुकर रूप आचार्य शंकर ने की। 
>इति5 
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(१) 
भजे ब्रजैकमण्डनं समस्तपापखण्डनं 
स्वभक्तचित्तरञ्जनं सदैव नन्दनन्दनम्‌। 
सुपिच्छगुच्छमस्तक॑ सुनादवेणुहस्तकं 
अनड्गरड्सागरं नमामि कृष्णनागरम्‌॥ 
ब्रज-एक-मण्डनं (ब्रजमण्डल के एकमात्र आभूषण को) समस्तपापखण्डनं 
(सारे पापों को नष्ट करने वाले को) स्वभक्तचित्तरज्जनं (अपने भक्तों के 
चित्त को आनन्दित करने वाले को) नत्दनन्दनग्र (नन्‍्दकुमार को) सकः एक 
भ्रजे (सदा ही भजता हूँ) छुपिच्छयुच्छमस्तक (जिनके मस्तक पर 
मोर-पंखों का मुकुट है उनको) छुनादवेणुहस्तक॑ (जिनके हाथों में सुमधुर 
वंशी है उनको) अनड़रज़सायरं (जो कामकला के सागर हैं उन्हें) कृष्णनागर' 
नमामि (उन चतुरशिरोमणि कृष्ण को नमस्कार करता हूँ) 
मैं ब्रजमण्डल के अद्वितीय आभूषण, सब प्रकार के पापों को नष्ट 
करने वाले, और अपने भक्तों के मन को आनन्दित करने वाले नन्दकुमार 
श्रीकृष्ण को भजता हूँ। जिनके सिर पर मोर-पद्च का सुन्दर मुकुट है, हाथ 
में मधुर ध्वनि करने वाली मुरली है, और जो कामकला के सागर हैं, उन 
चतुर शिरोमणि श्रीकृष्ण को मेरा प्रणाम। 
(२) 
मनोजगर्वमोचनं विशाललोललोचनं 
विधूतागोपशोचन नमामि पद्मलोचनं। 
करारविन्दभूधरं स्मितावलोकसुन्दरं 
महेन्द्रमानदारणं नमामि कृष्णवारणम्‌।॥ 
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मनोजयवमोचन (अपने सौन्दर्य से कामदेव को लज्जित करने वाले को, 
“साक्षान्मन्मथमन्मथ:'') व्शाललोललोचन (बड़े-बड़े सुन्दर नेत्रों वाले को) 
विधूत्गोफ्शोचनं (अपने गोपसखाओं का शोक दूर करनेवाले को) पद्मलोचनं 
नमायि (अरविन्दाक्ष श्रीकृष्ण को नमस्कार करता हूँ) कर-अरबिन्द-भूधर 
(अपने करकमलों से गिरिराज गोवर्धन को उठानेवाले को) स्मित-अवलोक- 
झुन्दरं (जिनकी चितवन और मुस्क्यान मनोहर है उनको) महेन्ू-(इन्द्र) 
मानद्ारणं (मान-मर्दन करने वाले को) क्ष्णवारणग्र (गजराज श्रीकृष्ण को) 
नमामि (नमस्कार करता हूँ) 


मैं कामदेव का मान-मर्दन करने वाले, बड़े-बड़े सुन्दर नयनकमल 
वाले, सब पापों को मिटाने वाले, गोपसखाओं की चिन्ता मिटाने वाले, 
अरबिन्दाक्ष श्रीकृष्ण को प्रणाम करता हूँ। अपने हाथों में गिरिराज गोवर्धन 
को उठाने वाले, मनोहर मुस्क्यान और चितवनवाले, देवराज इन्द्र का गर्व 
दलन करनेवाले श्रीकृष्णरूपी गजराज को नमस्कार करता हूँ। 


(३) 
कदम्बसूनकुण्डलं सुचारुगण्डमण्डलं 
ब्रजाडनैकवल्लभं नमामि कृष्णदुर्लभम्‌। 
यशोदया समोदया सगोपया सनन्‍्दया 
युत॑ सुर्बैकदायक नमामि गोपनायकम्‌। 
कदम्बसून-कुण्डल (जिनके कानों में कदम्बप्रसूनों के कुण्डल हैं उनको) 
सुचारुयण्डमण्डलं (जिनके कपोल अत्यन्त कमनीय हैं उन्हें) ब्रजाड़ना-एक 
बल्‍लर्भ (जो ब्रजबालाओं के एकमात्र प्रियतम हैं उन्हें) कृष्णदुलभय्‌ नमामि 
(अलभ्य श्रीकृष्ण को प्रणाम करता हूँ।) समरोदया यशोदया (मुदितमन 
यशोदा से युक्त) सयोप्या सनन्‍्दया (गोपगण और नन्‍्दबाबा से युक्त) उर्त 
(युक्त) छुख-एक-दायकं (अद्वितीय सुखदायक) यग्रोपनाय्क॑ नरम्माण्ि (गोपेश 
श्रीकृष्ण को नमस्कार करता हूँ) 
मैं उन भगवान्‌ श्रीकृष्ण को प्रणाम करता हूँ जिन्होंने अपने कानों में 
कदम्ब प्रसूनों के कुण्डल धारण कर रखे हैं, जिनके अत्यन्त मनोहर कपोल 
हैं, जो ब्रजबालाओं के एकमात्र प्रियतम हैं, और जो भक्तिहीन लोगों के 


हा 
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लिये दुर्लभ हैं, गोपियों और ननन्‍्दबाबा के सहित मुदितमन यशोदा से युक्त 
अद्वितीय सुखदायक गोपेश श्रीकृष्ण को मैं नमस्कार करता हूँ। 
(४) 
सदैव पादपड्ढजं मदीयमानसे निज 
दधानमुक्तमालकं नमामि नन्‍्दबालकम्‌। 
समस्तदोषशोषणं समस्तलोकपोषणं 
समस्तगोपमानर्स नमामि नन्‍्दलालसम्‌॥ 
निज पावपज्ञजं (अपने चरण कमल) सदा एवं मदीय-मानसे (सदा ही मेरे 
मनरूपी सरोवर में) द्धान-मुक्तमालक (मोतियों की माला धारण करने वाले 
को) नन्‍्दबालक॑ नम्मागि (नन्दनन्दन कृष्ण को नमस्कार करता हूँ) समस्त 
(सारे) कोफ्शोषर्ण (दोषों को दूर करने वाले को) समसस्‍्तलोकप्रोषर्ण (सारे 
लोकों का पालन करनेवाले को) समस्तयोफ्मान्स (सारे गोप-गोपालों के 
मन को) नन्‍दलालस नयायि (नन्दबाबा की लालसा को नमस्कार) 
जो श्रीकृष्ण अपने चरणकमलों को मेरे मनरूपी सरोवर में सदा रखते 
हैं, मोतियों की माला धारण करते हैं, सारे दोषों को मिटाते हैं, सारे लोकों - 
का पालन करते हैं, सारे गोपसखाओं के हृदय में निवास करते हैं, और 
नन्‍्दबाबा की लालसा हैं, उन नन्दनन्दन को मैं प्रणाम करता हूँ। 
(५) 
भुवो भरावतारक॑ भवाब्धिकर्णधारकं 
यशोमतीकिशोरक नमामि चित्तचोरकम्‌। 
दृगन्तकान्तभड़िन सदासदालसडब्िनं 
दिने दिने नवबं नव॑ नमामि नन्दसम्भवम्‌॥ 
शुवः (पृथ्वी का) भ्र-अवबारक॑ (भार उतारने वाले को) भ्रव- 
अन्धिकर्णधारक॑ (संसार-सागर के कर्णधार को). क्शोयवीकिशोरक 
(यशोदानन्दन को) ।चिक्तच्रोर्क॑ न्क्ागि (चितचोर को नमस्कार करता हूँ) 
ह्यू-अन्त-कान्त-भनक्रित (सुन्दर नयनों की कोरवाले को) सदासदालसब्रिन 
(सदैव मनोहर आभूषण धारण करने वाले को) बने बिने नर्व॑ नव (दिन- 
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दिन नित्य नवीन, दिने-दिने यन्नवतामुपेति ) नम नन्‍्दसम्भवश (नन्दलाल 
को नमस्कार करता हूँ) सदालः का अर्थ बेल, नारियल भी होता है। 

पृथ्वी का भार उतारने वाले, भवसागर पार कराने के लिये कर्णधार, 
यशोदानंदन चितचोर श्रीकृष्ण को प्रणाम करता हूँ। कमनीय कटाक्ष वाले, 
सदा सुन्दर आभूषण धारण करने वाले, दिन-दिन नित्य-नवीन नन्दकुमार 
को नमस्कार करता हूँ। 


(६) 
गुणाकरं सुखाकरं कृपाकरं कृपापरं 
सुरद्विषन्निकन्दन॑ नमामि गोपनन्दनम्‌। 
नवीनगोपनागरं नवीनकेलिलम्पर्ट 
नमामि मेघसुन्दरं तडित्प्रभालसत्पटम्‌॥ 
जुणाकर (समस्त गुणों के भण्डार को) छुख-आकरं (आनन्दसरोवर को) 
क़पा-आकर (कृपासागर को) क़ृप्रा-परं (परम कृपालु को) झुर-द्विषत्‌ 
निकन्दरनं (देवताओं के बैरीं दानवों का नाश करनेवाले को) ग्रोपनन्दनं 
नमाणि (नन्दगोपकुमार को) नम्माणि (नमस्कार करता हूँ) नवीनगरोपनायरं 
(नित्यनवीन नटनागर को) नवीनकेलिलम्पर्ट (नित्यनवीन लीलाचतुर को) 
मेघसुन्दरं (श्यामसुन्दर को) तडिति-प्रभा-लसब्‌-पटम॒ (जिन्होंने बिजली के 
समान चमकीला पीताम्बर धारण किया हुआ है। नमामि (नमस्कार करता हूँ) 
जो श्रीकृष्ण गुणों ,के भण्डार हैं, सुखसागर हैं, कृपासागर, परम कृपालु, 
देवताओं के शत्नु दानवों का विध्वंस करने वाले हैं, नितनूतन लीलाधर हैं, 
चतुरशिरोमणि गोप हैं, मेघश्यामसुन्दर हैं, बिजली जैसी चमकवाले पीताम्बर 
को धारण किये हुए हैं, उन नन्दगोपनन्दन को प्रणाम करता हूँ। 
(७) 
समस्तगोपनन्दनं हृदम्बुजैकमोदन 
नमामि कुज्जमध्यगं प्रसन्नभानुशोभनम्‌। 
'निकामकामदायकं दृगन्तचारुसायकं 
रसालवेणुगायकं नमामि कुज्जनायकम्‌।॥ 
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समस्तगोपनन्दनं (सारे बालगोपालों की आँखों के तारे) हृद-अम्बुज-एक- 
मोदन (हृदयरूपी कमल को प्रभुदित, प्रफुल्लित करने वाले को) 
कुब्जमध्ययं (केलि-कुज्ज के भीतर जानेवाले कुज्जबिहारी को) 
असन्नभावुशोभनय (निर्मल सूर्य के समान शोभायमान को) #िकायकायदायक 
(पुष्कल मनोवाजञ्छित कामनाओं को पूर्ण करनेवाले को) दृकृ-अन्त-चारु- 
सायक (वाण के समान चारु चितवनवाले को) रसालवेणुयायकं (मधुर वंशी 
बजानेवाले को) कुज्जनायरक॑ (कुज्जविहारी को) 
गोपगणों की आँखों के तारे, हृदयरूपी कमल को खिलानेवाले चमकते 
हुए सूर्य के समान शोभायमान, कुज्जबिहारी श्रीकृष्ण को नमस्कार। जो 
मनोवाज्छित समस्त कामनाओं को पूर्ण करने वाले हैं, बाण जैसे कटीले 
कठाक्षवाले हैं, मधुर मुरली की तान पर गायन करने वाले हैं, उन कुज्ज 
केलि नटनागर को प्रणाम करता हूँ। 
(८) 
विदग्धगोपिकामनोमनोज्ञतल्पशायिन 
नमामि कुज्जकानने प्रबुद्धवह्निपायिनम्‌। 
'किशोरकान्तिरज्जितं दृगज्जनं सुशोभितं 
गजेन्द्रमो क्षकारिणं नमामि श्रीविहारिणम्‌॥ 


विकधयोपिका-(चतुर गोपियाँ) मन: मन्रोज्ञ (मन के मनोरम) तल्पशायिनं 
(पलज्ज पर शयन करनेवाले को) कुज्जकानने ग्रकुद्धवत्निशयिन्यर (कुज्जवन 
में बढ़ती हुई अगि का पान करनेवाले को) किशोरकान्तिसग्जितं (तरुणाई 
की कान्ति से सुशोभित) ग्जेद्रम्ोक्षकारिणं (गजेन्द्र को ग्राह से छुड़ानेवाले 
को) श्रीविह्मारिणं नक्ामि (श्री राधाजी के साथ विहार करनेवाले को नमस्कार 
करता हूँ।) 

चतुर गोपियों के मनरूपी मनोहर पलंग पर शयन करने वाले, कुज्जवन 
में फैलती हुई दावाग्नि का पान करने वाले, किशोरकान्ति से सुशोभित, 
अज्जन से सुशोभित नेत्रों वाले, गजेन्द्र को ग्राह से छुड़ाने वाले, श्रीराधा 
के साथ विहार करने वाले, श्रीकृष्ण को प्रणाम. करता हूँ। 
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(६) 
यदा तदा यथा तथा तथैव कृष्णसत्कथा 
मया सदैव गीयतां तथा कृपा विधीयताम्‌। 
प्रमाणिकाष्टकद्दयं जपत्यधीत्य यः पुमान्‌ 
भवेत्स नन्दनन्दने भवे भवे सुभक्तिमान्‌॥ 


हि ग्भो/) यद्ा तदा यथा तथा तथा एवं (जब-जब, जैसी-भी स्थिति में, 
जहाँ-जहाँ भी, मैं रहूँ) कृष्ण-सतब्‌-कथा गया सदा एवं गीय्ता (मैं श्रीकृष्ण 
की सत्कथाओं का सदा ही गान कीर्तन करता रहूँ) तथा कृपा विधीयताम्‌ 
(ऐसी कृपा कीजिये) यः उुम्मान्न (जो पुरुष) ग्रमाणिका अष्टकद्वययं (इन दोनों 
प्रामाणिक अष्टक द्वय का) जप्रति अधीत्य (समझ कर पाठ करता है) सः 
नन्‍्दनन्दने भवे भवे छुभाक्तियात्‌ भवाति (वह जन्म-जन्म में नन्दनन्दन श्रीकृष्ण 
की भक्ति से युक्त होता है।) 


हे प्रभो! मैं जहाँ-जहाँ, जैसी-भी अवस्था में रहूँ, श्रीकृष्ण की 
सत्कथाओं का सदा कीर्तन करता रहूँ- यही कृपा कीजिये। जो पुरुष इन 
प्रामाणिक अष्टक द्वय का अच्छी तरह अध्ययन कर पाठ करते हैं, उनकी 
नन्दनन्दन श्रीकृष्ण में सदा भक्ति बनी रहती है। 


(इस स्तोत्र के अन्त में कहा गया है 'प्रमाणिक अष्टकद्दयं- यह 
श्रीकृष्णाष्टमम्‌ और अगला कृष्णाष्टकम्‌ - दोनों प्रमाणिक हैं। अगले 
कृष्णाष्टकम्‌ के अन्त में सूचना दी गई है कि आचार्य ने अपनी माता की 
मुक्ति के लिये, उनके अन्तसमय, इस स्तोत्र से भगवान्‌ की आराधना की 
और वे प्रकट हुए। जो विद्वान्‌ इस स्तोत्र को, अथवा अगले स्तोत्र को, 
अथवा दोनों को, आदि शंकराचार्य की रचना नहीं मानते हों, उनसे सहमत 
होते हुए भी इतने सुललित स्तोत्रों को मैं छोड़ नहीं पाया हूँ।) 


बन इति हक 
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(१) 
श्रियाश्लिष्टो विष्णु: स्थिरचरवपुर्वेदविषयो 
धियां साक्षी शुद्धो हरिर्सुरहन्ताब्जनयन:। 
गदी शद्भी चक्री विमलवनमाली स्थिररुचि: 
शरण्यो लोकेशो मम भवतु कृष्णोडक्षिविषय: || 
श्रिया आश्लिष्ट: (जो श्रीलक्ष्मी जी द्वारा आलिब्नित, श्रीयुक्त हैं) किष्युः 
(सर्वव्यापक हैं) ह्थिर-चर-वपु: (चराचर शरीरधारी हैं) वेदविष्य: ( 
संवेद्य हैं) थियां साक्षी (बुद्धियों के साक्षी हैं) शुद्ध: (मायारहित हैं) &: 
अछुर्हन्ता (असुरों को पराजित करनेवाले श्रीहरि हैं) अन्जनयन, ः 
(अरविन्दाक्ष हैं) गढी शक्की चक्री (शंख-चक्र-गदाधारी हैं) विमलकपाली 
(शुभ्र वनमाला धारण किये हुए हैं) /स्थिरकचिः (स्थिर, अचश्चल 
हैं) शरण्यः लोकेशः (लोकों के स्वामी शरणागतवत्सल हैं) कृष्ण: प्रय 
अक्षि-विष्यः भ्रवढ्ञ (वे श्रीकृष्ण मेरे नेत्रों के सामने प्रकट हों) 
श्रीयुक्त, सर्वव्यापक, चराचरवपु, वेद-संवेद्य, समस्त प्रज्ञाओं के साक्षी 
विमलस्वरूप, श्रीहरि असुरहन्ता, कमलनयन, शंख-चक्र-गदाधारी. 
विमलवनमाला धारण करनेवाले, अचश्चवल आभायुक्त, शरणदायक 
त्रिलीकीनाथ, श्रीकृष्ण मेरे नेत्रों को दर्शन दें। ' 
(भगवान्‌ विष्णु और उनके अवतार श्रीकृष्ण का एक साथ वर्णन स्थान-स्थान 
पर मिलता है। कृष्णस्तु भगवान्‌ स्वयम्‌।) 
(२) 
यतः सर्व जातं वियदनिलमुख्यं जगदिदं 
स्थितौ निःशेषं॑ योअवति निजसुखांशेन मधुहा। 
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लये सर्व स्वस्मिन्‌ हरति कलया यस्तु स विभुः 
शरण्यो लोकेशो मम भवतु कृष्णोडक्षिविषय:॥ 

यब्‌-(जिनसे) वियद्‌-आनिल-युख्यं (आकाश और वायु आदि) सर्व इदं 
जयद्‌ जात॑ (यह सारा जगतू उत्पन्न हुआ है) यः मध्ुल्य (जो मधुसूदन) 
निजसुखाधेन (अपने आनन्द के अंश से) स्थितौ नि:शेषं अवति (स्थिति 
में सबकी रक्षा करते हैं) लगे सर्व स्वस्मिर हराति (प्रलयकाल में सारी . 
सृष्टि लीला मात्र से अपने में ही विलीन कर लेते हैं) सः विभुः (वे 
सर्वव्यापक) शरण्य: लोकेश: कृष्ण: ग्य अक्षिविष्यः भव (वे शरणदायक 
त्रिलोकीनाथ मुझे दर्शन दें) 

जिनसे सृष्टि के समय आकाश और वायु आदि से लेकर यह समस्त 
चराचर जगत उत्पन्न होता है, जो मधुसूदन स्थिति के समय, अपने आनन्द 
के अंश से, इस सबकी रक्षा करते हैं, और प्रलय के समय जो विभु, 
शरणदायक, त्रिलोकीनाथ श्रीकृष्ण इस समस्त प्रपश्च को अपने आप में 
विलीन कर लेते हैं, वे मुझे दर्शन दें। 

(३) 
असूनायम्यादौ यमनियममुख्यैः सुकरणै- 
निरुध्येदं चित्त हदि विमलमानीय सकलम्‌। 
यमीड्यं पश्यन्ति प्रवरमतयो मायिनमसौ 
शरण्यो लोकेशो मम भवतु कृष्णोडक्षिविषय:॥ 

य॑ इड्यं मायिनं (जिस पूज्य मायापति को) ग्रवर्मतयः (प्रज्ञावान्‌ मनुष्य) 
आदौ (आरम्भ में) यम-नियय-यमुख्यै: (यम-नियम आदि) झुकरणै: (योग- 
क्रियाओं से) अयून्‌ आयम्य (प्राणों पर नियन्त्रण कर) इ््॑ सकलें वियल॑ 
हदि आनीय पश्यन्ति (इस समस्त मायामय संसार को अपने हृदय में देखते 
हैं) शरण्यो लोकेशों गम कृष्ण: अक्षि-विष्यः भव (वे त्रिलोकीनाथ 
श्रीकृष्ण मुझे दर्शन दें।) 

जिन वन्दनीय मायापति को प्रज्ञावानू मनुष्य, यम-नियम आदि 
योगक्रियाओं से प्राणों को नियन्त्रित कर, इस समस्त जगत्प्रपश्च को अपने 
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हृदय में देखते हैं, वे शरणागतवत्सल, त्रिलोकीनाथ भगवान श्रीकृष्ण मुझे 
दर्शन दें। 
(४) 
पृथिव्यां तिष्ठनू यो यमयति महीं वेद न धरा 
यमित्यादौ वेदों बदति जगतामीशममलम्‌। 
नियन्तारं ध्येयं मुनिसुरनुणां मोक्षदमसौ 
शरण्यो लोकेशों मम भवतु कृष्णो5क्षिविषय:॥ 
एथिव्यां तिष्ठत््‌ (इस पृथ्वी पर रहते हुए भी) यः महा यययति (जो समस्त 
पृथ्वी का नियमन करते हैं) धरा न वेद (किन्तु पृथ्वी उस पृथ्वीनाथ को 
नहीं जानती) य॑ ज्ञि आदौ (जिस आदि-अन्त को) अगल॑ जयतां र्ड्शं 
(उस मायातीत जगदीश्वर को) जिवन्तारं ध्येय सनि्ज्रणां असौ गोक्षद (उन 
नियन्ता, परमगति और मुनि, देवता और मनुष्यों को मुक्ति देने वाले को) 
बेद: वढ्गति (श्रुति बतलाती है) 
जो इस पृथ्वी पर रहते हुए ही इस सारी पृथ्वी का नियन्त्रण करता 
है, किन्तु पृथ्वी उसे नहीं जानती, जिस मायातीत जगदीश्वर, 
परमगति और मुनि-देव-मानवों के मुक्तिदाता का वेद वर्णन करते हैं, हु 
शरणागतवत्सल, त्रिलोकीनाथ मेरे नेत्रों के समक्ष प्रकट हों। 
(५) 
महेन्द्रादिदेवों जयति दितिजान्यस्य बलतो 
न कस्य स्वातन्त्रयं क्चिदपि कृतौ यत्कृतिमृतते 
कवित्वादेर्गर्व परिहरति योडसौ विजयिन:। 
शरण्यो लोकेशो मम भवतु कृष्णो5क्षिविषय:॥| 


यस्‍्य बल: (जिनकी शक्ति से) महेऋ्न-आदि:ः देव: (इन्द्र आदि देवगण) 
बिविजार्‌ (दिति के पुत्र दैत्यों को) जयाति (जीतते हैं) यत्‌-कृतिं ऋते 
(जिनकी ऊर्जा विना) क्रचिद्‌ आग कृतौँ (किसी भी कार्य में) न कस्य 
स्वातन्त््यं (किसी की भी स्वतंत्रता नहीं है) यः असौ कवित्वादे: विजायिन: 
गर्व परिहृरति (कवियों और विजयी लोगों के गर्व का हरण करते हैं) 
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जिनकी शक्ति से इन्द्र आदि देवगण दैत्यों पर विजयी होते हैं, जिनकी 
ऊर्जा बिना किसी भी कार्य में कोई स्वतंत्र नहीं है, जो कवित्व आदि का 
गर्व करनेवालों का अभिमान चूर करते हैं, वे शरणागतवत्सल, त्रिलोकीनाथ 
श्रीकृष्ण मुझे दर्शन दें। 

(६) 
विना यस्य ध्यानं न्रजति पशुतां सूकरमुखां 
, विना यस्य ज्ञानं जनिमृतिभयं याति जनता। 
विना यस्य स्मृत्या कृमिशतजनिं याति स विभु: 
शरण्यो लोकेशो मम भवतु कृष्णोडक्षिविषय: ॥ 

यस्य ध्यानं वविना (जिसके ध्यान के विना) सूकरु्खां प्रयुत्ां ब्रजाति (मनुष्य 
को सूअर आदि पशुयोनियों में जाना पड़ता है) यस्य ज्ञानं विग्रा (जिसके 
ज्ञान के बिना) जनिम्वविभयं ग्राति जनता (जीव जन्म और मृत्यु के भय 
को प्राप्त होते हैं) विग्ना यस्य स्मृत्या (जिनका स्मरण किये विना) 
क़ाफ्िशिकर्जानें गति (मनुष्य सैकड़ों कीड़े-मकोड़ों की योनि में जन्म लेता 
है) सः विभ्ुः (वह सर्वव्यापी) शरण्यो लोकशों मर भव कृष्णोडक्षिविष्यः 
(वे शरणागतवत्सल त्रिलोकीनाथ श्रीकृष्ण मुझे दर्शन दें) 

जिनका ध्यान किये विना मनुष्य को शूकर आदि पशुयोनियों में जाना 
पड़ता है, जिनके ज्ञान के विना जन्म-मरण का मनुष्यों को भय रहता है, 
जिसके स्मरण विना सैकड़ों कीड़े-मकोड़ों की योनि में जन्म लेना पड़ता 
है, वे सर्वव्यापी, शरणागतवत्सल, त्रिलोकीनाथ श्रीकृष्ण मुझे दर्शन दें। 

(७) 
नरातज्लोत्तडं: शरणशरणो भ्रान्तिहरणो 
घनश्याम: कामों व्रजशिशुवयस्यो3र्जुनसख : 
स्वयम्भूभूतानां जनक उचिताचारसुखदः 
शरण्यो लोकेशो मम भवतुं कृष्णोउक्षिविषय:॥ 

नर-आवडहु-उत्तड़ः (जो मनुष्यों के भय को दूर करने वाले हैं) शरणशरणः 
(शरणागतों को शरण देने वाले हैं) अ्रत्तिहरणः (भ्रम का निवारण करने 


२६० स्तोत्रसश्चय: 


वाले हैं) घनश्यामः (जल से भरे हुए मेघ के समान श्यामसुन्दर हैं) कामः 
(कमनीय हैं) ब्रजशिग्रुक्यस्यः (ब्रज के गोप-सखाओं के समवयस्क हैं) 
अर्जुनसखः (अर्जुन के सखा हैं) स्वय॑ंभू: (अपने-आप जन्म लेने वाले हैं) 
भूतानां जनकः (प्राणियों के जन्मदाता हैं) अचित-आचार-झुखदः (उचित 
आचरण वालों को सुखदायी हैं) 
मनुष्यों का भय दूर करने वाले, शरणागतों को शरण देने वाले, 
भ्रमनिवारण करनेवाले, मेघश्याम, श्यामसुन्दर, व्रजबालकों के समवयस्क, 
अर्जुन के सखा, स्वयंभू, प्राणियों के जन्मदाता, उचित आचरण वालों को 
सुखदायक, शरणागतवत्सल, त्रिलोकीनाथ श्रीकृष्ण मुझे दर्शन दें। 
(८) 
यदा धर्मग्लानिर्भवति जगतां क्षोभकरणी 
तदा लोकस्वामी प्रकटितवपु: सेतुधुगज:। 
सतां धाता स्वच्छो निगमगणगीतो ब्रजपतिः 
शरण्यो लोकेशों मम भवतु कृष्णो5क्षिविषय:॥ 
यद्ा (जब) जगतां क्षोभकरणी (संसार को क्रुब्ध कर देने वाला 
धर्मालारि:भवाति (धर्म का हास होता है) क़द्य (तव) ) 
(त्रिलोकीनाथ) सेहुक्ष्ण््‌ (मर्यादा के रक्षक) आजः (अजन्मा) सता धाता 
(सन्तों के पालन करनेवाले) #रिग्ग्रगणगीतः (वेदों द्वारा प्रशंसित) 
(श्रीकृष्ण) अकारितवव्‌ए: (अपना शरीर प्रकट करते हैं, अवतार लेते हैं) 
जब संसार को श्षुब्ध करनेवाले धर्म का हास होता हैं; 
मर्यादारक्षक, संतों के प्रतिपालक, दिव्य, वेद-प्रशंसित, व्रजेश्वर 
श्रीकृष्ण अवतार लेते हैं। वे शरणागतवत्सल, तीनों लोकों के स्वामी 
श्रीकृष्ण मुझे दर्शन दें। 
(६) 
डइति हरिरखिलात्माराधितः शह्डरेण 
श्रुतिविशदगुणो5सौ मातृमो क्षार्थमाद्य:। 
यतिवरनिकटे श्रीयुक्त आविर्बभूव 
स्वगुणवृत उदार: शट्डचक्राब्जहस्त:॥ 


कृष्णाष्टकम्‌ शेप 
ज्ञति (इस प्रकार) असौ क्षविविशव्युणः (वेद-वर्णित गुणोंवाले) आखिल- 
आत्मा हरि: (परमात्मा हरि) आद्यः (आदिपुरुष) याठ्गोक्षार्थ (माता की 
मोक्ष के लिये) शह़्रेण आयधित: (आचार्य शंकर द्वारा आराधित किये 
गये) स्वगुणवृतः (अपने गुणों से युक्त) उद्ारः (परमदयालु) 
शह्बचक्रअन्जहस्त: (शंख, चक्र और कमल हाथ में लिये हुए) अ्रीवक्तः 
(लक्ष्मीजी के साथ) यविविशिकटे (यतिवर आचार्य शह्कर के निकट 
आविर्बभूव (प्रकट हो गये) 

जब इस प्रकार आचार्य शंकर ने वेदवर्णित गुणोंवाले, परमात्मा 
आदिपुरुष श्रीहरि की आराधना की, तो अपने गुणों से युक्त, परम कृपालु, 
शद्ध-चक्रकमल हाथ में लिये, श्रीलक्ष्मीजी सहित, भगवान्‌ हरि यतिवर 
शक्कर के निकट प्रकट हो गये। 

(परम्पराप्राप्त मान्यता है कि आचार्य शहर ने यह स्तोत्र अपनी माता की 
मृत्यु के समय, उन्हें भगवान्‌ श्रीहरि के दर्शन कराने के लिये सुनाया था। 
अन्तिम पद में यह बात स्पष्ट शब्दों में बताई गई है।) 


-+ इति --- 
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श्रीगड्भास्तोत्रम्‌ 


(१) 
देवि सुरेश्वरि भगवति गड्ढे 
त्रिभुवनतारिणि तरलतरह्ले। 
शदड्जरमौलिविहारिणि विमले 
मम मतिरास्तां तब पदकमले॥ 
देवि यज्जे (हे देवि गन्ने!) सुरेश्वारि /€८ भगवाति (हे देवगणों की स्वामिनि 
भगवति !) क्रिभुक्नतारिणि (आप तीनों लोकों का तारने वाली हो) तरल 
तरज़े (हे चश्वल तरज्जोवाली देवि!) शक्लरमौलिविहारिणि विमले (भगवान्‌ 
शह्ढर के जटाजूट - मस्तक - पर विहार करने वाली विमले!) मम गति, 
आस्तां बव प्रदकमले (मेरी मति सदा आपके चरणकमलों में लगी रहे। ! 
हे देवि गज्गे! आप देवगणों की अधिष्ठात्री हो। आपकी तरल तर ! ५ 
तीनों लोकों को तारने वाली हैं। हे विमले! आप भगवान्‌ शिव की जहा 
में विहार करती हो। मेरी मति सदा आपके चरणकमलों में लगी रहे। 
(२) 
भागीरथि सुखदायिनि मात- 
सस्‍्तव जलमहिमा निगमे ख्यातः। 
नाहं जाने तव महिमान 
पाहि कृपामयि मामज्ञानम्‌॥ 


मातः भागीरयि छुखदागिनि (हे सुख देनेवाली माता भागीरथि!) तब 
जलमहिमा गियगे ख्यातः (आपके जल का माहात्म्य वेदों में प्रसिद्ध है) 
अहं बव मगह्ग्रानं न जाने (मैं आपकी महिमा नहीं जानता) फाहि क़ृपामयि 
माय अज्ञारं (हे दयामयी माँ! मुझ अज्ञानी की रक्षा करो) 
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हे भागीरथी माँ! आप सब प्राणियों को सुख प्रदान करती हो। वेदों 
में आपके जल का माहात्म्य विख्यात है। मैं आपकी महिमा नहीं जानता। 
हे वात्सल्यमयी माँ! मुझ अज्ञानी की रक्षा कीजिये। 
(३) 
हरिपदपाद्यतरड्लिणि गड़े 
हिमविधुमुक्ताधवलतुज्रे। 
दूरीकुरु मम दुष्कृतिभारं 
कुरु कृपया भवसागरपारम्‌।॥ 
गज़े हरि-पद-पा्य-तराक्िणि (हे माँ गुड्जे! आप भगवान्‌ विष्णु के चरणोदक 
रूप में बहनेवाली नदी हो) 'हिम-विध्ु-म॒ुक्ता-धवल-तरज़े (आप बरफ, 
चन्द्रमा, और मोती की भाँति शुभ्र तरंज्रो वाली हैं) दूरी कुरु गम दुष्क्रृति- 
आर (मेरे पापों के भार को हटाइये) कृपया भ्रव्सायरपारं कुरु (कृपा करके 
मुझे भवसागर से पार लगाइये) 
हे माँ गज़्े! आपकी तरज्नें भगवान्‌ विष्णु के चरणोदक से प्रकट हुई 
हैं, और हिम, चन्द्रमा और मोती के समान शुभ्र हैं। आप मेरे दुष्कर्मों के 
भार को हटाइये, और मुझे भवसागर से पार कीजिये। 
(४) 
तव जलममलं येन निपीतं 
परमपदं खलु तेन गृहीतम्‌। 
मातर्गड़े त्वयि यो भक्तः 
'किल त॑ द्र॒ष्ट्र न यम: शक्त:॥ 
येन तब अयल॑ जल॑ फरिप्रीतं (जिस किसी ने भी आपका निर्मल जल पी 
लिया, तो समझ लो उसने अमरत्व - परमपद - प्राप्त कर लिया) ग्रतः 
यज्ने (हे गन्नामातः!) त्वागि यः भ्रक्तः (जिसकी आप में भक्ति है) क्िल 
त॑ं यमरः ऋष्छ न शक्तः (इसमें कोई सन्देह नहीं कि उस पर यमराज की 
दृष्टि नहीं पड़ सकती।) 
हे माँ गज्जे! जिसने आपका पवित्र जल पी लिया, उसे (समझ लो) 


२६७ स्तोन्नसश्यः 


परमपद प्राप्त हो गया। जो आपकी भक्ति करता है उस पर यमराज की 
दृष्टि नहीं पड़ती, और वह वैकुण्ठ में जाता है। 
(५) 
पतितोद्धारिणि जान्हवि गड्ढे 
खण्डितगिरवरमण्डितभड़े। 
भीष्मजननि हे मुनिवरकन्ये 
पतितनिवारिणि त्रिभुवनधन्ये।। 
पतित-उद्धारिणि (हे पतितों का उद्धार करनेवाली मात: !) जाह्नवि यज़े (हे 
जन्हुकुमारीगज्े) खण्डित गिरिवर ग्रण्डित भ््ने (आपकी तरज्ले गिरिराज 
हिमालय को खण्डित कर वहती हुई शोभायमान होती हैं) कष्यजनत 
(आप भीष्म की माता हैं) हे ठुनिवरकन्ये (हे जहुमुनि की पुत्रि] ) -कतित 
निवारिणिं क्रिधुवनधन्ये (पतितों का उद्धार करने वाली माता गन्ना आप तीनों 
लोकों में धन्य हैं।) 
जहुमुनि की पुत्री गन्गनामाता आप पतितों का उद्धार करने वाली हो। 
गिरराज हिमालय को चीर कर बहने वाली आपकी तरख्ले बड़ी सुशोभित 
होती हैं। हे भीष्मजननि! पतितों का उद्धार करने के कारण आप त्रिलोकी 
में धन्य हैं। 
गड्डा का एक नाम जाह्नवी जहुमुनि की पुत्री होने के कारण पड़ा। जब 
गड्ा भगीरथ की तपस्या द्वारा स्वर्ग से पृथ्वी पर लाई गई तो गैदान हर 
आकर उसने राजा जह्ु की यज्ञभूमि को पानी में डुबो दिया। जहु ने क्ुद्ध 
होकर गज्जा को पी लिया। देवता और ऋषियों की प्रार्थनाओं और विशेषकर 
भगीरथ ने उनके क्रोध को शान्त किया। प्रसन्न होकर जह्ुु ने अपने कानों 
से बाहर निकलने की आज्ञा दे दी। तभी से गद्गा जाह्वी - जहुपुत्री - 
कहलाई। रघुवंश ६।८५, ८।६५ में यह कथा देखी जा सकती है। 
(६) 
कल्पलतामिव फलदां लोके 
प्रणमति यस्त्वां न पतति शोके। 


श्रीगज्ास्तोत्रम्‌ र६५्‌ 


पारावारविहारिणि गड्ढे 
विमुखयुवतिकृततरलापाड़े।॥। 
कल्पलवां इब फ़लदां लोके (आप कल्पलता के समान फल देने वाली हैं) 
यः त्वां ग्रणणति (जो आपको प्रणाम करता है) न प्रतति शोके (वह शोक 
में नहीं पड़ता) प्ायवार-(समुद्र) विह्मरिणि (हे समुद्र में विहार करने वाली 
माँ!) वियुख-बुवति-कृत-वरल-अफ्राक़्े (आपका चपल नेत्रकोण विमुख 
युवती की भाँति चश्चल है) 
हे गन्ने मातः! आप इस संसार में कल्पलता की भाँति फल देने वाली 
हैं। जो आपको प्रणाम करता है, वह कभी शोक में नहीं पड़ता। आप 
समुद्र में विहार करती हैं, और आपके नेत्र-कोण (तरख्लें) विमुख युवती के 
नेत्रों की भाँति चश्चल हैं। 
(७) 
तब चेन्मात: स्रोतःस्नातः 
पुनरपि जठरे सोडपि न जातः। 
नरकनिवारिणि जाह्नवि गड्ढे 
कलुषबिनाशिनि महिमोत्ुड़े॥ 
चेत्‌ मात: (हे माता यदि) तब ग्ोवः स्नावः ( जिसने आपके प्रवाह में 
स्नान कर लिया) सः जठरे एुनः आपि न जात: (वह माता के गर्भ में प्रवेश 
नहीं करता) नरकरिक्रारिणि (आप नरक से बचाने वाली हो) जाह्नवि यज्े 
- (हे जाह्नवि गब्जे !) कलुषणविद्शिनि (आप पापों का नाश करती हो) मह्िया 
उच्ु्ने (हे उच्च महिमावाली !) 
हे मातः गज्जे! जिसने आपके प्रवाह में स्नान कर लिया, उसका फिर 
जन्म नहीं होता। आप नरकों का निवारण करने वाली और पापों को नष्ट 
करने वाली हैं। हे जह्कन्ये गड्ढे! आपकी महिमा बड़ी ऊँची है। 


(८) 
पुनरसदद्े पुण्यतर्े 
जय जय जाह्नवि करुणापाड़रे 


२६६ स्तोत्रसत्ययः 


इन्द्रमुकुटमणिराजितचरणे 
सुखदे शुभदे भृत्यशरण्ये।। 

युण्यतरज़े जाह्नवि (हे पवित्र तरज्नों वाली जाह्नवि गन्जे!) असद-अज़े (मेरे 
अपावन अज्ञों पर) करुणा-अपाज़े (कृपादृष्टि रखनेवाली माँ गज्ने।) 
इन्त्रय्क़ू्‌टमणि-राजित-चरणे (आपके चरण देवराज इन्द्र के मुकुटमणि से 
आलोकित हैं) छुखदे झुभदे भ्रत्यशरण्ये (हे सुख देनेवाली! हे शुभ देने वाली! 
हे भक्तों को शरण देने वाली!) जय जय (आप की जय! आपकी जय! ) 

हे करुणाकटाक्ष वाली जाह्नवि गज्जे! मेरे अपावन अज्ञों पर अपनी 
पावन तरज्नों का उल्लास प्रदान कीजिये। आपके चरण देवराज इन्द्र के 
मुकुटमणि से आलोकित हैं। आप सबको श्रेयस्‌ और प्रेयस्‌ प्रदान करने 
वाली हैं और भक्तों को आश्रय देने वाली हैं। आपकी जय हो, जय हो। 

! (६) 
रोगं शोकं तापं पाप॑ं 
, हर मे भगवति कुमतिकलापम्‌। 
त्रिभुवनसारे वसुधाहारे 
त्वमसि गतिर्मम खलु संसारे॥ 

भ्गवाति (हे भगवति गज्े!) मे रोग शोक ताप प्रापं कुमतिकलाएं हर (आप 
मेरे रोग, शोक, ताप, पाप और दुर्बुद्धिसमूह को दूर कीजिये) त्रिभुकतसारे 
(हे तीनों लोकों की सारभूत माँ!) कठ॒धाह्रे (हे पृथ्वी को सुशोभित करने 
वाली।!) ससारे खत त्वण् मम्र गति: आसि (आप ही इस संसार में मेरी 
एकमात्र गति, जीवनाधार हो) 

हे मातः गज्ले! मेरे रोग-शोक, पाप-ताप को दूर कीजिये। हे भगवति 
मेरी कुमति का हरण कीजिये। आप तीनों लोकों की आधार और पृथ्वी 
की हार हैं। इस संसार में केवल आप ही मेरी परमगति हैं। 

(१०) 
अलकानन्दे परमानन्दे 
कुरु करुणामयि कातरवन्दे। 


श्रीगज्ञास्तोत्रम्‌ २६७ 
'तव तटनिकटे यस्य निवास: 
खलु बैकुण्ठे तस्य निवास:॥ 
करुणामायि (हे वात्सल्यमयि) कातरवन्दे (हे मुझ जैसे दीन-दुखियों की 
वन्दनीय मातः गज्जे !) कुरु (मेरे ऊपर कृपा कीजिये) अलकानन्वे परमानन्दे 
(हे अलकापुरी को आनन्द देने वाली और परमानन्दस्वरूपिणि!) यस्य तव 
कटनिकटे निवासः (जिसका आपके तट पर निवास है) खलु वैकुण्ठे तस्य 
निवासः (उसे तो निश्चय ही वैकुण्ठवासी समझो) 
अलकापुरी को आनन्द देने वाली और परमानन्द स्वरूपिणी माँ! आप 
मुझ जैसे दीन-दुखियों की वन्दनीय हैं। मेरी ओर कृपा दृष्टि कीजिये। जो 
आपके तट पर निवास करता है, उसे तो वैकुण्ठवासी ही समझना चाहिए। 
(११) 
वरमिह नीरे कमठो मीनः 
कि वा तीरे शरटः क्षीण:। 
अथवा श्वपचो मलिनो दीन- 
स्तव न हि दूरे नृपतिकुलीन:॥ 
इह नीरे (आपके इस जल में) कि वा तीरे कमठः मीनः क्षीण: शरट- 
(अथवा आपके तट पर कछुआ, मछली अथवा दुबला-पतला गिरगिट 
बनकर रहना) वर॑ (अच्छा है) अधवा गलिनः दीनः श्वप्चः (अथवा दीन- 
मलीन चाण्डाल कुल में जन्म भी अच्छा है) तब न हहि दूरे न॒पतिकुलीनः 
(लेकिन आपसे दूर रह कर उच्च कुलीन राजा होना भी अच्छा नहीं।) 
हे मातः गज्जे! आपके जल में, अथवा आपके तीर पर कछुआ, 
मछली और दुबला-पतला गिरगिट बनकर भी रहना अच्छा है। और तो 
और, दीन-मलीन चाण्डाल होकर भी आपके तट पर रहना अच्छा है। 
किन्तु, आपसे दूर, उच्च कुलीन राजा होना भी अच्छा नहीं है। 
(१२) 
भो भुवनेश्वरि पुण्ये धन्ये 
देवि द्रवमयि मुनिवरकन्ये। 


श्ध्द स्तोत्रसश्थयः 
गड्जास्तवमिमममलं. नित्य 
पठति नरो यः स जयति सत्यम्‌॥ 

भो श्रुवनेश्वारि देकि (हे तीनों लोकों की अधिष्ठात्रि देवि!) द्रव्ययि (हे 
प्रवाहमयि !) म्जुनिवरकन्ये (हे जहुपुत्रि!) धन्ये दुण्ये (हे पावन, धन्य माँ) 
इय अमल यक्रास्तवं (इस पावन' गज्जा स्तोत्र का) यः नरः (जो मनुष्य) 
नित्यं प्रठति (प्रतिदिन पाठ करता है) सः जयाति सत्यम्‌ (यह सत्य है कि 
वह विजयी होता है।) 

हे देवि जाह्नवि! हे भुवनेश्वरि! हे प्रवाहमयि गज्ञामातः! जो मनुष्य इस 
पवित्र गज्जा स्तोत्र का प्रतिदिन पाठ करता है, उसे अवश्य ही जयलाभ 
होता है। यह सत्य है। 

हि. ड्ति ४2 


श्रीगज्ञाष्टकम्‌ 


(१) 
भगवति भवलीलामौलिमाले तवाम्भ:- 
कणमणुपरिमाणं प्राणिनो ये स्पृशन्ति। 
अमरनगरनारीचामरग्राहिणीनां 
ट विगतकलिकलल्डातड्डमड्ढे लुठन्ति।॥ 
भ्रयवाति (हे भगवति गज्ले!) भ्रव-(भगवान्‌ महादेव के) लीलायौलिगयाले 
(मस्तक की लीलामयी माला) तब-अम्भ:-(आपके जल) कण अपुपरिमा्ण 
(की बूँद का एक अणु भी) ये प्राणिनः स्मृशन्ति (जो प्राणी स्पर्श करते 
हैं) बियव-कालि-कलड्ग-आतऊ्ःः (कलियुग के कलह के भय को त्याग कर) 
अमर-नगर-नारी-चामर-य्राहिणीनां (स्वर्ग की चँवर ढुलानेवाली अप्सराओं 
की) अज्ले लुठन्ति (गोद में शयन करते हैं।) 
हे भगवति गज्जे! आप भगवान्‌ शिव के मस्तक की लीलामयी माला 
हो। जो प्राणी आपके जल की बूँद का एक अणुमात्र भी स्पर्श कर लेता 
है, वह कलियुग के कलझ्ज के भय को त्याग कर स्वर्ग की चँवरधारिणी 
अप्सराओं की गोद में शयन करता है। 
(२) 
ब्रह्माण्ड खण्डयन्ती हरशिरंसि जटावल्लिमुल्लासयन्ती 
स्वर्लोकादापतन्ती कनकगिरिगुहागण्डशैलात्स्खलन्ती। 
क्षोणीपृष्ठे लुठन्ती दुरितचयचमूर्निर्भरं भर्त्सयन्ती 
पाथोधि पूरयन्ती सुरनगरसरित्पावनी नः पुनातु॥ 
ब्रह्माण्ड खण्डयन्ती (ब्रह्माण्ड का भेदन कर निकलनेवाली) हरिशिरासि 
(भगवान्‌ शिव के शिर में) जगवल्लियू उल्लासयन्ती (जटावल्ली को 


३०० स्तोत्रसश्चय: 


उल्लसित करती हुई) स्वरलोकाद्‌ आपतन्ती (स्वर्गलोक से गिरती हुई) 
कनक-गिरि-युह्ा-यण्ड-शैलाव्‌-स्खलन्ती (सुमेरु की गुफा और पर्वतमाला 
से नीचे आती हुई) क्षोणीएष्ठे लुठत्ती (पृथ्वी पर बहती हुई) द्ञरित-चय- 
चमयू:-निर्भर भत्सयन्ती (पाप-समूहों की सेना को फटकारती हुई) पयोधि 
यूरयन्ती (समुद्र को अपने पानी से भरती हुई) छुर-नयर-सारित्‌-पावनी 
(देवपुरी की पवित्र नदी, गन्ना) नः उुनाहु (हमें पवित्र करे) 
ब्रह्माण्ड का भेदन कर निकलने वाली, भगवान्‌ शंकर के शिर पर 
जटालताओं को उल्लसित करती हुई, स्वर्गलोक से नीचे उतरने वाली, 
सुमेरु पर्वत की गुफाओं और पर्वतश्रेणियों से नीचे आती हुई, पृथ्वीतल 
पर प्रवाहमयी, पापसमूहों की सेना को कठोर फटकार देती हुई, अपने जल 
से समुद्र को भरती हुई, देवपुरी की पवित्र नदी पतितपावनी गज्ञा __ हमे 
पवित्र करे। 
(३) 
मज्जन्मातड्कुम्भच्युतमदमदिरामोदमत्तालिजालं 
स्नानैः सिद्धाड़नानां कुचयुगविगलत्कुड्डमासडझषपिड्म्‌ पपिड़म | 
सायं प्रातर्मुनीनां कुशकुसुमचयैश्छन्नतीरस्थनीरं 
पायाजन्नो गाड़मम्भ: करिकलभकराक्रान्तरंहस्तरड्म्‌। । 
म्ज्जद्‌-(नहाते हुए) मग्रातक-(हाथी) क्ुम्भच्छुत-(कुम्भस्थल से झरते हुए) 
मद-मवदिर-आमरोद-मत्त-अलि-जाल (मदरूपी मदिरा की गन्ध से मधुपसमूह 
जिससे मतवाला हो रहा है) विद्ध-अज़नानां (सिद्धों की स्त्रियों के) सामे 
(नहाने से) क़चडुग-विगिलद्‌ (कुचयुगलों से हटे हुए) कुछुम-आसक्-फ्यू 
(कुहम के मिलने से जो पिन्नलवर्ण पीला हो गया है) स्यं-प्रात: (प्रातः 
काल और सन्ध्या समय) उरी (मुनियों के) कुश-कुछुम-चये: - छत 
तीर्थ-नीरं (कुश और अर्पित किये गये पुष्पों के समूह से जिसके किनारे 
का जल ढक गया है) करि-कलभ-कर-आक्रान्त-रहसू-तरक़ग (हाथियों के 
बच्चों की सूंडों से जिसकी तरज्ञों का वेग आक्रान्त हो रहा है, अवरुद्ध 
हो रहा है; रंहसू-वेग) यगराक्ु-अम्भः (गन्ना का जल) ऋः प्रायात्‌ (हमारा 
कल्याण करे।) 
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(इस श्लोक में वेग से बहती हुई गन्ना का वर्णन है। जलधारा में 
हाथियों और हाथियों के बच्चों का नहाना केरल की नदियों में देखा जा 
सकता है। वाराणसी के गन्जातट पर यह दृश्य आचार्य के बचपन की स्मृति 
हो सकती है।) 


गड्जाजल हमारा कल्याण करे। इस गज्जाजल की धारा में नहाते हुए 
हाथियों के गण्डस्थल से रिसती हुई मद-मदिरा से मत्त भ्रमरों की पंक्तियाँ 
हैं। स्नान करती हुई सिद्धों की स्त्रियों के कुच युगलों पर लगे कुह्रम से 
यह जल पीला हो रहा है। प्रात: काल और सायंकाल मुनियों द्वारा अर्पित 
कुश और कुसमों से किनारे का जल ढका हुआ है और हाथी के बच्चों 
की सूँड़ से तरज्नों का वेग अवरुद्ध हो रहा है। 


(४) 
आदावादिपितामहस्य नियमव्यापारपात्रे जलं 
पश्चात्पन्ननशायिनो भगवत: पादोदक पावनम्‌। 
भूय: शम्भुजटाविभूषणमणिर्जह्वोर्महर्षेरियं 
कन्या कल्मषनाशिनी भगवती भागीरथी दृश्यते॥ 


आदौ-आदिपितायहस्य नियय-व्याप्रार-पात्रे जल (आरंभ में जाह्नवी गंगा 
आदि पितामह ब्रह्माजी के कमण्डलु में प्रकट हुईं) परचाव्‌-पत्नगशायिन:- 
भयवत:-पाद-उदक प्रावनग (इसके उपरान्त शेषशायी भगवान्‌ विष्णु के 
चरणोदक रूप में आगे बढ़ीं) श्रूयः (फिर) शम्भुजटाविभूषणम्रणि: (भगवान्‌ 
शिव के जटाजूट की शोभा बढ़ाने वाली मणि बनी) जढ्नोः महरें: इयं कन्या 
(जह्लु महर्षि की यह कन्या) कल्मफ्नाशिनी (पापों का प्रक्षालन करनेवाली) 
भगवती भागीरथी दुश्यते (भगवती भागीरथी दिखाई देती है।) 


आरम्भ में जो ब्रह्माजी के कमण्डलु में जलरूप प्रकट हुईं, इसके 
उपरान्त भगवन्‌ विष्णु के चरणोदक रूप में आगे बढ़ीं, फिर भगवान्‌ शिव 
की जटाओं को सुशोभित करनेवाली मणि बनी, वे जह्ुु महर्षि की कन्या 
जाह्नवी (गन्ना) पृथ्वी पर कल्मषनाशिनी भगवती भागीरथी दिखाई दे रही 
हैं। 
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(५) 
शैलेन्द्राववतारिणी निजजले मज्जज्जनोत्तारिणी 
पारावारविहारिणी भवभ्यश्रेणीसमुत्सारिणी। 
शेषाहेरनुकारिणी हरशिरोबल्लीदलाकारिणी 
'काशीप्रान्तविहारिणी विजयते गड़ा मनोहारिणी।! 
शैलेल्त्‌ अवतारिणी (पर्वतराज हिमालय से उतरने वाली) निजजले (अपने 
जल में) ग्ज्जब्‌-जन-उत्तारिणी (स्नान करने वाले मनुष्यों का उद्धार करने 
वाली) पारावर-विह्यारिणी (समुद्र में बिहार करने वाली) भव-भय-क्ेणी- 
सुत्सारिणी (संसार के भय-समूहों को उखाड़कर दूर फेंकने वाली) झ्ेष 
अहे: अदुकारिणी (विस्तार में शेषनग का अनुकरण करने बाली) हर 
चिरोवल्लीवल-आकारिणी (भगवान्‌ शिव के मस्तक पर लता के आकार 
के समान) काशीप्रान्त-विह्यारिणी (काशी क्षेत्र में बहने बाली) झक्र 
मनोहारिणी विजयते (मनमोहिनी गज्जाजी विजयनी हो रही हैं। 
पर्वतराज हिमालय से उतरने वाली, अपने जल में डुबकी लगाने वालों 
का उद्धार करने वाली, समुद्र में विहार करने वाली, संसार के भय- समूहों 
को उखाड़ फेंकने वाली, विस्तार में शेषनाग का अनुकरण करने बाली 
भगवान्‌ शिव के मस्तक पर लता के समान आकारवाली, काशीक्षेत्र में 
बहने वाली मनमोहिनी गज्जा विजयिनी हो रही हैं। 


(६) 
कुतो5वीचिर्वीचिस्तव यदि गता लोचनपर्थ 
त्वमापीता पीताम्बरपुरनिवासं वितरसि। 
त्वदुत्सड़े गड़े पतति यदि कायस्तनुभूतां 
तदा मातः शातक्रतवपदलाभो5प्यतिलघु:॥ 
कृत: वीचि: (संसार की तरंगे कहाँ हैं?) तव वीचि: यदि लोचनपथं गा 
(यदि आपकी तरज्ने दृष्टिगोचर हो जायँ) कृत: अवीनि: ( गो नरकविशेष 
की ग्राएि कैसे हो सकती है/ त्वं आपीता पीतवाम्बरएरनिवार्स वितरासि 
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(अपना जलपान करने वालों को भगवान्‌ विष्णु के वैकुण्ठ में निवास प्रदान 
करती हो) यज़े त्वद्‌ उत्सज़े (हे गज्जामात:! आपकी गोद में) पतति यदि 
काय: तदुश्नर्ता (देहधारियों का शरीर यदि छूट जाय तो) म्रातः (हे माता) 
शावक्रववपद-(शतक्रतु-इन्द्र-की पदवी का) लाभ: आपि आति लघु: (लाभ 
भी अत्यन्त तुच्छ है।) 

हे माँ गड्ढे! यदि आपकी तरज्ञों के दर्शन हों तो संसार की तरंब्नें कहाँ 
टिकेंगी ? जो गज्जा जल पीते हैं, उन्हें आप भगवान्‌ विष्णु का बैकुण्ठ लोक 
प्रदान करती हो। हे गज्ञामातः! यदि किसी शरीरधारी की काया आपकी 
गोद में छूट जाय तो इन्द्रपद का लाभ भी तुच्छ मालूम होता है। 

(७) 
गड्ढे त्रैलोक्यसारे सकलसुरबधूधौतविस्तीर्णतोये 
पूर्णब्रह्मस्वरूपे हरिचरणरजोहारिणी स्वर्गमार्गे। 
ग्रायश्चित्तं यदि स्यात्तवत जलकणिका ब्रह्महत्यादिपापे 
कस्त्वां स्तोतुं समर्थस्त्रिजगदघहरे देवि गड़े प्रसीद।॥ 

यज्ने (हे मातः गज्जे!) त्ैलोक्यसारे (आप तीनों लोकों की सारभूत माता 
हैं]) सकलझुरनबधूधौत-विस्तीर्णकरोये (सब देवाब्ननाएँ जिसमें स्नान करती हैं, 
ऐसे विस्तृत जलाशयवाली माँ!) पूर्णब्रह्मस्वरूपे (पूर्णब्रह्मस्वरूपरूपिणी माता) 
स्वर्गयार्ये हरिचरणरजोह्मारिणी (स्वर्ग के मार्ग में भगवान्‌ विष्णु के चरणों की 
रज का प्रक्षालन करने वाली हैं) यदि तब जलकणिका (यदि आपके जल 
की एक बूँद भी) ब्रह्महत्या आदि पापे (ब्रह्महत्या आदि पापों में) 
ग्रायश्चित्तं स्याद्‌ (प्रायश्चित्त, पाप प्रक्षालन का साधन है) कः त्वां स्वोहु 
समर्थ: (तो कौन आपकी स्तुति करने में समर्थ हो सकता है?) '#्रिजगब्‌- 
अघ-हरे (तीनों लोकों का पाप हरण करनेवाली) देवि यज्ञे प्रसीद (देवी 
गज्ञा कृपा कीजिये, प्रसन्न होइये) 


हे तीनों लोकों की सारभूत माता गज्जे! समस्त देवाज्ननाओं के स्नान 
से पवित्र जलवाली पूर्ण ब्रह्मस्वरूपिणि! स्वर्गपथ में भगवान्‌ विष्णु के चरणों 
की रज धोने वाली! जब आपके जल की एक बूँद ही ब्रह्महत्या जैसे पापों 
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का प्रायश्चित्त है तो हे त्रैलोक्यपापनाशिनि! आपकी स्तुति करने के लिये 
कौन समर्थ हो सकता है? हे देवि गन्ने! प्रसन्न होइये, कृपा कीजिये। 
(८) 
मातर्जाह्नवि शम्भुसड़वलिते मौलौ निधायाज्जलिं 
त्वत्तीरे वपुषो5वसानसमये नारायणाडुूषप्रिद्दयम्‌। 
सानन्दं स्मरतो भविष्यति मम प्राणप्रयाणोत्सवे 
भूयाद्भक्तिरविच्युता हरिहराद्वैतात्मिका शाश्वती॥ 
म्रातः जाह्नवि (हे गज्जा माता) शम्भुसक्र-वलिते (भगवान्‌ शिव की संगिनि!) 
त्वव््‌ तीरे (आपकी तीर पर) वपुषः- अवसान-समये (शरीर छूटने के समय) 
मौलौ निधाय अज्जलिं (मस्तक पर अज्जली बाँध कर) सानन्द 
(आनन्दपूर्वक्) नारायणाझमत्निद्रययर (श्री नारायण के चरण युगल का) स्यर्त: 
(स्मरण करते हुए) मर आण ग्रयाण उत्सवे (मेरे प्राणों के प्रयाण के उत्सव 
के समय) अविच्छुता हरिहर-अब्वैद्रात्मिका शाश्वती भक्ति: भरूयात्र्‌ (भगवान्‌ 
विष्णु और भगवान्‌ शिव में अविचल अद्दैतात्मिका भक्ति बनी रहे) 
हे शिव की सज्जिनी माता गन्जञा! जब मेरे प्राणों के प्रयाण का उत्सव 
हो रहा हो, उस समय, मैं गज्जातीर पर, शिर झुका कर अज्जलि बाँधे, 
आनन्दपूर्वक भगवान्‌ के चरण युगल का स्मरण करता रहूँ और मेरी 
अविचल भाव से भगवान्‌ विष्णु और भगवान्‌ शिव में अभेदात्मिका नित्य 
भक्ति बनी रहे। 
(६) 
गड्भाष्टममिदं पुण्यं यः पठेत्प्रयतो| नरः। 
सर्वपापविनिर्मुक्तो विष्णुलोक॑ स॒गच्छति॥ 
जो मनुष्य इस पवित्र यक्नष्टकम का शुद्ध मन से पाठ करता है, वह 
समस्त पापों से छूटकर विष्णुलोक में जाता है। 
ध्ज इति ० 
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(१) 
तऊज्ञानं प्रशमकरं यदिन्द्रियाणां 
तज्ज्ञेयं यदुपनिषत्सु निश्चितार्थम्‌। 
ते धन्या भुवि परमार्थनिश्चितेहाः 
शेषास्तु भ्रमनिलये परिभ्रमन्ति॥ 
तढ्‌ (वह) ज्ञान (ज्ञान है) यद्‌ (जो) इत्रियाणां प्रशमकरं (इन्द्रियों को शान्त 
करने वाला हो) तर ज्ञेयं (वह जानने योग्य है) यत्‌ उपनिषत्यु निश्चितार्धप्‌ 
(जो कि उपनिषदों में निश्चित किया गया है) भ्रुवि (संसार में) 
परमार्धनिश्चित-ईहाः (जो परम ध्येय की प्राप्ति में प्रयत्नशील हैं) धन्याः 
(वे धन्य हैं) शेषाः ढु (और सब तो) श्रमरिलये (भूलभुलैया में) 
परिभ्रमान्ति (भटकते रहते हैं।) 
ज्ञान वही है जो इन्द्रियों को शान्त करता हो। जानने योग्य वही है 
जो उपनिषदों में निश्चित किया गया है। संसार में वे ही मनुष्य धन्य हैं 
जो परम ध्येय की प्राप्ति के लिये दृढ़ता से प्रयत्न कर रहे हैं। इनके 
अतिरिक्त अन्य लोग तो भूलभुलैया में ही भटकते रहते हैं। 
(२) 
आदौ विजित्य विषयान्मदमोहराग- 
द्वेषादिशब्रुगणमाहतयोगराज्या : | 
ज्ञात्वामृतं समनुभूतपरात्मविद्या- 
कानन्‍्तासुखा बत गृहे विचरन्ति धन्या:॥ 
आदोौ (सर्वप्रथम) विष्यात्‌ (इन्द्रियों के विषयों को) मद-मोह-राग-द्वेष 
आदि शह्॒य॒णं बिजित्य (मद, मोह, राग-द्वेष आदि शत्नुसमूह को जीत कर) 


आह्ृव-योगराज्या: (योग साम्राज्य पर अपना अधिकार कर) असमृर्त ज्ञात्ता 
(परम ज्ञान, परम सत्य रूपी अमृत पद का अनुभव कर) समय अदुभूत 
परात्मविद्याकान्ताइुखाः (जो आध्यात्मिक ज्ञान रूपी प्रिय पत्नी का 
सुखपूर्वक अनुभव करते हैं) वनग॒हे (वनरूपी घर में) विचरान्तिं (विचरण 
करते हैं) धन्याः (वे धन्य हैं) 
वे लोग वास्तव में धन्य हैं जो सर्वप्रथम इन्द्रियों के विषयों तथा मद, 
मोह, राग-द्वेष आदि शत्रुओं के समूह को जीतकर, योग-साम्राज्य पर 
अधिकार कर, अमृत पद का ज्ञान प्राप्त कर, ब्रह्मविद्यारूपिणी प्रिय पत्नी 
का सुखानुभव करते हुए, वनरूपी घर में विचरण करते हैं। 
(३) 
त्यक्त्वा गृहे रतिमधोगतिहेतुभूता- 
मात्मेच्छयोपनिषदर्थरसं पिबन्त:। 
वीतस्पृह्ा विषयभोगपदे विरक्ता 
धन्याश्वरन्ति विजनेषु विरक्तसड्रा:॥ 


अधोगरिहेद्रभूतरं गले यहिं त्यकत्वा (पतन की कारण घर में सुख की भावना 
को त्याग कर) आत्म-इच्छया (आत्मा की इच्छा से) उपनिषद्-अर्थ रस 
पिवन्तः (उपनिषदों के अर्थ का रसपान करते हुए) वीवस्पहा: (जिन्होंने 
कामनाओं को त्याग दिया है) विष्य-भ्रोग-पदे (इच््रिय-विषयों के सुख को) 
विरक्ता: (त्यागने वाले, विषय-सुखों में रुचि नहीं रखने वाले) बिजनेएु 
विशक्तसज्ः धन्याः चरान्ति (जो निःसब्नभाव से, विरक्त होकर, निर्जन स्थानों 
में विचरण करते हैं वे धन्य हैं।) 

अधोगति के हेतु घर के मोह को छोड़कर आतज्ञान प्राप्त करने की 
कामना से, उपनिषदों के अर्थ का रसपान करते हुए, विषय-भोगों से 
विरक्त, निःस्पृह होकर, जो निःसज्रभाव से निर्जन वनों में विचरण करते हैं 
वे धन्य हैं। उनका जीवन कृतार्थ है, वास्तव में सफल है। 

(४) 
त्यक्त्वा ममाहमिति बन्धकरे पदे द्वे 
मानावमानसदृशा: समदर्शिनश् 


कर्तारमन्यमवगम्य तदर्पितानि 
कुर्वन्ति कर्मपरिंपाकफलानि धन्या:॥ 
सय अहय्‌ ज्ञति (मेरा और मैं) बन्धकरे परदे द्वे (बंधन में डालने वाले दो 
भाव) त्यकत्वा (त्यागककर) म्रान-अवयान-सद्शाः (जिनके लिये मान-अपमान 
समान हो गये हैं) समकशिनि: च्ष॒ (जो समदृष्टि रखने वाले हैं) कतररें अन्य 
अवगयम्य (किसी दूसरे को कर्ता मान कर, अपने-आप को निमित्तमात्र मानते 
हुए) कर्मपरिपाक-फलानि तद्‌ आर्पित्नि कुर्वत्ति (कर्मपरिपाक, कर्मफल को 
उस अन्य कर्ता को अर्पण कर देते हैं) धन्याः (वे वास्तव में कृतकृत्य 
धन्य हैं) 
जो मै-मेरा रूप दोनों बन्धनकारी भावों को त्याग चुके हैं, जिनके लिये 
मान-अपमान समान हैं, जो समदर्शी हैं, और जिन्होंने अपने से अलग, 
किसी अन्य सत्ता को कर्ता मान लिया है, और सम्पूर्ण कर्मफल उसी सत्ता 
को समर्पण करते हैं, ऐसे विरक्त, समदर्शी, कर्मफल-त्यागी मनुष्य ही 
वास्तव में धन्य हैं। 
(५) 
त्यक्त्वैषणात्रयमवेक्षितमो क्षमार्गा 
भैक्षामतेन परिकल्पितदेहयात्रा:। 
ज्योतिः परात्परतरं परमात्मसंज्ञं 
धन्या द्विजा रहसि हृद्यवलोकयन्ति ॥ 
एफ्णात्रयय्य्‌ (वित्तेषणा, पुत्रैषणा और लोकैषणा- इन तीनों कामनाओं को) 
त्यक्त्वा (त्याग कर) अवेक्षिक्मोक्षग्ार्गाः (जो मोक्षमार्ग की ओर चल पड़े 
हैं) भैक्षाउतेन (भिक्षा रूपी अमृत से) फ्रस्कल्पित-देहयात्राः (देहयात्रा चलाते 
हैं) फ्रात्‌-परतरं (परात्पर को) परयात्यसज्ञक ज्योति: (जिसे परमात्मा कहा 
जाता है उस ज्योति को) (्विजाः (संस्कारित ब्रह्मज्ञानी) रहामि (एकान्त में) 
हादि अवलोकयन्ति (अपने हृदय में देखते हैं) धन्या: (वे धन्य हैं) | 
वित्तैषणा, पुत्रैषणा, और लोकैषणा जैसी कामनाओं को जिन्होंने त्याग 
दिया है, इनको पीछे छोड़कर जो मुक्तिमार्ग पर चल पड़े हैं, और केवल 


स्तो० २१ 


इेग्८ स्तोत्रसश्चयः 


भिक्षावृत्ति से शरीर यात्रा का निर्वाह करते हुए, जो परमात्मनामी परात्पर 
ज्योति को, एकान्त में, अपने हृदय में अवलोकन करते हैं, ऐसे संस्कारी 
द्विज वास्तव में धन्य हैं। 


(६) 
नासन्न सन्न सदसन्न महन्न चाणु 
न स्त्री पुमान्न च नपुंसकमेकबीजम्‌। 
यैब्रह्ा तत्सममुपासितमेकचित्तै 
रधन्‍्या विरेजुरितरे भवपाशबद्धा:॥ 
न असव्‌ (जो असत्‌ नहीं) न सब (जो सत्‌ भी नहीं) न सत्‌ असवद्‌ (जो 
सदसत्‌ भी नहीं है) न महत्‌ (बड़ा नहीं है) #॥ चर अछु (और छोटा भी 
नहीं है) न स्त्री न ठुमार न नएुंसकम (जो न स्त्री है, न पुरुष ही 
नपुंसक है) एकबीजय्‌ (संसार का एकमात्र बीज, कारण है) दैः (जिन्होंने) 
एकबिकै: (एकाग्रचित्त से) तद्‌ ब्रह्म सममुफ्रा्तितं (उस ब्रह्म की भली भाँति 
उपासना की है) बिरेजुः (प्रकाशित होते हैं) इतरे (अन्य लोग) श्रव 
पराशबद्धा: (संसार के मोह पाश में बंधे रहते हैं) धन्या: (ऐसे 
हैं) 
संसार में वही लोग धन्य हैं, ऐसे लोग ही महिमान्वित होते हैं, जो 
एकाग्र चित्त से ऐसे ब्रह्म का चिन्तन करते हैं जो न सत्‌ है, न असत्‌ 
है, और जो सदसत्‌ भी नहीं है। वह ब्रह्म न बड़ा है, न छोटा है, न स्त्री 
है, न पुरुष है, और न नपुंसक है। उसमें ऐसे भी भेद नहीं हैं। वह ब्रह्म 
समस्त संसार का एक बीज, एकमात्र कारण है। ऐसे ब्रह्म की उपासना 
करने वालों के अतिरिक्त दूसरे अन्य लोग तो भव-बन्धन में बँँधे हैं 


एकमेवाद्वितीयम्‌ ब्रह्म (ब्रह्म केवल एक अद्वितीय है) ब्रह्म अनिर्वचनीय 
है। उसमें छोटे-बड़े का आकार भेद नहीं हो सकता क्‍योंकि वह निराकार 
है। स्त्री-पुरुष के लिब्न भेद भी उसमें नहीं हो सकते क्योंकि वह अनादि, 
अयोनिज है। सत्‌, असत्‌ भी नहीं, क्योंकि वह इनसे पहले भी था। ऋग्वेद 
का “नासदीय सूत्र” इस बात की व्याख्या करता है। 


लोग धन्य 


धन्याष्टकम्‌ ३०६ 
(७) 
अज्ञानपड्डूपरिमग्नमपेतसारं 
दुःखालयं मरणजन्मजरावसक्तम्‌। 
संसारबन्धनमनित्यमवेक्ष्य धन्या 
ज्ञानासिना तदवशीर्य विनिश्चयन्ति। 
अपेत-सारं (सार रहित) अज्ञान-पह्ञ-प्ररिय (संसार के बन्धन सार रहित 
हैं, और अज्ञान-रूपी कीचड़ में डूबे हुए हैं) दुःखालयं (दुःख के स्थान 
को) मरण-जन्म-जरा-अक्सक्तम (जन्म, बुढ़ापे, और मृत्यु से युक्त को) 
संसार-बन्धनं आनित्यं अवेक्ष्य (अनित्य संसार-बंधन को पहचान कर) ज्ञान- 
अशिना तब अवर्शीर्य (ज्ञान की तलवार से उसे काट कर) विनिश्चयन्ति 
(भली भाँति निश्चय कर लेते हैं) धन्याः (वे धन्य हैं) 
जो ज्ञानी जन अज्ञानरूपी कीचड़ में सने हुए, निःसार, दुःखों से भरे 
हुए, जन्म-मरण-वृद्धावस्था आदि की पीड़ाओं से युक्त, इस असत्य संसार- 
बन्धन को ज्ञान की तलवार से काटकर, आत्मतत्त्व कॉ*्बीध प्राप्त करते 
हैं, वास्तव में धन्य तो ऐसे ही मनुष्य हैं। 
(८5) 
शान्तैरनन्यमतिभिर्म धुरस्वभावै - 
रेकत्वनिश्चितमनोभिरपेतमो है :। 
साकं वनेषु विजितात्मपदस्वरूपं 
शास्त्रेषु सम्यगनिशं विमृशन्ति धन्या:॥ 
शान्ते: (शान्त मन वालों के साथ) अनन्‍्यग्रविभरिः (जिनके मन में दूसरी 
बातें नहीं हैं उनके साथ) मध्ुत्स्वभावैः (मधुर स्वभाव वालों के साथ) 
एकत्व-निश्चित-मनरोभि: (उनके साथ जिन्होंने आत्मा-परमात्मा का एकत्व” 
- अद्दैत - अपने मन में निश्चित कर लिया है) अपेत्मोहैः (उनके साथ 
जिन्होंने मोह त्याग दिया है) स्कं (साथ में) वरेए (वनों में) ।विजितात्या 
प्रदस्वरूष (जिन्होंने आत्मस्वरूप को पहचान लिया है) तत् (उस सत्ता को) 


३१० स्तोत्रसत्चयः 


सम्यक्‌ (भली-भाँति) अनिशय (सदा) विश्नशन्ति (चर्चा करते हैं) धत्या: 
(वे धन्य हैं) 

जो शान्त चित्त हैं, अनन्य मति हैं (किन्हीं और आकर्षणों से विचलित 
नहीं हैं), कोमल चित्तवाले हैं, जिन्होंने अपने चिन्तन से आत्मा-परमात्मा 
का एकत्व निश्चय कर लिया है, जो मोह-जाल से निकल गये हैं, ऐसे 
महात्माओं के साथ जो वनों में शास्त्रों के अध्ययन द्वारा आत्मतत्त्व की 
निरन्तर विवेचना करते रहते हैं वे ही वास्तव में धन्य हैं, उन्हीं का जीवन 
सफल है, वे कृतकृत्य हैं। 

- इति - 


मनीषापश्षकम्‌ 


मनीषापथकय्‌ के सन्दर्भ में एक परम्परागत आख्यायिका प्रचलित है। 
जब आचार्य शह्गर काशी में मणिकर्णिका घाट के पास रह रहे थे तो एक 
दिन, अपने शिष्यों के साथ गज्जास्नान के बाद विश्वनाथ के मन्दिर की ओर 
जाते समय, उन्हें सामने से चार कुत्तों के साथ एक चाण्डाल आता दिखाई 
दिया। उसे देख शह्लर ने कहा, अरे चाण्डाल, अपने कुत्तों के साथ एक 
ओर हो जा। हमें निकल जाने दे।” शंकर की चेतावनी को अनसुनी-सी 
करते हुए संस्कृत में चाण्डाल बोला, “तुम किसे हट जाने को कह रहे 
हो, आत्मा को या शरीर को? आत्मा तो सर्वव्यापी, निष्क्रिय और 
शुद्धस्वभाव है। यदि देह को हट जाने के लिये कह रहे हो तो देह तो 
जड़ है, कैसे हट सकता है? और अन्नमय तुम्हारी देह और अन्नमय मेरी 
देह में क्या अन्तर है? तुम तो एकमेवाद्वितीयम इस ब्रह्यमतत्त्व में प्रतिष्ठित 
होने का मिथ्या अभिमान करते हो। तत्त्वदृष्टि से कया ब्राह्मण और चाण्डाल 
में कोई अन्तर है? गज्जाजल में प्रतिबिम्बित सूर्य और सुरापात्र में 
प्रतिबिम्बित सूर्य में क्या कोई भेद है? क्‍या यही तुम्हारा ब्रह्मज्ञान है?” 

चाण्डाल के सारगर्भित प्रश्नों ने आचार्य शड्डर को अचम्भे में डाल 
दिया। वे लज्जित और स्तब्ध हो गये। उनको एकाएक बोध हुआ कि ऐसी 
वाणी किसी देव की ही -- विश्वनाथ शंकर की ही -- हो सकती है। 
उन्होंने नतमस्तक हो उत्तर दिया, “जो सब भूतों के प्रति समान भाव 
रखता है, और इसी के अनुसार जिसका व्यवहार है, वह चाण्डाल हो या 
ब्राह्मण, वही मेरा गुरु है। मैं उस गुरुस्वरूप देव को कोटि-कोटि प्रणाम 
करता हूँ। 

सहसा चाण्डाल व चारों कुत्ते अन्तर्ध्यान हो गये, और एक दिव्यपुरुष 
- साक्षात्‌ भगवान्‌ विश्वनाथ - चारों वेद हाथ में लिये, आचार्य के 
सम्मुख खड़े थे। आचार्य ने भक्ति भाव में गदगद्‌ होकर स्तुति आरम्भ 
की-- 
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पशूनां पति पापनाशं परेशं 
गजेन्द्रस्थ कृत्ति वसानं वरेण्यम्‌। 
जटाजूटमध्ये स्फुरदगाड्डवारिं 
महादेवमेक स्मरामि स्मरारिम्‌॥ 
अर्ज शाश्वतं कारणं कारणानां, 
शिवं केवलं भासकं भासकानाम्‌। 
तुरीय॑ तम:पारमाद्चन्तहीनं, 
प्रप्े परं॑ पावन द्वैतहीनम्‌॥ 
वेदसारशिवस्तोत्रय्‌ 
उस समय शंकर लगभग बारह वर्ष के रहे होंगे। आठ वर्ष की 
अवस्था में सन्‍्यास लेकर घर से निकले थे, और तीन वर्ष नर्मदा के 
किनारे, गोविन्दपूज्यपाद के पास शास्त्रों का अध्ययन कर, चलते-चलते 
काशी पहुँचे -थे। उन्हें अब सम्बोधि हो गई कि ब्रह्मज्ञानी के लिये 
“(कमेवाह्वितीयय्‌ ” ही एकमात्र तत्त्व है। चाण्डाल के चार कुत्तों के रूप 
में चारों वेद ही तो सामने थे, उनके सारभूत उपनिषदों का ज्ञान ही तो 
प्रकाशित हो रहा था। 
स्वामी चिन्मयानन्द ने मनीषापश्चकम्‌ पर अपनी टीका में बताया है 
कि इन पाँच श्लोकों में चारों वेदों के चार महावाक्यों की व्याख्या की 
गई है। ऋगेढ़ का ऐक्टेय उपरिषद्र (३:३) परम सत्ता का निरूपण इस 
महावाक्य में करता है- ज्ञान ब्रह्म , चेतना ही ब्रह्म है। पहला श्लोक 
इस महावाक्य का विवेचन करता है। 
दूसरे श्लोक में बजुर्वेद के कृहदारण्यक उपनिषद्र (१.१.१०) के 
महावाक्य “अहं ब्रह्मास्पि” की व्याख्या है। जो अविद्या को पार कर, 
विद्या के दिव्य प्रकाश में आ गया है, वह परम शान्तिमय आनन्द में 
निरन्तर वास करता है क्‍योंकि उसके लिये तो “ब्रह्म सत्यं जयम्मरिथ्या जीवो 
ब्रह्नैव नापरः ” ही परम सत्य है। तुच्छ अहंकार से ऊपर उठा हुआ 
ब्रह्मज्ञगी कह सकता है अहं ब्रह्मास्मि 
तीसरे श्लोक में सामवेद के छान्दोग्य उपनिषद्र (छठा अध्याय) के 
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महावाक्य  तत्वमसि के आधार पर यह बतलाया है कि समस्त जगत्‌ 
शाश्वत रूप से नश्वर है, केवल ब्रह्म ही नित्य है। वत्सत्य ९स आत्मा/ 
““तत्त्वमसि”', श्वेतकेतो, “'तत्त्वमसि!!। 
चौथे श्लोक में अथ्वविद के मण्डक्य उपनिषद्‌ (१.२) के महावाक्य 
“अयमगात्या ब्रह्म, सर्व ह्ेतद्‌ ब्रह्मायग्रात्या ब्रह्म” के आधार पर बताया 
गया है कि जो जीवन तत्त्व एक व्यक्तित्व को प्रकाशित करता है वही सब 
प्राणियों में विद्यमान चेतना है। उसी के प्रकाश में जड़ शरीर-मन-बुद्धि 
चेतना प्राप्त करते हैं, और प्रत्येक प्राणी में “अहम्‌”” की प्रतीति होती 
है। 
इस प्रकार यगरनीष्रप्श्कम् के चार श्लोकों में समस्त अद्वैत वेदान्त का 
सार - एकगेवाद्वितीयगय््‌ - चार महावाक्यों के आधार पर निरूपित कर, 
पाँचवे श्लोक में संक्षेप और उपसंहार किया गया है। जिसको इन चार 
महावाक्यों पर आधारित इन चार श्लोकों में दिये गये उपदेश से संबोधि 
प्राप्त हो गई है, जिसकी बुद्धि नित्यानन्द सागर में मग्न है, वह केवल वेत्ता 
ही नहीं, स्वयं ब्रह्म है। उसकी वन्दना देवाधिदेव भी करते हैं। ऐसा ज्ञानी, 
आचार्य चार बार कहते हैं, चाहे चाण्डाल हो या ब्राह्मण, वही मेरा गुरु 
है। 
उपनिषदों में प्रश्न और उत्तर - शंका और समाधान - की शैली 
बहुधा मिलती है। यहाँ भी चाण्डाल और शह्राचार्य के संवाद के रूप 
में द्वेत और अद्वैत का विवेचन किया गया है। सात श्लोकों में पहले दो 
श्लोकों में सारगर्भित प्रश्न हैं, अगले पाँच श्लोकों में इन प्रश्नों के, बड़ी 
सारगर्भित भाषा में, उत्तर हैं। 
पहला श्लोक कुछ अशिष्ट-सी भाषा में है। जिस अशिष्ट भाषा में 
चाण्डाल से हटने के लिये कहा गया होगा, उससे भी अधिक अशिष्ट 
भाषा में, वक्रोक्ति का सहारा लेकर, ऐसे प्रश्न पूछे गये हैं कि उनमें उत्तर 
भी निहित हैं। इन प्रश्नों में मिथ्या धारणाओं को ध्वस्त करने के लिये, 
ज्ञानके मिथ्या अभिमान के ऊपर पड़े हुए पर्दे को हटाने के लिये, जानबूझ 
कर कठोर और स्पष्ट शब्दों का प्रयोग किया गया है। उदाहरण देकर, बात 
ठोक-ठोक कर कही गई है, और ओझल सत्य उजागर किया गया है। 
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(१) 
अन्नमयादन्नमयमथवा चैतन्यमेव चैतन्यात्‌॥ 
द्विजवर दूरीकर्तु वाउछसि कि ब्रूहि गच्छेति॥ 
अन्नमयात्‌ अन्नययं (अन्नमय शरीर से अन्नमय शरीर को) अथवा चैतन्यं एव 
चैतन्यात (अथवा जो चैतन्य है उसको चैतन्य से) दूरी कर्द वाज्छसि (दूर 
करना चाहते हो) कि ब्ूहि गच्छ-यच्छ ड्ति (दूर हट, “दूर हट! 
किसलिये कह रहे हो।) 

द्विजवर! ““हटो, हटो”” किससे कह रहे हो? किसे हटाना चाहते हो? 
किसे दूर करना चाहते हो? अन्नमय शरीर से अन्नमय शरीर को, या फिर, 
चैतन्य को चैतन्य से ? 

“(द्विजवर !”” में व्यड्ग्य है। आप तो अपने को बड़ा ऊँचा ब्राह्मण 
दार्शनिक और सन्त समझते हैं न? और मैं हूँ चाण्डाल! लेकिन, बताइये 
तो सही आपके शरीर और मेरे शरीर में क्या अंतर है? क्या एक-से हाड़- 
मांस नहीं हैं? और, जड़ पदार्थों को- शरीर-मन-बुद्धि को- जीवन देने 
वाली चेतना समस्त भौतिक जगत्‌ का कारण है, और उसमें सर्वत्र व्याप्त 
है। तो फिर उस चेतना को कैसे विखण्डित करोगे, चैतन्य को चैतन्य से 
कैसे दूर करोगे ? 

(२) 

कि गड्जाम्बुनि बिम्बतेडम्बरमणौ चाण्डालवाटीपय:- 

पूरे. वान्तरमस्ति. काश्चनघटीमृत्कुम्भयोर्वाम्बरे। 

प्रत्यग्वस्तुनि निस्तरड्सहजानन्दावबो धाम्बुधौ 

विप्रोड्यं श्वपचोडयमित्यपि महान्को5यं विभेदभ्रम:॥ 
कि अम्बस्मणौ यज्ञ-अख्छुनि किस्बिते (क्या गद्जाजी में प्रतिबिम्बित सूर्य में) 
चण्डालवाटीएय:-पूरे अन्तरं अस्ति (चाण्डाल के अहाते की नाली में भरे 
हुए पानी में कोई अन्तर है ?) काथ्चन-बटी-सृत्कुस्भयो: वा अम्बरे (अथवा 
सोने के पात्र और मिट्टी के बर्तन में सीमित आकाश में) निस्तरक़-(तरख्न 
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रहित, शान्त) सहज-आनन्द अवबोध-अग्बुधौ ग्रत्यग्वस्दुनि (प्रत्येक आत्मा 
के विचार-तरज्ञ रहित सहज आनन्दस्वरूप बोध के सागर में) अर्य॑ विप्रः 
अर्य श्वषच: ज्ञति (यह ब्राह्मण है और यह चाण्डाल है ऐसा) यहान्‌ कः 
अर विभेवश्पः (यह बड़ा भेद-भ्रम कैसा?) 

(अद्वितवेदान्तवादिन्‌ !) बताइये तो सही गंगाजल में अथवा चाण्डाल के 
अहाते में इकट्ठे हुए पानी में प्रतिबिम्बित होने से सूर्य में क्या अन्तर होता 
है? (कुछ भी नहीं) सोने के पात्र में अथवा मिट्टी के घड़े में व्याप्त 
आकाश में क्‍या भेद है? (कुछ भी नहीं) प्रत्येक आत्मा के विचारतरंग 
सहित सहज आनन्दस्वरूप -संबोधि के सागर में ऐसा भेद-भ्रम कैसे हो 
सकता है कि यह ब्राह्मण है और यह चाण्डाल है? 

पहले श्लोक की भाषा अशिष्ट, अटपटी थी क्‍योंकि उसमें चाण्डाल 
बोल रहा था। इस श्लोक की भाषा शिष्ट और कोमल है, मानों एक गुरु 
शिष्य को समझा रहा हो। प्रश्न पूछे गये हैं - वाम्मितापूर्ण प्रश्न पूछे गये 
हैं - और इन प्रश्नों में ही उत्तर निहित हैं। यह भगवान्‌ विश्वनाथ की 
वाणी है, उपनिषदों के ज्ञान की अमरवाणी है। 

सूर्य सब स्थानों पर चमकता है, गज्जाजल में भी और चाण्डालों की 
बंस्ती की कीचड़भरी नालियों में भी। प्रतिबिम्बों में अन्तर होता है, 
प्रतिबिम्बित होने वाले सूर्य में नहीं। 

आकाश सोने के पात्र में व्याप्त हो अथवा मिट्टी के घड़े में, आकाश 
में नहीं, पात्र अथवा घड़े में जो आकाश अवरुद्ध है उसमें अन्तर दिखाई 
देता है। सूर्य और आकाश की भाँति एक ही चेतना सब के हृदय में 
प्रतिबिम्बित हो रही है। आधार की भिन्नता के कारण प्रतिबिम्बों में अन्तर 
होता है, प्रतिबिम्बित होने वाली सत्ता में नहीं। 

एक अनन्त चेतना जीवों के छोटे-छोटे अहंभावों में व्यक्त हो रही है। 
इस अनन्त एकता और चारों ओर दिखाई देने वाली भिन्नता की व्याख्या 
(जैसा कि स्वामी चिन्मयानन्द ने बताया है) वेदान्त में दो सिद्धान्तों से की 
जाती है- प्रतिबिम्बवाद और अवच्छेदवाद। हम सब के व्यक्तिगत मन- 
बुद्धि के सरोवर में परमात्मा की बिम्बरूप चेतना प्रतिबिम्बित होकर 
जीवनभाव उत्पन्न कर रही है। अगर मन-बुद्धि का यह सरोवर गन्दा है तो 
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प्रतिबिम्ब - सरोवर के भीतर का प्रतिबिम्ब - धुँधला दिखाई देगा। यदि 
सरोवर निर्मल है तो प्रतिबिम्ब शुभ्र दिखाई देगा। चाण्डाल और ब्राह्मण 
का यही भेद है। एक में शरीर-मन-बुद्धि के सरोवर का पानी गन्दा है, 
दूसरे में निर्मल। किन्तु उस सरोवर में प्रतिबिम्बित होने वाला सूर्य का 
प्रकाश तो मल से अथवा निर्मलता से अलिप्त है। यह प्रतिबिम्बबाद है। 

शरीर-मन-बुद्धि के उपकरणों से परिच्छिन्न परमात्म चेतना ही व्यक्तिगत 
अहं के रूप में भासित होती है। यह व्यक्तिगत विभागीकरण - सर्वव्यापी 
का छोटे-छोटे खण्डों में दिखाई देने वाला विभाजन अवच्छेदवाद कहलाता 
है। 

दूसरे श्लोक में गज़्ाजल और गन्दी नाली के जल में सूर्य का 
प्रतिबिम्ब और सुवर्णपात्र और मिट्टी के घड़े में व्याप्त आकाश का उदाहरण 
देकर प्रतिबिम्बवाद और अविच्छदवाद को समझाया गया है। गज्नाजल और 
गन्दी नाली में सूर्य के प्रतिबिम्ब अलग-अलग दिखाई देते हैं, किन्तु सूर्य 
का बिम्ब तो एक है; सोने अथवा मिट्टी के छोटे-बड़े पात्रों में सिमटा 
आकाश परिच्छिन्न दिखाई देता है, किन्तु सर्वव्यापी आकाश तो अविच्छित्न 
ही रहता है। उसी भाँति, नाना नाम-रूपों में प्रतिबिम्बित चेतना अलिप्त 
और अखण्डित रहती है। अयमात्मा ब्रह्म, अहं ब्रह्मास्मि इसी तथ्य का 
उद्घोष करते हैं। 

इस दूसरे श्लोक में वाम्मितापूर्ण प्रश्न (जिसे अंग्रेजी में ॥॥८0०५०४। 
6००४४०० कहते हैं) के द्वारा जिस प्रतिबिम्बवाद और अवच्छेदवाद को 
रेखाज्षित किया गया है, उसी की अगले चार श्लोकों में व्याख्या है। ध्यान 
देने की बात है कि इस प्रश्न में ही सम्भावित उत्तर छिपा हुआ है। 

आचार्य की व्याख्या 
(१) 

जाग्रत्स्वप्नसुधुप्तिषु. स्फुटतरा या संबिदुज्जूम्भते 

या ब्रह्मादिपिपीलिकान्ततनुषु प्रोता जगत्साक्षिणी। 

सैवाहं न च दृश्यवस्त्विति दृढ़प्रज्ञाषपि यस्यास्ति चेत्‌ 

चाण्डालोअस्तु स तु द्विजो3स्तु गुरुरित्येषा मनीषा मम॥। 
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जाग्रबू-स्वप्न-सुक्ुशिपु स्फुटतरा (जाग्रतू, स्वप्न, और सुषुप्ति की तीनों 
अवस्थाओं में प्रकट) या सांबिद् (जो प्रत्यक्ष ज्ञान) उज्जुम्भते (प्रकाशित 
होता “है) या (जो) ब्रह्मा-आवि-पिप्रीलिका-अन्त-तरुए़ (जो ब्रह्मा से लेकर 
चींटी तक के शरीरों में) प्रेत जयद्‌ साक्षिणी (व्याप्त होकर जगत्‌ की 
साक्षी है) सा एव अह (मैं वही हूँ) न च दृश्यवस्ु जि (जो दिखाई दे 
रही है वह वस्तु नहीं हूँ) यस्य ढुढ़प्रश्ञा अस्ति आपि (जिसकी यह दृढ़ प्रज्ञा 
है) चेद््‌ चाण्डाल: अस्दु स हु द्विजः अस्छु (वह चाहे चाण्डाल हो अथवा 
द्विज हो) युरुः (मेरा गुरु है) एफा मम मनीषा (यह मेरी दृढ़ धारणा है) 

जो जाग्रत्‌, स्वप्न और सुषुप्ति अवस्थाओं के समस्त अनुभवों को प्रकट 
करती है वह जगत्‌ की साक्षी चेतना, प्रत्यक्षज्ञान (संविद्‌) है, वह दृश्यवस्तु 
नहीं है। यही व्याप्त चेतना ब्रह्मा से लेकर चींटी तक के शरीरों में चमकने 
वाला जीवन स्फुलिन्न है। वही चेतना - दृश्यवस्तु नहीं - मैं हूँ” 
जिसकी यह दृढ़प्रज्ञा है, वह, चाहे चाण्डाल हो चाहे द्विज, वही मेरा गुरु 
है। यह मेरा सुस्थिर मत है, दृढ़ निश्चय है। 


इस श्लोक में .प्रज्ञा (प्रज्ञानं ब्रह्म) और दृश्यमान पदार्थों का अन्तर 
जताया गया है। शरीर-मन-बुद्धि, उपकरण, स्वयं में भौतिक वस्तु है, जड़ 
और अचेतन है। न शरीर, अपने-आप में, देख-सुन सकता है, न मन, 
अपने आप में, संवेगों का अनुभव कर सकता है, न बुद्धि, अपने आप 
में कुछ जान सकती है। इन जड़-अचेतन पदार्थों को जब आत्मा की 
चेतना की जीवन-प्रदायिनी शक्ति मिलती है, तब ये जड़-अचेतन पदार्थ 
सक्रिय हो जाते हैं, इनमें स्फूर्ति आ जाती है। यही प्रज्ञा आत्मा, या यों 
कहें, ब्रह्म है। यही चेतना जीवन-तत्त्व है, सभी प्राणियों में प्रकाशवान्‌ 
अस्तित्व है। मैं यह प्रकाशवान्‌ अस्तित्व हूँ, मैं यह आत्मा की चेतना हूँ, 
मैं ब्रह्म हूँ - सामने दिखाई देने वाला विषय-जगतू नहीं हूँ - यही प्रज्ञा 
है, यही ब्रह्मज्ञान है। प्रज्ञानं ब्रह्म ब्रहौवाहम्‌। 


(२) 
ब्रहवाहमिद॑ जगच्च सकल॑ चिम्मात्रविस्तारितं, 
सर्व चैतदविद्यया त्रिगुणयाइशेषं मया कल्पितम्‌। 


३१८ स्तोत्रसथ्चय: 


इत्थं यस्य दूृढा मतिस्सुखतरे नित्ये परे निर्मले 

चाण्डालोउस्तु स तु द्विजोउस्तु गुरुरित्येषा मनीषा मम। 
ब्रह्म एव अह (मैं ब्रह्म ही हूँ) इृ्दं जयब्‌ च चिन्यात्रविस्तारितं (और यह 
सम्पूर्ण जगत्‌ चिन्मात्र का ही विस्तार है) सर्व एक्ब्‌ क्रिगणया आविद्यया 
(त्रिगुणात्मिका, सत्‌, रज, तम गुणों से युक्त अविद्या द्वारा) अशेष म्रया 
कल्पितं (सब मेरे द्वारा कल्पित है, मेरी कल्पना की उपज है) ड्त्थं यस्य 
दृढ्ा गति: (जिसकी यह दृढ़ बुद्धि है) परे छुखतरे +ित्ये निर्मले (नित्य, 
अतिशय आनन्दस्वरूप परम निर्मल-मायालेशरहित-परमात्मा के विषय में) 
चाण्डाल: अस्दु स॒ च द्विजः अस्छु (चाहे वह चाण्डाल हो अथवा द्व्जि 
हो) युरू जति एका मंत्र मरीक्ा (वह गुरु स्वरूप है वह मेरी दृढ़ धारणा है।) 

मैं सच्चिदानन्द ब्रह्म हूँ। यह सारा दृश्यमान जगत्‌, जो ज़िगुणात्मक 
माया के कारण चिन्मात्र का विस्तार है, मेरे द्वारा ही कल्पित है। मेरी 
अविद्या का आभास है। आनन्दमय, नित्य, परम निर्मल सत्ता के बारे में 
जिस किसी की भी, यह दृढ़मति है वह, चाण्डाल अथवा ब्राह्मण कोई 
भी हो, मेरा गुरु है। मेरी यह दृढ़ धारणा है। 

““ब्रह्म सत्यं जगन्मिथ्या जीवो ब्रह्मेब'” नापर: 


की इस श्लोक में व्याख्या की गई है। जगत्‌ इस अर्थ में पिया है 
कि हमें यह अपने मन-बुद्धि के दर्पण में दिखाई दे रहा है। यह इन्द्रिय- 
सापेक्ष है। मैं ब्रह्म हूँ। चिन्मात्र का विस्तार यह दृश्यमान वस्तुजगत्‌ मेरी 
त्रिगुणात्मक अविद्या के द्वारा कल्पित है। 


तत्‌ (वह) है, इदम्‌ (यह) है, और अहम (मैं) हूँ। 'त्‌” <: उसके 
कोई नाम नहीं ढूँढा जा सकता। उसे ब्रह्म कह लेते हैं। केवल वही-ंत्ये 
है, उसी की एकमात्र सत्ता है। इदम्‌' - यह दृश्यमान, नाना नामरूपात्मक 
जगत्‌, यह मन-बुद्धि के दर्पण में दिखाई देने वाला प्रतिबिम्ब, 'अहम्‌' की 
कल्पना में निर्माण किया हुआ, त्रिगुणात्मक अविद्या द्वारा रचा हुआ निर्माण 
है। और मन-बुद्धि के इस दर्पण पर अज्ञान का आवरण पड़ सकता है, 
विक्षेप हो सकता है, और परिणामस्वरूप अप्रतीति या अन्यथा प्रतीत हो 
सकती है। यह आवरण और विक्षेप अविद्या के रूप हैं। अप्रतीति प्रतीति 
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से - या यों कहें अज्ञान ज्ञान से - दूर हो सकता है, पदार्थ-बोध प्रज्ञा 
की संबोधि से बदला जा सकता है। जब प्रज्ञा परिनिष्ठित हो जाती है 
तो समझ में आता है, जज्ञनं ब्रह्म, ब्रह्म सत्यं जयन्मिथ्या, जीवो ब्रलह्लैव 
नापरः / 
(३) 

शश्वन्नध्रमेव विश्वमखिलं निश्चित्य वाचा गुरो- 

र्नित्यं ब्रह्म निरन्तरं विमृशता निर्व्याजशान्तात्मना। 

भूत भावि च दुष्कृतं प्रदहता संविन्मये पावके 

ग्रारब्धाय समर्पित स्ववपुरित्येषा मनीषा मम॥ 
झुरे: काचा निश्चित्य (गुरु की वाणी से यह निश्चय कर) अखिल विश्व 
शबश्वत्‌ नश्वरं एव (यह समस्त विश्व शाश्वत रूप से नश्वर ही है) 
निन्‍्याज-शान्त-आत्मना (निश्डल और शान्त मन से) कित्यं ब्रह्म रिन्‍तरं 
बिश्शशवा (निरन्तर विचार कर यह समझ लिया है कि ब्रह्म नित्य है) भूत 
भ्रावि च उुष्क्ृर॑ (भूतकाल में किये गये अथवा भविष्य में किये जाने वाले 
दुष्कर्म को) संविद-मये प्रावके (ज्ञामरूपी अम्नि में) प्रदहता (भस्म कर 
दिया है) स्वव्पु-्ररन्धाय समर्पितं (और अपना शरीर प्रारब्ध पर छोड़ दिया 
है) ज्ञति' एक मय मनीषा (ऐसा मेरा दृढ़ विश्वास है।) 

जिसने अपने गुरु के उपदेश से यह निश्चय कर लिया है कि यह 
सम्पूर्ण विश्व सदा विनाशशील ही है, और निश्छल और शान्त चित्त से 
नित्य निरन्तर ब्रह्म का विचार करते हुए, ज्ञानरूपी अभि में पहले किये 
हुए अथवा आगे किये जाने वाले कर्मों को जला दिया है, और अपने 
शरीर को प्रारब्ध के अधीन कर दिया है, वही मेरा गुरु है। यह मेरा 
निश्चित मत है। 
इस श्लोक में बड़े सारगर्भित शब्दों में अद्गैत वेदान्त के सार को 

समझाया गया है, और उसे समझने में सहायक विचार-श्रुद्डला का विवेचन 
किया है। सर्वप्रथम यह समझना चाहिए कि यह सारा विश्व निरन्तर 
परिवर्तनशील और नश्वर है। गुरु की सिद्ध वाणी में दिया गया उपदेश इस 
परम सत्य को उजागर करेगा। फिर शान्त, निश्छल चित्त से विचारकर यह 


३२० स्तोत्रसश्चयः 


समझना चाहिये कि केवल ब्रह्म ही नित्य, निरन्तर, और शाश्वत है। 
““विश्व नश्वर है, और ब्रह्म नित्य है - ब्रह्म सत्यं जगन्मिथ्या-'” यह 
संबोधि दृढ़ कर लेनी चाहिए। जब यह दोनों तथ्य - विश्व की नश्वरता 
और ब्रह्म की नित्यता - मन में सुदृढ़ हो जायें तो ज्ञानामिनि में भूत और 
भविष्य के दुष्कृत्यों को जला डालना चाहिये। यह ज्ञान से मुक्ति का मार्ग 
है। इसके बाद अपने शरीर को प्रारब्ध के हाथों में छोड़ देना चाहिये। 
जिसने इस चारों बातों को - विश्व नश्वर है, ब्रह्म नित्य है, ज्ञान 
की अभि में दुष्कर्मों का नाश हो सकता है, और, इसके बाद, शरीर को 
प्रारब्ध के हाथों छोड़ देना चाहिये - अच्छी तरह समझ लिया है, उसके 
लिये नित्यानन्द का मार्ग सुलभ हो जायेगा। जब यह समझ लिया कि सारा 
विश्वप्रपश्च निरन्तर परिवर्ततशील और नश्वर है तो इसमें आसक्ति अपन. 
आप, क्षीण होने लगेगी और आसक्ति से उपजी पीड़ा का नाश होगा। 
मनुष्य नश्वर वस्तुओं में सुख प्राप्त करने की अभीप्सा में दुखी होता है 
कामनाएँ पूरी नहीं होती और अभावों के' कष्ट सताने लगते हैं। जब हा 
जान लिया कि जिसकी अभीप्सा थी वह परिवर्तशशील और नश्वर है तो 
आशा-तृष्णा से उपजने वाली मन की पीड़ा शान्त होने लगेगी 
वैराग्य की सुखी जीवन की ओर ले जाने वाली पगडण्डी है। 
यह समझ लेने के बाद कि समस्त विश्व नश्वर, क्षणभन्नर है, और 
इससे मोह-भज्ज होना चाहिये, यह भी हृदयज्रम करना चाहिये कि 'निरेछल 
शान्त चित्त में उतरा हुआ ब्रह्म ही नित्य है। और शरीर-मन-बुद्धि से परे 
जो आत्मा है वह नित्य और शाश्वत है। उसमें आनन्द का सागर हर 
वस्तु जगत्‌ की क्षणभज्जरता से मोह-भज्ञ और निश्छल शान्त चित्त से 
नित्य निरन्तर ब्रह्म की संबोधि होने के बाद, तीसरा सोपान ज्ञानानि में पार 
राशि को, दुष्कर्मों के परिणामों को, भस्म करना है। इसके लिये पूर्वकाल 
में मन को क्षुब्ध करने वाली संचित वासनाओं को, जिनसे हमारे वर्तमान 
व्यक्तित्व का निर्माण हुआ है, ज्ञान-वैराग्य द्वारा क्षीण करना है। 
इन तीन सोपानों के ऊपर पहुँचने के बाद, जो कुछ संचित वासनाओं 
का अंश परिपक्व होकर कर्मफल के रूप में रह जाय उसे प्रारब्ध मानकर 
निश्चिन्त हो जाना चाहिये। 


। यह ज्ञान- 


मनीषापश्चकम्‌ ३२१ 


(४) 

या तिर्यड्नरदेवताभिरहमित्यन्त:  स्फुटा गृह्यते 

यद्भासा हृदयाक्षदेहविषया भान्ति स्वतोड्चेतना:। 

तां भास्यै: पिहितार्कमण्डलनिभां स्फूर्ति सदा भावय- 

न्‍्योगी निर्वृतमानसो हि गुरुरित्येषा मनीषा मम। 
या (जो) 7िर्यद्र-(तिर्यग्योनि में जन्म लेने वाली पशु-सृष्टि) नर-देववाशि: 
अहं ज्वि अत्यन्त: स्कफुटा (पशु-पक्षी, मनुष्य और देवताओं में 'अहं! रूप 
में स्पष्ट है) गल्यते (अनुभवगम्य है) यद्ृभास्रा (जिसके प्रकाश से) हृदय- 
अक्ष-वेह-विष्ष्या: (मन, आँखें आदि देह की इन्द्रियाँ) स्वतः अचेवनाः 
(अपने-आप में अचेतन होते हुए भी) भ्रान्ति (चेतन भासित होती है) हां 
(उस) पिलिव-अर्कमण्डलनिशथा स्फरर्ति (बादल में छिपे सूर्य के समान सत्ता 
को) सदा भाववत्र्‌ (सदा भावना करता हुआ) निर्वृत्ततानस: युरु जझति 
(वृत्तिरहित, सन्तुष्ट चित्त मेरा गुरु है) एपा मय मनीषा (यह मेरी दृढ़ 
धारणा है।) 

जो पशु-पक्षी, मनुष्य, देवता - सभी प्राणधारियों में 'अहं' रूप से 
अत्यन्त स्पष्ट अनुभवगम्य है, जिसकी चेतना के प्रकाश में, स्वयं जड़ होते 
हुए भी, मन-बुद्धि और शरीर को, बादलों में छिपे सूर्य की भाँति, 
प्रकाशित कर रहा है, उस परम सत्ता में जिस सन्तुष्टचित्त योगी की दृढ़ 
आस्था है, वही मेरा गुरु है। मेरा यह निश्चित मत है। 

पशु-पक्षी मनुष्य, देवता - सब में एक सर्वव्यापक चेतना की ऊर्जा 
है। जो जीवनतत्त्व एक व्यक्तित्व को प्रकाशित करता है, वही सब प्राणियों 
में विद्यमान चेतना है। उसी की ऊर्जा से शरीर-मन-बुद्ध चेतना पाते हैं 
और प्रत्येक प्राणी में अहं' की प्रतीति होती है। शरीर के बाह्य और 
आन्तरिंक उपकरण स्वयं में जड़ हैं। किन्तु आत्म-चेतना की ऊर्जा से वे 
चेतन क्रियाशील हो जाते हैं। योगी, अपनी कल्पना से निर्मित जगत्‌-प्रपश्च 
से मन को हटा कर, शान्ति और एकाग्रता से, अपने हृदय में स्थित इस 
चेतनतत्व में लीन रहता है। उसको संबोधि प्राप्त हो जाती है कि आत्मा 
ही परमात्मा है, अयमात्मा ब्रह्म। 


॥। 


डे२२ स्तोत्रसश्चय: 


(५) 
यत्सौख्याष्बुधिलेशलेशत इमे शक्रादयो निर्वृता: 
यख्विित्ते नितरां प्रशान्तकलने लब्ध्वा मुनिर्निर्वृत:। 
यस्मिन्नित्यसुखाम्बुधौ गलितथीर््रहौव न ब्रह्मवि- 
चा: कश्ित्स सुरेन्द्रवन्दितपदो नूनं मनीषा मम।॥ 
यब्‌-सौख्य-अम्कुधि-लेश-लेशतः (जिस सुख सागर की छोटी-से-छोटी बूँद 
से) इये शक्र-आदय: +निर्वतराः (इन्द्र आदि देवगण भी अपने को तृप्त मानते 
हैं) यत्‌ अशान्तकलने वित्ते (जिस प्रशान्त चश्वल वृत्तियों से रहित-चित्त में) 
“ नित्य लब्ध्वा झनिर्निव्रतः (मुनिजनों की चित्तवृत्ति समाप्त होने पर आनन्द 
का अनुभव होने लगता है) यस्मित्र (जिस) तित्य-सुख-अम्बुधी (शाश्वत 
सुखसागर में) यलिक्धी: (बुद्धि के गल जाने पर) ब्रह्म-एव + खह्लवित्‌ 
(केवल ब्रह्म ही रह जाता है, ब्रह्मवेत्ता नहीं रहता) यः काश्वित्‌ स (ऐसा 
वह कोई) सुरेन्रवान्दितणवः (जिसकी देवराज इन्द्र भी वन्दना करते 3 
मनीषा सं (ऐसी मेरी निश्चित धारणा है)। शत 
जिस सुखसागर की छोटी-से-छोटी बूँद से इन्द्र आदि देवता भी ऊ 
को सन्तुष्ट और तृप्त मानते हैं, जिन मुनिजनों की चश्चल वृत्ति सर्वथा समाप्त 
हो गई है, वे भी अपने चित्त में जिसका अनुभव कर आनन्द मग्न रहते 
हैं, तथा जिस नित्य सुख के समुद्र में बुद्धि के विगलित हो जाने पर 
केवल ब्रह्म ही शेष रह जाता है, न कि ब्रह्मवेत्ता, उस आनन्दसागर में मी 
महात्मा के चरणों की वन्दना देवराज इन्द्र भी करते हैं। ऐसी मेरी निश्चित 
धारणा है। 
पहले दो श्लोकों में एक महत्त्वपूर्ण प्रश्न उठाया गया _ 
द्विज में क्या अन्तर है? अगले चार श्लोकों में त्ज्ञानं शक है 
ब्रह्मास्मि, तत्तमसि, अयमात्मा ब्रह्म - इन चार महावाक्यों के प्रकाश 
में “ब्रह्म सत्यं जगन्मिथ्या जीवों ब्रह्मेव नापरः” के सिद्धान्त को 
आधार बना कर और अद्वैतवेदान्त की प्रमुख धारणा एकमेबाद्वितीयम्‌ 
प्रतिष्ठित की गई। इस अन्तिम श्लोक में उपसंहार और फलश्रुति है। 
क्र को मोह: कः शोक एकत्वमनुपयत: / 
मनीषापश्चकम्‌ की यह व्याख्या स्वामी चिन्मयानन्द का प्रसाद है। 


दशश्लोकी 


(१) गन 
न भूमिर्न तोयं न तेजों न वायु- 
न खं नेन्द्रियं वा न तेषां समूह:। 
अनैकान्तिकत्वात्‌ सुषुप्त्येकसिद्ध- 
स्तदेको5वशिष्ट: शिव: केवलो5हम्‌॥ 
न श्ूमिः न तोय॑ं न तेज: न वाहुः (मैं न पृथ्वी हूँ, न जल हूँ, न अग्नि 
हूँ, न वायु हूँ - जल, थल, पावक, गगन, समीर - कुछ भी नहीं हूँ) 
न खत इत्ियें वा न तेषां समूहः (न आकाश हूँ, न इन्द्रिय हूँ, और न 
उन सबका समूह ही हूँ) अन-एक-(ये सब) अत्तिकत्वात्‌ (ये सब चश्चल, 
परिवर्तनशील हैं) झुड्॒शि-एक-सिद्ध: (गहरी निद्रा में वह आत्मतत्त्व 
अनुभवगम्य, सिद्ध है) तह एकः (वह एक) अवशिष्ट: (बचा रहता है) 
थिवः केवल: अहय्‌ (मैं वही शिवस्वरूप, केवल आत्मा हूँ) 
मैं न पृथ्वी हूँ, न जल, न अग्नि, न वायु, न आकाश हूँ। न कोई 
एक इन्द्रिय हूँ, न इन्द्रियों का समुदाय ही हूँ। ये सब तो परिवर्तनशील हैं। 
मैं तो सुषुप्ति अवस्था में जो एक, अद्वितीय, बच रहता है, वह अवशिष्ट 
शिवस्वरूप केवल आत्मा हूँ। 
(२) 
न वर्णा न वर्णाश्रमाचारधर्मा 
न में धारणाध्यानयोगादयो5पि। 
अनात्माश्रयाहंममाध्यासहानात्‌ 
तदेको5वशिष्ट: शिव: केवलो5हम्‌॥ 
न वर्णा: (न मेरा कोई वर्ण है) न वर्णभाश्षय-आचार-धर्माः (न मैं वर्णाश्रम 
सस्‍्तो० २२ 


३२४ स्तोत्रसश्ययः 
धर्म के आचरण में बँधा हुआ हूँ) न में धारणा-ध्यान-योग-आदयः आपि 
(न ही मेरे लिये कोई धारणा, ध्यान, योग आदि यौगिक क्रियाएँ हैं) 
अनात्य-आश्रय-(अनात्म वस्तुओं में आश्रित) अहं मर अध्यास-( मैं' और 
मेरे! का भ्रम) हान्रद (दूर होने पर) अं तद्‌ एक: अवशिष्ट: केवल: 
शिव: (जो केवल एक शिव रह जाता है मैं वह हूँ।) 

न मेरा कोई वर्ण है, न कोई वर्णाश्रम आचार धर्म। यौगिक क्रियायें 
धारणा, ध्यान आदि भी मेरे लिये नहीं है। शरीर आदि अनात्म वस्तुओं 
में अहंता-ममता का भ्रम आत्मज्ञान होने पर दूर हो जाता है। इस भ्रम 
के दूर होने के पश्चात्‌ जो बचता है, मैं वह अवशिष्ट केवल शिव हूं 

(३) 
न माता पिता वा न देवा न लोका 
न वेदा न यज्ञा न तीर्थ ब्रुवन्ति। 
सुषुप्ती निरस्तातिशून्यात्मकत्वात्‌ 
तदेको5विशष्ट: शिव: केवलो5हम्‌।॥ 
न गाता पिठा (न माता पिता) वा (और) न देवा: न लोका: (न वेब 
न चौदह लोक) न वेढाः न वज्ञाः न तीर्थ छुवत्ति (न वेद, न यज्ञ, न 
तीर्थ मेरा वर्णन कर सकते हैं) झुक (गहरी निद्रा में) निरस्त-(निराकरण 
होने पर) अत्थून्य-(अत्यन्त शूत्य हो जाते हैं) आत्मकत्वात्‌ (जो शुद्ध 
आत्मा बच रहता है) अहं बत्‌ एकः अवशिष्टः केवल: थिव: (जो एकमात्र 
बच रहता है मैं वह शिव हूँ।) 

न माता-पिता, न तैंतीस करोड़ देवता, न चौदह लोक, न चारों वेद 
न यज्ञ, और न तीर्थ - इनमें कोई भी मेरा वर्णन नहीं कर सकता। गहरी 
निद्रा में ये सब अतिशूत्य हो जाते हैं। उस अवस्था में भी जो एकमात्र 
बच रहता है वह शिवस्वरूप आत्मा मैं ही हूँ। 


(४) 
न सांख्यं न शैवं न तत्‌ पाश्चरात्र 
न जैन न मीमांसकादेर्मत॑ वा 


दशश्लोकी ३२५ 


विशिष्टानुभूत्या विशुद्धात्मकत्वात्‌ 
तदेको5विशष्ट: शिवः केवलो5हम्‌॥ 
न साख्यं न शैवं न तद प्राथयत्र (न सांख्यमत, न शैवागम, न पाश्चरात्र 
वैष्णव मत) न जैन न ग्रीयांसक-आदे: ग्रतं वा (और न जैनमत, न 
मीमासंक आदि मत) ३िशिष्ट-अबुभ्ूत्या (अपरोक्ष अनुभूति द्वारा) विशुद्ध- 
आत्मकत्वाद्‌ (मायारहित विशुद्ध आत्मा) अहं व्‌ एकः अवशिष्टः केवल: 
शिव: (जो मायारहित एकमात्र बच रहता है वह शिवस्वरूप आत्ता मैं हूँ।) 
न सांख्यमत, न शैवागम, न पाशरात्र वैष्णमत, न जैन मत, न 
मीमांसक आदि - कोई भी मेरा प्रतिपादन नहीं कर सकते। विशिष्ट 
अपरोक्ष अनुभूति द्वारा जिसका मायारहित विशुद्ध रूप जाना जाता है, वह 
एकमात्र अवशिष्ट शिवस्वरूप आत्मा मैं हूँ। 
(५) 
न चोर्ध्व॑ न चाधो न चान्तर्न बाह्मं 
न मध्यं न तिर्यडर न पूर्वापरा दिक्‌। 
'वियद्व्यापकत्वात्‌ अखण्डैकरूपः 
तदेको5विशष्ट: शिव: केवलो5हम्‌।॥ 
न च ऊर्ध्व न च अधः (न ही ऊपर न ही नीचे) # प्र अन्तः न बाह्य॑ं 
(न भीतर न बाहर) न यध्यं न तिर्यद्ः (न मध्य न आरपार तिरछा) न पूर्व 
पा ढिक्र (न पूर्व न दूसरी पश्चिम दिशा) वियद्‌-(आकाश) व्याप्कत्वात्‌ 
(व्यापक होने के कारण) अखण्ड एकरूपः (अविच्छिन्न एकरूप) 
मैं न ऊपर की दिशा हूँ, न नीचे की। न भीतर हूँ, न बाहर। न बीच 
में हूँ न तिरछा, न पूर्व दिशा न दूसरी पश्चिम दिशा। आकाश के समान 
सर्वव्यापक, अखण्डरूप जो कुछ एकमात्र बच रहता है, वह अवशिष्ट 
शिवस्वरूप आत्मा मैं हूँ। 
(६) 
न शुक्ल न कृष्णं न रक्त न पीत॑ 
न कुब्ज न पीन॑ न हस्व॑ं न दीर्घम। 


इ्र६ स्तोत्रसन्ययः 


अरूप॑ तथा ज्योतिराकारकत्वात्‌ 
तदेको5विशष्ट: शिव: केवलो5हम्‌॥ 
न शुक्ल न कृष्ण न रक्त न पीतं (सफेद, काला, लाल, पीला - मेरा कोई 
रंग नहीं है) न कुब्ज न पीनं न हस्वं न दीघम (न कुबड़ा हूँ, न मोटा 
हूँ, न बड़ा हूँ, न छोटा) अरूप॑ (मेरा कोई रूप नहीं है) ज्योतिः 
आकारकत्वाद्‌ (ज्योतिस्वरूप होने के कारण) 

न मेरा रंग सफेद है न काला, न लाल न पीला। मेरा आकार न 
कुबड़ा है, न मोटा, न बड़ा है, न छोटा। ज्योतिःस्वरूप होने के कारण 
मेरा कोई रूप नहीं है। इन वर्ण, आकार, रूपों के निराकरण हो जाने के 
उपरान्त जो केवल एकमात्र बच रहता है, वह शिवस्वरूप आत्या मैं हूँ। 

(७) 
न शास्ता न शास्त्र न शिष्यो न शिक्षा 
नच त्वं न चाहं न चायं प्रपश्च:। 
स्वरूपावबोधो विकल्पासहिष्णु: 
तदेको5विशष्ट: शिव: केवलो5हम्‌॥ 


न शास्त्र न शास्त्र व शिष्यः न शिक्षा (मैं न शासन करने वाला और न 
. शास्त्र हूँ, न मैं शिष्य हूँ, न शिक्षा) नच त्वंन च अहं न च अय॑ ग्रपथः 

(न तू हूँ, न मैं हूँ, न यह दृश्यमान जगत्‌ हूँ) स्वरूप-अवबोधः 

विकल्प-असहिष्यु (स्वरूप का ज्ञान और भेदरहित एकमात्र मैं) 

न मैं शास्त्र पढ़ाने वाला हूँ, न शिष्य हूँ; न शास्त्र अथवा शिक्षा भी 
नहीं हूँ। मैं न तो तू हूँ, न 'मैं। यह दृश्यमान जगत्‌ जो माया और 
नानात्व का प्रदर्शनमात्र है वह भी मैं नहीं हूँ। स्वरूप का ज्ञान ही मेरा 
रूप है। मुझमें कुछ भी भेद नहीं रह सकता। ऐसा मैं एकमात्र शिवस्वरूप 
आत्मा हूँ। 


(८) 
न जाग्रन्न मे स्वप्नको वा सुषुप्तिः 
न विश्वो न वा तैजसः प्राज्ञको वा। 


अविद्यात्मकत्वात्‌ त्रयाणां तुरीयः 
तदेको5विशष्टः शिव: केवलोडहम्‌।। 
न जाय्रबू न मे स्व्नकः वा झुष्जक्िः (मेरे लिये न जाग्रत्‌ है, न स्वप्न, न 
सुषुप्ति) न विश्वः न वा तैजसः न आज्ञकः (न इन तीनों अवस्थाओं के 
अधिष्ठाता विश्व, तैजस, अथवा प्राज्ञ मेरे लिये हैं) आविद्यात्यकत्वात्‌ 
(अविद्यारूप होने के कारण) त्रयाणां ढुरीयं (इन तीनों अवस्थाओं से आगे 
मैं चौथी अवस्था हूँ) 
मेरे लिये जाग्रत्‌, स्वप्न, सुषुप्ति- तीनों ही अवस्थाएँ नहीं हैं। इनके 
अधिष्ठाता विश्व, तैजस और प्राज्ञ भी मेरे लिये नहीं हैं। मैं इन तीनों 
अवस्थाओं से आगे चौथी तुरीय अवस्था हूँ। ये तीनों अविद्यारूप हैं। इन 
तीनों से परे चौथी तुरीय अवस्था में जो कुछ बच रहता है, वह शिवस्वरूप 
आत्मा मैं हूँ। 
(६) 
अपि व्यापकत्वाद्धि तत्त्वप्रयोगात्‌ 
स्वतः सिद्धभावादनन्या श्रयत्वात्‌। 
जगत्‌ तुच्छमेतत्‌ समस्त तदन्यत्‌ 
'तदेकोडविशिष्ट: शिव: केवलोडहम्‌॥ 
तब अन्यत (वह दूसरा) व्याप्रकत्वाद्‌ हि (सर्वव्यापक होने के कारण) 
तत्त्वप्रयोगाद्‌ (तत्त्वः शब्द का प्रयोग होने के कारण) स्वतः 'विद्धभावात्‌ 
अनन्य-आश्चयत्वाद्‌ (स्वतः सिद्ध और अनन्य आश्रय होने के कारण) एकब्‌ 
जयद्‌ द्वच्छं (यह जगत्‌ तुच्छ है।) 
यह सारा जगतू, आत्मतत्त्व नहीं होने के कारण तुच्छ है। जो 
सर्वव्यापक है, जिसके लिये तत्त्व शब्द का प्रयोग किया जाता है, जो 
स्वतः सिद्ध है, किसी अन्य पर आश्रित नहीं है, वह, इन सबसे अलग, 
जो कुछ बच रहता है, वह शिवस्वरूप आत्पमतत्त मैं हूँ। 
(१०) 
न चैकं तदन्यद्‌ द्वितीयं कुतः स्यात्‌ 
न वा केवलत्वं न चाकेवलत्वम्‌। 
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न शून्यं न चाशून्यमद्वैतकत्वात्‌ 
कथं सर्ववेदान्तसिद्धं ब्रवीमि।। 

न च एक तद्‌ अन्य (उससे भिन्न कोई एक भी नहीं है) द्वितीय कुतः स्पा 
(तब दूसरा कहाँ होगा?) न वा केवलत्वं (और वह एकमात्र, अद्वितीय 
भी नहीं है) न च अकेकलत्वग्‌ (और न वह अविशिष्ट है) अकब्वैतकत्वात्‌ 
(अद्वैत होने के कारण) न शून्य न च अशून्यं (नच्शून्य है न अशून्य है) 
कं सर्ववेदान्त-सिद्धं ब्रवीमि (तव फिर सर्ववेदान्तसिद्ध का किस प्रकार 
वर्णन करूँ) 

उस ब्रह्म से भिन्न कोई एक भी नहीं है, दूसरा तो हो ही कैसे सकता 
है। न वह एकमात्र विशिष्ट है, न अविशिष्ट। वह शून्य है, न अशून्य है। 
मैं उस अवर्णनीय का जो सर्ववेदान्तसिद्ध है, और किन शब्दों में वर्णन 
करूँ ? 

दशश्लोकी के विषय में एक जनश्रुति है। कहते हैं जब बालक शह्गर 
नर्मदा के तीर पर गोविन्दपाद के पास पहुँचे तो, उनकी परीक्षा लेने के 
लिये पूछा गया “तुम कौन हो ?” इस प्रश्न का उत्तर बालक शंकर ने 
इन दस श्लोकों में दिया। अद्बैत वेदान्त की ऐसी सुबोध व्याख्या सुनकर 
गुरुवर गोविन्दपाद सन्तुष्ट हुए और बालक को अपना शिष्य बनाना स्वीकार 
किया। 

यह भी कहा जाता है कि जब आचार्य स्वर्गरोहण करने जा रहे थे 
तो शिष्यों ने उनसे अन्तिम उपदेश देने की प्रार्थना की। आचार्य शंकर ने 
इन दस श्लोकों को सुनाकर इन पर ध्यानपूर्वक मनन करने का अन्तिम 
उपदेश दिया। 

अद्वैत वेदान्त की ऐसी संक्षिप्त और सुबोध व्याख्या अन्यत्र दुर्लभ है। 

| इति मम 


निर्वाणघट्‌कम्‌ 


(१) 
मनोवुद्ध्यहंकारचित्तानि नाहं 
न कर्णा&ः न जिह्मा न च प्राणनेत्रे। 
न च व्योम भूमिर्न तेजो न वायु- 
श्विदानन्दरूप: शिवो5हं शिवो5्हम्‌॥ 
अहं न मनः बुद्धि-अहंकारचित्तानि (मैं मन, बुद्धि, अहंकार अथवा चित्त 
नहीं हूँ) न कर्ण: न जिह्मा न झाषनेत्रे (न कान हूँ, न जीभ हूँ, और न 
नासिका अथवा नेत्र हूँ) न च व्योग भूषि: न तेजः न वाद: (और न 
आकाश हूँ, न पृथ्वी हूँ, न अमि हूँ, न वायु हूँ) िदानन्दरूप: थिवो5ह 
शिवो5हम््‌ (मैं तो चिदानन्दस्वरूप शिव हूँ, केवल शिव हूँ) 
मैं मन, बुद्धि, चित्त, अथवा अहंकार नहीं हूँ। कान, नाक, जीभ और 
नेत्र भी नहीं हूँ। न मैं आकाश हूँ, न पृथ्वी, न अग्नि, न वायु। मैं तो 
केवल चिदानन्दस्वरूप शिव हूँ, केवल शिव हूँ। 
(२) 
न च प्राणसंज्ञो न वै पश्चवायु- 
न॑ वा सप्तधातुर्न वा पश्चकोश:। 
न वाक्‌ पाणिपादौ न चोपस्थपायु- 
श्विदानन्दरूप: शिवो5हं शिवो5हम्‌॥ 
न च आपसज्ञः (मेरी प्राणसंज्ञा नहीं है) न वै फथ्वादुः (न पाँच जीवनप्रद 
वायु - प्राण, अपान, व्यान, उदान और समान) न वा सफ््धादु: न वा 
प्थकोश: (न सप्तधातु हूँ) न फ़्थकोशः (न पाँच प्रकार के परिधान- 
अन्नमय कोष, प्राणमय कोष, मनोमय कोश, विज्ञाममय कोष, आनन्दमय 
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कोष हूँ) न वाक्‌ फप्राणि-पादौ (न वाणी हूँ, न हाथ-पैर) न च उपस्थ: 
वादु:/ (न मूत्रेन्द्रिय हूँ न मलत्याग करने वाली इन्द्रिय) चिदानन्दरूपः 
शिवो5हं शिवो5ग्‌ (मैं तो केवल चिदानन्दस्वरूप शिव हूँ, केवल शिव) 

न मैं प्राण हूँ, न पश्चवायु, न मैं सप्तधातु हूँ, न पश्चकोष, न वाणी 
न हाथ-पैर, न जननेन्द्रिय न मलत्याग करने वाली इन्द्रिय। मैं तो केवल 
चिदानन्दस्वरूप शिव हूँ, केवल शिवस्वरूप आत्मा। 


- (३) 
न मे द्वेषयागौ न मे लोभमोहौ 
मदो नैव में नैव मात्सर्यभाव:। 
न धर्मो न चार्थो न कामो न मोक्ष- 
श्विदानन्दरूप: शिवो5हं शिवोष्हम्‌॥ 
न भे शयद्वेणौ (न मुझमें राग है, न द्वेष) न मे लोभगमोही (मुझमें लोभ 
अथवा मोह भी नहीं है) न एव मदः (न ही मुझमें पागल बना देने वाला 
अभिमान है) न एवं मास्वर्यभ्राव: (और मुझमें डाह भी नहीं है) + धर्म: 
न अर्थ: न कामः न मोक्ष: (धर्म, अर्थ, काम, मोक्ष - ये चारों पुरुषार्थ 
भी नहीं हैं।) 
मुझमें न राग है न द्वेष, न लोभ है, न मोह; मद अथवा डाह भी 
नहीं है। धर्म, अर्थ, काम, मोक्ष - ये चारों पुरुषार्थ भी नहीं हैं। मैं तो 
चिदानन्दस्वरूप शिव हूँ, केवल शिवस्वरूप आत्मा। 
(४) 
न पुण्यं न पापं न सौख्यं न दुःखं 
न मन्त्रो न तीर्थ न वेदा न यज्ञा:। 
अहं भोजन नैव भोज्यं न भोक्ता 
चिदानन्दरूप: शिवो5हं शिवो5हम्‌॥ 
न इुण्यं न पाप ने सौर्य न ढुःखं (मैं न पाप हूँ, न .पुण्य, न सुख हूँ, 
न दुःख) न सत्र: न तीर्थ न वेढा: न यज्ञा: (न मैं मन्त्र हूँ, न तीर्थ, न 


निर्वाणबट्‌कम्‌ 
वेद, न यज्ञ) न एक अहं शोजन (मैं भोजन भी नहीं हूँ) न भोज्य न भोक्ता 
(न भोग किया जाने वाला पदार्थ हूँ, न भोक्ता) 

मैं न पाप हूँ न पुण्य, न सुख, न दुःख, न मन्त्र न तीर्थ, न वेद न 
यज्ञ, न भोक्ता, भोज्य, न भोजन की क्रिया। मैं तो केवल चिदानन्दस्वरूप 
शिव हूँ, केवल शिवस्वरूप आत्मा हूँ। 

(५) 
न मुत्युर्न शह्ला न मे जातिभेद: 
पिता नैव मे नैव माता न जन्म॑। 
न बन्धुर्न मित्र गुरुनैव शिष्य- 
श्विदानन्दरूप: शिवो5ह॑ शिवोडहम्‌॥ 
न मृत्यु: न शक्ल न मे जाविभेदः (न मेरी मृत्यु होती है, न मुझमें कोई 
शह्ला है, न जातिभेद) पिता न एव मे (मेरा कोई पिता भी नहीं है) न 
एवं य्राता न जन्म (न मेरी कोई माता है, न मेरा जन्म होता है) न बन्‍्धुः 
न फित्र न युरूः न एवं शिष्यः (न मेरा कोई भाई है, न बन्धु, न मित्र, 
गुरु और न ही कोई शिष्य। ; 

न मैं मरता हूँ, न मुझे कोई शह्ला होती है, न मुझमें जातिभेद है, न 
मेरा कोई पिता है, न माता, मेरा जन्म भी नहीं हुआ है। मेरा कोई बन्धु, 
मित्र, गुरु, अथवा शिष्य भी नहीं है। मैं तो केवल चिदानन्दस्वरूप शिव, 
केवल शिवस्वरूप आत्मा हूँ। 


(६) 
अहं निर्विकल्पो निराकाररूपो 
विभुत्वाच्च सर्वत्र सर्वेन्द्रियाणाम्‌। 
न चासंगतं नैव मुक्ति बन्ध- 
श्रिदानन्दरूप: शिवो5हं शिवो5्हम्‌।॥ 


अह् निर्विकल्प: (मैं भेदशूत्य हूँ) #िएकाररूपः (निराकार रूप हूँ) विशुत्वात्‌ 
च सर्वत्र सर्वेल््कियाणाण॒ (सर्वव्यापी होने के कारण सब स्थानों में सारी 
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इन्द्रियों में व्याप्त हूँ) # च्॒ अस्त न एवं झुक्तिः न बन्‍्धः (न मुझमें 
अनासक्ति है, न मुक्ति, न बन्धन) 

मैं भेदशून्य हूँ। मैं निराकाररूप हूँ। मैं सर्वव्यापी हूँ, इसलिये सर्वत्र हूँ, 
और सब इख्द्रियों में हूँ। मुझमें न अनासक्ति है, न मोक्ष, न बन्धन। मैं 
तो केवल चिदानन्दस्वरूप केवल शिव हूँ, केवल शिवस्वरूप आत्मा। 

इस स्तोत्र में विधि-निषेध द्वारा यह बताया गया है कि आत्मा क्‍या 
है, और क्‍या नहीं है। अपना परिचय देते हुए वेदान्ती कहता है, “'मैं तो 
चिदानन्दस्वरूप शिव हूँ, शिव स्वरूप आत्मा। यह मरियल देह, और इससे 
सम्बन्धित सारे रूप और व्यापार - मन, बुद्धि, चित्त, अहंकार, पश्चभूत 
सप्तधातु, ज्ञानेन्द्रिय, कर्मेन्द्रिय, सुख-दुख, लोभ-मोह - मैं इन सबसे अलग 
चिदानन्दस्वरूप शिव हूँ, केवल शिवस्वरूप आत्मा। 

अंतिम पच्च में संक्षिप्त विवेचना है। आत्मा भेद शून्य है, निराकार है 
सर्वव्यापी है, सम्पूर्ण इच्द्रियों में व्याप्त है। मैं केवल वही निर्विकल्प 
निराकार, सर्वव्यापी आत्मा हूँ। अहं ब्रह्मास्मि के स्थान पर यहाँ 
“चिदानन्दरूप: शिवोडहम्‌' कहा गया है। 
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परिचय 


भज गोविन्दग्‌ स्तोत्र के बारे में एक छोटी-सी बोध-कथा कही जाती 
है। आचार्य शंकर, अपने चौदह शिष्यों के साथ, पंडितों की नगरी काशी 
में कहीं जा रहे थे। रास्ते में देखा एक बूढ़ा पंडित 'डुकृज्‌ करणे”” 
“डुकृञज्‌ करणे की रट लगा रहा था। धातुपाठ के बाद, और शास्त्रपाठ 
की भी कुछ लालसा रही होगी। आचार्य को उस पर बड़ी दया आई। 
अन्तसमय थोड़ी-बहुत दूर होगा, और वह व्याकरण की रट लगा रहा था। 
आचार्य बोल उठे- 

सम्प्राप्ते संनिहिते काले 
न हि न हि रक्षति 'डुकृञज्‌ करणे!। 

उन्होंने बारह और पद गाकर बूढ़े ब्राह्मण के अन्धे मोह को भंग करने 
का यत्न किया। इन बारह गीतिकाओं की पदावली द्वादशमज्जरिकास्तोत्रमू 
अथवा द्वाव्शपज्जरिकास्तोत्रण्‌ कहलाई। 

इस पदावली से प्रेरित होकर चौदह शिष्यों ने एक-एक पद्य सुनाया, 
और इन पद्यों का नाम चदुर्दशमज्जरिकास्तोत्रम्‌ अथवा चर्पटप्रज्जरिकास्तोव्र्‌ 
पड़ गया। 

कहते हैं, आचार्य ने अन्त में चार पद्य और जोड़ दिये, और पहले 
टेक पद (भज गोविन्दम) को मिला कर, इकतीस पद्यों का एक मोहयुद्यरः 
बन गया। इसका पहला पद्य 'भज गोविन्दम्‌! है, इसलिये इसका भ्रज 
योविन्दयू नाम प्रसिद्ध हुआ। 

कुछ संस्करणों में द्वव्शमज्जरिकास्तोत्रम्‌ के अन्त में एक और श्लोक 
मिलता है, जिसमें इस बोध-कथा की ओर संकेत है-- 


३३४७ स्तोत्रसश्चय: 


द्वादइशमज्जरिकाभिरेष: 
कथितो वैयाकरण: शिष्य:। 
उपदेशो<भूद्‌ विद्यानिपुणैः 
श्रीमच्छट्टूरभगवच्चरणै : ॥। 

लेकिन ये तो टीकाकारों द्वारा पीछे जोड़ी हुई कथाएँ हैं। इनका भी 
अपना महत्त्व है। 

ध्यान से पढ़ें तो लगेगा कि पद्यावली की शब्द-संयोजना और शैली 
सारे पद्यों में एक-सी नहीं है। जब चौदह शिष्य पद्य-रचना करने चले हों, 
तो शैली एक-सी कैसे होगी? पद्यवार शिष्यों के नाम भी मिलते हैं। जैसे, 
“जटिलो मुण्डी वाला पद्य (१४) पद्मपाद रचित बताया जाता है $ अंज: 
गलितं' वाला पद्य (१५) तोटकाचार्य का, ग्रे वह्ि' वाला लेटा 
हस्तामलक का कहा जाता है। लेकिन ये तो शैलियों की भिन्नता का कारण 
बताने के लिए बनाई गई जनश्रुतियाँ हैं। 

भले ही इसे स्तोत्र कहा जाता हो, वास्तव में, यह पद्यावली उपदेश 
है। यह प्रकरण ग्रन्थ ज्ञान-वैराग्य-भक्ति का उपदेश देने के लिए रचित 
है। 

इसकी शब्द-संयोजना इतनी सरल और संगीतमय है कि सैकड़ों वर्षों 
से हजारों-लाखों लोग इन पद्यों का कीर्तन करते आ रहे हैं। संकीर्तन में 
एक-एक पद्य के गायन के बाद पहले टेक पद्य के सामूहिक गान का भी 
चलन मिलता है। * 

शंकराचार्य के सत्तर-अस्सी स्तोत्रों में भज गोविन्दम्‌ सबसे अधिक 
लोकप्रिय है। इसकी संगीतमय शैली और लोकप्रियता का कुछ लोग अलग 
ही अर्थ निकालते हैं। वे शंका करने लगते हैं कि शंकराचार्य जैसा वेदान्ती 
ऐसी पद्य-रचना क्‍यों करने लगेगा? उन्हें शायद ज्ञान-वैराग्य और भक्ति के 
छिपे हुए- या यों कहें, अत्यंत सरल-संगीतमय भाषा में समझाये गये- 
उपदेश की झलक भी नहीं मिलती। इसमें ज्ञान-वैराग्य की- अद्वैत वेदान्त 
की- गूढ़ शिक्षा को बड़े ही सरल-से-सरल शब्दों में प्रकट किया गया 
है। गूढ़ बातों को सरल भाषा में कहना बड़ा कठिन है। आचार्य शंकर 
जैसा कवि ही यह कर सकता था। 
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इस स्तोत्र में वाद-विवाद नहीं, उपदेश है। जो लोग कामिनी-कश्चन, 
ज्ञान-लिप्सा या यश-लिप्सा के मोह में फँसे हैं, जिन लोगों ने परिवार- 
पोषण को जीवन का सर्वस्व समझ रखा है, जो लोग त्याग-वैराग्य का 
ढोंग रख रहे हैं, ऐसे लोगों को जगाने के लिऐ- उनका मोह-भंग करने 
के लिये- इसमें मुद्गर मारने जैसी कठोर शैली अपनाई गई है। 'मूढमति', 
“मूढ', वातुल' जैसे सम्बोधनों की उपयोगिता है। इसका ग्रोहयुद्॒गरः नाम 
सार्थक है। 
वित्तैषणा, पुत्रैषणा, लोकैषणा जैसी दुर्बलताओं से मोह-भज्ञ करने के 
लिए यह बड़ा उपयोगी स्तोत्र है। 
इस स्तोत्र के साथ जो अनुवाद और टीका टिप्पणी है उसके बारे में 
तो केवल यही कहना है--- 
आचार्यकृति-सम्बन्धान्मद्वाक्यं श्लाघ्यमेव हि। 
रथ्योदक॑ यथा गड्ढग-प्रवाह-पतनाच्छुभम्‌।॥ 
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(१) 
भज गोविन्द भज गोविन्द 
भज गोविन्द मूढमते। 
संप्राप्ते स्चिहिते काले 
न हि न हि रक्षति “डुकूज्‌ करणे'!॥ 
भज गोविन्द, भज गोविन्द 
भज गोविन्द रे मतिमन्द! 
निश्चित निर्धारित अन्तकाल में 
व्यर्थ सभी व्याकरण-छन्द॥ 
गोविन्द भ्रज ग्रोविन्द भ्रज (गोविन्द का भजन कर, गोविन्द की सेवा 
कर, गोविन्द की शरण ले) सनिहिते (पूर्वनिर्धारित) काले (मरण काल के) 
संग्राप्े (आने पर) ड्ुक़॒ज करणे (डुकृज्‌ क्रिया का रटन) न हहि न हहि रक्षति 
(रक्षा नहीं करेगा, सचमुच रक्षा नहीं करेगा)। 
इस पद्च में आचार्य थोथे ज्ञान की व्यर्थता बता रहे हैं। टीकाकारों ने 
इसे समझाने के लिये एक उदाहरण दिया है। छान्दोग्य उपनिषद में वर्णन 
है कि नारद सनत्कुमार के पास परमज्ञान प्राप्त करने गये। जब उनसे पूछा 
कि क्या-क्या पढ़ लिया है तो उन्होंने शास्त्रों की लम्बी सूची गिना दी। 
उस सूची में व्याकरण भी थी। बड़े-बड़े शास्त्रों की सूची सुनकर सनत्कुमार 
बोले, “नारद, ये तो अपरा विद्या है, सांसारिक ज्ञान है, साधारण जानकारी 
है। इस अपरा विद्या से भूमा (ब्रह्म) की प्राप्ति नहीं हो सकती।”” 
व्याकरण का ज्ञान साधन हो सकता है, सोपान नहीं हो सकता। यही 
बात और-और शास्त्रों के बारे में भी कही जा सकती है । इन शास्त्रों को 
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पढ़-पढ़ कर लोग दम्भी हो जाते हैं। वे समझने लगते हैं कि हमने सब 
कुछ जान लिया। 


ऐसे लोगों का मोह भंग करने के लिये, उन्हें जगाने के लिये, उन्हें 
वास्तविक परमज्ञान की ओर मोड़ने के लिये आचार्य कह रहे हैं, हे 
मूढ़मते ! मरने के समय, अथवा यो कहें, जीवन में- इस थोथे ज्ञान से 
क्या होने वाला है? जीवन बहुत थोड़ा है, और ज्ञान के भंडार का कहीं 
ओर-छोर नहीं। वह ज्ञान अर्जित कर जो जीवन और मरण में साथ दे।' 

यहाँ 'मूढमते' -- (मतिभ्रष्ट, दिश््रांत) में मूढ' का अर्थ 'मूर्ख नहीं 
है। 'मूढ का अर्थ है 'मोहित', अज्ञानी जो अपने को बड़ा ज्ञानी मानता 
हो। 

अजीव दुनिया है। कोई ज्ञानार्जन में पागल है, कोई धन के पीछे भाग 
रहा है, किसी की भोग-लिप्सा पूरी नहीं हो रही है। पहले तीन पचद्यों में 
आचार्य इन तीनों के मोह पर प्रहार कर रहे हैं। 


पोथी पढ़-पढ़ कर पण्डित होना सब कुछ नहीं है। शास्त्रज्ञान नहीं, 
सत्य का साक्षात्कार जीवन-मरण. में साथ देगा; पाण्डित्य नहीं, प्रज्ञा काम 
आयेगी। पाण्डित्य का अभिमान मनुष्य को मूढ़ बना देता है। 


आयांते . नियतेर्वशात्‌ _ सुविषमे कालातू_ करालाद्धये। 
कुत्र व्याकरणं क्ल तर्ककलहः काव्यश्रम: क्‍्वापि वा॥ 


शास्त्रज्ञान परिपक्व होकर विवेक बनना चाहिये। किन्तु इसके लिये मन 
की शुद्धि, निर्मल चित्त चाहिये। इसके लिये भगवद्धक्ति आवश्यक है। 
अक्तिविहीन ज्ञान पंगु रहेगा, जैसे ज्ञान रहित भक्ति अंधी होगी। चित्त शुद्धि 
का उपाय बताते हुए आचार्य कह रहे हैं, “गोविन्द का भजन कर, भगवान्‌ 
की शरण ले।' 

आचार्य का गोविन्द! से क्‍या तात्पर्य है यह समझना चाहिये। 
साधारणतया गोविन्द! का अर्थ 'कृष्ण' होता है। गोवर्धनधारण के बाद 
उन्हें यह उपाधि दी गई थी। किन्तु आचार्य शंकर गोविन्द! शब्द का 
प्रयोग विशेष अर्थ में कर रहे हैं। उन्होंने स्वयं विष्णुसहस्ननाम के श्लोक 
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३३ और ६६ की टीका में उपना मन्तव्य प्रकट किया है। “गोविन्दो 
गोविदां पति: और 'गोभिरववाणीभिर्विन्दते' यहाँ गो” का अर्थ वाणी, 
वेदवाणी समझना चाहिये। जो वेदवाणी से जाना जा सकता हो, अर्थात्‌ 
परब्रह्म, परमसत्ता तो भज गोविन्दम्‌' का अर्थ हुआ परब्रह्म का भजन 
करना, परब्रह्म की शरण लेना। 
आचार्य यहाँ कह रहे हैं कि सांसारिक ज्ञान-- ज्योतिष, संगीत, 
व्याकरण आदि- जीवन-मरण में साथ देने वाला नहीं है। इसके लिये तो 
प्रबुद्ध प्रज्ञा द्वार संचित परब्रह्म का ज्ञान चाहिये। 
(२) 
मूढ ! जहीहि धनागमतृष्णां 
कुरु सददुद्धि मनसि वितृष्णाम्‌। 
यललभसे निज कर्मोपात्तं 
वित्त तेन विनोदय चित्तम्‌॥ 
मूढ़! धनागम की तृष्णा तज 
मन में सद्विवेक तृष्णाविहीन कर! 
निज-कर्म-उपार्जित धन-संचय से 
निर्मल मन प्रमुदित कर॥ 
मूढ (हे मतिभ्रम!) धन-आयम-तृष्णा (धन आने की तृष्णा को) 
जहीहि (त्याग) म्गण्षि (मन में) सद्गद्धिं (सत्‌ सम्बन्धी ज्ञान को) (विदृष्णाय्‌ 
कुरु (तृष्णाहीन कर) यद््‌ (जो) कर्म-उप्ाक्षं (कर्म से उपार्जित) लभ्से (प्राप्त 
करता है) तेन वित्तेर (उस धन से) 'ित्त विग्रेदय (चित्त को प्रसन्न रख)। 
पिछले पद्य में थोथे पाण्डित्य के पाखण्ड को उजागर किया। मृत्यु 
इससे प्रभावित नहीं होगी कि मस्तिष्क में कितने शास्त्रों का बोझ है। मौत 
का सामना पण्डित नहीं, प्रज्ञावान्‌ू कर सकेगा। 
इस पद्च में ऐश्वर्यवान्‌, सम्पन्न लोगों को चेतावनी दी गई है। वित्तैषणा- 
धन पाने की तृष्णा - बड़ी दुर्बलता है। जैसे-तैसे धन आता है, और 
अधिक धन आने की तृष्णा, अभीप्सा, बढ़ती जाती है। 
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इस पद्य का भूल से अर्थ लगाया जा सकता है कि आचार्य धन 
-के त्याग की शिक्षा दे रहे हैं। अगर धन का त्याग कर दिया तो जीवन 
की आवश्यकताएँ पूरी कैसे होंगी? सनन्‍्यासी धन त्याग सकता है, गृहस्थी 
धन कैसे त्यागेगा ? 


लेकिन ऐसी शंका तो पद्य का गलत अर्थ लगाने से ही उठ सकती 
है। आचार्य धन त्यागने की बात नहीं कह रहे हैं, धन आने की तृष्णा 
त्यागने की बात कह रहे हैं। अगली पंक्ति में स्पष्ट कहा है, यल्‍लभसे 
'निजकर्मोपात्तं वित्त, अपने परिश्रम से, कर्म से, पुरुषार्थ से जो धन 
उपार्जित हो उससे अपने चित्त को प्रमुदित रख, ““तेन विनोदय चित्तम्‌'। 


जीवन में आवश्यकताएँ पूरी करने के लिये धन चाहिये, अभीप्सा पूरी 
करने के लिये नहीं। सच तो यह है कि अभीप्सा पूरी हो ही नहीं सकती। 
धन बटोरने की तृष्णा की जड़ में कहीं भय छिपा हो सकता है। भयभीत 
आंदमी अपनी सुरक्षा का कवच धन-सम्पत्ति से बनाने का प्रयत्न करता 
है। इसलिये बहुत से वृद्ध, सन्‍्तानहीन मनुष्य अधिक लालची हो जाते हैं। 
उन्हें भ्रम हो जाता है, कि जब कोई और लोग साथ नहीं देंगे, तो धन 
काम आयेगा। लालच के साथ लोभ बढ़ता है। और फिर, धनहानि की 
चिन्ता होने लगती है। अगले, उनतीसवें पद्य में आचार्य ने कहा है, 
““अर्थमनर्थ भावय नित्यं नास्ति ततः सुखलेश: सत्यम्‌”” इतना ही 
नहीं, आचार्य आगे कहते हैं, “'पुत्रादपि धनभाजां भीति:।” 


यहाँ धनागम' में आये “धन” शब्द का व्यापक अर्थ लेना चाहिये। 
धरतीधन, पशुधन, सम्पर्कधन--- सभी प्रकार की सम्पत्ति की तृष्णा त्यागने 
का आग्रह है। कुछ लोग काश्चनकामी होते हैं, कुछ ऐश्वर्य, प्रतिष्ठा चाहते 
है, कुछ यश-लोभी होते हैं। ऐसे सभी लोगों को चेतावनी दी है “हि 
विपरीत बुद्धि वाले लोगो, समझो! धन की तृष्णा, धन बटोरने की लालसा 
कभी पूरी नहीं होगी। जीवन बहुमूल्य है, इसे धन बटोरने में ही नष्ट मत 
करो। कठोपनिषद में कथा आती है कि जब यम ने नचिकेता को हाथी- 
घोड़े, अतुल सम्पत्ति, जितना चाहिये उतना राज्य और बड़ा परिवार- सभी 


स्तो० २३ 


8 


३४० स्तोव्रसअय: 


कुछ देने का लालच दिखाया तो नचिकेता ने उत्तर दिया, “इन सब से 
क्‍या होगा? इनसे अमरत्व थोड़े ही मिलेगा। 
प्रश्न श्रेयस्‌ और प्रेयस्‌ के बीच में एक को चुनने का है। धन अच्छा 
लगेगा, ऐश्वर्य, लोकप्रियता, ऊँचा पद, यश, सभी अच्छे लग सकते हैं। 
लेकिन इनमें किसी एक ही की तृष्णा सारे जीवन को नष्ट कर सकती है। 
आचार्य इस तृष्णा के विरुद्ध चेतावनी दे रहे हैं। 
और तृष्णा का त्याग सदबुद्धि को जागरित करने से होगा। जब तक 
बुद्धि पर मोह का पर्दा पड़ा है, कहीं भय या लोभ छिपा है, तृष्णा नहीं 
छूट सकती। इसलिये सहुद्धि प्राप्त करो। 
(३) 
नारीस्तनभरनाभीदेशं 
दृष्ट्वा मा गा मोहावेशम्‌। 
एतन्मांसवसादिविकारं 
मनसि विचिन्तय वारम्वारम्‌॥ 
कामिनि-कुच-कटिप्रदेश देखकर 
कभी न हो मोहित-लाचार। 
यह सब मांस-वसादि-विकार 
मन में चिन्तन कर बारम्बार॥ 
नारीस्तन-(स्त्री का वक्ष) भर-(बोझिल) नाभीदेशं (कटि प्रदेश) द्ष्ट्वा 
(देखकर) मोह-आवेशं (मोह के उन्माद में) करा ग्राः (मत जा) एतत्‌ (यह) 
मांस-वसा-आदि-विकार (मांस, चर्बी आदि की विकृति है) गन्षि वार वार 
विचिन्तय (मन में अच्छी तरह बार-बार सोच)। 
पिछले दो पच्चों में थोथे ज्ञान और धन की तृष्णा के बारे में चेताया। 
इस पद्य में कामिनी के आकर्षण के बारे में प्रतिपक्ष भावना जाग्रत कर 
रहे हैं। स्त्री के स्तन और कटि प्रदेश पर दृष्टि पड़ते ही पुरुष मोहित होने 
लगता है। लेकिन, अगर विचार किया जाय तो मालूम होगा कि ये मांस 
और चर्वी की थैलियाँ ही तो हैं। 
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नारी के शरीर के सबसे अधिक आकर्षक भाग को '"मांसवसादि- 
विकारम्‌' कह कर आचार्य बुद्धि को झकझोंर रहे हैं। यहाँ स्त्री की सुन्दरता 
अथवा आकर्षक अज्ञों का अपमान करने का मन्तव्य नहीं है। जितना - 
अधिक सौन्दर्य है, जितना अधिक आकर्षण है, उसके विरुद्ध, उतनी ही 
असुन्दर अनाकर्षक तस्वीर सामने रखी जा रही है। सुन्दर-से-सुन्दर शरीर 
को आपरेशन थियेटर में देखिये। 


नारी के सौन्दर्य के दो रूप हैं: एक, साज-सश्रृंगार से सुशोभित ऋषि- 
मुनियों तक को भी मोहित करने वाला। दूसरा, आपरेशन थियेटर में। 
आचार्य पहले रूप से ध्यान हटाने के लिये दूसरे रूप को ध्यान में ला 
रहे हैं। 

कहा है, _कनक (सोना) कनक (धतूरा) ते सौ गुनी मादकता 
अधिकाय” लेकिन कामिनी में कनक. (काथ्न) से भी सौ गुनी अधिक 
मादकता है। ब्रह्मा और विश्वामित्र जैसों को भी नारी के आकर्षण ने मोहित 
कर दिया। नारी की मोहिनी शक्ति, नारी का मोहक सौन्दर्य, उसकी देह 
यष्टि, पीन पयोधर और पतली कटि अपना जादू आँखों में होकर डालते 
हैं। इसलिये आचार्य ने दृष्ट्वा', देखकर, पागल नहीं होने की बात कही 
है। 'मोहावेशम्‌' मोह के आवेश में, उन्मादः में, मत आ। 

इस उनन्‍्माद को रोकना बड़ा कठिन है। इसलिये कहा, “'मनसि 
विचिन्तय वारम्वारम्‌ ”। इस सौन्दर्य, इस आकर्षण में छिपे हुए असौन्दर्य 
और अनाकर्षण पर बार-बार गम्भीरता से विचार करते रहो। 

एक बात और। आचार्य पुरुषों के बीच में थे, उनसे चर्चा कर. रहे 
थे, उन्हें उपदेश दे रहे थे। इसलिये नारी के मोहक सौन्दर्य से सचेत रहने 
के लिये कहा। अगर स्त्रियों को उपदेश दे रहे होते तो पुरुषों के आकर्षक 
व्यक्तित्व, उनके शारीरिक सौष्ठव से सचेत रहने के लिये कहते। दोनों में 
एक-सी ही कामवासना की दुर्बलता है। 


इस प्रकार, इन पहले तीन पद्यों में आचार्य ने तीन बड़ी दुर्बलताओं 
से बचने की बात कही है। थोथे ज्ञान के अहंकार से बचो, धन सम्पत्ति 
की तृष्णा त्यागों, और काम-वासना नियश्रित करो। 


ह 


डर स्तोत्रसश्चयः 


(४) 
नलिनीदलगतजलमतितरलं 
तद्वज्जीवितमतिशयचपलम्‌। 
विद्धि व्याध्यभिमानग्रस्तं 
लोक॑ शोकहतं च समस्तम्‌। 
नलिनीदल पर जलकण चश्चल 
वैसा जीवन गतिमय पल-पल। 
आधि-व्याधि-अभिमान ग्रसित 
जग में चहुँदिशि शोक प्रबल॥ 
नलिनीवलयत-(कमल की पंखुड़ी पर) जलम्‌-आतितरल॑ं (जल की बूँद 
बड़ी अस्थिर, तरल, चश्वल होती है) तद-वढ्‌ (उसके समान) जीवित्म्‌ 
(जीवन) अतिशिय-चपलग्‌ (अत्यंत अस्थिर है) व्याधि-अशभिमान-ग्रस्तं 
बिद्धि (इसे रोगों और अहंकार से ग्रस्त समझ) समस्त लोक (सारा संसार) 
शोकहकय्‌ (शोक से, दुःख से ग्रस्त है)। 
बड़ा संगीतमय और अर्थपूर्ण पद्य है। पिछले तीन पच्यों में थोथे पाण्डित्य, 
धन-तृष्णा और कामवासना को, प्रतिपक्ष भावना जाग्रत कर, त्यागने का 
उपदेश दिया गया। इस पद्य में, इसी प्रतिपक्ष भावना द्वारा, जीवन की 
क्षणभज्जरता और संताप कीं ओर ध्यान आकर्षित किया गया है। 


बड़ी सुन्दर उपमा है। जैसे कमलिनी की पंखुड़ी पर ओस की बूँद 
चञ्ल होती है, वैसे ही हमारा जीवन भी बड़ा अस्थिर, अब-गया, अब 
गया है। और यह सारा संसार शोक-पग्रस्त है। हम आधिव्याधि, शारीरिक 
और मानसिक दुःखों से पीडित हैं। भगवान बुद्ध के शब्दों में, “'सर्व॑ 
दुःखं दुःखं, सर्व क्षणिकं क्षणिकम्‌ '। 
कोई धन के पीछे भाग रहा है, कोई स्त्रियों के साथ भोग-विलास 
में लिप्त है। आचार्य आगे (पद्च २८ में) कहेंगे -- 
सुखतः क्रियते रामा-भोग: 
पश्चात्‌ हन्त शरीरे रोग:। 
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यद्यपि लोके मरणं शरणं 
तदपि न मुश्चति पापाचरणम्‌॥ 
स्वामी चिन्मयानन्द ने इस पद की अपनी व्याख्या में दो बातों की 
ओर विशेष रूप से ध्यान आकर्षित किया है। एक, केवल प्रत्येक व्यक्ति 
ही आधि-व्याधि से ग्रस्त नहीं है, सारा संसार शोकग्रस्त है, दुःखमय है। 
दूसरी बात यह है कि जल में कमल की पत्ती पर पानी की बूँद की बड़ी 
सार्थक उपमा है। कमलिनी जल में उपजी, जल में पनपी, और जल में 
ही मिल गयी। जीव ब्रह्म से उपजा, ब्रह्म में उसकी सत्ता रही, और ब्रह्म 
में ही लीन हो गया। 
(५) 
यावद्ित्तोपार्जनसक्त - 
स्तावन्निजपरिवारो रक्त:। 
पश्चाज्जीवति जर्जरदेहे 
वार्ता कोडपि न पृच्छति गेहे॥ 
जब तक वित्त उपार्जन की है शक्ति 
तब तक निजजन की अनुरक्ति। 
फिर जीता रह जर्जर पंजर में 
कोई कुशल न पूछे घर में॥ 
यावद्र (जब तक) वित्त-उपार्जज-सक्त: (धन अर्जित करने की शक्ति 
है) तावद्‌ (तभी तक) निज-प्रिवारः रक्त: (अपना परिवार अनुरक्त रहेगा, 
प्रेम में बँधा रहेगा) पश्ात्‌ (इसके बाद, वृद्धावस्था में) जर्जः-देहे जीवाति 
(जर्जर शरीर का बोझा ढोता रहता है) गेहे (घर में) वार्ती कः आपि न 
एरच्छाति (कोई कुशल भी नहीं पूछता, बात भी नहीं पूछता)। 
इस पद्य में पारिवारिक जीवन का मोह भंग किया गया है। यहाँ भी 
प्रतिपक्ष भावना जागृत की गई है। परिवार में बड़ा मोह रहता है, बाल- 
बच्चे, भाई-बन्धु बड़े अच्छे लगते हैं। ऐसा लगता है सब स्नेह करते हैं। 
लेकिन, इस स्नेह-सम्बन्ध का दूसरा भी पक्ष है। जब तक धन- 
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सम्पत्ति, आदर-सम्मान, पद-प्रतिष्ठा अर्जित करने की सामर्थ्य है, सब 
परिजन घेरे रहेंगे। किन्तु, बुढ़ापे में, जब इन्द्रियाँ शिथिल पड़ जाती हैं, 
अर्जित करने की शक्ति नहीं रहती, अपने प्रियजन भी धीरे-धीरे दूर होने 
लगते हैं। 

साधारण आदमी अपने परिवार के लिये बहुत-कुछ करता है। बच्चों 
का पालन-पोषण करता है, उन्हें पढ़ाता-लिखता है, योग्य बनाता है। मन 
में शायद यह छुपी हुई आशा रहती होगी कि बुढ़ापे में ये सहारा देंगे। 

लेकिन, बहुत बार होता इसका उलटा है। जब तक धन-सम्पत्ति 
अर्जित करने की सामर्थ्य है, आपका परिवार आपको चारों ओर घेरे रहेगा, 
आपका आदर करेगा, घर में आपकी पूछ होगी। सच तो यह है कि 
अधिकतर परिवारों में स्नेह-सम्बन्ध नहीं, स्वार्थ-सम्बन्ध लोगों को एक- 
दूसरे से जोड़े रहते हैं। जहाँ स्वार्थ को चोट लगी, सम्बन्ध टूटा। वृद्धों 
की क्‍या दशा हो जाती है? 

इन पिछले पाँच पद्यों को पढ़ कर कुछ लोगों को ऐसा लग सकता 
है कि इनमें विद्वत्ता, धन, भोग-विलास, मनुष्य-जीवन पारिवारिक सुख- 
सभी के विरुद्ध कहा गया है। “वार्ता पृच्छति कोडपि न गेहे”” यह तो 
पारिवारिक जीवन का सही चित्रण नहीं है। विद्वत्त, धन, भोग-विलास, 
पारिवारिक स्नेह-- इन्हीं में तो जीवन की सार्थकता है। 

इन पद्यों के भाव को ठीक समझना चाहिये। आचार्य विद्धत्ता का 
तिरस्कार नहीं कर रहे हैं, वे थोथे- निरर्थक ज्ञान की व्यर्थता बता रहे हैं। 
वे धन का विरोध नहीं कर रहे हैं, वे धन की तृष्णा का, ध्यान रहे तृष्णा 
का, विरोध कर रहे हैं, वे नारी का अपमान नहीं कर रहे हैं, उसके सौन्दर्य 
की अवहेलना नहीं कर रहे हैं। वे तो कामी पुरुषों का मोह भंग करने के 
लिये प्रतिपक्ष भावना- दूसरा पक्ष भी- उजागर कर रहे हैं। मानव-जीवन 
में सुख है, सौन्दर्य है। किन्तु यह क्षणभञ्जर भी है। कहीं हम इसके सुख 
और सौन्दर्य के मोह में इसकी क्षणभज्जरता को न भूल जायें। 

आचार्य का मन्तव्य वही है जो गौतम बुद्ध और महावीर स्वामी का 
था। सिद्धार्थ गौतम और वर्धमान दोनों राजकुमार थे, सुख-समृद्धि, और 
वैभव में पले थे। लेकिन उनकी दृष्टि सुख के पीछे छिपे दुःख की ओर 
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गई। सिद्धार्थ गौतम ने देखा यौवन है, किन्तु इसके पीछे बुढ़ापा भी है। 
भोग-विलास हैं, किन्तु रोग भी हैं।/ जीवन है, किन्तु मृत्यु भी है। जीवन 
में कुछ समय तक रहने वाले सुद्छ हैं, किन्तु, इन सुखों के ऊपर भी 
परमसुख है, निर्वाण है, ब्रह्मविहार है। गौतम जब बुद्ध हो गये तो उन्हें 
कहना पड़ा, “सर्व दुःखं दुःखं, से क्षणिकं क्षणिकम्‌'”। आचार्य 
शंकर ने विवेकचूड़ामणि में समझाया ““विरज्य विधयद्राताद्दोषदृष्ट्या 
मुहर्मुह:। 
लेकिन भगवान्‌ बुद्ध और आचार्य शंकर ने आगे यह भी बताया कि 
दुःख है, अभाव है, किन्तु उसका निवारण भी हो सकता है। भगवान्‌ बुद्ध 
ने पहला आर्यसत्य बताया-- दुःख है। दूसरा, दुःख का कारण तृष्णा है। 
और इसे हटाने का उपाय भी है। आचार्य ने कहा, “मोह हटाओ और 
गोविन्द भजो। '! 
(६) 
यावत्पवनो निवसति देहे 
तावत्पृच्छति कुशल गेहे। 
गतवति वायौ देहापाये 
भार्या बिभ्यति तस्मिन्काये।॥ 
जब तक प्राण टिके हैं तन में 
* तब तक कुशल-दक्षेम चर्चा परिजन में। 
प्राण-प्खेरू उड़ जाने पर 
कान्ता कँपे निकट आने पर॥ 
यावद््‌ (जब तक) प्रवनः (प्राण) निक्‍्साति देहे (देह में हैं) तावद्‌ 
(तभी तक) गेहे (घर में) कुशल एच्छाति (कुशल, हाल-चाल पूछे जाते 
हैं) वेह-अपाये (जब शरीर क्षीण हो जाता है) वायौ ग्रतिकति (प्राण निकल 
जाते हैं) तस्मित्र काये (उस शरीर को देखकर) भार्या बिभ्याति (पत्नी भी 
डरती है।) 
पिछले पद्य में परिवार के मोह के बारे में चेतावनी देने के बाद, इस 


- रेश६ स्तोत्रसत्चयः 


पद्य में देह के बारे में प्रतिपक्ष भावना - दूसरा पक्ष - जाग्रत की जा 
रही है। देह का मोह बड़ा गहरा होता है। लेकिन आचार्य बता रहे हैं कि 
यह देह तो तभी तक प्रिय है जब तक इसमें प्राण हैं। प्राण निकलते ही 
निर्जीव शरीर से - शव से - डर लगने लगता है, घरवाले उसे जल्दी- 
से-जल्दी बाहर ले जाने का प्रबन्ध करने लगते हैं। पत्नी भी मृत देह से 
डरने लगती है। 

इस पद्य में दैहिक सम्बन्धों और देह में आसक्ति- सीमा से अधिक 
आसक्ति- को रेखांकित करने के लिये उनका अनाकर्षक पक्ष रेखांकित 
किया है। बात जोर देकर कहने के लिये अतिशयोक्ति भी है। 

परिवार के प्रियजनों में पत्नी सबसे अधिक निकट होती है। अपना शरीर 
उससे भी प्रिय होता है। किन्तु चाहे पत्नी कहती रहे कि मैं जन्म-जन्मान्तर 
तक साथ दूँगी, वास्तविकता यह है कि प्राण निकलते ही वह देह से 
भयभीत होने लगती है। प्राण छूटते ही शरीर भी मिट्टी हो जाता है। जिस 
शरीर की सदा साज-सज्जा करते रहे हैं, उसकी राख हो जाती है। 

आचार्य कह रहे हैं इनमें मोहासक्ति रखना मूढ़ता है। परिवार और देह 
में जब मोह सीमा से आगे बढ़ जाता है, तो मनुष्य भूल जाता है कि 
इस आसक्ति से ऊपर भी जीवन का आनन्द है। इसके लिये गोविन्द का 
भजन करो, उनकी शरण लो। 


(७) 

बालस्तावत्क्रीड़ासक्त - 

स्तरुणस्तावत्तरुणीसक्त: | 
वृद्धस्तावच्चिन्तासक्त : 

परे ब्रह्मणि को5पि न सक्त:॥ 
बचपन यों हँस-खेल गँवाया 

यौवन रास-रंग भरमाया। 
वृद्ध हुआ तो चिन्ता छाई 

परब्रह्म की सुधि कब आई ? 
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नाल: तावव्‌ (जब तक बालक है) क्रीडा-आसक्तः (हँसने-खेलने में 
लगा रहता है) तरुण: तावत्‌ (जब तक यौवन है) तरुणी-सक्तः (रमणियों 
में आसक्त रहता है) बृद्ध: तावत्‌ (जब तक वृद्ध है) चिन्‍्ता-आसक्तः 
(चिन्ता में मग्न रहता है) परे बल्यणथि (किन्तु परत्रह्म में) कः आपि न 
सक्तः (कोई भी आसक्ति नहीं रखता)। 

इस पद्यच में आचार्य बता रहे हैं कि जीवन छोटी-छोटी आसक्तियों में 
नष्ट हो जाता है। बचपन खेल-कूद में चला जाता है, यौवन भोग-विलास 
में बीत जाता है, और बुढ़ापा अपनी और दूसरों की चिन्ताओं में पूर्ण 
हो जाता है। ब्रह्मानन्द के लिये समय ही नहीं रहता। और वास्तविक 
आनन्द तो ब्रह्मानंद ही है। खेल-कूद रास-रंग तो थोथे हैं। 

आचार्य चेतावनी दे रहे हैं कि हीरा जन्म कौड़ियों में मत गँवाओ। 
देखो, क्षण-क्षण, पल-पल मौत पास सरकती आ रही है। तुम छोटी-छोटी 
बातों में उलझे हो, बड़ी बातों का ध्यान ही नहीं है। 

एक बड़ा भ्रम है। भगवान्‌ के भजन, गोविन्द की शरण के लिये तो 
अन्तसमय काफी है। और अन्तसमय अभी बहुत दूर है। तुम्हें नहीं मालूम 
मौत की दस्तक कब लग सकती है। जब तक इन छोटी-छोटी आसक्तियों 
में फँसे हो, गोविन्द का भजन नहीं कर सकोगे। और यह भी अच्छी तरह 
समझ लो कि इन आसक्तियों से मुक्त होने का उपाय है ईश्वरभक्ति, गोविन्द 
की शरण। 

आचार्य ज्ञान और वैराग्य का उपदेश दे रहे हैं। जागो, तृष्णा छोड़ो, 
समझो इन आसक्तियों में परम सुख मिलने वाला नहीं है, इसमें सच्चा 
आनन्द नहीं है। और अगर इन आसक्तियों से मुक्त होना चाहते हो तो 
परमासक्ति, गोविन्द की भक्ति, का आश्रय लो। 


(८) 
का ते कान्‍्ता कस्ते पुत्र: 
संसारोडयमतीव विचित्र:। 
कस्य त्वं कः कुत आयात- 
स्तत्त्वं चिन्तय यदिदं भ्रातः॥ 


हा 


३ेश्८ स्तोत्रसथ्चयः 


तेरी कौन कान्ता ? कौन है पुत्र ? 
यह दुनिया है बड़ी विचित्र। 
किसका है तू? कौन? कहाँ से आता 
इस पर, तनिक, मनन कर भ्राता॥ 

का ते कान्ता (तेरी पत्ती कौन है?) कः ते उुत्र: (कौन है तेरा पुत्र) 
अर संसार: (यह संसार, दुनियादारी के सम्बन्ध) विचित्र: (बड़े अजीव हैं) 
त्वग् कस्य (तू किसका है?) कः (कौन है?) कुत: आयात: (कहाँ से 
आया है?) तत्व चिन्तय (इस अनबूझ पहेली पर विचार कर) तब इह 
श्रात: (हे भाई, इसे अभी समझ)। 

आरंभिक पच्चों में 'मूह़मते” 'मूढ' जैसे कठोर सम्बोधन थे। वहाँ तृष्णा, 
मोह से जगाना था, फटकार देनी थी। आसक्ति में चिपके हुए को जोर 
से अलग करना था। यहाँ विचार कंरने की, समझने की सलाह है। जैसे 
कोई बड़ा भाई छोटे भाई को समझा रहा हो। तो, “भाई, तनिक सोच- 
विचार कर, समझ जिस 'परिवरे में तू लिपटा हुआ है, उससे तेरा कितना 
पुराना, कैसा सम्बन्ध है।” 

कौन है तेरी पत्नी? कहने को तो जन्म-जन्म में साथ निभाने के वायदे 
होते रहते हैं, क्योंकि एक-दूजे के लिये बने हैं, एक प्राण दो शरीरों में 
बँटे हैं। ये सब बातें सुहावनी हैं, लेकिन इन्हें अक्षरक्ष: सत्य मत समझ 
बैठना, लैला-मजनूँ की कहानी मत दुहराने लगना। वास्तविकता तो यह 
है कि एक लड़का और एक लड़की दो अलग-अलग परिवारों में जन्मे, 
जब बड़े हुए, किसी संयोग से विवाह हो गया, पति-पत्नी बन गये, कुछ 


- वर्ष साथ-साथ रहेंगे, अपना दुःख-सुख बाँटेंगे, बेटा-बेटी कुल-परिवार -में 


फलेंगे-फूलेंगे और फिर, मौत के दरवाजे में होकर, अलग हो जायेंगे। 
दूसरे ओर, वे लोग हैं जो पति-पत्नी के संबंध को एक समझौता, 
इकरार मानते हैं, और छोटी-से-छोटी बात पर तलाक देने को तैयार रहते 
हैं। उनके लिये पत्नी का कोई स्थिर मूल्य ही नहीं है। 
आचार्य कह रहे हैं--- समझो, पत्नी कौन है, तुम्हारा उससे कैसा 
संबंध है, उससे कितनी प्रीति निभानी है। उसके लिये तुम्हारे क्या कर्तव्य 
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हैं, क्‍या दायित्व हैं--- इस सबको समझो। त्याग या वैराग्य की बात नहीं 
है, केवल अंधी आसक्ति से बचने की सलाह है। 

यही बात पुत्र-पुत्रियों के बारे में कही जा सकती है। कौन है तेरा 
पुत्र ? एक स्त्री और एक पुरुष निकट आये, और एक जीवन जन्म लेने 
के लिए उतावला था। पुत्र जन्म हुआ, बधाई के बाजे बजे, बड़ा हुआ, 
उसने अपनी गृहस्थी बसायी और अलग हो गया। 

बस, इतनी-सी हो तो कहानी है। पुत्र का लालन-पालन करो, जीवन 
की सार्थकता का अनुभव करो, पुत्र से प्रेम करो, किन्तु उसके प्रेम में 
पागल मत बनो। 

यह संसार - आवागमन का यह चक्कर - बड़ा विचित्र है, बड़ी 
पहेली है, जो सुलझ नहीं पा रही है। 

और कम-से-कम अपने आप को तो पहचान। “आत्मानं विद्धि!। 
किसका है तू? और कौन है? और कहाँ से आया है? मेरे भाई- मैं और 
तू, दोनों एक-से ही हैं- इस पहेली को समझ, इस तत्त्व पर विचार कर। 

किन्हीं प्रतियों में तदिह' (तत्‌ इह) के स्थान पर “तदिदं' पाठ मिलता 
है। तत्‌ इदं का अर्थ हुआ वह (त्रह्म) यह है, या यों कहें “तत्‌ त्वं 
असि', तू वही है। 

इन पहले आठ पद्यों में उपदेश एक निश्चित योजना के अनुसार आगे 
बढ़ रहा है। पहले तीन पद्यों में विद्या-व्यसनी, धन-कामी, और विलासी 
लोगों को फटकार लगाई, उन्हें चेताया, उनका मोह भंग किया। चौथे पद्य 
में बताया : जीवन ओस की बूँद की भाँति अस्थिर पल-पल क्षरणशील' 
है। पाँचवे और छठे पद्यों में परिवार और देह में आसक्ति की ओर ध्यान 
दिलाया। सातवें पद्य में जीवन के अल्पकाल को व्यर्थ नष्ट नहीं करने को 
कहा। इस पद्य में कहा- आत्मानं विद्धि। 


(६) 
सत्सड़त्वे निस्सड्रत्वं 
निस्सड्वत्वे निर्मोहत्वम्‌। 


१) 


३५० स्तोत्रसच्चय: 


निर्मोहत्वे निश्चलचित्तं 
निश्चलचित्ते जीवनमुक्ति:॥ 
सत्संगति में निस्संगत्व 
निस्संगत्व में निर्मोहत्व। 
मोह गया तो निश्चलचित्त 
निश्चल चित्त तो जीवनमुक्त॥ 
सब्‌-संगत्वे (सत्संगति में, सत्‌ का साक्षात्कार होने पर) किस्सड्त्वग्‌ 
(वैराग्य, निर्मोह) निस्सडत्वे (वैराग्य से) निर्मोहत्वय् (मोहनाश) 'निर्मोहत्वे 
निश्चलचित्त (निर्मोह से निश्चल चित्त) निश्चलचित्ते जीवनमुक्ति: (निश्चल, 
अविचल चित्त में मोक्ष)। 
पिछले आठ पद्यों में अनासक्त - मोहरहित होने का उपदेश दिया। 
थोथे ज्ञान की भ्रांति, धन की तृष्णा, भोग-विलास, देहासक्ति, परिवार का 
मोह मिटाने के लिये, कुछ अतिशयोक्ति के साथ, सांसारिक आसक्तियों की 
बुराइयाँ गिनाईं। इस पद्य में अनासक्त होने का क्‍या उपाय है, वीतराग होने 
के लिये क्‍या करना चाहिये, यह बताया जा रहा है। 
आसक्ति- राग-मोह- वैराग्य से, त्याग से, नहीं छूटती। आसक्ति का 
त्याग महा आसक्ति, गोविन्द में भक्ति, से होगा। 'रसोउप्यत्र पर दृष्ट्वा 
निवर्तते!। यदि प्रिय लगने वाली वस्तुओं का त्याग भी कर देंगे तो उनमें 
रस, आसक्ति तो बनी रहेगी। आसक्ति तो पर दृष्ट्वा निवर्तते', गोविन्द 
की शरण में जाने से छूटेगी। 
राजगोपालाचार्य ने इस स्तोत्र की अपनी टीका में बताया है कि 
शंकराचार्य तो परम वेदान्ती थे, उन्होंने ज्ञान के महासागर में अवगाहन 
किया था। उन्होंने अपने वेदान्त-ज्ञान को संगीतमय स्तोत्रों में सबके लिये 
सुलभ किया है। इस स्तोत्र में तो उन्होंने अपने सारे वेदान्त ग्रन्थों का सार 
सरल और संगीतमय शब्दों में एकत्र कर दिया है। वेदान्त का ज्ञान 
भगवद्धक्ति से सुलभ हो जाता है। इसीलिये, प्रत्येक पद्य में वेदान्त का 
उपदेश देने के बाद वे कहते हैं, “भज गोविन्दमू, भज गोविन्दम्‌'। 
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इस पद्य में अनासक्ति से लेकर जीवन-मुक्ति तक की सीढ़ियों का वर्णन 
है। मनोवैज्ञानिक दृष्टि से बड़ा महत्त्वपूर्ण उपदेश है। निस्संगत्व (अनासक्ति) 
सत्संग से प्राप्त होगी। सत्संग से सांसारिक, क्षणिक सुख देने वाली, प्रिय, 
वस्तुओं में अनुराग, अभिलाषा दूर होगी। जब यह अनुराग दूर हो जायेगा 
तो निर्मोहत्व - मोहासक्ति का नाश होगा। जब मोहासक्ति नहीं रहेगी, “तो 
चित्त निश्चल हो जायेगा, ब्राह्मी स्थिति प्राप्त हो जायेगी, स्थिरप्रज्ञ बन 
जायेगा। और इसे ही जीवमनमुक्ति, इसी जीवन में मुक्ति कहते हैं। 
कहते हैं, पहले टेक पद्य के बाद, अगले बारह पद्य स्वयं शंकराचार्य - 
रचित हैं। उनके पीछे के चौदह पद्च शिष्यों के बनाये हैं। ये बारह पद 
चार-चार के तीन समूहों में बँटे हैं। इस पद्य के आगे चार पद्य उपसंहार 
रूप हैं। 
चतुर उपदेशक महत्त्वपूर्ण बात को एक से अधिक बार, अलग-अलग 
तरह से, समझाता है। अगले चार पच्यों में कुछ उदाहरण हैं। 
(१०) 
वयसि गते कः कामविकार: 
शुष्के नीरे कः कासार:। 
क्षीणे वित्ते कः. परिवार: 
ज्ञाते तत्तते कः संसारः॥ 
आयु ढली, कहाँ काम विकार ? 
सूखा पानी, कहाँ तड़ाग ? 
सम्पत्ति नाश, कहाँ परिवार ? 
तत्त्वज्ञान, फिर क्‍या संसार ? 
व्यसि गते (यौवन बीत जाने पर) कः कामविकारः (काम वासना कहाँ 
रहेगी?) झुष्के नीरे (पानी सूख जाने पर) कः कासाएः (तालाब कहाँ रहता 
है?) क्षीणे वित्ते (जंब धन नहीं रहता) कः प्ररिवारः (तब परिवार और 


परिजन कहाँ रहते हैं?) ज्ञाते तत्वे कः संसारः (और जब तत्त्वज्ञान हो गया 
तो संसार में आसक्ति कहाँ रहती है )। 


३५२ स्तोत्रसच्यः 


इन चार उदाहरणों में आचार्य बता रहे हैं कि यदि कारण हट गया 
तो कार्य नहीं रहेगा। राग-रंग, काम-केलि तो युवावस्था में रहती हैं। जब 
यौवन बीत गया तो ये कहाँ रहेंगी। जब पानी नहीं रहता, तो तालाब कहाँ 
रहता है। जब धन-सम्पत्ति बीत जाती है तो परिजनों की भीड़ अपने आप 
बिखर जाती है। इसी प्रकार, जब तत्त्वज्ञान हो गया तो सांसारिक वासनाएँ 
कहाँ रहीं ? 
पिछले पद्यों में आचार्य प्रतिपक्ष भावना जागृत कर चित्तदशा बदलने 
का उपदेश दे रहे हैं। पिछले पद्य में अनासक्ति योग - वीतराग, अवस्था- 
के लिये व्यावहारिक उपाय, सीढ़ियाँ बनाई हैं, गीता (अ. १८) में इससे 
““असक्तबुद्धि: सर्वत्र जितात्मा विगतस्पृहः” बताया गया है। इस कठिन 
मार्ग पर एक-एक पग आगे बढ़ना होता है। मोह से अमोह की ओर जाना 
हो तो पहले निस्सद्जत्व प्राप्त करना होगा और निस्सद्गत्व के लिये सत्संग: 
चाहिये। इस प्रकार सत्संग-निस्सज्ञ-निर्मोह-निश्चवलचित्त-जीवनमुक्ति इस प्रकार 
आगे बढ़ना है। गीता में कई स्थानों पर ऐसी सीढ़ियों का निर्देश है। 
यथा-- 
नास्ति बुद्धिरयुक्तत्य न चायुक्तस्य भावना। 
न चाभावयतः शान्तिरशान्तस्थ कुतः सुखम्‌।॥ 
न (गी. २-६६) 
यदा ते मोहकलिलं बुद्धिर्व्यतितरिष्यति। 
तदा गन्‍्तासि निर्वेद॑ श्रोतव्यस्य श्रुतस्यथ च॥ 
श्रुतिविप्रतिपन्ना ते यदा स्थास्यति निश्चला। 
समाधावचला  बुद्धिस्तदा योगमवाप्स्यसि॥ 
(गी. २-५२-५३) 
इन सीढ़ियों के साथ-साथ, कुछ-कुछ उपहार में, इस पद्य में चार 
उदाहरण दिये हैं। आयु ढली, यौवन बीता, तो कामवासना कहाँ रही? जब 
पानी नहीं रहा तो तालाब कहाँ ढूंढोगे? जब धन नहीं, तो धन से लिपटे 
हुए परिवारवाले कहाँ रहेंगे। तत्त्वज्ञान होने पर संसार कहाँ? 
यहाँ संसार का अर्थ समझना होगा। संसार बाहर की दुनिया ही नहीं 
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.है। संसार वह है जो हमें मोहनिद्रा के स्वप्नों में दिखाई देता है। संसार 


तो हमारे मन में निर्मित माया का महल है। आचार्य कह रहे हैं- तत्त्वज्ञान 
हुआ नहीं कि यह मायाजाल गायब। हमारे चित्त में जो मोहभ्रम है, हमारी 
जो आसक्तियाँ हैं, मूर्च्छ के माध्यम से जो हम देखते हैं वहीं संसार है। 
तत्त्वज्ञान होने पर यहा माया का पर्दा हट जाता है, संसार नहीं रहता। 


इसके लिये गोविन्द की शरण लो, उनकी भक्ति का आश्रय लो। 
(११) 


मा कुरु धनजनयौवनगर्व 
हरति निमेषात्‌ काल: सर्वम्‌। 
मायामयमिदमखिलं हित्वा | 
ब्रह्मपदं त्वं प्रविश विदित्वा।॥ 
मत घमंड कर धन-जन-यौवन पर, 
क्षण में काल निगलता, यह सब नश्वर। 
मायामय इस सब को तजकर 
सब कुछ समझ, ब्रह्मपद में प्रवेश कर॥ 
धन-जन-यौवन-यर्व मरा कुरु (धन, परिवार, यौवन का गर्व मत करो) 
कालः सर्व निमेषाद्‌ हरति (काल क्षण भर में इन्हें हर लेगा) इढं अखिल 
म्रायागयं ढित्वा (इस सारे माया जाल को छोड़कर) त्वंं ब्रह्मपदं विकित्वा 
अ्रक्शि (तू ब्रह्मपद को जान कर उसमें प्रवेश कर)। 
इस पचद्य में मिथ्याभिमान त्यागने के लिये कहा गया है। यह जो कुछ 
हमारे चारों ओर दिखाई दे रहा है, और जिसके मोह में हम फँसे हैं, वह 
माया का पर्दा है। धन, परिवार, पद-प्रतिष्ठा, यौवन किसी भी क्षण हमसे 
छूट सकते हैं। ये अल्पकालीन हैं। कालचक्र इन्हें एक क्षण में, पल भर 
में, छीन सकता है। इनका मिथ्याभिमान दुर्बुद्धि के कारण है, हमारे मोह 
के कारण है। यह मेरा धन है, यह मेरा परिवार है, यह मेरी पद-प्रतिष्ठा 
है -- यही मिथ्याभिमान हमें संसार में बाँधे रखता है। 
इसलिये इस समस्त माया के पर्दे को अच्छी तरह पहचानो, इसकी 
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क्षणभज्नरता का ध्यान करो। मोह और ममता, दुर्बुद्धि और मोहाभिमान, 
हमारे विवेक को ढके रहते हैं। जो अस्थिर है, उसे हम चिरस्थायी मान 
लेते हैं, जो अपना नहीं है उस पर मोहित हो जाते हैं। 
यह मिथ्याभिमान रजोगुण से उत्पन्न कामना की उपज है। हमारी 
कामना है हम सदा धनी, सम्मानित, स्वस्थ और यौवन सम्पन्न रहें। हमें 
मिथ्याभिमान हो जाता है कि हम ऐसे ही सदा सुखी रहेंगे, हमारा विवेक 
इस मिथ्याभिमान से ढक जाता है, हम भ्रमजाल में फँस जाते हैं, हमें 
मोहमाया जकड़ लेती है। 
इस मायाजाल से छूटना है, और जो सत्य और सनातन है उसे 
पहचान कर, उसमें प्रवेश करना है। इसके लिये गोविन्द का आश्रय लो। 
(१२) 
दिनमपि रजनी सायं प्रातः 
शिशिरवसन्तौ पुनरायातः। 
काल: क्रीडति गच्छत्यायु: 
तदपि न मुश्चत्याशावायु:।॥ 
रात-दिवस और साँझ-सवेरे, 
शिशिर-वसन्त के चलते घेरे। 
कालचक्र में आयु व्यतीत, 
तब भी आशा रही घसीट॥ 
विनय आपि रजनी (दिन और रात भी) साय ग्रातः (सायंकाल और 
सवेरा) शिशिर-कसन्तौ (जाड़ों का पतझड़ और वसनन्‍त का नवजीवन) उनः 
आयात: (बार-बार आते-जाते रहे) काल: क्रीडति (काल हमारे साथ खेल 
खेल रहा है) यच्छति आदुः (आयु बीत रही है) तद-आपि आशा-वाडुः 
न मुथ्ाति (तब भी हम आशारूपी वायु को मुट्ठी में बाँध कर रखना चाहते 
हैं, आशा नहीं छूटती)। 
बड़ा सरल संगीतमय पद्य है। काल-चक्र का वर्णन है। सुबह और 
शाम होती है, बस यूँ ही उम्र समाप्त होती है। 
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संसार में सुंदरता है, आकर्षण है। सूर्योदय और संध्या का सौन्दर्य, 
तारों भरी रात का आकर्षण, शिशिर और वसन्‍्त की बदलती हुई 
मादकता- कितना आकर्षण है संसार में! 
किन्तु यह सौन्दर्य और आकर्षण अल्पकालीन है। कालचक्र दिन और 
रात, शिशिर और वसनन्‍्त को घुमा रहा है, और हमारी अल्प आयु पल- 
पल क्षीण होती जा रही है। काल हमारे साथ आँख-मिचौनी का खेल 
खेल रहा है। 
आयु बीत रही है, किन्तु आशा-तृष्णा नही छूटती। भर्तृहरि ने कहा 
है--- 
कालो न यातो वयमेव याता- 
स्तृष्णा न जीर्णा वयमेव जीर्णा:॥ 
(१३) 
का ते कान्ता-धन-गत-चिन्ता 
वातुल ! कि तब नास्ति नियन्ता। 
क्षणमपि सज्जनसंगतिरेका 
भवति भवार्णवतरणे नौका॥ 
कैसी कान्ता-काञ्चन चिन्ता? 
पागल! तेरा क्‍या न नियन्ता? 
क्षणभर सत्संगति का मौका 
बनता भवसागर तरने की नौका॥ 
ते कान्ता-धनयव-चिन्ता का (तेरी पत्नी और धन-सम्पत्ति के बारे में 
चिन्ता का क्या अर्थ है, ये क्‍या है?) वाढुल (अरे पागल!) ॥किं तब 
वियन्वा नास्तिं (क्या तेरा नियन्‍्ता, जीवन निर्धारित करने वाला कोई नहीं - 
है?) क्षणमपरि (क्षणभर की) एका सज्जन-संगातिः (अकेली सज्जनों की 
संगति, सत्संग) भवार्णव-तरणे नौका भवाति (संसारसागर पार करने के लिये! 
नौका बनेगी)। । 
कहते हैं, आचार्य शंकर ने पहला टेक पद्य (भज गोविन्दम्‌) और 
स्तो० २४ 
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आगे के बारह पद्यों की रचना की। बाद के चौदह पद्य शिष्यों ने बनाये। 
प्रस्तुत अन्तिम पद्य में आचार्य अपने उपदेश का उपसंहार कर रहे हैं। 

कह रहे हैं, ''पगले, पत्नी और धन-सम्पत्ति की चिन्ता में क्‍यों डूब 
रहा है। सारा बोझ अपने शिर पर ही क्यों रखे हुए है। तेरे ऊपर कोई 
नियन्ता, नियन्त्रण करने वाला, भी है। चिन्ता से क्या होगा? कशथ्चन- 
कामिनी के मोह में तू पागल हो रहा है। सब कुछ तेरे बस में नहीं है। 
तेरे ऊपर कोई और भी शक्ति है, नियन्ता है, उसके भरोसे अपनी चिन्ताएँ 
छोड़। 

लेकिन, यह कैसे होगा, चिन्ताओं से मुक्ति कैसे मिलेगी? 

आचार्य बता रहे हैं- एक उपाय है। सत्संग कर, तेरी बुद्धि निर्मल 
होगी, विवेक का उदय होगा। तेरी मोहासक्ति का खोखलापन सत्संग में 
बिखर जायेगा। तेरी समझ में आने लगेगा कि मेरे मिथ्याभिमान ने- इस 
भावना ने कि वह मेरी पत्नी है, यह मेरा धन है-- मुझे दिग्भ्रान्त कर दिया 
था। तू जीवन की वास्तविकता समझने लगेगा। 

चिन्ता बन्ध्या होती है। इससे कुछ नहीं उपजता। केवल शक्तिक्षीण 
होती है, विचार-शक्ति धुँधली हो जाती है, विवेक पर मोह का पर्दा पड़ 
जाता है। किन्तु थोड़े से भी सत्संग से बुद्धि निर्मल होती है, और 
सांसारिक कठिनाइयों से जूझने की शक्ति आती है। सत्संग का अर्थ केवल 
अच्छे लोगों की संगति ही नहीं है। सत्संग का अर्थ है- जो सत्‌ है, 
सनातन है, उसकी संगति। 


(१४) 
जटिलो मुण्डी लुश्चितकेश: 
काषायाम्बरबहुकृतवेष: । 
पश्यन्नपि च न पश्यति मूढो 
ह्युदरनिमित्तं बहुकृतवेष:॥ 
जटा बढ़ाकर, बाल कटाकर, अथवा नोंच-नोंच कर केश 
पहने भगवा वस्त्र, बना बहुरूपी वेष। 
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आँखें हैं, तब भी अंधा है ढोंगी 
पेट पालने बना रहा है ऐसे वेष।॥ 


जटिलः (जटाधारी) झुण्डी (जिसने अपने बाल मुड़ा लिये हों) 
लुथितकेश: (जैन मुनियों के समान जिसने अपने एक-एक बाल को नोंचा 
हो) काफाय-अम्बर-(जिसने गेरुआ वस्त्र पहन लिया हों) बहुकृतवेषः 
(तरह-तरह के वेष बनाने वाला, बहुरूपिया) फशयत्र आपि च (देखते हुए 
भी, आँखे होते हुए भी) न पश्याति मूढः (मूढ़ नहीं देखता है) हि-उदर- 
निम्ित्त (सचमुच उस ढ़ोंगी ने पेट के लिये ही) बहुतकृतवेषः (ऐसे अनेक 
वेष बनाये हैं, बहुरूपिया बना है)। 

पिछले बारह पद्यों में ज्ञान और भक्ति के साथ राग-विराग से ऊपर 
उठने की शिक्षा दी गई। त्याग और वैराग्य' दो ऐसे शब्द हैं जिन्हें 
समझने में हमसे भूल होती है। अगर हम कुछ त्याग दें--ब्रत,' उपवास 
निराहार करें--तब भी उनमें रस बना रह सकता है, मन में आसक्ति रहती 
है। गीता (अ. २) में कहा है, “विषया विनिवर्तन्ते निराहारस्य देहिन: 
रसवर्ज', त्यागने से विषय तो हट जाते हैं, किन्तु उनमें रस, मन के 
भीतर प्रीति, रह सकती है। भोजन नहीं करना, निराहार रहना तो शारीरिक 
क्रिया है, इन्द्रियों का विषयों से सम्पर्क तोड़ना है। असल त्याग तो 
बीतराग होना है, वह स्थिति है जब मन में विषय-भोग की आसक्ति ही 
नहीं रहे। अगर राग को अवरुद्ध किया गया, उसका विरोध किया गया, 
तब भी मन विचलित रहेगा। वैरागी---वीतराग- होने का अर्थ है विषयों 
में आसक्ति निर्मूल करना, राग का विरोध नहीं, राग से मोक्ष। 


वैरागी होने के अर्थ को नहीं समझने वाले ढ़ोंगी हो जाते हैं, सन्यासी 

का वेष धारण करते हैं, किन्तु असन्यस्त रहते हैं। किसी मे जटाएँ बढ़ा 

जल, वि किसी ने बाल पड लिये, किसी ने केश-लुशन कर लिए, जिशी 
रुए. वस्त्र पहन । इस बाहरी ढोंग से दूसरों 

है। ऐसे ढोंगी आँखें होते हुए भी नहीं देख पाते री जे 

ये तो सब पेट पालने की चालाकियाँ हैं, कपटमुनियों का बहुरूपियापन है। 

अधिकतर सन्यासी कुछ ऐसा ही नाटक करते हुए मिलेंगे। अगर पेट ही 


शरद स्तोत्रसश्यः 


भरना था तो सन्‍्यास से संसार ही अधिक अच्छा था, कम-से-कम 
ईमानदारी तो थी। 
बाहरी ढोंग से कुछ भी उपलब्धि नहीं होती। हम ऊपर-ऊपर जीभ 
से राम-राम जपते रहें, और भीतर मन में, किसी रमणी का ध्यान करते 
रहें तो दोनों ही क्रियाएँ व्यर्थ हैं। रमणी के ध्यान में, दिवास्वप्न में, जो 
थोड़ी-बहुत सन्तुष्टि थी वह राम-राम जपने से कम हो गई। और मन में 
बैठी रमणी ने राम-राम व्यर्थ कर दिया। 
(१५) 
अड्डंं गलितं पलितं मुण्डं 
दशनविहीनं जात॑ तुण्डम्‌। 
वृद्धो याति गृहीत्वा दण्डं 
तदपि न मुश्चत्याशापिण्डम्‌॥ 
अंग गल गये, बाल पक गये, 
पोला मुँह अब दन्तविहीन। 
बूढ़ा लाठी के बल चलता 
तब भी आशापिण्ड न तजता दीन॥ 
अऊ् गलिव (शरीर गल गया, बुढ़ापे में झुरियाँ पड़ गईं) पलितं मुण्डं (शिर 
के बाल सफेद हो गये और झड़ गये) दशनविह्ञीनं जात॑ ठुण्डं (मुँह पोपला 
हो गयां, दाँत नहीं रहे) कृद्धो याति गरहीत्वा दण्ड (अब झुकी कमरवाला 
वृद्ध लाठी के बल चलता है) तद-आपि न झुच्चति आशा-फिण्ड्यू (तब भी 
आशा का पिण्ड नहीं छोड़ता) 
कहीं ध्यान से ओझल न हो जाय इसलिये एक बात बार-बार कहनी 
पड़ रही है। 
आरम्भ के चार पद्चों में आचार्य ने ज्ञान और भक्ति की सहायता से 
वीतराग-वैरागी-बनने की शिक्षा दी, जीवनमुक्ति का मार्ग बताया। अब इन 
पद्यों में उनके शिष्य इस मार्ग पर भटक गये लोगों को उनकी भूल बता 
रहे हैं। क्या गृहस्थी, क्या संन्‍्यासी कहीं-न-कहीं भूल कर बैठते हैं। किसी 


भज गोविन्दम्‌ ३५६ 


ने संब कुछ छोड़कर भी आशा पकड़ रखी है, कोई निराशा में डूबा है। 
कोई मोह छोड़ने के प्रयत्न में निर्मोही हो गया है। कोई संन्यासी होकर 
भी मन में संसार का बोझ लिये घूम रहा है। 

पद्य १५, १६, १७ में भूल-सुधार है, और पद्य १८ में वीतराग 
संन्‍्यासी की, स्थित-प्रज्ञ की एक झलक है। पद्य १५ में बताया गया है 
कि गृहस्थी की बुढ़ापे में, जीवन के अंतिम दिनों में, सब कुछ चले जाने 
के बाद भी आशा नहीं छूटती। पद्य १६ में सनन्‍्यासी को आशा-पाश में 
उलझा हुआ बताया है। पद्य १७ में दान-पुण्य-ब्रत-उपवास-तीर्थ यात्रा 
करने वाले अज्ञानी गृहस्थों की मनोदशा का वर्णन है। पद्य १८ में सच्चे 
सन्यासियों के दर्शन कराये गये हैं। इस प्रकार इन पद्यों में एक प्रकार का 
तारतम्य है, उपदेश एक निश्चित योजना के अनुसार आगे बढ़ रहा है। 

प्रस्तुत पद्य बड़ा संगीतमय और लोकप्रिय है। अन्त्य अनुप्रास की 
सहायता से शब्दचित्र बनाया गया है। बुढ़ापे में अंग गल गये, बाल सफेद 
हो गये, दाँत नही रहे, कमर झुक गई, और पैर निर्बल हो गये। यहाँ 
बुढ़ापा आने का क्रम है। पहले अंग गलते हैं, फिर बाल सफेद होते हैं, 
फिर दाँत गिरते हैं, और फिर सारा शरीर निर्बल हो जाता है। किन्तु आशा 
निर्बल नहीं होती, बूढ़ी नहीं होती। आशा मरते समय तक बनी रहती है। 
““आशा-तृष्णा ना गई कह गये दास कबीर । 

लेकिन बहुत लोग यह भी नहीं जानते कि आशा क्‍या है। जो नहीं 
है, वह मिलेगा, इसकी भ्रांति है आशा। जो नहीं है, वह कभी होगा 
इसका सपना आशा है। और यह सपना नहीं टूटता। एक जापानी कविता 
का हिन्दी अनुवाद है: 

जीवन एक ओसकण है 
हाँ यही है, मैं पूरी तरह मानता हूँ 

जीव एक ओसकण है, तब भी, तब भी “****** तब भी, फिर भी 
००7५३ आशा है। एक धागा जिससे बँधे हम जी रहे हैं। यह धागा 
जंज़ीर से भी मजबूत है। जब इस जीवन की सारी आशायें टूट जाती हैं, 
तो मोक्ष की, स्वर्ग की आशा सँजोने लगते हैं। संसार में दुःखी-से-दुःखी 
आदमी भी, मरने के बाद, स्वर्ग की आशा करता है। 


३) 
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लाठी को टेक-टेक कर घिसटने वाला अस्सी साल का बूढ़ा भी न 
जाने कितनी आशायें अपने मन में सँजोये रखता है। 
कालस्तिष्ठति पृष्ठतः कचधर: केनाडपि नो दृश्यते। 
भर्तृहरि का एक श्लोक है: 
बलिभिर्मुखमाक्रान्त पलितैरज्धित॑ शिरः। 
गात्राणि शिथिलायन्ते तृष्णैका तरुणायते॥ 
और भी कहा है-- 
वपु: कुब्जीभूतं॑ गतिरपि तथा यष्टिशरणा 
विशीर्णा दन्‍्तालि: श्रवणविकल ं श्रोत्रयुगलम्‌। 
शिरः शुक्ल चश्षुस्तिमिरपटलैरावृतमहो 
मनो मे निर्लज्जं तदपि विषयेभ्य: स्पृहयति॥ 
(१६) 
अग्रे वह्लिः पृष्ठे भानुः 
रात्रो चिबुकसमर्पितजानु:। 
करतलभिक्षा तरुतलवास: 
तदपि न मुश्चत्याशापाश:॥ 
आगे अग्नि और पीछे भानु 
- ठिठुर रात में चिबुक-जानु। 
करतलभिक्षा तरुतलवास 
तब भी छूटी न आशापाश॥ 
अग्रे वह्निः (सामने अग्नि) प्रष्ठे भादुः (पीछे सूर्य की धूप) शात्रौ (रात 
में) किबुक-समर्पित-जातु: (ठोडी को दोनों जांघों के बीच में दबाकर) 
करवलशभिक्षा (अज्जलि में भिक्षा माँगने वाला) तरुतलवासः (वृक्ष के नीचे 
रहने वाला) तद-आपि (तब भी) आशा-प्राशः न झुथ्चति (आशा की पाश 
नहीं छूटती) 
पिछले पद्य में आशा के धागे को पकड़कर घिसटते हुए वृद्ध गृहस्थ 
का वर्णन किया। इस पद्य में संसार में बँधे सन्‍्यासी का चित्र है। 
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वनवास में सनन्‍्यासी तपस्या कर रहा है। तन पर कपड़ा नहीं है, रहने 
को घर नहीं है, भिक्षा माँगने के लिये पात्र तक नहीं है, तब भी आशा 
की पाश को नहीं छोड़ पा रहा है। 
इस पद्य में बड़ा मनोवैज्ञानिक सत्य छिपा है। सब कुछ छोड़ दिया। 
घरवार, पत्नी-परिजन, धन-दौलत, पद-प्रतिष्ठा सब पर लात मार सन्यास 
ले लिया। किसी पेड़ के नीचे रहने का स्थान दूँढ लिया, भिक्षा अज्जलि 
में ले ली, जाड़ा-गर्मी सब कुछ सह लिया। पूर्णतया अपरिग्रही हो गया। 
तब भी, इतना सबकुछ त्यागने के बाद और कठोर तपस्या में संलगन रहने 
पर भी, आशा की पाश नहीं छोड़ पाया, आशा-अभीप्सा, स्पृहा से मुक्त 
न हुआ तो सन्यास व्यर्थ है। केवल बाहरी उपकरणों के त्याग से सन्यास 
नहीं होता। सनन्‍यास मनोदशा बदलने में होता है, वनवास में नहीं। यदि 
आशा का फनन्‍्दा, मनोवाज्छा बनी रही तो बाहरी वस्तुओं के त्याग से 
वीतराग नहीं हुआ जा सकता। बाहर का संसार छोड़ना इतना महत्त्वपूर्ण 
नहीं है जितना मन के भीतर का संसार मिटाना है, और वन में सन्यासी 
बनकर भी कोई संसारी बना रह सकता है। हमारे पास क्‍या है, और क्‍या 
नहीं है इसका महत्त्व नहीं है जितना इस बात का कि हमारी मनोदशा कैसी 
है, हमारा चित्त कितना निर्लिप्त है। किसने क्या समेटा और किसने क्‍या 
त्यागा इससे संसारी और सन्‍्यासी का अन्तर स्पष्ट नहीं होगा। मुख्य बात . 
यह है कि किसकी कैसी मनोदशा है। 
; (१७) 
कुरुते गड्ढडासागरगम्न 
ब्रतपरिपालनमथवा दानम्‌। 
ज्ञानविहीनः सर्वमतेन 
मुक्ति भजति न जन्मशतेन॥ 
करता गंगासागर में स्नान 
ब्रत रखता और देता दान। 
तब भी विना ज्ञान (यह सब की सम्मति है) 
सौ जन्मों में भी न मोक्षगति है। 


2 


झे६्र स्तोत्रसश्यः 


कुरुते यक्लसायर-ग्गनं (कलकत्ता के पास जहाँ गंगा सागर में मिलती 
है वहाँ जाता है) ब्रत-प्रिषालनं (ब्रतों का पालन) अधवा द्ानग (अथवा 
दान करता है) सकमतेन (सब लोगों के मत के अनुसार, सब लोग यह 
मानते हैं) ज्ञान-विह्लीनः (विना ज्ञान) मुक्ति जन्मशतेन न भ्रजवि (सौ जन्मों 
में भी मुक्ति प्राप्त नहीं कर सकता) 


इस पद्य का गलत अर्थ लगाया जा सकता है। ऐसा लगता है कि 
आचार्य गज्ञास्नान, ब्रतपालन, दान देने को व्यर्थ बता रहे हैं। उनकी महत्ता 
को कम कर रहे हैं, और कहं रहे हैं कि मोक्ष ज्ञान एकत्र करने से ही 
मिलेगी। 


आचार्य दूसरी ही बात कह रहे हैं। भाषा बड़ी अर्थपूर्ण है, और शब्दों 
में छिपे मन्तव्य को समझना चाहिये। यहाँ तीर्थ-स्नान, ब्रतपालन दान देने 
की निन्दा नहीं है। आचार्य कह रहे हैं--- ये शारीरिक कार्य, विना मन 
शुद्धि किये, किये जा सकते हैं। काशी में गज्नास्नान अथवा रामेश्वरम्‌ के 
सागर में डुबकी लगाई जा सकती है। 'कुरुते गमनं” --वहाँ जा सकते 
हैं, इसमें कौन सी बड़ी उपलब्धि है। कबीर ने कहा है, “अरे मूरख, इन 
कपड़ों को, शरीर को, गड्जा में धोने से क्या होगा, मन का मैल मिटा।” 
रेल का टिकट लिया और पहुँच गये गज्जासागर, और दस-पाँच बार अपने 
ऊपर पानी उछाल लिया इससे मोक्ष कैसे प्राप्त होगी? 


लेकिन गज्जा-स्नान, तीर्थयात्रा का दूसरा भी रूप है। आचार्य पद्य २० 
में कहेंगे, “गद्जाजललवकणिका पीता''''''*।** क्रियते तस्य यमेन न चर्चा !। 
गज्जास्नान के लिये जाने में और गन्नाजल पीने में- गज्गजाजल भीतर, हृदय 
में, पहुँचाने में अन्तर है। इसपद्य में कहा, “क्रियते गमनं'”, गल्जासागर 
गमन करता है, वहाँ कहा जायेगा, 'गज्जाजल-लवकणिका पीता”, गनज्जाजल 
की एक छोटी बूँद भीतर ले ली। इस अन्तर को ठीक समझना होगा। ब्रत 
करने में, उपवास-निराहार करने में शरीर को थोड़ा-बहुत कष्ट होता है। 
अपने बहुत-से धन से छोड़ा निकल कर दान भी किया जा सकता है। 
यह कौन बड़ी बात है। 


महाभारत में युधिष्ठिर के यज्ञ में आये नेवबले की कथा आती है। यज्ञ 
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सम्पन्न होने पर युधिष्ठिर के मन में गर्व हुआ कि इतना दान-पुण्य शायद 
ही किसी ने किया हो। तभी एक नेवले ने आकर कहा, “ युधिष्ठिर, 
तुम्हारा यह दान उस ब्राह्मण के सामने कुछ भी नहीं है, जिसने स्वयं को 
और अपने परिवार को भूखा रख अतिथि को भोजन कराया था। उसके 
हृदय में अतिथि के लिये आदर था, वह इसे सौभाग्य समझ रहा था कि 
उसके घर पर अतिथि आया। 

आप इतना दान करते हैं यह इतना महत्त्वपूर्ण नहीं है, जितना कि यह 
कि आपके मन में कैसे भाव हैं। अंग्रेजी में एक शब्द है “'चैरिटी'” 
जिसका “दान”' अर्थ मान लिया गया है। “चैरिटी'” का वास्तविक अर्थ 
है “निःस्वार्थ प्रेम । 

ब्रत-निराहार, तीर्थयात्रा अगर केवल शारीरिक क्रियाएँ रहीं, तो वे 
निर्मल, निःस्वार्थ भाव से किये हुए कर्म नहीं हुए तो उनसे मुक्ति मिलने 
वाली नहीं है। निर्मल, निःस्वार्थ कर्मों से चित्तशुद्धि में सहायता मिलेगी, 
ब्रत-उपवास के संयम से इन्द्रिय विजय होगी, वासनाओं का दमन होगा। 

किन्तु मुक्ति के लिये ये सोपान हैं, साधन हैं। मुख्य आधार तो ज्ञान 
है। 

यहाँ ज्ञान का अर्थ पुस्तकों से इकट्ठी की गई सूचना नहीं है। ज्ञान 
का अर्थ है आत्म-बोध, ब्रह्म-अनुभूति, स्थिर प्रज्ञा। जब चित्त निश्चल हो 
जाता है तो, जैसे पद्य € में कहा, जीवनमुक्ति मिल जाती है। 

इसमें ब्रत, दान आदि में अर्जित भक्ति सहायक हो सकती है। इसलिये 
आत्मबोध के लिये, सच्चा ज्ञान, मुक्तिदाता ज्ञान, प्राप्त करे के लिये “भज 
गोविन्दम्‌, भज गोविन्दम्‌। 

(१८) 
सुरमन्दिरतरुमूलनिवास: 
शय्या भूतलमजिनं वास:। 
सर्वपरिग्रहभोगत्यागः 
कस्य सुर्ख न करोति विराग:॥ 


देवालय या द्रुममूल निवास 
धरती शय्या मृगछाल लिबास। 
त्याग दिये जब भोग-विलास 
किसे न सब सुख दे पूर्ण विराग॥ 
सुरमब्वितर्यूलनिवासः (किसी मन्दिर में लगे वृक्ष के नीचे घर) शब्या 
भूतलय्‌ (पृथ्वी हो पलंग) आजिनं वास: (मृगचर्म ही वस्त्र) सर्व-परियह- 
भोगत्याय: (सब धन-सम्पत्ति और भोगों का त्याग) विश्यगः कस्य युर्ख न 
करोति (ऐसा वैराग्य किसे आनन्दित नहीं करता) 
इस पद्य को अगर पिछले पद्य १६ (अग्रे वन्हिः पृष्ठे भानु:) के 
साथ पढ़ा जाय तो ऐसा लग सकता है कि दोनों में विरोधाभास है। किन्तु 
दोनों पद्यों में दो अलग-अलग चित्र हैं। एक सन्‍्यासी कठोर तपस्या कर 
रहा है, उसने सब कुछ त्याग दिया है, किन्तु “तदपि न मुथत्याशापाश: | 
प्रस्तुत पद्य में उस वीतराग, स्थितप्रज्ञ सन्यासी 'कां' चित्र है जो हृदय से 
वैरागी है। वह तपस्यारत भले ही न हो, उसने सच्चा त्याग किया है! 
किसी मन्दिर के अहाते में लगे पेड़ के नीचे रहता है, मृगचर्म पहन रखी 
है, धरती पर सो लेता है, उसने सारे परिग्रहों और भोगों से मुक्ति पा ली 
है। वह सच्चा वैरागी है। “कस्य सुखं न करोति विराग:”। अन्तर “आशा 
पाश”” और “विराग” में है। 
गीता में ब्रह्मनिर्वाण के लिये जो साधन बताये गये हें वे इस सनन्‍्यासी 
ने स्वीकार कर लिये हैं। 
प्रजाति यदा कामान्सर्वान्पार्थमनोगतान्‌ 
आत्मन्येवात्मनातुष्ट: .. स्थितप्रज्ञस्तदोच्यते। 
विहाय कामान्य: सर्वान्पुमांश्वरति निःस्पृहः 
निर्ममो निरहड्ारः स शान्तिमधिगच्छति 
एषा ब्राह्मी स्थिति: पार्थ नैनां प्राप्य विमुह्मति 
स्थित्वास्यामन्तकालेडपि ब्रह्मनिर्वाणमृच्छति।॥। 
ऐसा सन्यासी वैरागी है, वीतराग है, और महत्त्व की बात यह है कि 
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वह सुखी है, “कस्य सुखं न करोति विराग:””। उसे वैराग्य से सुख मिला 
है, वह आनन्दित है। भगवान्‌ महावीर से बड़ा वैरागी शायद कोई और 
-न मिले। लेकिन उनकी मूर्तियों में उन्हें. आनंदित चित्रित किया जाता हैः 
अपरिग्रही और आनंदित। 
| (१६) 
योगरतो वा भोगरतो वा 
| सड़्रतो वा सड़विहीन:। 
यस्य ब्रह्मणि रमते चित्त 
नन्दति नन्‍्दति नन्दत्येव॥ 
योगी हो अथवा वह भोगी 
पु सामाजिक अथवा एकान्त। 
जिसका चित्त ब्रह्मरमण में शान्त 
वह आनन्दित, वह आनन्दित, परम प्रशान्त॥ 
योयरतः (योग में तल्‍लीन) का भ्रोयरतः वा (अथवा भोग में लिप्त) 
सज़रत: (समाज में सद्भति में, दूसरों के साथ) वा सक़विह्लीनः (अथवा 
एकान्त में) यस्य च्तित्त ब्रह्मणि रमते (जिसका चित्त ब्रह्म में रमण करता 
है) नन्‍दाति नन्‍दाति नन्‍्दत्येव (वह आनन्दित रहता है, सदा आनन्दित ही 
रहता है।) 
यह बड़ा महत्त्वपूर्ण वचन है। भारतीय मनीषा की ऊँची-से-ऊँची खोज 
है। श्रीकृष्ण “योगेश्वर” हैं और भगवान्‌ शंकर योगीश्वर ' हैं। श्रीकृष्ण 
गोपियों के साथ रास करते हैं, और द्वारिका के राजमहल में भोग-विलास 
करते हैं, और वे योगेश्वर हैं। भगवान्‌ शंकर, अर्धनारीश्वर, सदा भवानी 
के सम्पर्क में हैं, और वे योगीर्ग्वर हैं। 
कोई योगी है या भोगी है यह इतना महत्त्वपूर्ण नहीं है जितना कि यह 
कि उसकी चित्तदशा कैसी है। जो ब्रह्म में रमण-करता है-- सत्‌, चितू 
आनन्द में लीन है- उसके लिये क्या योग और क्या भोग। वह राजमहल 
में रहे या जंगल की किसी गुफा में, लोगों के साथ रहे या एकान्त में 
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रहे--- इससे उसके लिये कोई अन्तर नहीं पड़ता क्‍योंकि वह 
ब्रह्म-सच्चिदानंद-में आनन्दित है, वह सदा सचमुच आनन्दित है। 
यह ध्यान देने की बात है कि इन सारे पद्यों में चित्तदशा सुधारने का 
उपदेश है। जब आचार्य शंकर ज्ञान की बात करते हैं तो उनका तात्पर्य 
चित्तदशा सुधारने वाले ज्ञान से है, उस बोध से है जो विवेक में परिणत 
हो गया है। बाहरी क्रियाओं का उनके लिये अधिक महत्त्व नहीं है। गीता 
में इसे 'ज्ञानयोग' कहा गया है। उपनिषदों और ग्रीहा का यही उपदेश 
है। आचार्य शंकर ने इस गूढ़ ज्ञान को सरल शब्दों में सबके लिये सुलभ 
कर दिया है। 
(२०) 
भगवद्वीता किश्विदधीता 
गड्डाजललवकणिका पीता। 
सकृदपि येन मुरारिसमर्चा 
क्रियते तस्य यमेन न चर्चा॥ 
जिसने थोड़ी-सी भी गीता पढ़ ली 
गज्जाजल की अज्जलि पी ली। 
कर ली एक बार मुरारि की अर्चा 
उसकी यम के यहाँ न चर्चा॥ 
भगवक्गीता किथिदू-अधीता (भगवद्गीता थोड़ी-सी ही समझ ली) 
गक्नजललवकशणिका परीत्ा-(गन्नाजल की एक बूँद ही भीतर ले ली) सक़॒कपि 
(केवल एक बार भी) ग्रेन (जिसने) सुद्मास्सिर्चा (भगवान्‌ मुरारि की अच्छी 
तरह अर्चना कर ली) तस्य ययेन चर्चा न क्रियते (उसकी यम के यहाँ 
चर्चा नहीं होती) 
इस पद्य में प्रयुक्त क्रियाओं पर ध्यान देना है। “गीता अधीता”! 
“गन्नाजल-लवकण्कि पीता”, “'मुरारि-समर्चा | पिछले पद्य १७ में 
“ कुरुते गज्ञासागर-गमनं” कहा। कोई गज्जासागर चला जाय, वहाँ डुबकी 
भी लगा ले, किन्तु गज्जाजल की पवित्र ज्ञानधारा उसके भीतर प्रवेश ही 
न कर पायेगी। उसके हृदय का द्वार बंद है। 
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यहाँ थयवक्गीवा भगवान्‌ द्वारा गाया गीत और उसमें दिया गया उपदेश 
अध्ययन करने की, उसे समझने की बात कही गई है। पढ़ने में और 
अध्ययन करने में अन्तर है। लोग गीता-का पाठ करते हैं- सैकड़ों हजारों 
पाठ करते हैं। नौ दिन में रामायण पढ़ते हैं। किन्तु उनके बारे में यह नहीं 
कहा जा सकता कि भियवकद्गीवा अधीता गीता पढ़ना, गीता का पाठ 
करना एक बात है। गीता का अध्ययन, गीता को समझकर उसके बोध 
को आचरण में उतारना, दूसरी बात है। यहाँ आचार्य कह रहे हैं कि 
गीता-ज्ञान का बहुत थोड़ा भाग भी, अगर ठीक से समझ लिया तो, तुम्हें 
वीतराग, स्थित-प्रज्ञ बना देगा। 

यहाँ गज्जाजल का अर्थ समझना है। भगीरथ आकाशंगज्ञा को पृथ्वी 
पर लाये और भगवान्‌ शह्लर ने अपनी जटाओं में उसकी अजमस्र धारा को 
झेला। एक और कथा के अनुसार गज्जा विष्णु के चरण-नख से प्रवाहित 
हुई। कथा है कि ब्रह्मा ने विष्णु के बाँये पैर का अँगूठा धोकर इसकी सृष्टि 
की। गज्ञा पुण्यतोया नदी है। 

इन प्रतीक कथाओं के सन्दर्भ में गल्लाजल की महिमा है। यदि इस 
पुण्यतोया गज्जा की एक बूँद भी भीतर पहुँच गई तो मन निर्मल जो जायेगा, 
सारे कषाय धुल जायेंगे। काम, क्रोध, लोभ, मोह की कालिमा हट 
जायेगी। 

“मुरारि-समर्चा , मुरारि कृष्ण की हृदय से अर्चना, समर्चा। “'मुरारि'' 
यहाँ सार्थक है। “मुरस्य अरि:, मुरारि: अहंकार का नाश करने वाले 
मुरारि। 

यहाँ यमराज की पहुँच से बाहर होने के तीन उपाय बताये : ग्रीवा 
का अध्ययन, पुण्यतोया गनज्जाजल से मन के कषायों का प्रक्षालन, और 
अहंकार रूपी राक्षस का नाश करने वाले मुरारि की समर्चा। 

जिसने यह तीनों प्रयोग कर लिये उसे जन्म-मरण, यम की यातनाओं, 
से अवश्य छुटकारा मिलेगा। उसकी तो यम के दरबार में चर्चा भी न 
होगी। जिसने प्रार्थना का एक गीत गा लिया, जिसके भीतर पवित्रता की 
एक बूँद भी चली गई, जिसने मुरारि की अर्चना में मन लगा दिया वह 
धन्य है। 


रथ 


न स्तोत्रसश्चयः 


(२१) 
पुनरापे जनन॑ पुनरपि मरणं 
पुनरपि जननीजठरे शयनम्‌। 
इह संसारे बहुदुस्तारे 
कृपया पारे पाहि मुरारे॥ 
जनम-मरण-जनम-मरण-जनम-मरण यह बारम्बार 
फिर-फिर जननी-जठर नियंत्रित कारागार। 
(अतुलित दुःखों का) अगाध सागर संसार 
परम कृपालु मुरारि! दयामय मुझे लगा दो पार॥ 
युनः आपि (एक बार फिर) जननें (जन्म लेना) इनः आपि मरणं (और 
फिर मर जाना) एुनः: आपि जननी-जठरे शयन (और फिर माता के गर्भ में 
पड़े रहना, सोते रहना) इह (इस) अपरे (बड़े) बहु-दुस्तारे संसारे (बहुत 
गहरे संसार-सागर में) श्ुद्यरे कृपया फ्राहि (हे कृष्ण मुरारि कृपाकर मेरी 
सहायता कीजिये)। 
इस पद्य की शैली, शब्दावली बिल्कुल अलग है। यहाँ उपदेश नहीं 
दिया जा रहा है। यहाँ हृदय की पुकार है। 
बार-बार जन्म, बार-बार मरण, और फिर माता के गर्भ में बार-बार 
पड़े रहना। यही तो है भव-चक्र। बड़ा लम्बा-चौड़ा है यह भवसागर। इसे 
पार पाना बड़ा कठिन है। हे मुरारे! मेरे अहंकार का नाश करो। मुझे सहारा 
दो। 
यह प्रार्थना धन-मान पद-प्रतिष्ठता के लिये नहीं है। इसमें स्वर्ग की 
अभिलाषा नहीं है। इसमें भवचक्र से बचाने की याचना है, हृदय की 
चीत्कार है। 
कितने जन्म हुए, कितने मरण हुए। कितनी योनियों में आना-जाना 
हुआ। कितनी बार माता की कोख के कारागार में पड़ा रहा। प्रभो! अब 
थक गया हूँ। इस भवसागर को अपनी शक्ति से पार नहीं कर सकता। मुझे 
सहारा दीजिये। 
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भव-चक्र से निकलना जरूरी है। न सुख चाहिये, न दुःख चाहिये। 
न इस संसार का वैभव, न स्वर्ग की आकांक्षा। सुख-दुख बहुत भोग 
लिये। इस भव-चक्र में बहुत बार ऊपर-नीचे आ चुका। अब, हे मुरारे 
कृष्ण! कृपा करो। मुझे इस दुस्तर भवसागर सें पार लगाओ। 
(२२) 
रथ्याचर्पटविरचितकन्थ: , 
पुण्यापुण्यविवर्जितपन्थ:। 
योगी योगनियोजितचित्तो 
रमते बालोन्मत्तवदेव॥ 
सड़क-समेटे चिथड़ों से संचित- की कंथा 
पाप-पुण्य सीमा से ऊपर हो राह। 
चित्त-वृत्ति-निरुद्ध योगी कीं अब क्‍या है चाह? 
बालक-सा, पागल-सा, रमता वेपरवाह॥ 
स्थ्याचर्पट-(मार्ग में फेंके हुए चिथड़े) विशजित-कन्थः (बनाई हुई 
गुदड़ी) उुण्य-अआपुण्य (पुण्य और जो पुण्य नहीं है) विवर्जित-(उन सब से 
अलग) प्रत्थः (मार्ग पर चलने वाला) योगी ग्रेगनिय्रोजितचित्त: (ऐसा योगी 
जिसका चित्त पूर्णरूप से योगनिष्ठ है) रम़ते (रहता है, आनन्द लेता है) 
बालवद्‌ एवं (बालक के समान) उन्मत्तकंद्र एक (पागल के समान)। 
मुण्डक-उपनिषद्‌ (३१.१.४) में जिस ““आत्मक्रीड: आत्मरतिः 
क्रियावान्‌” वीतराग सन्‍्यासी का वर्णन है उसी का यहाँ चित्रण किया 
गया है। रास्ते में पड़े चिथड़ों को बीन कर उसने गुदड़ी बना ली है, पाप 
और पुण्य के विचार से उसका मार्ग मुक्त है, क्योंकि उसके हृदय में मोक्ष 
अवतरित हुआ है। कहते हैं पाप करोगे तो नर्क, पुण्य करोगे तो स्वर्ग। 
लेकिन इस बीतराग सन्‍्यासी का जीवन पाप और पुण्य की धारणा से ऊपर 
उठ चुका है। जो तीनों गुणों (सत्‌, रज, तम) से ऊपर उठर चुका है, 
उसके लिये क्‍या मर्यादा, क्या निषेध। वह निर्भय, एकाकी मनमौजी सारी 
सीमाओं से बाहर जा चुका है। निस्त्रैगुण्ये पथि विचरतां को विधि: को 
निषेध: । 
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वह कुछ बातों में बालक सा दिखाई देगा, कुछ बातों में उन्मत्त। वह 
पूर्णरूप से सन्यस्त है, मुक्त है। उसके जीवन में केवल विकल्परहित बोध 
रह गया है। उसका जीवन चुनाव मुक्त है। कृष्ण मूर्ति जिसे “च्वाइसलैस 
अवेयरनैस”” कहते हैं वह. उसने प्राप्त कर ली है। 
यह अवस्था मोक्ष से जुड़ी है, ऐसा सन्‍्यासी जीवनमुक्त है। वह 
परमज्ञानी है क्योंकि वह न कोई चीज माँगता है न कोई चीज़ अस्वीकार 
करता है। उसकी चेतना कंपती नहीं, स्थिर हो गई है। उसका चित्त योग 
में नियोजित है। “योग: चित्तवृत्तिनिरोध:””। वह द्वन्द्"ों से ऊपर उठ गया 
है। उसके लिये स्वर्ग-नर्क, पाप-पुण्य, सुख-दुःख, अंधेरा-उजाला सब खो 
चुके हैं। उसने 'एकत्व” प्राप्त कर लिया, वह परम आनन्द में रमण करता 
है। भगवान्‌ महावीर ऐसे वीतराग सनन्‍्यासी के आदर्श हो सकते हैं। 
वह आनंदित, उन्मत्त पागल जैसा, बालक जैसा दिखाई देता है। 
बालक-जैसा क्‍योंकि उनका निर्मल चित्त विकल्परहित है, कल्मषरहित है। 
पागल-जैसा क्‍योंकि वह विकल्पों, सोच-विचार की उलझनों को पार कर 
गया। 
यस्त्वात्मरतिरिव स्थादात्मतृप्ततच मानवः:। 
आत्मन्येव च सन्तुष्टस्तस्य कार्य न विद्यते।॥ 
मैव तस्य कृतेनार्थों नाकृतेनेह कश्चन। 
न चास्य सर्वभूतेषु कश्चिदर्थव्यपाश्रय:॥ 
(गीता ३.१७) 
लेकिन, ध्यान रहे, इस अवस्था का नकल करते बहुत से ढ़ोंगी 
मिलेंगे। नंगे घूम रहे हैं, पत्थर फेंक रहे हैं, गालियाँ दे रहे हैं। ये पागल 
का ढ़ोंग रच कर लोगों को भरमा रहे हें, नंगे घूम कर मन की निर्मलता 
का नाटक कर रहे हैं। वीतराग सन्‍्यासी बालक-सा, पागल-सा दिखाई देता 
है, है नहीं। वह प्रबुद्ध है। ढ़ोंगी पागल-सा व्यवहार कर वीतराग होने की 
नौटंकी करते हैं। ये सच्चे पागल भी नहीं हैं, पागलपन का प्रहसन कर 
रहे हैं। कोई भी नट किसी भी नायक का स्वांग भर सकता है लेकिन इस 
स्वांग से वह नायक नहीं बन जाता। 
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] (२३) 
कस्त्वं को5हं कुत आयात: 
का मे जननी को में तातः। 
डइति परिभावय सर्वमसारं 
विश्व त्यक्त्वा स्वप्नविचारम्‌।॥ 
कौन है तू? और मैं हूँ कौन? कहाँ से आये? 
किन मात-पिता के हम हैं जाये ? 
स्वप्न-सदृश मायामय असर संसार 
इस रहस्य पर चिन्तन कर बापण्प्बाए॥ 
कः त्वश््‌ (तू कौन है?) कः अह्ं (मैं कौन हूँ?) कुछः आयातः (कहाँ 
से आये हैं) का मे जननी (मेरी माता कौन है?) कः मे तातः (मेरा पिता 
कौन है?) विश्व त्यकत्वा स्वप्नविचारण (दृश्यमान समस्त जगत्‌ को स्वप्न 
के समान त्याग कर) सर्व असार जझति प्रश्धशावय्य (यह सब निस्सार है-- 
ऐसा जानो) 
प्रस्तुत पद्य पिछले पद्य ८ से मिलता-जुलता है। वहाँ कहा, ““कस्य 
त्व॑ कः कुत आयातस्तत्वं चिन्तय तदिह भ्रात:””। यहाँ पर “इति 
परिभावय सर्वमसारं विश्व॑ं त्यक्त्वा स्वप्नविचारम्‌”' द्वारा कुछ समाधान 
किया। सारा अनुभवगम्य संसार स्वप्नवत्‌ है? यदि हम विचार करें कि 
“तू”, “मैं” कौन हैं, कहाँ से आये, तो मालूम होगा कि यह सारा 
दृश्यमान जगत, ये सारे मेरे-तेरे सम्बन्ध, यह सब नाम-रूप का संसार 
स्वप्न जैसा है। 
दक्षियामूर्विस्तोत्रय के आरम्भ में आचार्य ने घोषणा की -- 
विश्व दर्पणदृश्यमाननगरीतुल्यं॑ निजान्तर्गतम्‌। 
पश्यन्नात्मनि मायया बहिरिबोद्धूतं यथा निद्रया॥ 
प्रस्तुत पद्य में उसी भाव को व्यक्त किया है। हमः एक-दूसरे के 
सम्बन्धों के जाल में फँसे हैं। यह मेरे पिता हैं, यह माता है, यह “मैं” 
हूँ, यह “तू/”। यदि विचार करें तो धीरे-धीरे वास्तविकता प्रकट होने 
स्तो० २० 


६) 


३७२ स्तोत्रसत्यः 


लगेगी। ये सारे सम्बन्ध तो जन्म लेने के बाद बने हैं, और मृत्यु होने पर 
इनका अन्त हो जायेगा। स्वप्न में तरह-तरह के चित्र दिखाई देते हैं, किन्तु 
जागते ही कुछ नहीं रहता। जब हमारे जीवन का स्वप्न टूट जायेगा तो 
यह नामरूपात्मक संसार भी लुप्त हो जायेगा। 
इसलिये यहाँ आचार्य कह रहे हैं कि संसार के सम्बन्धों को समझो, 
“मैं” और “तू” की यथार्थता को पहचानो। बोध होने पर पता चलेगा 
कि यह जगत्‌-जंजाल तो स्वप्नसागर जैसा है; अब 5, कुछ समय बाद 
नहीं रहेगा। कौन किसका पिता और कौन किसकी माता है? सब नदी- 
नाव संयोग है। 
इस वास्तविकता का ज्ञान होने पर पारिवारिक मोह, आपसी सम्बन्धों 
का ताना-बाना टूट जायेगा। यही परमज्ञान है, यही वेदान्त की शिक्षा है। 
अपने को पहचानों£- आत्मानं विद्धि- यही सबसे अधिक महत्त्वपूर्ण 
ज्ञान है। 
(२४) 
त्वयि मयथि चान्यत्रैको विष्णु: 
व्यर्थ कुप्यसि मय्यसहिष्णु:। 
भव समचित्तः सर्वत्र त्वं 
वाउ्छस्यचिराद्यदि विष्णुत्वम्‌॥ 
तुझमें, मुझमें, और सभी में केवल ब्रह्म 
व्यर्थ कुपित मुझ पर हे अस्थिरचित्त ! 
सभी दशाओं में तू बन समचित्त।. 
होना है तुरन्त यदि तुझको ब्रह्म॥ 
त्वगि (तुझमें) मयि व (और मुझ में) अत्यत्र च (और दूसरों में भी) 
एक: विष्णु: (अद्दैत ब्रह्म है, सर्वव्यापक सत्ता है।) व्यर्थ कुप्यत्ति मयि 


. असहिष्णु: (मेरे प्रति असहिष्णु होकर मेरी बात को सहन नहीं करने के 


कारण, मुझ पर व्यर्थ ही क्रुद्ध हो रहे हो।) सर्वर त्वं समचित्त: भ्रव (तू 
सर्वत्र चित्त को एक स्थिति में, निश्चल, निर्ईन्द्र रख) यावि अचिराद्‌ 
विष्युत्वम्‌ वाज्छमि (यदि शीघ्र ब्रह्मत्व प्राप्त करना चाहता है।) 
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एकत्त्व का अनुभव होने पर संकल्प-विकल्प, मन की दुविधायें नहीं 
: टिकतीं। गीता में यह बात बार-बार समझाई गई है, “समत्वं योग 
उच्यते *,  नित्यं च समचित्तत्वं इष्टानिष्टोपत्तिषु'”। जो कुंछ प्रिय 
अप्रिय घटित हो उसमें निश्चलचित्त रहे। “सुखदुःखे समे कृत्वा 
लाभालाभौ जयाजयौ”*, सिद्ध्यसिद्धयो: समो भूत्वा'” आदि। 
इस पद्य में अहंता-ममता से उपजे भेद-भाव की व्यर्थता बताई जा रही 
है। जब मुझमें, तुझमें, और सब लोगों में एक़:ही ब्रह्म व्याप्त है तो झगड़ा 
किस बात का? तत्र को मोह: कः शोर पुरुरफत्व्मनुपश्यत: (ईश. ७) 
९ सो5मृतत्वाय 
शत्रौ मित्रे पुत्रे बन्धौ 
मा कुरु यत्नं विग्रहसन्धौ। 
सर्वस्मिन्नपि पश्यात्मानं 
सर्वत्रोत्सूज भेवज्ञानम्‌॥ 
शत्नु-मित्र में, बन्धु-पुत्र में, 
बैर-मित्रता का न यत्न कर। 
सब में दर्शन कर आत्मा का, 
भेद-भावना का मार्जन कर॥ 
शत्रौ (शत्रु के प्रति) 'मित्रे (मित्र के प्रति) बन्धौ (बान्धव के, सम्बन्धी 
के प्रति) क्ग्रहसन्धौ (शत्रुता अथवा मित्रता करने के लिये) गा कुरु बल 
(कोई चेष्टा मत कर) सर्वास्यित्र आए (सब लोगों में) आत्मा फैय (अपने 
आप को देख) भ्रेब-अज्ञानं (भेदभाव से उत्पन्न अज्ञान को) सर्वर उत्य्ज 
(सब जगह से हटा दे) 
पिछले पद्य में जिस एकत्व बोध का उपदेश दिया गया, उसका इस 
पद्य में विवेचन किया गया है। 'समचित्त' होने का क्या उपाय है, उसका 
व्यावहारिक पक्ष क्‍या है? जिसे 'समत्त्वः कहते हैं उस योग को कैसे 
साधें ? 
आचार्य इस पद्य में मार्ग बता रहे हैं। शत्रु और मित्र, पुत्र और भाई, 


३७४ स्तोत्रसत्चयः 
युद्ध और सन्धि-- इन द्नन्द्दों में अपनी ऊर्जा व्यर्थ नष्ट मत करो। थोड़ा 
विचार करोगे तो पाओगे कि न कोई मित्र है, न कोई शत्नु है, न बैर 


बाँधना है, न मित्रता की डोरी बाँधना है। एकत्व का अनुभव करो, समत्त्व 
को साधो। 


सुख-दुःख में समान, जय-पराजय में समान, सफलता-असफलता में 
समान यह भावना एकत्त्व अनुभव की सीढ़ी है। 
दुःखेष्वनुद्विममना: सुखेषु. विगतस्पृह:। 
वीतरागभयक्र .  स्थितथीर्मुनिरुच्यते ॥| 
यः सर्वत्र ... _ त्पाप्य शुभाशुभम्‌। 
नाभिनन्दति ने द्वेष्टि तस्य प्रज्ञा प्रतिष्ठिता॥ 
(गीता २.५६-५७) 
जब सुख-दुःख में एकभाव है तो शज्नुता-मित्रता कहाँ रहते हैं? कोई 
गाली देता है अथवा यशगान करता है इससे क्‍या होता है? भगवान्‌ 
महावीर, महात्मा बुद्ध, और आधुनिक युग में, महात्मा गाँधी ने यह समत्त्व 
योग सिद्ध कर लिया था। आचार्य बता रहे हैं कि अज्ञान से उत्पन्न भेद- 
भाव को छोड़, सर्वत्र अपने आपको देख-न कोई मित्र है, न कोई शत्रु। 
(२६) 
काम क्रोधं लोभ मोहं 
त्यक्त्वा55त्मानं भावय को5हम्‌। 
आत्मज्ञानविहीना मूढा- 
स्ते पच्यन्ते नरकनिगूढा:॥ 
काम-क्रोध-लोभ मोह तज 
“मैं कौन हूँ? तू यह पहचान। 
बे महामूर्ख हैं जिन्हें नहीं है आत्मज्ञान 
नरक-यातना का दुख देगा उनका अज्ञान॥ 


काम (कामना, इच्छा) क्रोध (कामना पूर्ण न होने का क्षोभ) लोमें 
(जो अपने पास है उसे दबाये रखने की इच्छा, उसे और बढ़ाने की तृष्णा) 
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मोह (मतिभ्रम) त्यकत्वा (त्यागकर) आत्मानं भावयाति (अपने आपको 
समझता है) कः अहम (मैं कौन हूँ) (किन्तु) आत्यज्ञगविह्ञीगा: यूढाः 
(जिन विवेकहीन लोगों को आत्मज्ञान नहीं हुआ) ते फ्रच्यन्ते ऋरकरियू्मः 
(वे नरक के कारागार में पड़ते हैं।) 
पिछले पदों में समत्त्योग और एकत्व बोध की विवेचना की गई। जो 
बात गीता में बार-बार, अनेक प्रकार से, कही गई उसे यहाँ सूत्ररूप में 
समझाया। गीता के कुछ श्लोकों को देखिये-- 
यं हि न॒ व्यथयन्त्येते पुरुष पुरुषर्षभ। 
समदु:खसुखं धीरं॑ सो5मृतत्वाय कल्पते॥ 
यदा ते महोकलिलं बुद्धिव्य॑तितरिष्यति। 
तदा गन्‍्तासि निर्वेदं श्रोतव्यस्थ श्रुतस्थ च॥ 
श्रुतिविप्रतिपन्ना ते यदा स्थास्यति निश्चला। 
समाधावचला बुद्धिस्तदा योगमवाप्स्यसि॥ 
नास्ति बुद्धिरयुक्तस्य न चायुक्तस्य भावना। 
न चाभावयत: शान्तिरशान्तस्थ कुतः सुखम्‌।॥ 
तस्मादसक्त: सततं कार्य कर्म समाचर। 
असक्तो ह्याचरन्कर्म परमाप्नोति पूरुष:॥ 
प्रस्तुत पद्य में समत्व योग और एकत्व बोध में बाधाओं का वर्णन 
है। 
काम, क्रोध, लोभ और मोह को त्याग कर स्वयं को समझने का 
प्रयत्न करो। ये चार बन्धन हैं, जिन्होंने तुम्हारी मुक्ति के द्वार बन्द कर दिये 
हैं। गीता में कहा है-- 
त्रिविध नरकस्येदं द्वारं नाशनमात्मन:। 
काम: क्रोधस्तथा लोभस्तस्मादेतत्त्रय॑ त्यजेतू॥ 
इस पद्य में आत्मज्ञान (सोडहम्‌) प्राप्त करने का उपाय बताया है, और 
आत्मज्ञान विहीन मनुष्यों की गति बताई है, “वे प्रच्यन्ते नरकरियूढ्रा: !/ 
गीता में काम, क्रोध और लोभ को तीन मेहराबों वाला नरक का द्वार 


९) 


३७६ स्तांत्रसथ्य: 


बताया। यहाँ कहा गया है कि काम, क्रोध, लोभ, मोह को जो अज्ञानी 


: नहीं त्याग सकेंगे वे नरक की यातनाएँ भोगेंगे। 


काम, क्रोध, लोभ, मोह वैसे अलग-अलग दिखाई देते हैं, किन्तु यदि 
विचार करें तो मालूम होगा कि चारों के मूल में काम है। जब काम 
अवरुद्ध होता है, कामना के मार्म में वाधा आती है तो क्षोभ, क्रोध होता 
है। जहाँ कामना पूरी होने वाली हो वहाँ उसे सँजोये रखने के लिये मोह 
होता है, उसी मोह से लोभ उत्पन्न होता है। इस प्रकार चारों के मूल में 
काम है। 

काम का अर्थ है कहीं बाहर से, किसी दूसरे से सुख की आशा। 
इसके विपरीत ज्ञान का-- आत्मज्ञान का अर्थ है सुख मेरे भीतर है। 
कामातुर व्यक्ति कहीं बाहर सुख ढूँढता है, लेकिन उसे सुख नहीं मिलता, 


« वह क्ुद्ध होता है। 


प्रस्तुत पद्च में कहा गया है कि काम, क्रोध, लोभ, मोह से मुक्त 


, होकर आततज्ञान ग्राप करे। जब तक ये मनोविकार रहेंगे आत्मज्ञान नहीं 


हो सकेगा। इन मनोविकारों से बुद्धिनाश होता है। 
ध्यायतो. विषयान्पुंस: सड्गस्तेषूपजायते। 
सड्जात्संजायते काम: कामात्क्रोधोडभिजायते॥ 
क्रोधाद्धवति सम्मोह: सम्मोहात्स्मृतिविशभ्रम:। 
स्मृतिभ्रंशाद्‌ बुद्धिनाशो बुद्धिनाशात्प्रणस्यति॥ 

(गीता २.६२-६३) 
काम एष क्रोध एषब रजोगुणसमुद्धव:। 
महाशनो  महापाप्मा विद्ध्येनमिह वैरिणम्‌॥ 
धूमेनाब्रियते बह्िरयथादर्शों मलेन च। 
यथोल्नबेनावृतों गर्भस्तथा तेनेदमावृतम्‌॥। 


(गीता ३.३७-३८) 
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प्रस्तुत पद्य में आचार्य का उपदेश है कि काम-क्रोध-लोभ-मोह 
के त्याग से आत्मज्ञान (सोहहम) प्राप्त होता है। आत्मज्ञान विहीन प्राणी 
नरक की यातना भोगते हैं। 


(२७) 

गेयं गीतानामसहस् 

ध्येयं श्रीपतिरूपमजस्रम्‌। 
नेयं सज्जनसड़्े चित्त 

देयं दीनजनाय च वित्तम्‌॥ 
गीता नामसहस्र गेय है। 

श्रीपतिरूप अजस््र ध्येय है। 
सत्संगति में चित्त नेय है। 

वित्त दीनजन हेतु देय है॥ 


गीवानामसहसर ग्रेयं (ग्रीवा और उविष्युसहस्नाम को गाना चाहिये, इन 
दोनों का सस्वर पाठ करना चाहिये) #ीप्रतिरूपं अजस्न ध्येय्यर (लक्ष्मीपति 
श्रीमन्नारायण के रूप का निरन्तर ध्यान करना चाहिये।). /नित्तं सज्जनसज़े 
नेयं (चित्त को सत्संग में लगाना चाहिये) दीनजनाय (विक्तय्‌ ढेयां (निर्धन 
गरीबों को धन देना चाहिये।) 


मान्यता है कि यह पद्य आचार्य के चौदह शिष्यों द्वारा रचे चौदह पद्यों 
में अन्तिम है। इसमें, उपसंहार रूप में, एक शिक्षार्थी के लिये चार सोपानों 
याला आत्मोत्थान का कार्यक्रम बताया गया है। इस पद्य को पिछले पद्य 
२० के साथ पढ़ना चाहिये। पिछले पद्य में बताया गया कि गीता-पाठ, 
गज्जा जल पीने और मुरारि समर्चा करने वाले का यमराज कुछ नहीं कर 
सकता। इस पद्य में फलश्रुति का संकेत नहीं है। शिक्षार्थी के ये कर्तव्य 
हैं, करने योग्य है, बस इतना ही कहा है। 


इन चारों कर्तव्यों में तारतम्य है। गीता और िष्णुसहस्तनाम के गान 
से वाणी और मन की शुद्धि होगी। जब मन शुद्ध हो जायेगा तब श्रीपति 
का ध्यान करने में लीन होगा। ध्यान से पहले चित्तशुद्ध की आवश्यकता 


हि 


इछ८ स्तोत्रसश्चयः 


है। शुद्ध चित्त को शुद्ध बनाये रखने के लिये, उसमें अच्छे संस्कार भरने 
के लिये सत्संग चाहिये। अन्त में दीन जनों को दान देना चाहिये। दान 
दूसरे लोगों के साथ सहानुभूति, आत्मीयता का लक्षण है। 
(२८) 
सुखतः क्रियते रामाभोग:ः 
पश्चाद्धन्त शरीरे रोगः। 
यद्यपि लोके मरणं शरणं 
तदपि न मुश्जति पापाचरणम्‌। । 
कामिनि-काम-केलि का सुख भोग 
पीछे तन में पाये, हाय, अनेकों रोग। 
अन्तसमय में नियत मरण 
तब भी न तजता पापाचरण॥ 
सुखतः (आमोद-प्रमोद के लिये) यमाभोगः क्रियंते (काम केलि की 


. जाती हैं, भोग-विलास का सुख लिया जाता है) हन्त परचाद्‌ शररीरे रोेगः 


(किन्तु, हाय, परिणामस्वरूप शरीर में रोग हो जाते हैं) यद्यापि लोके यरणं 
शरण (संसार में मरण निश्चित अंतिम गति है) तद-आपि न झुच्धाति पाप- 
आचरणम्‌ (तब भी, कैसी आश्चर्य की बात है, मनुष्य पापों का आचरण, 
पाप कर्म, नहीं छोड़ता।) 

कहते हैं कि आरम्भ के बारह पद्यों की द्ञाव्शयज्जारिका और अगले 
चौदह पद्यों की चदुर्दशमज्जरिका के संक्षेप और उपसंहार के रूप में ये 
अंतिम चार पद्य आचार्य की रचना हैं। इन चार पद्चों में पिछले पच्यों में 
दिये गये उपदेश को संक्षेप में दुहराया गया है। 

पापकर्म के बुरे परिणाम को मनुष्य जानता है, किन्तु फिर भी उसे 
करता है। कामातुर मनुष्यों की दुर्गति सर्वविदित है, लेकिन, तब भी, हाय, 
मनुष्य काम-केलि के आकर्षण से दूर नहीं रहता। मरण निश्चित है, किन्तु 
पापांचरण तब भी नहीं छूटता। ऐसा क्‍यों होता है? गीता में अर्जुन ने 
भगवान्‌ से यह प्रश्न पूछा है-- 
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अथ केन प्रयुक्तोड्यं पाप॑ चरति पूरुष:। 
अनिच्छन्नपि वाष्णेय बलादिव नियोजित:॥ 

और भगवान्‌ का संक्षिप्त उत्तर है -- 
काम एब क्रोध एष रजोगुणसमुद्धव:। 
महाशनो महापाप्मा विद्धयेनमिह वैरिणम्‌।॥ 
आवृतं ज्ञानमेतेन ज्ञानिनो नित्यवैरिणा। 
'कामरूपेण कौन्तेय दुष्प्रेणानलेन च॥ 

रजोगुण से कामवासना उत्पन्न होती है, और यह ऐसी आग है कि 
बुझाये नहीं बुझती। परिणाम कुछ भी हो, शरीर का क्षरण कितना ही हो 
जाय, कामवासना नहीं छूटती। 
(२६) 
अर्थमनर्थ भावय नित्य 
नास्ति ततः सुखलेश: सत्यम्‌। 
पुत्रादपि धनभाजां भीतिः 
सर्वत्रैषा विहिता रीति:॥ 
“अर्थ अनर्थकर'' इस पर चिन्तन कर बारम्बार 
“सचमुच लेशमात्र भी न इसमें सुख है इसे विचार। 
पुत्रों से भी धनवाले भयभीत 
सभी जगह जानी-मानी यह रीति॥ 
अर्थ (धन) अनर्थ (अनर्थ, दुष्परिणाम वाला) भ्रावय नित्य (इस पर 
सदा विचार करो) त़तः सत्यं छुखलेशः नास्ति (इससे किश्वितू मात्र भी सुख 
नहीं मिलता) धनभाजों दुत्रात्‌ आपि भ्रीति: (धनी लोगों को अपने पुत्रों तक 
से डर लगता है) सर्वत्र एचा रीति: विहिता (सब जगह यही अवश्यंभावी 
रीति है) 
पद्य संख्या २ में आचार्य ने धनागम तृष्णा छोड़ने के लिये कहा, धन 
को बुरा नहीं बताया। 'तेन विनोदय चित्तम्‌”' कहा। पद्य ५ में धन हीन 
हो जाने पर वृद्धों की क्‍या गति हो जाती है यह बताया। पद्य १० में 


इेद० स्तोत्रसश्चय: 


““क्षीणे वित्ते कः परिवार: द्वारा धन-सम्पत्ति का महत्त्व स्थापित किया। 
फिर, यहाँ धन के विरोध में ऐसी कठोर सूचना क्‍यों दी जा रही है? 
““यावद्‌ वित्तोपार्जनसक्त: तावत्‌ निजपरिवारो रक्त: और 'पुत्रादषि 
धनभाजां भीति:”” इन दोनों वचनों में अन्तर्विरोध दिखाई देता है। “अर्थ 
नित्यं अनर्थ'” तो धन की कुछ अतिशयोक्तिपूर्ण निन्दा लगती है। 
यहाँ, ऐसा लगता है, आचार्य धन-लोलुपता के विरुद्ध बोल रहे हैं। 
धन के दुष्परिणाम, धनी लोगों के दुर्गुग, उनका जीवन-क्षण चारों ओर 
दिखाई देता है। “धन-भाजां , जो धन के पीछे पड़े हैं, जिन्होंने धन को 
ही सब कुछ समझ रखा है, वे किसी से सम्बन्ध नहीं रख सकते, न वे 
किसी के हैं, न उनका कोई है। 
यह सही है कि अगर धनहीन हो गये तो बुढ़ापे में कोई बात भी नहीं 
पूछेगा। और यह भी सही है कि अगर बहुत धनी हो गये तो बेटों से 
भी डर लगेगा, कब धन छीन लें, कब मारने की योजना बना लें। मन 
ऐसा शंकालु हो जाता है। 
(३०) 
प्राणायाम प्रत्याहारं 
नित्यानित्यविवेकविचारम्‌। 
जाप्यसमेतसमाधिविधान 
कुर्वबधानं महदवधानम्‌॥ 
प्राणायाम और प्रत्याहार 
नित्य-अनित्य का विवेक विचार। 
जाप समेत समाधि प्रयत्न 
इसमें कर यत्न, अधिकाधिक यत्न॥ 
ग्राणायायं (जीवन की ऊर्जा का संयम) ग्रत्याह्ारं (इन्द्रियों को विषयों 
से खींच कर अन्तर्मुखी करना) नित्य-अगित्य-विवेक-विचारण (क्या नित्य 
है और क्‍या अनित्य है इसका विवेकपूर्ण विचार) जाप्यसमेतसमाधिविधान 
(जप के साथ समाधि, समत्व योग, की साधना) कुरु अवधानं महव्‌ 
अवधानगय्‌ (बड़े यत्न से, सदा बड़े यत्न से करो।) 


। 
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यह अंतिम उपदेश दीक्षान्त निर्देश जैसा है। संक्षेप में, सूत्ररूप में, 
जीवन दर्शन है। प्राणायाम द्वारा मन की शुद्धि करो। इन्ध्रियों को उनके 
विषयों से हटाकर अन्तर्मुखी करो। नित्य और अनित्य का अन्तर समझने 
के लिये विवेकपूर्ण विचार करो। और सदा, अनवरत रूप से, समाधि- 
साधना करते रहो। 
(३१) 
गुरुचरणाम्बुजनिर्भरभक्त: 
संसारादचिराद्धव मुक्त:। 
सेन्द्रियमानसनियमादेवं 
द्रक्ष्य्सि निजहृदयस्थं देवम्‌॥ भजगोविन्दम्‌।॥ 
गुरु-चरण-कमल अश्रित हे भक्त! 
आवागमनचक्र से हो मुक्त। 
इन्द्रियसहित मन को संयम कर 
मनमन्दिर में परम प्रकाश का दर्शन कर॥ भजगोविन्दम्‌॥ 
युरु-चरणाग्छुज-निर्भस्थ्रक्त: (गुरु के चरण कमलों में अनुरक्त शिष्य) 
संसायद्‌ अचियद्‌ उक्त: भ्रव (संसारचक्र, आवागमन के बन्धन से शीघ्र ही 
मुक्त हो जा) स-इब्यि-यगानस-गियमाद एवं (इन्द्रियों सहित मन को संयमित 
करने से) निज-ह्ृदयस्थं देव द्रक्ष्यस्ि (अपने हृदय में स्थित ज्योति का 
दर्शन करेगा)। 

यह आशीर्वादात्मक पद्य है। सारा उपदेश आचार्य दे चुके। दीक्षान्त 
निर्देश भी दे दिया। अब आशीर्वाद दे रहे हैं, शिष्य के लिये शुभ कामना 
प्रकट कर रहे हैं। 

“प्रिय शिष्य, तू गुरु के चरणारविन्दों का सेवक रहा है, तूने गुरुभक्ति 
की है। हमारा आशीर्वाद है कि तू भवचक्र से छूट कर, मुक्ति प्राप्त कर। 
इन्द्रियोंसहित मन को संयमित करने पर तुझे अपने हृदयस्थित देव, 
ज्योतिःस्वरूप ब्रह्म के दर्शन होंगे। 

जब डइति 2 


हरिस्तुति: 
(हरिमीडे) 


इस स्तोत्र को स्वयंप्रकाश यति की व्याख्या के प्रकाश में समझने का 
प्रयत्त किया गया है। अधिकतर पद्यों का अर्थ और व्याख्या में दूसरे ग्रन्थों 
के उद्धरण, मूल स्रोतों से नहीं, इसी व्याख्या से लिये गये हैं। मैं 
विनयपूर्वक स्वीकार करता हूँ कि श्रृंगेरीमठ से प्राप्त स्वयंप्रकाशयति की 
व्याख्या ने इस गंभीर स्तोत्र को समझने में मेरा मार्गदर्शन किया है। 
ऐसी प्रचलित मान्यता है कि जब आचार्य अपने अन्तिम दिनों में 
वबदरिकाश्रम पहुँचे तो वहाँ श्रीनारायण के दर्शन करते समय उन्हें इस स्तोत्र 
की प्रेरणा हुई। शायद आचार्य द्वारा रचित यह अंतिम स्तोत्र है। 
गणेशवन्दना से आरम्भ कर, हरिस्तुति के साथ प्रस्तुत ग्रन्थ का समापन 
करते समय इस अंतिम स्तोत्र की महत्ता को ध्यान में रखा गया है। 
स्तोत्र की स्वर-लहरी से ऐसा लगता है कि इसकी रचना संकीर्तन के 
लिये की गई है। अंतिम ध्रुवषद, “तं संसारध्वान्तविनाशं हरिमीडे”” में एक 
पंक्ति में स्तोत्र का संक्षिप्त सार है। इसी कारण यह स्तोत्र “हरिमीडे' नाम 
से भी प्रसिद्ध है। 
(१) 
स्तोष्ये भक्त्या विष्णुमनादिं जगदादि 
यस्मिन्नेतत्संसृतिचक्रं भ्रमतीत्थम्‌। 
यस्समिन्दृष्टे नश्यति तत्संसूतिचक्रं 
त॑ संसारध्वान्तविनाशं हरिमीडे॥ 


यप्मिर (जिसमें, जिस अज्ञात सत्ता में) एकह्‌ (यह अनुभूयमान) सं्तिचिक्रं 
(आवागमन का संसारचक्र) इत्थय (इस प्रकार) श्रगति (घूमता है) जयद्‌ 


हरिस्तुति: रेपरे 


आरदिं (संसार के आदिकारण को) अग़ादिं (अजन्य; जिसका कोई आदि 
कारण न हो) विष्णु (सर्वव्यापी त्रिविधपरिच्छेदशूत्य ब्रह्म इति:त॑ ) स्तोष्ये 
(स्तुति करता हूँ) यश्यिर्‌ दुष्टे (जिस सदानन्दचित्प्रकाश परिपूर्ण विष्णु को 
जान लेने पर; निरन्तर श्रवण, मनन, निदिध्यासन के सम्यक्‌ अनुष्ठान द्वारा 
साक्षात्कार कर लेने के उपरान्त) तद (वह) सं्व्चिक्र (संसारचक्र) नश्याति 
(निर्मूल नष्ट हो जाता है) त॑ (उस) संसार-ध्वान्त-विनाशं (संसार के 
अहंता-ममता के अज्ञान को नाश करने वाले) हरें ईंडे (उन विष्णुहरि का 
स्तवन करता हूँ) 

जिस अज्ञात सत्ता में आवागमन का यह संसास्चक्र बार-बार घूम रहा 
है, जो इस अनुभूयमान संसार के आदिकारण हैं, और जिनका कोई और 
आदिकारण नहीं है, उन सर्वव्यापी त्रिविधपरिच्छेदशून्य विष्णु की मैं 


- भक्तिभावना से स्तुति करता हूँ। जिनका साक्षात्कार श्रवण-मनन-निदिध्यासन 


आदि के निरन्तर अनुष्ठान द्वारा होने पर, यह संसास्चक्र निर्मूल नष्ट हो 
जाता है, और संसार की अहंता-ममता का अज्ञान पूर्णरूप से मिट जाता 
है, उन विष्णुहरि की मैं स्तुति करता हूँ। 
यहाँ विष्णु का अर्थ ब्रह्मा-विष्णु-महेश त्रिदेवों में एक नहीं है। यहाँ 
“विष्णु! से तात्पर्य है. व्यापनशील॑ जिविधिपरिच्छेक्थून्यं ब्रह्म ज्ति ॥ तभी 
तो विष्णु के लक्षण बताते हुए. उन्हें जगत्‌ का आदिकारण और अनादि 
कहा गया है। यह संसारचक्र विष्णुस्वरूप ब्रह्म में ही आवर्तित हो रहा है, 
और उस परम सत्ता का साक्षात्कार होते ही, संसाररूपी अज्ञानान्धकार नष्ट 
हो जाता है। 'भक्तिपूर्वक स्तुति का अर्थ है श्रवण-मनन-निदिध्यासन के 
निरन्तर अनुष्ठान द्वारा। संक्षेप में कहें तो, यपस्यित्‌ सदानत्दचित्यकाशे 
पारिपूर्णे विष्णौ: दुष्टे. शान्त्याक्सिहितनिस्‍्तरादुष्ठितक्षवणमननतिविध्यासने: 
सम्यक्‌ साक्षात्कते सति तब संृतिचक्र समूलं नश्याति त॑ हारे ईडे॥ 
ब्रह्मज्ञान से अज्ञान का नाश होते ही “तरति शोकमात्मवित्‌ (छ.७.१.३) 
“भूयश्चान्ते विश्वमायानिवृत्ति' (शवे. १-१०) 
गीता में कहा है: 
ज्ञानेन तु तदज्ञानं येषां नाशितमात्मनः 
तेषामादित्यवऊउ्ञानं प्रकाशयति तत्परम्‌ (५-१६) 


है ॥.. 


इे८छ स्तोत्रसत्यय: 


तेषामेवानुकम्पार्थमहमज्ञानजं तम:। 
नाशयाम्यात्मभावस्थो ज्ञानदीपेन भास्वता॥ (१०.११) 
इस प्रथम प्रतिज्ञाश्तोक के सार को संक्षेप में यों कह सकते हैं-- 
तरत्यविद्यां विततां हृदि यस्मित्रिवेशिते। 
योगी मायाममेयाय तस्मे ज्ञानात्मने नमः॥ 
““तस्मै ज्ञानात्मने नमः । 


(२) 
यस्यैकांशादित्थमशेष॑ जगदेत- 
त्प्रादुर्भूत येन पिनद्ध॑ पुनरित्थम्‌। 
येन व्याप्त येन विबुद्धं सुखदुःखै- 
स्त॑ संसारध्वान्तविनाशं हरिमीडे।॥। 

यस्य-एक-अशात्‌ (जिस माया अवच्छिन्न विष्णुरूप ब्रह्म के एक अंश से) 
इत्थं (ऐसा अनुभूयमान) एकह्‌ अशेष जयत्‌ (यह समस्त जगत्‌) ग्रादुर्धृते 
(उत्पन्न हुआ) थुनः य्रेन्र पिनद्ध (इसके उपरान्त जिस ब्रह्म द्वारा यह समस्त 
संसार वर्णाश्रम आदि की मर्यादा में सुदृढ़ बँधा हुआ है) येन किबुद्ध 
खुखदु:खै: (जिस स्वप्रकाश-चिद्रूप सत्ता द्वारा सुख-दुख से अवशिष्ट यह 
सब प्रकाशित हो रहा है; “तस्य भासा सर्वमिदं विभाति', कठ. ५.१५) 
ग्रेज व्याप्त (जिस सर्वव्यापी विष्णु से यह ओतप्रोत है) 

जिस माया-अवच्छिन्न विष्णु के एक अंश से इस अनुभवगम्य समस्त 
संसार की उत्पत्ति हुई है, जिससे यह व्याप्त है, जिसने वर्णाश्रम आदि की 
मर्यादा में इसे बाँध रखा है, और दुःख-सुख की सीमाओं के बाहर इसे 
जो प्रकाशित कर रहा है, संसार के अज्ञानान्धकार का नाश करने वाले 
श्रीहरि का मैं स्तवन करता हूँ। 

यहाँ एक शंका हो सकती है। इस सत्त्व-रज-तमोगुणात्मक जड संसार 
की उत्पत्ति-पालन-प्रकाशन निश्चेष्ट, निर्विकल्प ब्रह्म से कैसे संभव है? 
ऐसा लगता है यह तो सब माया का खेल है। कहा भी है, ““अजामेकां 
लोहितशुक्लकृष्णां बहन प्रजां जनयन्तीं सरूपाम्‌”” (याज्ञि, १२)... 


हरिस्तुति ४. रेदश्‌ 
इस शंका का निवारण अगले पद्य में किया गया है। 


(३) 
सर्वज्ञो यो यश्न हि सर्व: सकलो यो 
यश्चानन्दोडनन्तगुणो यो गुणधामा। 
यश्चाव्यक्तो व्यस्तसमस्त: सदसद्य- 
स्तं संसारध्वान्तविनाशं हरिमीडे।॥ 


यः सर्वज्ञः (जो सर्ववित्‌, सब कुछ जाननेवाला है) यः च हि सर्वः (और 
जो सभी कुछ है; सर्व खल्विदं ब्रह्म _ छ. ३॥१४।१)) सकलः यः (जो 
समस्त प्रकृति और उसका अधिष्ठाता है, सोउकाम्रयत बहुस्यां ग्रजायेय * 
तै. २.६; तदेक्षत बहुस्यां प्रजायेय छा, ६.२.३) यः च आनन्द: (परम 
आनन्दस्वरूप; आनन्दो ब्रह्म तै, ३.६; एतस्यैवानन्दस्यान्यानि थरूतानि 
मात्राहुपजीवत्ति | बह. ६.३.३८) अनन्तयुणः यः गुणधामा (जो अनन्त 
गुणसम्पन्न और शुद्धसत्त्वस्वरूपा माया की उपाधि धारण करने वाला है; 
“थ्रार्यां ढ॒ ग्रकृर्वि विद्यान्यायिनं महेश्वस्म्‌ , रेत. ४७.१०) यः च अव्यक्तः 
(जो इन्द्रियों से ग्राह्म नहीं है; जो अचिन्त्य है) व्यस्तसमस्त: (जैसे एक 
ही समुद्र फेन, तरक्न, बुदबुद आदि अनेक रूपों में विभक्त दिखाई देता है, 
वैसे ही एकमात्र ब्रह्म भोक्ता-भोग्य आदि अनेक रूप धारण करता है) यः 
सद असद (जो सद्‌ और असवू दोनों हैं; जो है भी और नहीं भी है; 
“भ्वत्यं च अन्त च॒ सत्यं अभवव्‌, वे. १.६) 

जो ब्रह्म सर्ववित्‌ है, सभीकुछ है, जो समस्त प्रकृति और उसका 
अधिष्ठाता है, जो परम आनन्दस्वरूप है, जो अनन्तगुणसम्पन्न, माया की 
उपाधि धारण करने वाला, अचिन्त्य, एकमात्र होते हुए भी अनेक रूपों में 
दिखाई देता है, जो है भी और नहीं भी है -संसाररूपी अंधकार को नष्ट 
करनेवाले ऐसे श्रीहरि की मैं स्तुति करता हूँ) 

यह हरिस्तुति है, किन्तु विष्णुहरि के रूप में निर्विकार ब्रह्म के लक्षणों 
का यहाँ वर्णन है। ऐसा लगता है इस पद्य की रचना करते समय आचार्य 
की स्मृति में तैत्तितीय उपनिषद्‌ (छठे अनुवाक) के ये सूत्र रहे होंगे: 


जे 


इे८६ स्तोत्रस्चय: 


सोउकाययत॥ बूहु स्यां. ग्रजायेग्रेति/ स॒ तप्रोउतप्यत्‌/ स॒ तपस्तप्त्वा डदं सर्व 
अश्जत यदिद॑ कि च/॥ तत्वृष्ट्वा तवेवाहुप्राविशव्‌/ तबदुग्रविश्य सच्च त्यच्चा- 
भववद्‌/ निरुक्त चानिरक्ते च/ निलयनं चानिलयनं च/ उिज्ञानं चाविज्ञानं च। 
सत्य चान्॒तं च सत्ययभ्रवत््‌/ यदि कि च। तत्सत्यमित्याचक्षते। 

(सृष्टि के आरम्भ में परब्रह्म परमात्मा ने विचार किया कि मैं एक से 
अनेक हो जाऊँ। फिर उन्हेंने सृष्टि उत्पन्न करने का संकल्प किया। जो 
कुछ भी जड़-चेतन अनुभ्वगम्य है उसकी रचना की। फिर वे उसमें स्वयं 
प्रविष्ट हो गये। परमात्मा ब्रह्म अन्तर्यामी होने से यह संभव हुआ। फिर 
वे मूर्त और अमूर्तरूप में प्रकट हो गये। फिर जिनका वर्णन किया जा 
सकता है और नहीं भी किया जा सकता है, ऐसे विभिन्न नाना रूपों में 
विभक्त हो गये। वे एक सत्यस्वरूप परमात्मा ही सत्य और असत्य, इन 
सब रूपों में हो गये। इसीलिये ज्ञानीनन कहते हैं कि जो कुछ भी 
अनुभवगम्य है- जैसा कुछ भी है- वह सब .सत्यस्वरूप परमात्मा ही है) 


(४) 
यस्मादन्यन्नास्त्यपि नैवं परमार्थ 
दृश्यादन्यो: निर्विषयज्ञानमयत्वात्‌। 
ज्ञातृज्ञानज्ञेयविहीनोडपि सदा ज्ञ- 
स्त॑ संसारध्वान्तविनाशं हरिमीडे।॥ 
यस्याव्‌-अन्यब्‌ू-न-अष्ति आपि (सच्चिदानन्द ब्रह्म के अतिरिक्त कुछ भी नहीं 
होने पर भी; “एकमेवद्वितीयम्‌ ब्रह्म”, “यस्मात्परं नापरमस्ति किश्वित्‌') 
अपि न एवं परयार्थ (यह जगतू भी वास्तव में नहीं है) दुश्यात्‌ अन्य (जो 
कुछ अनुभवगम्य है उसके अतिरिक्त) -निर्विष्यज्ञानययत्वात्‌ (विषय अनपेक्ष 
विज्ञान स्वभाव के कारण) ज्ञाह-ज्ञान-ज्ञेग विहीनः अआपि (जो ज्ञाता- 
जाननेवाला-ज्ञान और ज्ञान के विषय के भेद से शून्य है) सदा ज्ञ: (तब 
भी वह सब कुछ जाननेवाला है; 
उस ब्रह्म के अतिरिक्त कुछ भी नहीं होने पर भी यह जगत्‌ वास्तव 
में नहीं है। जो दिखाई देता है उससे अलग उस अदृश्य सत्ता की 


हरिस्तुतिः ३८७ 
वास्तविकता में संदेह नहीं किया जा सकता। जो ज्ञाता-ज्ञान-ज्ञेय के भेद 
से रहित होने पर भी सदा सब कुछ जानता है। 'स वेत्ति वेद्य न च 
तस्यास्ति वेत्ता | संसार का मोहान्धकार नाश करनेवाले ऐसे सर्वव्यापी 
सर्ववेत्ता की मैं स्तुति करता हूँ। 

इन चार पद्यों में ब्रह्म, जगत्‌ और जीव की विवेचना की गई है। जिस 
ब्रह्म को विष्णु” 'हरि' नाम दिया गया है वह केवल तार्किक वेदान्तियों 
के ज्ञान का विषय है। वेदों में उस सत्ता को ब्रह्म कहा गया है। माया 
जी उपाधि धारण कर वही सत्ता इस जगत्‌ की कारण बनती है। उस सत्ता 
के अतिरिक्त कुछ भी अन्य नहीं है। किन्तु वह कारणरूप सत्ता सत्य है, 
आर यह कार्यरूप जगतू वास्तव में मिथ्या है। ऐसे ज्ञान द्वारा अहंता- 
ममता-रूपी अन्धकार का नाश करनेवाले का इन चार पद्चों में स्तवन किया 
गया है। 

अब आगे गुरुशुश्रूषापरायण भक्ति आदि साधनों से सम्पन्न लोगों की 
समझ में आनेवाले सगुणस्वरूप भगवान्‌ विष्णुहरि की स्तुति आरंभ होती है। 

(५) 
आचार्येभ्यो लब्धसुसूक्ष्माच्युततत्त्वा: 
वैराग्येणाभ्यासबलाच्चैव द्रढिम्ना। 
भकक्‍्त्यैकग्यध्यानपरा यं विदुरीशं 
तं संसारध्वान्तविनाशं हरिमीडे।॥ 

आचार्येभ्यो (आचार्यों से) लब्ध-झुसूक्ष्म-अच्छचुत-तत्त्ता: (जिन्होंने अत्यंत 
सूक्ष्म अच्चुत तत्त्व का ज्ञान प्राप्त कर लिया है) वैय्ग्येण-अध्यायबलाबू च 
एवं (सुदृढ़ वैराग्य, निरन्तर अभ्यास और मनन द्वारा) दृढिम्ना भक्त्या (सुदृढ़ 
भ्क्तिभावना से) एक्क्रय-ध्यान-प्रराः (निर्विघ्न एकाग्र ध्यान में डूबे हुए 
मुनिजन) ये ईआशं बिढः (जिस ईश्वर का साक्षात्कार करते हैं, जानते हैं) 

जिन गुरुशूश्रूषापरायण भक्तजनों ने वैराग्य, सतत अभ्यास, और मनन 
द्वारा ब्रह्मवित्‌ आचार्यों से अच्चयुत तत्त्व का अत्यन्त सूक्ष्म ज्ञान प्राप्त कर 
लिया है, और जो सुदृढ़ भक्तिपूर्वक एकाग्र ध्यान में लीन है, ऐसे साधक 
स्तो० २६ 


है 


शेपप स्तोत्रस्यय: 


ईश्वर का साक्षात्कार करते हैं। अज्ञानान्धकार नाश करनेवाले उन हरि का 
मैं स्तवन करता हूँ। 

श्रोत्रिय ब्रह्मनिष्ठ आचार्यों के उपदेश से ही अच्युत तत्त्व का ज्ञान प्राप्त 
हो सकता है। लेकिन इस ज्ञान को प्राप्त करने का अधिकारी वहीं हो 
सकता है जो गुरुभक्त हो, एकनिष्ठ वैरागी हो, और सतत अभ्यास और 
निरन्तर मनन करने वाला जिज्ञासु हो। 'आवचार्यवान्‌ एुरुपो वेद; ततस्दु 
वे फश्यते निष्कर्ल ध्याययान: ,. _ नाययात्या वलहीनेन लध्य: ” आदि 
श्रुतिवचनों में अधिकारी के ऐसे लक्षण अनेक बार बताये गये हैं। ग्रीवा 
में इसी तथ्य को स्पष्ट शब्दों में उजागर किया गया है-- 

अभ्यासेन च कौन्‍्तेय वैराग्येण च ग्ृह्यते। (६.३५) 

भक्‍त्या मामभिजानाति यावान्‌ यश्चवास्मि तत्त्वत:। (१८.५५) 

अगले पद्च में वैराग्य, अभ्यास, निरन्तर ध्यान और दृढ़ भक्ति के लिये 
साधनाक्रम बताया जायेगा। 


(६) 
ग्राणानायम्योमिति चित्त हृदि रुध्वा 
नान्यत्‌ स्मृत्वा तत्‌ पुनरत्रेव विलाप्य। 
क्षीणे चित्ते भादृशिरस्मीति विदुर्य 
त॑ संसारध्वान्तविनाशं हरिमीडे। 
भक्तिसाधना के सोपानों की चर्चा करते हुए कहते हैं-- 
गआपान्‌ (इन्द्रियों कोओ आयम्य (प्रत्याहार द्वारा अवरुद्ध कर) ओश्य्‌ ज्ञति 
चित्त ढ्वदि रध्चा (ओ३म्‌ जप की सहायता से चित्त को हृदयाकाशस्थित 
ब्रह्म में अवरुद्ध कर; आओपित्यात्यानं इुज्जीव; ओपिव्येकाक्षर ब्रह्म 
ग्याहल्यामतुस्मरन्‌ ) न अन्यत्‌ स्पृत्वा (किसी दूसरी वस्तु का स्मरण न 
करते हुए) तद्‌ एुनः (इसके पश्चात्‌) अत्र एवं विलाप्य (मैं ब्रह्म हूँ” यह 
निरन्तर ध्यान करते हुए इसी में चित्त स्थिर कर) उित्ते क्षीणे (ध्यान के 
अभ्यास से चित्तवृत्तियों का निरोध होने पर) भादृशि: अस्गि डज्ञति (मै 
स्वप्रकाश चिद्रूप परमात्मा हूँ) मे ईरशं बिढुः (जिन विष्णु को जानते हैं) 


हरिस्तुति हे रेप 


वाक्‌ आदि इन्द्रियों को निरुद्ध कर, तत्पश्चात्‌ ओश्म्‌! का निरन्तर जप 
करते हुए अन्तःकरण (चित्त) को हृदयस्थित ब्रह्म में अवरुद्ध कर, अन्य 
समस्त रूप-रसों को स्मृति से बाहर कर, फिर निरन्तर ध्यानावस्थित चित्त को 

“अहं ब्रह्मसस्यिं के चिन्तन में लीन कर, स्वयंप्रकाश चिद्रप सत्ता का ध्यान 
करते हुए जिन विष्णु का साक्षात्कार होता है, उनकी मैं स्तुति करता हूँ। 
इस पद्य में प्रत्याहार, धारणा, ध्यान आदि साधन-सोपानों का विवेचन 

है। योयश्चित्तगत्ति: #िणेध: ॥ किन्तु चित्त की वृत्तियों का निरोध बड़ा 
कठिन है। इसके लिये योगदर्शन में कुछ उपाय और प्रक्रियाएँ निर्धारित की 
गई हैं। मन के संकेन्द्रीकरण की प्रक्रिया का संक्षेप में यहाँ संकेत है। गीता 
के छठे अध्याय में इस प्रक्रिया का कुछ विस्तार से वर्णन है। 

योगी युजञ्जीत सततमात्मानं रहसि स्थित:। 

एकाकी यतचित्तात्मा निराशीरंपरिग्रह:॥ 

यदा विनियतं चित्तमात्मन्येबावतिष्ठते। 

निस्प्रह: सर्वकामेभ्यो युक्त इत्युच्यते तदा॥ 

संकल्पप्रभवान्कामांस्त्यक्त्वा सर्वानशेयषत:। 

मनसैवेन्द्रियग्राम॑ विनियम्य समन्तत्तत:॥ 

शनैश्शनैरुपरमेत्‌ बुछ्धया धृतिगृहीतया 

आत्मसंस्थं मन: कृत्वा न किश्चिदपि चिन्तयेत्‌॥ 

बतोयतो निश्चरति मनश्रश्वलमस्थिरम्‌। 

ततस्ततो नियम्यैतत्‌ आत्मन्येव वशं नयेतू॥ 

“'आत्मन्येव वर्श नवेत््‌ ” के उपरान्त  क्षीणे चित्ते” भावुशिस्मीति 
का अनुभव होता है। स्वप्रकाशचिद्रूप जिस परमात्मा का अनुभव होता है 
उसकी इस पद्य में स्तुति है। ; 
(७) 
यं ब्रह्माख्यं देवमनन्यं परिपूर्ण 

हत्स्थं भक्तैलभ्यमर्ज सूक्ष्ममतर्क्यम्‌। 
ध्यात्वाउ>त्मस्थं ब्रह्मविदो य॑ विदुरीशं 
त॑ संसारध्वान्तविनाशं हरिमीडे॥ 


हे 


३६० स्तोत्रसश्चयः 


य॑ ब्रह्माख्यं देवं (उसको जो स्वयंप्रकाश देव “ब्रह्म ” कहा जाता है) अन्य 
परिपूर्ण हृत्स्थं (उसको जो हृदय में स्थित अनन्य और परिपूर्ण है) अजं 
(अजन्मा को) यूक्ष्मं-अत्क्यपश्र (उसको जो अत्यन्त सूक्ष्म है और तर्कातीत 
है) भक्तैः लभ्यं (उसको जो निरन्तर श्रवण-मनन आदि साधनों से भक्तिभावना 
में लीन होकर प्राप्त किया जा सकता है) ब्ल्लविदः य॑ आत्पस्थ॑ ईरशं ध्यात्वा 
बिढु: (आत्मा में स्थित जिस ईश्वर को ब्रह्मवेत्ता ध्यान द्वारा जानते हैं) 

आत्मा में स्थित जिस परमात्मा का ब्रह्मवेत्ता ध्यान की प्रक्रियाओं द्वारा 
साक्षात्कार करते हैं उसके लक्षण इस पद्य में बताये गये हैं। वह स्वयंप्रकाश 
देव है, “भत्रायं पुरुषस्स्वयंज्योतिः बह. ६.३.६) 

वह अनन्य है, यस्मात्परं नापरमस्ति  थ्ेत. ३.६। उस 
त्रिविधिपरिच्छेदशून्य का ब्रह्म! नाम है। भक्तजन निरन्तर श्रवण-मनन आदि 
साधनों से उसे प्राप्त कर सकते हैं!। ते सर्वी स्वत ग्रप्प धीरा 
बृक्तात्मानः ; 2., ३.२.५। सब प्राणियों के हृदय में अन्तर्यामी रूप में 
स्थित परमात्मा के ध्यान द्वारा भक्तजन ब्रह्मविद्‌ होते हैं! “अहृष्ठमात्रः 
उुरुषो मध्य आत्मनि तिष्ठाति। ईशानो भूतरभव्यस्य, ” कठ. ४.१२। यहाँ 
ध्यान देने की बात है कि स्वतः पुरुष पूर्ण है, किन्तु हृदय उपाधि में 
अज्जष्ठमात्र है। 


(८) 
मात्रातीतं स्वात्मविकासात्मविबोध॑ 
ज्ञेयातीतं ज्ञानमयं हह्युपलभ्य। 
भावग्राह्यानन्दमनन्यं च विदुर्य 
तं संसारध्वान्तविनाशं हरिमीडे॥ 
गरात्रा-अती्त (उसको जो आँख आदि इन्द्रियों से अग्राहय है) स्व-आत्म- 
विकास-आत्य-विनधं (जिसकी आत्मा में अभिव्यक्ति-विकास-होती है और 
जिसका अन्तःकरण में विशेष बोध होता है) ज्ञेण-अठीतं (उसको जो 


ज्ञानविषय की सीमा से बाहर है) ज्ञानग्रयं (जो ज्ञानस्वरूप है उसको) ह्ृदि- 
उप्रलभ्य (जिसका हृदय में प्रस्फुरण होता है उसको प्राप्त कर) भावश्याह्य- 


हरिस्तुतिः ३६१ 


आनन्दं-अनन्यं च्‌ (जो भावरूप से ग्राह्म आनन्द है और अनन्य है उसको) 
य॑ वि: (जिसको जानते है उसको) ! 
जो इन्द्रियों की पहुँच से बाहर है, जिसकी केवल अन्तःकरण में 
संबोधि होती है, जो ज्ञान का विषय भी नहीं है, तब भी जो ज्ञानमय है, . 
उसे हृदय (बुद्धि) में आत्मसात्‌ कर, जिस अद्वितीय भावग्राह्म आनन्द को 
जानते हैं, संसार के मोहान्धकार को नाश करनेवाले श्रीहरि का मैं स्तवन 
करता हूँ। 
यह क्लिष्ट पद्य है। पहले चार पद्चों में ब्रह्मगजीव-जगत्‌ की विवेचना 
करते हुए त्रिविधपरिच्छेदशून्य विष्णु की स्तुति की गई। अगले तीन पद्यों 
में श्रवण-मनन आदि साधनों से भक्तों द्वारा ईश्वर का स्तवन किया गया। 
अब तत्‌' त्वं' पदार्थ के विवेक में निष्णात साधकों के लिये जानने योग्य 
विष्णु की स्तुति आरम्भ की जा रही है। 
यह ब्रह्म (विष्णु) इन्द्रियातीत है। 
न॒ चक्षुषा गृह्यते नापि वाचा नान्यैर्देवेस्तपसा कर्मणा वा। 
ज्ञानप्रसादेन विशुद्धसत्त्वस्ततस्तु त॑ पश्यते निष्कलं ध्यायमान:॥ 
- (मु. ३.१.८) 
(उस परब्रह्म को मनुष्य इन आँखों से नहीं देख सकता। वह वाणी 
आदि दूसरी इन्द्रियों की पहुँच से भी बाहर है। तपस्या और कर्मों से भी 
उसे प्राप्त नहीं किया जा सकता। उस अवयवरहित परम विशुद्ध परमात्मा 
का तो विशुद्ध अन्तःकरण के द्वारा उसी का निरन्तर ध्यान करते-करते ज्ञान 
की निर्मलता से ही साक्षात्कार किया जा सकता है। 
उसका साक्षात्कार केवल दूसरों से प्राप्त ज्ञान की सहायता से भी. नहीं 
हो सकता। 


नायमात्मा प्रवचनेन लभ्यो न मेघया न बहुना श्रुतेन। 
यमेवैष लणुते तेन लकभ्यस्तस्यैष आत्मा विवृणुते तनुं स्वाम्‌॥ 
(मु. ३.२.३) 
(परब्रह्म परमात्मा न तो उनको मिलते हैं जो शास्त्रों से ज्ञान बटोर कर 
लम्बी-चौड़ी बातें करते हैं, न तर्क-वितर्क के अभिमान से प्रमत्त बुद्धिमानों 


३६२ स्तोत्रसश्वय: 


को मिलते हैं, न कोरे शास्त्रज्ञों को मिलते हैं। वे तो उसी को प्राप्त होते 
हैं, उसी को स्वीकार करते हैं जो विशुद्ध मन से उनका ध्यान करते हुए 
उनकी कृपा की प्रतीक्षा करता रहता है) 

इस ब्रह्मज्ञान के अधिकारियों के विषय में कहा गया है, 

“वेदान्तविज्ञानचनिश्वितार्था: सन्‍यासयोगाद्‌ यतयः शुद्धसत््ता: (मु. २.६) 
वह परमात्मा अनन्य और भावग्राह्म आनन्दस्वरूप है। “सत्य ज़ानयनन्तं 
ब्रह्म  (तै २.१); विज्ञनमानन्दं ब्रह्म  (वृह, ५.६.२८)। यो वाचो 
विवर्न्ते। अप्राप्प परत सह। आनन्द ब्रह्मणो विद्वार्‌ न विभेति कुकश्षन 
(तै. २.६)। परब्रह्म- परमात्मा तो भावग्राह्म आनन्दस्वरूप हैं। 
(8) 
यचद्वेद्य॑ बस्तुसतत्त्वं विषयाख्य॑ 
तत्‌ तत्‌ ब्रह्मेदेति विदित्वा तदहं च। 
ध्यायन्त्येव॑ य॑ सनकाद्या मुनयो<्जं 
त॑ं संसारध्वान्तविनाशं हरिमीडे॥ 
यत्‌ यद्‌ (जो कुछ भी) विष्याख्यं (विषयरूप) कस्ठुसतत््वं (जो कुछ भी 
है वह ब्रह्म की सत्ता का ही स्वरूप है) तत््‌ तह ब्रह्म एव ज्ति (वह सब 
ब्रह्म ही है) तब्‌ अहं च विक्त्वा (मैं भी वही हूँ यह जान कर) य॑ अजं 
सनकाद्या ुनय: (जिस अजन्मा का सनकादि मुनिजन) ध्यायन्ति (ध्यान 
करते हैं) 

“जो कुछ भी जाननेयोग्य इन्द्रियों के विषय हैं वे सभी ब्रह्मस्वरूप हैं'' 
यह जानकर, और मैं भी वही ब्रह्म हूँ ऐसी भावनावाला साधक जिस 
परमात्मा का साक्षात्कार करता है, और सनकादि मुनिजन जिस परब्रह्म 
परमात्मा का ध्यान करते रहते हैं, मैं संसाररूपी अन्धकार का नाश करने 
वाले उन्हीं श्रीहरि की स्तुति करता हूँ। 

(१०) 
यच्द्वेद्यं तत्तदह॑ नेति विहाय 
स्वात्मज्योतिज्ञानमयानन्दमवाप्य। 


हरिस्तुति: ३६३ 
तस्मिन्नस्मीत्यात्मविदो यं विदुरीशं 

त॑ संसारध्वान्तविनाशं हरिमीडे॥ 
यत्‌ यत्‌ वेडं तद्‌ तब अहं न ज्ञति विहाय (देह आदि से अहड्ढार पर्यन्त 
जो कुछ भी जाना जासकता है वह मैं नहीं हूँ इस भ्रम को त्याग कर) 
स्व-आत्मज्योति: -ज्ञानमय- आनन्द अवाष्य (स्वयंज्योतिस्वरूप आनन्द का 
अनुभव कर) तसप्मिन्‌-अस्यि-ज्ञति-आत्पविक: ये ईशं बिढु: (मैं उसमें हूँ 
ऐसे अनुभव द्वारा जिस ईश्वर को आत्मवेत्ता जानते हैं। 

“जो कुछ जाना जा सकता है वह मैं नहीं हूँ इस भ्रम को त्यागकर, 
अपनी स्वयं की ज्योति से जो प्रकाशित है और ज्ञानमय आनन्दस्वरूप है 
उसे प्राप्त कर, उसमें मैं भी हूँ” ऐसा अनुभव करते हुए आत्मवेत्ता 
जिसका साक्षात्कार करते हैं उन मोहान्धकार का नाश करनेवाले श्रीहरि की 
मैं स्तुति करता हूँ। 

कैवल्य उपनिषद्र (१८-१६) में कहा है-- 

त्रिषु धामसु यद्भोग्यं भोक्ता भोगश्च यद्भवेत्‌। 
तेभ्यो विलक्षण: साक्षी चिन्मात्रोडह॑ सदाशिव:।॥। 
मय्येव सकल॑ जात॑ मयि सर्व प्रतिष्ठितम्‌। 

मयि सर्व लय॑ याति तत्‌ ब्रह्माद्ययमस्म्यहम्‌।॥! 

(जाग्रत, स्वप्न और सुषुप्ति- इन तीनों अवस्थाओं में जो भोग, भोग्य 
और भोक्ता के रूप में हैं, उससे भिन्न वह सदाशिव, चिन्मय, और अद्भुत 
साक्षी मैं ही हूँ। मैं ही वह अद्दैत ब्रह्म हूँ। मुझमें ही सबकुछ उत्पन्न होता, 
मुझमें ही सबकुछ प्रतिष्ठित रहता, और मुझमें ही सब का लय होता है।) 

(११) 
हित्वाहित्वा दृश्यमशेषं सविकल्पं 
मत्वा शिष्टं भादृशिमात्र गगनाभम्‌। 
त्यक्त्वा देहं यं प्रविशन्त्यच्युतभक्ता- 
स्तं संसार ध्वान्त विनाशं हरिमीडे॥ 
हित्वा-आित्वा सविकल्पं अशेष दुश्यं (इस दृश्यमान विश्वप्रपद्च को मिथ्या 


ही] 
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जान कर धीरे-धीरे निरस्त करते हुए) शिष्टं ययनाभं भादुशियात्र मत्वा (और 
जो कुछ वच रहता है उस आकाश के समान स्वप्रकाश चिन्मात्र को समझ 
कर) देह त्यकत्वा (देहभाव त्याग कर) अच्छुतभक्ता: ये ग्रविशत्ति (विष्णु 
के भक्त जिस ब्रह्म में प्रवेश करते हैं) 

धीरे-धीरे समस्त दृष्टिगोचर विश्वप्रपश्च को मिथ्या जानकर निरस्त करते 
हुए अवशिष्ट एकमात्र सत्ता को ही जो मानते हैं, और देहाभिमान त्यागने 
के उपरान्त अच्युतभक्त जिसमें प्रवेश करते हैं, मैं उन्हीं संसार का 
मोहान्धकार नष्ट करनेवाले श्रीहरि का स्तवन करता हूँ। 

यहाँ देहत्याग का अर्थ मृत्यु नहीं है, यहाँ देहत्याग का अर्थ देहाभिमान 
का त्याग है। “ब्रह्म वेद ब्रह्मैत भ्रवाति। बृहदारण्यक उपनिषद्‌ में 
याग्यवल्क्य और उद्दालक के संवाद में आत्मा (साक्षी) का विवेचन करते 
हुए बताया गया है, 

“यह दिखाई न देनेवाला किन्तु देखनेवाला है, सुनायी न देनेवाला 
किन्तु सुननेवाला है, मन का विषय न होनेवाला किन्तु मनन करने वाला 
है, और विशेषतया ज्ञात न होनेवाला किन्तु विशेषरूप से जानने वाला है। 
इससे भिन्न सब नाशवान्‌, मिथ्या है।'' 

(१२) 
सर्वत्रास्ते सर्वशरीरी न च सर्व: 
सर्व वेत्त्येवेह न यं वेत्ति च सर्वः। 
सर्वत्रान्तर्यामितयेत्थं यमयन्‌ यः 
त॑ संसारध्वान्तविनाशं हरिमीडे॥ 
व: सर्व्र-आस्ते (जो कपड़े में तन्तुओं की भाँति उपादान रूप में सर्वव्यापी 
है) सर्वशरीरी न च सर्व: (यह सबकुछ, कपड़े में तन्तुओं की भाँति, 
-सर्वशरीरी है किन्तु सबकुछ नहीं है; अधिष्ठानरूप में वह सब के भीतर 
है) इह (यहाँ, पृथ्वी आदि में) सर्व वेक्षि (समस्त विश्वप्रपंच को जानता 
है) न य॑ च वेत्ति सर्वः (किन्तु आधिदैविक, आधिभौतिक, आध्यात्मिक 
रूप में उसे कोई नहीं जानता) सर्का-अन्तर्यागितया यः इत्थं यययन्‌ (जो 
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अन्तर्यामी पृथ्वी इत्यादि सब को विहित कार्यों में प्रेरणा देता है. और 
निषिद्ध कार्यों में अवरोध करता है) 
जो अन्तर्यामी परमात्मा सर्वव्यापी, सर्वशरीरी है वह समस्त विश्वप्रपश्च 
को जानता है, किन्तु उसे कोई नहीं जानता। अन्तर्यामी होने के कारण वह 
समस्त विश्व-व्यापार का नियमन करता है। उस ब्रह्मस्वरूप की मैं स्तुति 
करता हूँ। 
गीता में भगवान्‌ अर्जुन से कहते हैं-- 
वेदाहं समतीतानि वर्तमानानि चार्जुन। 
भविष्याणि च भूतानि मां तु वेद न कश्नन॥ (७.२६) 
ईश्वरस्सर्वभूतानां हृद्देशेडर्जुन तिष्ठति। 
भ्रामयन्‌ सर्वभूतानि यन्त्रारूढनि मायया॥ (१८-६१) 
स वेत्ति वेद्यं न च तस्यास्ति वेत्ता। 
'तमाहुझयं पुरुष महान्तम्‌। (श्वेत. ३.१६) 
(१३) 
सर्व दृष्ट्वा स्वात्मनि युकत्या जगदेतत्‌ 
दृष्ट्वाउ5त्मानं चैवमर्ज सर्वजनेषु। 
सर्वात्मैको5स्मीति विदुर्य जनहत्स्थं 
तं संसारध्वान्त विनाशं हरिमीडे॥ 
अकक्‍्त्या (कल्पना की युक्ति से) एतढ्‌ सर्व जग (इस समस्त आकाश आदि 
प्रपश्च को) स्व-आत्यनि दुष्ट्रग (अपनी आत्मा में देखकर) अ्ज आत्यान 
चा (और अपनी अजन्मा आत्मा को) सर्वजनेए दुष्ट्रग (सब लोगों में 
देखकर) जनहत्स्थं॑ (जन-जन के हृदय (बुद्धि) में स्थित को) 
स्वात्मिकरोडस्यि ज्ञत्ि (सब आत्माओं में भी मैं व्याप्त हूँ) 
इस जड़-चेतन समस्त जगत्‌ को अपनी आत्मा में अनुभव कर, और 
अपनी आत्मा को जन-जन के हृदय में स्थित समझकर, और यह अनुभव 
कर कि मैं ही सब लोगों में व्याप्त हूँ- ऐसी भावना से जिस ब्रह्म को जाना 
जाता है उसी मोहान्धकार नाश करनेवाले श्रीहरि की मैं स्तुति करता हूँ। 
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इस पद्य का सार उपनिषदों में बहुधा मिलता है, जैसे-- 


एको देव: सर्वभूतेषु गूढः सर्वव्यापी सर्वभूतान्तरात्मा। 
कर्फध्यक्षस्सर्वभूताधिवासस्साक्षी चेता केवलो निर्गुणश्ष॥ (श्वेत.६.११) 
अग्निर्यथैको भुवनं प्रविष्टो रूपंरूपं प्रतिरूपो बभूव। 
एकस्तथा सर्वभूतान्तरात्मा रूपंरूपं प्रतिरूपो बहिश्ञ॥ (कठ. ५.६) 
सर्वभूतस्थमात्मानं. सर्वभूतानि चात्मनि। 
संपश्यन्‌ ब्रह्म परम॑ याति नान्येन हेतुना॥ 
मय्येव सकल॑ जात॑ मयि सर्व प्रतिष्ठतम्‌। 
मयि सर्व लय॑ याति तदब्रह्माद्ययमस्म्यहम्‌॥(कै.उ. १०-११) 
॥ (१४) 
सर्वत्रैक: पश्चति जिप्रत्यथ भुड्र्ते 
स्प्रष्टा श्रोता बुध्यति चेत्याहुरिमं यम्‌। 
साक्षी चास्ते कर्तृषु पश्यन्निति चान्ये 
त॑ संसारध्वान्त विनाशं हरिमीडे। 
सर्वत्र (ब्रह्मा से लेकर स्थावर तक) एकः (एक होते हुए भी 
कार्यकारणसंघातो में विभक्त) पश्यति जिम्राति शुड्क्ते स्प्रष्ट श्रोत्रा बुध्याति 
(अलग-अलग इन्द्रियों से अलग-अलग काम करता है, जैसे आँखों से 
देखता है, नासिका से सूँघता है, मुँह से भोजन करता है, त्वचा से ठंडा- 
गरम अनुभव करता है) च-ड्जञति-आहु-इमं य॑ (अज्ञान की अवस्था में ऐसा 
कहा जाता है) साक्षी च आस्ते (वह अन्तस्थ आत्पा तो केवल साक्षी है) 
कर्वग़्॒ पश्यन्‌-हति च अन्ये (किन्तु वह तो साक्षी भाव से केवल देखता 
ही रहता है) 
ब्रह्मा से लेकर पेड़-पौधों तक सर्वत्र एक ही साक्षी (आत्मा) अनेक 
रूपों में विभक्त हुआ इन्द्रियों के व्यापारं-- देखना, सुनना, सूँघना आदि 
अज्ञानावस्था में करता हुआ दिखाई देता है। वास्तव में वह तो केवल 
साक्षी है, कर्ता-भोक्ता नहीं। विवेकीजन जिस साक्षी को जानते हैं उसकी 
में स्तुति करता हूँ। 
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(१५) 
पश्यन्‌ श्रुण्वन्नत्र विजानन्‌ रसयन्‌ सं- 
जिप्रद्बिभ्रद्देहमिम॑ जीवतयेत्त्थम्‌। 
इत्यात्मानं यं विदुरीशं विषयज्ञं 
तं॑ संसारध्वान्तविनाशं हरिमीडे॥ 
इमं देहं (कार्यकारणसच्भात इस देह में) इत्थ जीवत्या (जीवरूप में प्रविष्ट 
होकर) उिश्रत्‌ (आत्मा) फरयत्‌ श्रण्वन्‌ विजाननू रसयर्‌ जिम्रत्‌ सत्र (देखता 
हुआ, सुनता हुआ, जानता हुआ, स्वाद लेता हुआ दिखायी देता है) जि 
विषयज्ञं आत्यान॑ य॑ ईशं विद: (इस आत्मास्वरूप विषयज्ञ जिस ईश्वर को 
जानते हैं) 
कार्यकारणसंघात इस देह में जीवरूप से प्रवेश कर जो आत्मा इन्द्रियों 
के विविध व्यापार करता दिखाई देता है उस विषयज्ञ को जिस वास्तविक 
रूप में जाना जाता है मैं उसी की स्तुति करता हूँ। 


(१६) 
जाग्रत्‌ दृष्ट्रा स्थूलपदार्थानथ मायां 
दृष्ट्बा स्वप्नेड्थापि सुषुप्तो सुखनिद्राम्‌। 
इत्यात्मानं वीक्ष्य मुदा55स्ते च तुरीये 
तं संसारध्वान्तविनाशं हरिमीडे॥ 
जग्रब्‌ दुष्ट्रवा स्थूलप्रदार्धान्र (जीव जागते समय स्थूल पदार्थों को देखकर) 
अध स्वप्ने ग्रार्या दृष्ट्आ (और स्वप्मावस्था में मायाकल्पित प्रपथ्ध को 
देखकर) आथ अआपि सुपुमौँ सुखनिद्राय्‌ (और इसके अनन्तर सुषुप्तावस्था में 
सुखनिद्रा का अनुभव कर) ज्ञति आत्यान॑ दुरीये वीक्ष्य ड्ुद्दा आस्ते (चौथी 
अवस्था में- समाधि में - अपने वास्तविक स्वरूप को समझ कर 
स्वात्मानंद के अनुभव से उत्पन्न सन्‍्तोष में जो रहता है) 
जाग्रत, स्वप्न, सुषुप्ति और तुरीय अवस्थाओं में आत्मा इच्द्रिय-मन 
युक्त होकर स्थूल पदार्थों को देखता है, स्वप्नों के काल्पनिक संसार में 
विचरण करता है, और सुषुप्तावस्था में सुखनिद्रा का अनुभव करता है। फिर 


है.) 
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चौथी तुरीय अवस्था में अपने वास्तविक स्वरूप का अनुभव करते हुए 
स्वात्मानंदानुभवजनित संतोष में जो मुदित रहता है, उस मोहान्धकार को 
नाश करने वाले का मैं स्तवन करता हूँ। 
(१७) 
पश्यंच्छुद्धो5प्यक्षर ऐको गुणभेदान्‌ 
नानाकारान्‌ स्फटिकवद्धाति विचित्र:। 
भिन्नएछन्नश्रायमज: कर्मफलैर्य: 
तं संसारध्वान्त विनाशं हरिमीडे॥ 

अं अजः एकः झुद्ध: अक्षः (वह जो अजन्मा अद्वितीय, स्वतःशुद्ध 
-दुखः-सुख आदि सम्बन्धों से शून्य- और नाशरहित है) युणभेद्यन्‌ नागा 
आकायत्‌ पश्यत्‌ (सत्तत-रज:-तमः के परिणाम भेदों से उत्पन्न सुर-नर-तिर्यग 
आकारों को साक्षीभाव से देखता हुआ) स्फ़ाटिकवद्‌ विचित्र: भ्राति (जैसे 
स्फटिक शिला विविध रंगों के सम्पर्क से रंग-बिरंगी दिखाई देती है, उसी 
प्रकार स्वतःशुद्ध आत्मा नानारूपधारी विचित्र दिखाई देता है) कर्मफ़लै: 
(कर्मों के परिणाम सुख-दुःखों से) भिन्न: (अनेक और परिच्छिन्न) अरय॑ 
छल्नः (देहत्याग के बाद अज्ञायमान हो जाता है) 

अजन्मा अद्वितीय नाशरहित आत्मा गुण-भेद के अनुसार नाना रूप 
और आबकारों का दृष्टा है और वह उनके तादात्म्य अध्यास के कारण कर्मों 
के परिणाम सुख-दुःखों से नाना रूपों में विचित्र दिखायी पड़ता है। यह 
ऐसा ही है जैसे स्फटिक- शिला भिन्न-भिन्न रंगों के सम्पर्क में अनेक 
रंगोंवाली दिखाई देती है। देहत्याग के बाद यह ज्ञायमान नहीं रहता। उसी 
अक्षर अजन्मा की मैं स्तुति करता हूँ क्योंकि वह संसार के मोहान्धकार 
को नाश करने वाला है। 

इस पद्य का सार इन श्लोकों में देखा जा सकता है-- 
एक एव तु भूतात्मा भूते भूते व्यवस्थितः। 
एकधा बहुधा चैब दृश्यते जलचन्द्रवत्‌॥ .. 
अचिन्त्यं अव्यक्त अनंतरूपं शिवं प्रशान्तं अमृतं ब्रह्मययोनिम्‌। 
तदा5दिमध्यान्तविहीनमेक॑ विमुं चिदानन्दं अरूपं अद्भुतस्य॥ (कै. २.६) 
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(१८) 
ब्रह्माविष्णू रुद्रहुताशौ रविचन्द्रा- 
विन्द्रो वायुर्यज्ञ इतीत्थं परिकल्प्य। 
एकं सन्‍्तं य॑ बहुधा55हुर्मतिभेदात्‌ 
तं संसारध्वान्तविनाशं हरिमीडे॥ 
ब्रह्मविष्यू (जगत्सृष्टा हिरण्यगर्भ और पालनकर्ता विष्णु) रुद्लुत्ाशौ (संहर्ता 
परमेश्वर शिव और अग्नि) रविचनओ (सूर्य और चन्द्रमा) इन्द्र: वायु: यज्ञः 
इति इत्थं परिकल्प्य (इनक, वाठु, यज्ञ आदि देवों के कल्पना कर) एक 
सन्त (उसके केवल एक होते हुए भी) मविभिदात्‌ बहुधा आहुः (जिसे 
मतिभेद के कारण अनेक नामों से पुकारा जाता है।) 

ब्रह्मा-विष्णु, रुद्र-अग्नि, सूर्य-चन्द्र, वायु-यज्ञ और इन्द्र- ऐसे अनेक 
रूपों की कल्पना कर जिस अद्वितीत एक को, मतिभेद के कारण, अनेक 
नाम दिये जाते हैं, उस संसाररूपी अंधकार का नाश करनेवाले का मैं 
स्तवन करता हूँ। । 

“अनेक में एक” की कल्पना वैदिक ऋषियों द्वारा शायद सबसे 
अधिक महत्त्वपूर्ण आविष्कार है। ऋग्वेद (१-१३४) में स्पष्ट घोषणा है-- 
इन्द्रं मित्र बरुणमग्निमाहुरथो दिव्यस्स सुवर्णो गरुत्मान्‌ 
एकं सद्ठिप्रा बहुधा वदन्ति अग्निं यम॑ मातरिश्वानमाहु:॥ 

स ब्रह्म स शिवस्स हरिस्सेन्द्रस्सो5क्षरः परमस्स्वराट्‌। 
स एवं विष्णुस्स प्राण: स कालोडग्निस्स चन्द्रमा। (कैवल्य २.२६) 
तदेवाग्निस्तद्वायुस्तत्सूर्यस्तदु चन्द्रमा: । 
तदेव शुक्रममृतं तद्‌ ब्रह्म तदापस्स प्रजापति॥ (श्वेत. ४.२) 
(१६) 
सत्य ज्ञानं शुद्धमनन्तं व्यतिरिक्त 
शान्तं गूढ निष्कलमानन्दमनन्यम्‌। 
इत्याहादौ य॑ वरुणो5सौ भुगवेष्जं 
त॑ संसारध्वान्तविनाशं हरिमीडे॥ 


है 3. 


छ०० स्तोत्रसच्चयः 


सत्यं ज्ञार्न शुद्ध अनन्त (जो अबाध्य सत्स्वरूपज्ञान है, निर्मल है, 
त्रिविधपरिच्छेदशून्य अनन्त है) व्यतिशिक्त (अन्नमय, प्राणमय आदि कोश 
पश्चक से भिन्न है) अर्ज शान्ते-यूढं-निष्कलं-आनन्दं-अनन्‍्यग्‌ (जो अजन्मा 
अविचल, अज्ञेय, अवयवरहित निराकार, आनन्दस्वरूप और अद्वितीय है) 
वरुण: असौ भ्रयवे आदौ ज्ति आह (प्राचीनकाल में मह० वरुण ने अपने 
पुत्र भुगुसे यह कहा) 

प्राचीनकाल में महर्षि वरुण ने अपने पुत्र भूगु से ऐसा कहा- “वह 
ब्रह्म सत्यस्वरूप ज्ञान है, वह निर्मल है, वह त्रिविधपरिच्छेदशून्य अनन्त है, 
वह कोशपश्चक से भिन्न है, वह अजन्मा, अविचल, अज्ञेय, अवयवरहित 
निराकार, आनन्दस्वरूप, और अद्वितीय है।'' मैं उसी ब्रह्म की स्तुति करता 
हूँ। 

इस पद्य की भूमिका में तैत्तितीय उपनिषद्‌ में वर्णित वरुण-भृगु संवाद 
है। भूगु को भ्रम था कि अन्न, प्राण, चक्षु, क्षोत्र, मन, वाणी आदि ब्रह्म 
हैं। वरुण ने बताया, “यतो वा इयानि भूतानि जायन्ते, येन जातानि 
जीवन्ति/ यव्प्रयन्त्यभिवर्साविशन्ति/ तक्गिजितासस्व/ तद्‌ ब्रह्मेति।” 

(भृगु को भ्रम था कि इन्द्रियाँ ब्रह्म की उपलब्धि के द्वार हैं। वरुण 
ने कहा, "शायद तुम ठीक कह रहे हो। किन्तु, ये सब बाह्य उपकरण 
जिससे उत्पन्न होते हैं, और उत्पन्न होकर जिसके सहारे जीवित रहते हैं, 
और अन्त में, इस लोक से प्रयाण करते हुए, जिसमें लीन हो जाते हैं- 
उस सत्ता को जानने की इच्छा कर। वही ब्रह्म है।  ) 

बहुत सोच विचार के परिणामस्वरूप भृगु की समझ में आया कि 
“आऊफन्दो ब्रह्मेति/ आनन्दात्‌ हि एव खल्क्मिानि भ्रूतानि जायन्ते/ आनन्देन 
जातानि जीवन्ति।/ आनन्द ग्रयन्त्यभिसाविशन्ति। 

(२०) 
कोशानेतान्‌ पश्च रसादीनतिहाय 
ब्रह्मास्मीति स्वात्मनि निश्चित्य दृशिस्थम्‌। 
पित्रा शिष्टो बेद भृगुर्य यजुरन्ते 
त॑ संसारध्वान्तविनाशं हरिमीडे॥। 
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पथ्च रसादीन्‌ एतानर्‌ कोशान्‌ अतिह्ाय (अन्नरसविकाररूप देह आदि पाँच 
कोशों के अनात्मत्व को जानकर और उनका त्याग कर) द्वशिस्थं (जो 
चैतन्य साक्षीरूप से नेत्रों में आत्मा में स्थित है) ब्रह्म आप्यि गति आत्यनि 
निश्चित्य (मैं ब्रह्म हूँ यह अपनी बुद्धि में निश्चित कर) यजुः अन्तेशफ्रि 
शिष्ट: य॑ भ्रूयुः वेद (पिता द्वारा शिक्षित भूगु न जिसको जाना)। 
स्थूल देह आदि पश्चकोशों के अनात्मत्व का अनुभव कर और उन्हें 
त्याग कर, ज्ञानदृष्टि में स्थित आत्मा को अपने स्वरूप में निश्चित कर, 
यज्ञ के अन्त में पिता द्वारा शिक्षित भूगु ने जिसको जानकर अनुभव किया 
कि मैं ब्रह्म हूँ”, उसी मोहान्धकार का नाश करनेवाले हरि की मैं स्तुति 
करता हूँ। 
(२१) 
येनाविष्टो यस्य च शक्त्या यदधीन:ः 
क्षेत्रज्ञोड्यं कारयिता जन्‍्तुषु कर्तुः॥ 
कर्ता भोक्ता55त्मा5नत्र हि यच्छक्त्यधिरूढ- 
स्त॑ संसारध्वान्तविनाशं हरिमीडे॥ 
क्षेत्रजः येन आविष्ट: (जिसके आवेश में क्षेत्रज्ञ-(जीव)-कठिन-से-कठिन 
कार्यों को भी कर लेता है, और उस आवेश से रहित नहीं कर सकता 
उस शक्ति को परमेश्वर कहते हैं।) यस्‍्य च शक्त्या (उस परमेश्वर की 
शक्ति माया-से) यह-अधीनः (और उसके अधीन ज्ञानस्वरूप होकर भी मूढ 
हो जाता है) जन्छुजञ कर कारयिता (सब भूतों में वह ईश्वर ही सारे कार्य 
कराने वाला है) यह-शक्ति-अधिरढ: (जिस ईश्वर की शक्ति पर आश्रित 
आत्मा) कर्ता भोक्ता (करने वाला और भोगने वाला है) 
जिस परमेश्वर के आवेश-प्रेरणा-से जीव कठिन-से-कठिन कार्य भी 
कर लेता है और जिसकी माया से, ज्ञानस्वरूप होते हुए भी, किंकर्तव्यविमूढ़ 
हो जाता है, वह परमेश्वर ही समस्त भूतों में कार्य-प्रेरक है। उस परमात्मा 
पर आश्रित आत्मा कर्ता-भोक्ता कहलाता है। मैं संसार का अज्ञानान्धकार 
दूर करनेवाले उन परमेश्वर श्रीहरि की स्तुति करता हूँ। 


यह थोड़ा कठिन पद्य है। गीता के तेरहवें अध्याय में ज्ञेत्र-क्षेत्रज्ञ का 
जो विवेचन किया गया है उसके प्रकाश में इसे समझने का प्रयत्न करना 
चाहिए। “येन आविष्टः यस्य च शक्त्या वदधीन: 7 क्षेत्रज्ष कभी-कभी 
किंकर्तव्य-विमूढ हो जाता है क्योंकि 'विवी ह्येषा युणमयी मम माया 
ढुर्त्यया। इस माया से भ्रमित अनीशया शोचति सुह्यमानः ”! 
स्वयंप्रकाश यति ने मोहाविष्ट अर्जुन का उदाहरण दिया है। वह ईश्वर ही 
सब कुछ करने की शक्ति देता है। उसी ईश्वर की शक्ति के बल पर आत्मा 
कर्ता-भोक्ता बनता है। 
स्वयंप्रकाश यति की व्याख्या के प्रकाश में शायद इस पद्य को ठीक 
समझा जा सकता है। 
“क्षेज्ञे येर परमेशवरेण आविष्टो द्ुष्करमपि कर्म कश्चित्करोति ्रह्मविष्टवत्‌/ 
आवेशवितिर्य॒क्तिच न शकक्‍तरोति कर्दु स्रोडउस्ति कश्नित्‌. परमेश्वर: / 
अर्जञादावीश्वरावेशश्रवणात्‌/ यसय च॒ शक्त्या मायया आविष्टो 
जानस्वरूपोडपि यूढ्रेह न जाने किंचिज्ज: इत्याभिमन्यते सोउस्ति शक्तियान्‌ 
' काशिविति गम्यते/ अब एव क्षेत्रज्ञोिौ्यं यदधीन: सर्वव्यापारेष्. वर्तती आत्ति 
स झीवरो जन्दुए स्वशूतेए कह: कारविता इत्पश्वुपगन्तव्यम्‌/ वस्य परयात्मनः 
पचिच्छक्त्यारूढ: चित्स्वरुपरव्याप्त: कर्ता भोक्ता, आत्मा ज्ञि/” 


(२२) 
सृष्ट्वा. सर्व स्वात्मतयैवेत्थमतर्क्य 
व्याप्याथान्त: कृत्स्नमिदं सुष्टमशेषम्‌। 
सच्च त्यच्चाभूत्परमात्मा स य एक- 
स्त॑ संसारध्वान्तविनाशं हरिमीडे॥ 
सः (वह परमात्मा जो वास्तव में जीव से अभिन्न है) इत्थं (अनेक प्रकार 
से अनुभूयमान) सर्व-हदं अतर्क्य जयद्‌ सृष्ट्आ (इस समस्त तर्कातीत जगत्‌ 
की सृष्टि कर) स्वात्मतया एवं (केवल अपने-आप) व्याप्य (उसमें प्रविष्ट 


होकर) अथ अन्तः सब्‌ च (वर)त्यत्‌ च (अमूर्त) अभ्वद्द (परोक्ष और 
प्रत्यक्षरूप में प्रकट हो गया।) 


शशि, 
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वह जीवात्मा से अभिन्न अद्वितीय (एक) परमात्मा इस समस्त जगत्‌ 
का ख्रष्टा है। उसने अपने-आप इस अतर्क्य जगत्‌ की सृष्टि की और फिर 
इसमें व्याप्त होकर वह परोक्ष से प्रत्यक्ष हो गया। 

इस पचद्य में तैत्तितीय उपनिषद्‌ (२.६) की ओर संकेत है--- 
“सोडकाययब्‌/ बहु स्वां अजायेग्रेति/ स॒ तप्रोउतप्यत्‌/ स॒ तफ्स्तप्त्वा डर्द॑ सर्व 
अच्जत यकिद॑ किं च/। तत्पृष्ट्गा तदेवाहुप्राविशद्‌/ तदर॒प्रविश्य सच्च 
त्यच्चाभ्वत्‌/ न्‍ 

(सृष्टि के आरम्भ में परब्रह्म परमात्मा ने विचार किया कि मैं नानारूपों 
में प्रकट होकर एक से अनेक हो जाऊँ। यह विचार कर उन्होंने तप किया 
(सृष्टि करने का संकल्प किया) इस संकल्प के उपरान्त जड़ चेतनमय 
विश्वप्रपञ्य की सृष्टि की। फिर उस सृष्टि में वे स्वयं प्रविष्ट हो गये। इस 
प्रकार परब्रह्म परमेश्वर, मूर्त और अमूर्त (नानारूपों में पृथ्वी, जल, और 
तेज मूर्त हैं। वायु और आकाश अमूर्त हैं)- प्रकट हो गये। 

(२३) 
वेदान्तैश्वाध्यात्मिकशास्त्रैश्व पुराणै: 
शास्त्रैश्वान्ये: साक्त्वततन्त्रश्न यमीशम्‌। 
दृष्ट्वाइथान्तश्नेतसि बुद॒ध्वा विविशुर्य। 
तं संसारध्वान्तविनाशं हरिमीडे॥ 

वेदान्तै: (सच्चिदानन्द अद्बय ब्रह्म का प्रतिपादन करने वाले वेदात्तियों द्वारा) 
आध्यात्मिक शास्त्र: च्॒ (सांख्य आदि शास्त्रों द्वारा) इुसाणै::-शास्त्रे: च 
अन्य: (और पुराणों द्वारा, शिव-विष्णु आदि से संवंधित दूसरे शास्त्रों द्वारा) 
सात्तततन्त्रैश (सत्त्वस्वरूप वासुदेव के उपासक बवैष्णवों के शास्त्रों द्वारा) य॑ं 
ईईएं दुष्ट्रणा (जिस ईश्वर का साक्षात्कार कर) अथ अन्तः चेढक्षिं (तत्पश्चात्‌ 
ध्यान द्वारा अन्तश्चेतना में) छुद्धववा (यह अनुभव कर कि “मैं ईश्वर ही 
हूँ?) य॑ बिविशु: (कुछ महात्मा स्वयं प्राप्त करते हैं) 

जिस ईश्वर को अद्बय सच्चिदानन्द ब्रह्म का प्रतिपादन करनेवाले 
वेदान्ती, सांख्य आदि मतावलम्बी, पौराणिक लोग, शिव, विष्णु आदि से 
स्तो० २७ 


बुर स्तोत्रसश्चयः 


संबंधित अन्य शास्त्रों के ज्ञाता, सात्त्तत तन्त्रों के अनुयायी वैष्णव आचार्यों 
के उपदेश और शास्त्र ज्ञान द्वारा जानकर ध्यान द्वारा अन्तश्वेतना में सुदृढ़ 
करते हैं, और महात्मा ईशोस्मि! (ईश्वर मैं भी हूँ) रूप में जिसका 
साक्षात्कार करते हैं, उन संसार का मोहनाश करनेवाले श्रीहरि की मैं स्तुति 
करता हूँ। 

यहा बड़ा महत्त्वपूर्ण पद्य है। वेदान्तियों, भक्तों और 'अहं' 'त्वम्‌' 
“तत्‌” आदि का विवेचन करने वाले मुनियों द्वारा जिस ईश्वर की उपासना 
की जाती है उसका स्तवन करने के बाद अब अन्य मतावलम्बियों द्वारा 
उपास्य ईश्वर की स्तुति आरम्भ की जा रही है। कुछ आधुनिक विद्वानों 
का मत है कि ऐसी उदार मान्यता आचार्य शंकर की नहीं हो सकती। 

(२४) 
श्रद्धाभक्तिध्यानशमाद्यैर्यतमानै : 
ज्ञातुं शक्यो देव इहैवाशु य ईशः। 
दुर्विज्ञेयो जन्मशतैश्वापि विना तै- 
स्त॑ संसारध्वान्तविनाशं शिवमीडे॥ 

अद्धा (शास्त्र, गुरु आदि के वाक्यों में विश्वास; अरद्धावार्‌ लभते ज्ञान १ 
भ्क्ति- (अपने इृष्टदेव में अनन्य प्रेम) ध्यान-शमआद्यै: (ध्यान, संयम 
आदि में) यतमानै: (प्रयलशील साधकों द्वारा) हह एवं ईशः वेब: आशु 
ज्ञादु शक्यः (यहाँ, इसी जीवन में शीघ्रही, जिस दिव्य ईश्वर को जाना जा 
सकता है, जो यही, इसी जन्म में, साक्षात्‌ हो सकता है) तै: बिना 
जन्यशतै: च आपि ढ्भुविजेय: (वह ईश्वर, इन साधनों के बिना, सौ जन्मों 
में भी नहीं जाना जा सकता) 

श्रद्धा, भक्ति, इन्द्रिययमन आदि साधनों से जिस दिव्य ईश्वर का शीकघ्र 
ही, इसी जन्म में, साक्षात्कार हो सकता है, वह, इन साधनों के बिना, 
सौ जन्मों में भी प्राप्त नहीं हो सकता। 


(२५) 
यस्यातर्क्य॑ स्वात्मविभूते: परमार्थ 
सर्व खल्वित्यत्र निरुक्त श्रुतिविद्धि:। 
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तज्जादित्वादब्धितरड्टाभमभिन्न 
त॑ संसारध्वान्तविनाशं हरिमीडे।॥ 

स्व-आत्म-विभूते: (जिनकी सारी विभूतियाँ अपनी ही हैं उनका) यस्य 
परमेश्वरस्य अतर्क्‍्य प्रमार्थ (जिन परमेश्वर का वास्तविक विकाररहित 
स्वरूप तर्क की सीमा से बाहर है) सर्व खलु-हति-अत्र (“सर्व खल्विदं 
ब्रह्म !) क्षत्ि-विज्निः #िरक्त (ऐसा वेदावेत्ताओं ने निरूपित किया है; ऐसी 
व्याख्या की है) तज्जातित्वाद्‌ (तेज, अपू-जल और अन्नादि क्रम से सारा 
जगत्‌ उस ब्रह्म से उत्पन्न हुआ है, इसलिये यह तज्ज' है) अब्ध-वरक़- 
आशभं-अभिन्नं (समुद्र में जैसे तरज्रें भिन्न दिखाई देती हैं, किन्तु भिन्न नहीं 
होती, उसी प्रकार यह जगत्‌, ब्रह्म से भिन्न दिखाई देता हुआ भी, भिन्न 
नहीं है) 

इस पद्य कीं भूमिका में छान्‍्दोग्य उपनिषद्‌ (३.१४:१) का यह 
प्रसिद्ध वचन है- सर्व खल्विदं ब्रह्म तज्जलारिति शान्त उपासीत”! यहाँ 
“तज्जलागिति ” का अर्थ समझना होगा। हज्ज' 6वल्‍लम* तन” जगत्‌ 
की तीन अवस्थाएँ हैं। तज्ज' का अर्थ है यह जगत ब्रह्म से उत्पन्न हुआ 
है। वल्लश” का अर्थ है “यह जगत्‌ विपरीत क्रम से, अन्त में, ब्रह्म में 
ही लीन हो जाता है। तदन्‌ का अर्थ है “यह जग ब्रह्म में ही अनन 
(चेष्टा) करता है।” अतः “वदेवैकमरद्वितीयय्‌” वह ब्रह्म ही सारा जगत्‌ 
है, यह जगतू्‌ एकमात्र अद्वितीय ब्रह्म ही है। 

जिस तर्कातीत सर्वप्रभुत्वसम्पन्न ब्रह्म का वेदवेत्ताओं ने “सर्वे खल्विदं 
ब्रह्म / कह कर प्रतिपादन किया है, और जिस ब्रह्म में इस जगत्‌ की 
उत्पत्ति, लय, और समस्त चेष्टाएँ होती हैं, और जो समुद्र और तरज्नों की 
भाँति भिन्न दिखाई देते हुए भी इस जगत्‌ से अभिन्न है, उन संसार का 
मोहान्धकार दूर करनेवाले श्रीहरि का मैं स्तवन करता हूँ 

(२६) 
दृष्ट्वा गीतास्वक्षरतत्त्वं विधिना5जं 
भक्त्या गुर्व्या लभ्य हृदिस्थं दृशिमात्रम्‌। 
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ध्यात्वा तस्मिन्नस्म्यहमित्यत्र विदुर्य 
तं॑ संसारध्वान्तविनाशं हरिमीडे।। 
गीवाय (गीता में वर्णित) अक्षरतत्त्वं दृष्ट्ा (सर्वव्यापक ब्रह्मरूप अक्षरतत्त्व 
का साक्षात्कार कर) विधिना अत्रं (इस अजन्मा की विधि-विधान से 
उपासना कर,  तद्विद्धि प्रणिपातेन'') गुर्व्या भक्‍त्या हदिस्थं दृशिमात्र लभ्य 
(अनन्य भक्ति से हृदयस्थ (बुद्धि में) साक्षीभाव से स्थित चैतन्य 
स्वरूप-दृशिमात्र को प्राप्त कर) ध्यात्वा तस्पिर्‌-अस्मि-अहं-इज्ति-अत्र 
(ध्यान द्वारा यह अनुभव करने के उपरान्त कि उस ब्रह्म में मैं ही हूँ) 
य॑ बिढुः (जिन को जानते हैं) 
गीता में जिस सर्वव्यापक ब्रह्म का अक्षरत्व प्रतिपादित किया गया है, 
जिस अजन्मा की विधिपूर्वक उपासना की जाती है, अनन्य दृढ़ भक्ति से 
जिस हृदयस्थ, बुद्धि में साक्षी रूप स्थित, को प्राप्त किया जाता है, और 
जिसके विषय में ध्यान द्वारा यह अनुभव किया जाता है कि ब्रह्म में मैं 
भी हूँ, मैं उन संसार का मोहान्धकार नष्ट करनेवालो श्रीहरि की स्तुति 
करता हूँ। 
गीता के जिन श्लोकों की ओर यहाँ संकेत है वे ये हैं--- 
ये त्वक्षरमनिर्देश्य॑ अव्यक्त पर्युपासते। 
सर्वत्रगमचिन्त्य॑ च_ कूटस्थमचलं.. ध्रुवम्‌। 
क्षेत्रज्त चापि मां बिद्धि सर्वक्षेत्रेषु भारत॥ 
ज्ञेयं यत्तत्‌ प्रवक्ष्यामि यत्‌ ज्ञात्वाउमृमश्नुते। 
अनादिमत्परं ब्रह्म न सत्तन्नासदुच्यते॥ 
सर्वभूतेषु येनैक भावमव्ययमीक्षते। 
अविभक्त विभक्तेषु तउज्ञानं विद्धि सात्विकम्‌॥ 
(गी. १२.३.; १३.३; १३.१२; १८.२०) 


(१७) 
क्षेत्रज्ञत्वं प्राप्प विभु: पश्चमुखैर्यो 
भुद्क्तेडजस्सत्र॑ भोग्यपदार्थान्‌ प्रकृतिस्थ:। 
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क्षेत्रेक्षेत्रेउप्स्बिन्दुबदेकी बहुधा<स्ते 
त॑ं संसारध्वान्तविनाशं हरिमीडे।॥ 
यः विशुः (जो परमात्मा) ग्रकृतिस्थः (अविद्या में प्रतिबिम्बित) क्षेत्रज्ञत्वं 
आप्य (जीवभाव में) फ्थ्युखैः: (पाँच भोगों के द्वारा, इन्द्रियों द्वारा) 
भोग्यपदा्थान््‌ (विषयभोगों को) अजम् भ्रुड्कक्ते (निरन्तर उपभोग करता रहता 
है) क्षेत्रे-क्षेत्रे अप्छु इछुबत्‌ बहुधा आस्ते (अलग-अलग अन्तःकरणों में 
पानी से भरे अनेक पात्रों में प्रतिबिम्बित चन्द्रमा की भांति, रहता है) . 
जो परमात्मा, अविद्यारूपी प्रकृति की उपाधि धारण करते हुए, 

जीवभाव को प्राप्त कर, विषय-भोगों को पाँच इच्द्रियमुखों द्वारा भोगता है, 
वह पानी भरे अलग-अलग पात्रों में प्रतिबिम्बित चन्द्रमा की भाँति, एक 
ही ब्रह्म है। मैं उसी की स्तुति करता हूँ। 

एक एवं हि भूतात्मा भूतेभूते व्यवस्थित:। 

एकधा बहुधा चैव दृश्यते जलचन्द्रवत्‌॥ 


(२८) 
युकत्या5डलोछ्य व्यासवचांस्यत्र हि लभ्य: 
क्षेत्रक्षेत्रज्ञान्तरविद्धि: पुरुषाख्य:। 
यो5हं सोडसौ सोस्म्यहमेवेति विदुर्य 
त॑ संसारध्वान्त विनाशं हरिमीडे॥ 


व्यासक्यांति अत्र हि ुक्‍त्या आलो>्य (भगवान्‌ वादरायण के ब्रह्मसूत्रों की 
भलीभाँति युक्तिपूर्वक समालोचना कर) लध्यः (जो जाना जा सकता है) 
क्षेत्र-क्षेत््ञ-अन्तर-विद्तिः (क्षेत्र और क्षेत्र्ञ का अन्तर जानने वालों द्वारा) 
पुरुषाख्यः (जिसे पुरुष कहा जाता है) वः अहं सः असौ सः 
अस्यि-अहं-एव ज्ञति (जो कुछ भी मैं हूँ, और यह जगत्‌ वही है” मैं 
वही हूँ” इत्यादि सिद्धान्तों द्वारा) य॑ बहु: (जिसे जानते हैं) 

भगवान्‌ वादरायण व्यास के ब्रह्मसूत्रों का युक्तिपूर्वक, तार्किक दृष्टि से 
विवेकपूर्ण विचार-विमर्श कर जिसे प्राप्त किया जा सकता है, क्षेत्र-क्षेत्रज्ञ 
के अन्तर को समझने वाले जिसे पुरुष' कहते हैं, ' मैं वही हूँ, यह 


छ्ग्द स्तोत्रसश्चयः 
जगत्‌ भी वही है' इत्यादि वचनों द्वारा जिसका प्रतिपादन किया जाता है, 
मैं उस ब्रह्म की स्तुति करता हूँ। 
(२६) 
एकीकृत्यानेकशरीरस्थमिमं ज्ञं 
यं विज्ञायेहेव स एवाशु भवन्ति। 
यस्मिन्‌ लीना नेह पुनर्जन्म लभन्ते 
तं संसारध्वान्तविनाशं हरि मीडे॥ 
अनेकशरीरस्थं (साक्षीरूप में अनेक शरीरों में स्थित को) इम॑ ज्ञं (चैतन्य 
को) एकीकृत्य (जीव और परमात्मा एक हैं इसलिये सब भूतों में भी एक 
को समझ कर) विज्ञाय (देह इन्द्रिय आदि में उस साक्षी को अपरोक्ष 
अभिन्न मान कर) हइ्ह एवं (इस देह में ही) आशु (शीघ्र ही) स्॒ एव 
भवत्ति (सब भूतों में वही एक परंमात्मा है, इसलिये उसे जानकर परमात्मा 
ही हो जाते हैं, “ब्रह्म वेद ब्रह्मैव भवति'',  तद्यो यो देवानां प्रत्यवुध्यत 
. स॒ एवं तदभवत्‌) यस्मित्र लीगाः (उस परब्रह्म में लीन हुए) न इह 
अुनर्जन्म लभन्ते (उनका पुनर्जन्म नहीं होता) 
उस ब्रह्म को, जो साक्षी रूप में अनेक-अनेक देहों में स्थित है, और 
जिस चैतन्य को जान कर तत्काल इसी देह में ज्ञानी तद्रूप हो जाते हैं, 
और जिसमें लीन होने के उपरान्त पुनर्जन्म नहीं होता, मैं उन्हीं संसार का 
मोहान्धकार नष्ट करनेवाले श्रीहरि का स्तवन करता हूँ। 
यत्परं ब्रह्म सर्वात्मा विश्वस्यायतनं महत्‌। 
सूक्ष्मात्सूक्ष्मतरं नित्यं तत्त्मेव त्वमेव तत्‌॥ (कै.उ. १६) 
(३०) 
इन्द्रैकत्व॑ं यच्च मधुब्राह्मणवाक्यै: 
कृत्वा शक्रोपासनमासाद्य विभूत्या। 
योउसौ सोऊहं सोअस्म्यहमेवेति विदुर्य 
त॑ संसारध्वान्तविनाशं हरिमीडे॥ 
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मधुब्राह्मणवाक्यै: (ब्रहदारण्यक उपनिषद्र के दूसरे और पाँचवे अध्याय में 
“धुद्राह्मण' में वर्णित ज्योतिर्मम अमृतमय पुरुष को आत्मा बताया गया 
है, और यह आत्मा ही समस्त ब्रह्म और सर्वरूप है। इस प्रकार इस 
ज्यह्मण में अधिष्ठान दृष्टि से सम्पूर्ण प्रपश्च की ब्रह्मरूपता का प्रतिपादन 
किया गया है। इन्हे मायाभि: पुरुूप ईयते”” इस श्रुति से स्पष्ट किया 
गया है कि वह आत्मतत्त्व ही अपनी मायाशक्ति से अनेकों आकार धारण 
कर क्रीडा कर रहा है) यह्न्दकत्वं (पृथिवी, अग्नि, शरीर इत्यादि अनेक 
रूपों में छुपा हआ एकत्व) क॒त्वा (उनके गुणों को ग्रहण कर) विशूत्या- 
(ईश्वरभाव प्रतिपत्ति से) शक्रोप्ासनं आसाद्य (इन्द्र की उपासना प्राप्त कर; 
“थसत्वैवं ब्राह्मणों विद्यात्‌ू/ तस्य देवा असन्वशे;  असनित्यस्य 
आसतन्रित्यर्ध::) यः असौ (वह सर्वात्मा परमेश्वर) सः अहं सः अस्यि 
अहय्‌ एव डति (वह मैं हूँ, मैं वही हूँ) य॑ विद: (जिस परमेश्वर 
को जानते हैं) 

धुब्राह्मण' के शब्दों में इन्द्०ों का एकत्व अनुभव कर, जिसका इन्द्र 
की उपासना के रूप मे साक्षात्कार किया जाता है और जिस ब्रह्म की 
विभूति को “वह मैं हूँ, “मैं वही हूँ की धारणा से प्राप्त किया जाता 
है, और जाना जाता है, उसी संसार का मोहान्धकार नाश करनेवाले की 
मैं स्तुति करता हूँ। 

(३१) 
योथ्यं देहे चेष्टयिताउन्त:ःकरणस्थ:ः 
सूर्य चासौ तापयिता सोअस्म्यहमेव। 
इत्यात्मैक्योपासनया यं विदुरीशं 
त॑ संसारध्वान्तविनाशं हरिमीडे॥ 

यः देहे (जो इस पश्चभूतों से बनी जड़ देह में) अन्तःकरणस्थः चेष्टयिता 
(अन्तःकरण में चेतनास्वरूप है) सूर्यः च असौ ताप्रयिता (जिस अन्तर्यामी 
के तेज से सूर्य तपता है) सः अस्मि अहं एवं (वह मैं ही हूँ) जति-आत्य- 
ऐक्य-उपासनया (इस प्रकार आत्मा और ब्रह्म के ऐक्य की उपासना द्वारा) 
य॑ ईशं बिढुः (जिस ईश्वर को जानते हैं; “जीवों ब्रहैव नापरः) 


जो अन्तर्जगत्‌ में स्थित हुआ इस जड़ देह में चेतना उत्पन्न करता है; 
सूर्य जिसके तेज से तपता है, यह अनुभव कर कि “मैं भी वही हूँ 
जिसकी आत्मैक्यरूप में उपासना की जाती है, उन्हीं संसार का मोहान्धकार 
मिटानेवाले श्रीहरि का मैं स्तवन करता हूँ। 
(३२) 
विज्ञानांशो यस्य सतः शक्त्यधिरूढो 
बुद्धेर्बुध्यत्यत्र बहिबो ध्यपदार्थान्‌। 
नैवान्तस्स्थं बुध्यति य॑ बोधयितारं 

त॑ संसारध्वान्तविनाशं हरिमीडे॥ 
यस्य सतः (जिस परमेश्वर का, जिस परमार्थ सत्‌ रूप का) उविज्ञन-अरशः 
(स्वरूप ज्ञान का अंश) शक्ति-अधिरूढः (अविद्याशक्तिमाया में प्रतिबिम्बित 
जीव) बलिः-बोध्य-प्रदा्षत््‌ (बाह्य उपकरणों से ज्ञातव्य पदार्थों को) कुध्याति 
(बुद्धि द्वारा जानता है) # एवं अन्तस्थ य नोधबितारं कुध्यात्ि (किन्तु 
अन्तर्जगत्‌ में स्थित जिस जाननेवाले को नहीं जानता) 

जिस पसमार्थ सत्स्वरूप परमेश्वर के उस अंश को जो शक्ति (माया) 

की उपाधि धारण किये हुए है, और जो बुद्धिगम्य हैं ब्रह्म का अंश जीव - 
जानता है। किन्तु, अन्तःकरण में छिपे हुए और सब कुछ जाननेवाले को 
कौन जान सकता है? “विज्ञताएपरे केन ।विजानीयाद्येरेद सर्व बिजानातवि त॑ 
केन विजानीयात्‌ ”! मैं उन्हीं अज्ञेय ब्रह्मस्वरूप श्रीहरि की स्तुति करता हूँ। 
.. #हकद्रण्यक उपनिषद्र में याज्ञवल्क्य-उषरूषस्त और याज्ञवल्क्य-मैत्रेयी 
सवाद में इसका विस्तार से विवेचन है। . 

“न दुष्टेर््रष्टारं पश्येर्न श्रुते: श्रोतारं 

श्रुणुया न मतेर्मन्तारं मन्‍्वीथा न 

विज्ञातेर्विज्ञातारं विजानीया:।”” 
( तुम दृष्टि से दृष्ट को नहीं देख सकते, श्रुति के श्रोता को नहीं सुन 


सकते, मति के मन्ता का मनन नहीं कर सकते, विज्ञाति के विज्ञाता को 
नहीं जान सकते) 
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(३३) 


कोथयं देहे देव इतीत्थं सुविचार्य 
ज्ञाता श्रोता मन्तयिता चैष हि देव:। 
इत्यालोच्य ज्ञांश इहास्मीति विदुर्य। 
तं संसारध्वान्तविनाशं हरिमीडे।। 
देल्ले (कार्य-करण-संघात के भीतर) कः अं देवः (कौन ज्ञाता है? क्‍या 
यह ज्ञाता शरीर है, इन्द्रिय हैं, प्राण अथवा अन्तःकरण है?) ह्ञतति इत्थ 
झुविचार्य (इस प्रश्न पर भली भाँति विचार-विमर्श कर) ज्ञवा-श्रोढा- 
यनन्‍्तयिता च एफ हि देवः (जो स्वयंप्रकाश अपरोक्षरूप से शरीर, मन, बुद्धि 
आदि में सर्वव्यापी है वही जाननेवाला, सुननेवाला, और मनन करनेवाला 
है) ज्ति आलोच्य (इस बात को भलीभाँति समझ कर) ज्ञ-अशः (चैतन्य 
अंश) असः्यि ज्ति य॑ वि: (जिसको “मैं वही हूँ” ऐसा जानते हैं) 
इस देह में वह कौन है जो ज्ञाता, श्रोता, और मन्ता है? क्‍या वह 
शरीर है, इन्द्रियाँ हैं, प्राण है, अथवा मन है? इस प्रश्न पर भली भांति 
विचार करने के उपरान्त जिस अन्तरात्मा के विषय में यह ज्ञान होता है 
कि “मैं भी वही हूँ उन्हीं संसार का मोहान्धकार नाश करनेवाले श्रीहरि 
की मैं स्तुति करता हूँ। 
(३४) 
को होवान्यादात्मनि न स्थादयमेष 
होवानन्द: प्राणिति चापानिति चेति। 
इत्यस्तित्वं वक्‍्त्युपपत्या श्रुतिरेषा 
तं संसारध्वान्तविनाशं हरिमीडे॥ 
आत्मनि (कार्य-कारण-संघात रूप इस देह में) अर्य (यह चिद्रूपानन्द 
आत्मा) न स्याद्‌ (यदि न हो) कः हि एवं अत्याद (तो किस दूसरे से 
शरीर के व्यापार हो सकते हैं?) एफ हि एव आनन्द: (जीवभाव को प्राप्त 
हुआ यह परमात्मा ही) छणिति च अप्रागिति क् (प्राण और अपान है) 
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यस्य अस्तित्व उपपत्त्या एवा दरुति: वक्ति (ऐसा श्रुति- ऐवेरेय उपनिषद्-में 
कहा गया है।) 
यदि इस देह में चिद्रूप आनन्द आत्मा न तो दूसरा कौन शरीर के 
व्यापार चला सकता है? जीवभाव को प्राप्त हुआ परमात्मा ही प्राण है, 
वही अपान है। श्रुति उसके अस्तित्व का इसी प्रकार वर्णन करती है। उसी 
की मैं स्तुति करता हूँ।- 
(३५) 
प्राणो वाडहं वाक्छ॒वणादीनि मनो वा 
बुद्धिर्वाईहं व्यस्त उताथापि समस्त: । 
इत्यालोच्य ज्ञप्तिरिहास्मीति विदुर्य 
त॑ संसारध्वान्तविनाशं हरिमीडे।॥ 
प्राण: वा अहं (मैं प्राण हूँ अथवा) वाकु-श्रवण-आदिनि मनः वा (वाणी, 
कान आदि इन्द्रियाँ अथवा मन हूँ?) ढ्ुद्धिः वा अहं (अथवा मैं बुद्धि हूँ) 
व्यस्त उत-अध-आपि सम्रस्तः (अथवा इन सब का समुदाय हूँ) ज्ञपिः इह 
अप्गि ज्ति आलोच्य य॑ विद: (अथवा जिसको भली भाँति विचार कर इन 
सबका साक्षी जानते हैं) 
मैं प्राण हूँ? अथवा मैं वाक्‌ू, श्रवण आदि इन्द्रियाँ हूँ? क्‍या मैं मन 
हूँ? अथवा मैं बुद्धि हूँ? अथवा इन सबका समुदाय हूँ। इन धारणाओं पर 
भली भांति विचार कर जिसको इस सारे समूह का साक्षी कहा जाता है, 
उन्हीं श्रीहरि की मैं स्तुति करता हूँ। 
(३६) 
नाहं प्राणो नैव शरीरं न मनोउहं 
नाहं बुद्धिर्नाहमहड्जारघियां च। 
योजच्र ज्ञांशस्सोस्म्यहमेवेति विदर्य॑ 
तं॑ संसारध्वान्तविनाशं हरिमीडे॥ 
न अहं प्राण: न एवं शरीरं न अहं मनः (न मैं प्राण हूँ, न ही शरीर हूँ, 
और मन भी नहीं हूँ। ये सब दृश्य, भौतिक और अवयवसयुक्त हैं) न अहं 
बज्रद्धि: - अहं अहज्लारधियौ (न मैं बुद्धि हूँ न. अहड्लार अथवा चित्त हूँ) 
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यः अत्र ज्ञ अशः सः अहं सः अस्यि अहं एवं (इस देह में जो ज्ञाता है 
वह मैं हूँ. वही हूँ मैं) इति यं विदु: (जिसको इस प्रकार जानते हैं) 
मैं न प्राण हूँ, न शरीर ही हूँ, मन भी नहीं हूँ। मैं बुद्धि भी नहीं हूँ। 
अहंकार और चित्त भी मैं नहीं हूँ। जो इस देह में 'ज्ञ' अंश है वही मैं 
हूँ - जिसे इस प्रकार जानते हैं उन श्रीहरि की मैं स्तुति करता हूँ। 
(३७) 
सत्तामात्रं केवलविज्ञानमजं सत्‌ 
सूक्ष्मं नित्यं तत्त्तमसीत्यात्मसुताय। 
साम्नामन्ते प्राह पिता यं विभुमाद्यं 
त॑ संसारध्वान्तविनाशं हरिमीडे।॥ 
सत्तायात्र ( है! द्वारा जिसका बोध होता है, अस्तिप्रत्यववेद्च'सदेव 
सौस्य) केवल विज्ञानं (विषयविनिर्मुक्त चिदू रूप को) अज सत्‌ सूक्ष्म 
नितव्यं (अजन्मा, सत्य- तत्सत्य” - सूक्ष्म इन्द्रियों की पहुँच से दूर- 
नित्य - नाशरहित को) तत्वमपति झति आत्मइुताय (पिता उद्दालक ने अपने 
पुत्र श्वेतकेतु से कहा- वही तू हैं) साम्नामन्ते (सामोपनिषद्‌ में, सामवेद 
के छात्दोग्योपनिषद्‌ ६.१-१६ में) पिता य॑ विश्व आद्यं आत्महुताय ग्राह 
(पिता उद्दालक ने उस आदिकारण सर्वव्यापक ब्रह्म को अपने पुत्र श्वेतकेतु 
को बताया) 
जो अजन्मा, इन्द्रियातीत, नित्य चिद्रुप है उसके बारे में, सामवेद के 
अन्त में छान्दोग्य उपनिषद्‌ (६.१-१६) के उद्दालक-श्वेतकेतु संवाद में, 
पिता उद्दालक ने अपने पुत्र श्वेतकेतु से जिसके विषय में कहा, 
“तत्वमलि]  तत्सत्यं स आत्मा तत्त्वयासि ख़ेतकेतो” (वह आत्मा सत्य 
है, और हे श्वेतकेतो! वही तू है) मैं उसी सर्वव्यापी आत्मा की, जिन्हें 
“हरि” बताया जाता है, स्तुति करता हूँ। 
(३८) 
मूर्तामूर्ते पूर्वमपोह्याथ समाधौ 
दृश्यं सर्व नेति च नेतीति विहाय। 


४१४ स्तोत्रसश्चय: 


चैतन्यांशे स्वात्मनि सन्‍्त॑ च विदुर्य 
तं संसारध्वान्तविनाशं हरिमीडे॥ 
समाधौ (विकाररहित स्वस्थ चित्त में; ब्रह्म चिन्तन में सम्पूर्णतया लीन में; 
““तदेवार्थमात्रनिर्भासं स्वरूपशन्यमिव समाधि: ) चैतन्य अशे (जड़ अंश का 
परित्याग होने पर जो केवल चैतन्य बचता है, उस चिन्मात्र अंश में) स्व 
आत्मनि (अपनी आत्मा में) सन्त (विद्यमान) मूर्त-अमूर्ते (दृश्य और 
अदृश्य में) अप्रोह्य (निषेध करने के बाद) दुश्य॑ं सर्व न ज्ञति न ज्ञति च 
विह्यय (जो दृश्यमान है उस सब का “यह नहीं, “यह नहीं द्वारा 
निषेध कर) य॑ विद: (जिसको जानते हैं) 
मूर्त और अमूर्त में, दृश्य और अदृश्य में, जड़ अंश को हटाने के 
बाद, - जो केवल चैतन्य बचता है, उसे छोड़कर, जो भी रह जाता है 
उसका “यह नहीं, “यह नहीं” कह कर निषेध द्वारा जिस चिन्मात्र को 
जानते हैं, उस मोहान्धकार नाश करनेवाले का मैं स्तवन करता हूँ। 
(३६) 
ओतं प्रोत॑ यत्र च सर्व गगनान्तं 
योअस्थूलानण्वादिषु सिद्धो5क्षरसंज्ञ:। 
ज्ञाताउतोउन्यो नेत्युपलभ्यो न च वेद्य- 
स्त॑ं संसारध्वान्तविनाशं हरिमीडे।॥ 
गगन-अन्तं सर्व (आकाश पर्यन्त सभी कुछ) यत्र ओठ ग्रोतं (कपड़े में 
तन्तुओं के समान ओतप्रोत है, सर्वव्यापी है)य: अक्षर-सज्ञ: अस्थूलान्‌ 
अपु-आदविष अक्षर संज्ञ: सिद्ध: (अणु आदि में अक्षर प्रसिद्ध है) ज्ञात 
(जानने वाला) अठः अन्य: न ज्ञति उपलध्य: (इसके अतिरिक्त कोई दूसरा 
ज्ञातव्य नहीं है) न व वेद्य: (न ही उसे विषयों की भांति जाना जा सकता 
है।) 
जो आकाशपर्यत सभी में ओत-प्रोत, व्याप्त है, और जो अक्षरनामधारी 
छोटे-से-छोटे अणु में भी प्रसिद्ध है। वह सबको जाननेवाला है किन्तु उसके 
अतिरिक्त कोई दूसरा जाननेवाला नहीं है। वह न तो ज्ञातव्य है और जाना 
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जा सकता है। मैं संसार का मोहान्धकार नाश करनेवाले श्रीविष्णु का स्तवन 
करता हूँ। 
(४०) 
तावत्‌ सर्व सत्यमिवाभाति यदेतत्‌ 
यावत्‌ सोउस्मीत्यात्मनि यो ज्ञो न हि दृष्ट:। 
दृष्टे यस्मिन्‌ सर्वमसत्यं भवतीदं 
त॑ संसारध्वान्तविनाशं हरिमीडे॥ 
यावत्‌ (जब तक) आत्यनि (इस कार्य- कारण रूप संघात आत्मा में) यः 
ज्ञः (जो साक्षीरूप में वर्तमान) स॒यावद््‌ न दृष्टः (वह जब तक “ब्रह्म 
मैं हूँ” इस रूप में नहीं पहचाना जाता) तावद्‌ एवं यत्‌ एकद सर्व (तभी 
तक यह सबकुछ) सत्यं इव आशभाति (स्वप्न में दिखाई देने वाला सत्य 
जैसे दिखाई देता है) यस्यित्‌ दुष्टे सर्व इबं असत्यं भवति (और जिसे 
पहचानने के उपरान्त यह सब असत्य हो जाता है) 
जो आत्मा में साक्षीरूप विद्यमान है, जब तक वह मैं ब्रह्म ही हूँ” 
इस प्रकार नहीं पहचाना जाता, तब तक यह समस्त बाह्य जगत्‌ सत्य जैसा 
ही प्रतीत होता है। उसे जान लेने पर यह स्वप्न में दिखाई देने वाले भ्रम 
की भाँति असत्य-मिथ्या-पहचान लिया जाता है। मैं उसी ब्रह्म की स्तुति 
करता हूँ। 
ब्रह्म सत्यं जगन्मिथ्या जीवो ब्रहौव नापर: * 
(४१) 
रागामुक्त लोहयुतं हेम यथाग्नौ 
योगाष्टाड्रैरुज्ज्वलितज्ञानमयाग्नौ। 
दग्ध्वाउ5त्मानं ज्ञं परिशिष्टं च विदुर्य 
तं संसारध्वान्तविनाशं हरिमीडे॥ 
(अभी तक ब्रह्म, जीव, जगत्‌ के आपसी संबंधों की विवेचना करते 
हुए श्रीविष्णु की स्तुति की गई। अनेक मतावलम्बियों के दृष्टिकोण से 
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आराध्य देव का वर्णन किया गया। किन्तु, कितना भी, कैसे भी आराध्य 
का प्रतिपादन किया जाय, जब तक हृदय निर्मल नहीं है उसका साक्षात्कार 
नहीं हो सकता। स्तोत्र के अंत में अब उन साधनों का निरूपण है जिनसे 
स्तुति फलीभूत हो सकती है।) 
रग-आउुक्त (राग-द्वेषों से कलुषित) आत्य्रानं वश्ध्वा (बुद्धि को शुद्धीकरण 
के लिए तपाकर) यथा (जैसे) लोह्युतं हेम अनौ (जैसे लोहा मिले हुए 
सोने को अग्नि में तपा कर शुद्ध किया जाता है) योग-अष्टाज़ै:- 
उज्ज्वलिव-ज्ञानगय*ुअगनौ. (अष्टाड्रयोग-यम-नियम-आसन-प्राणायाम - 
प्रत्याहार-धारणा-ध्यान-समाधि से प्रज्ज्वलित ज्ञानमय अनिन में) प्ररिशिष्टं 
य॑ विढु: (शुद्ध किये हुए को जानते हैं ) 

जैसे लोहयुक्त सोना आग में तपा कर शुद्ध किया जाता है, उसी 
भाँति, अष्टाज्ज योग द्वारा प्रज्ज्वलित ज्ञानामि में राग-द्वेषों से कलुषित बुद्धि 
(आत्मा' का अर्थ यहाँ बुद्धि लेना चाहिए) को निर्मल करने के उपरान्त 
जो चिन्मात्र बच रहता है, उस संसार का अन्धकार मिटाने वाले का मैं 
स्तवन करता हूँ। 

(४२) 
यं विज्ञानज्योतिषमाद्य सुविभान्तं 
हद्यर्केन्द्गगयोकसमी #यं तटिदाभम्‌। 
भ्क्त्या5ःराध्येहैव विशन्त्यात्मनि सन्‍्तं 
त॑ संसारध्वान्तविनाशं हरिमीडे॥ 

ह्वि (हृदय में) तटिब्‌-आभ (विजली के समान चमकीले को) छझुविभान्त॑ 
(अत्यन्त प्रकाशमान्‌ को) विज्ञानज्योति्ण (विज्ञान-विशेष ज्ञान-स्वरूप को; 
“ज्योतिषां ज्योति: ) आद्य (सब का आदिकारण) अर्क-इन्धु-आएि- 
ओकसरं (सूर्य, चन्द्र, अग्नि जिसके उपलब्धिस्थान हैं) भक्त्या ईड्यं 
(भक्तिपूर्वक जिसकी स्तुति की जाती है) य॑ आशध्य (जिसकी आराधना 
कर) आत्मने (अपने स्वरूप में) सन्त (वर्तमान को). इह एवं (इसी देह 
में) विश्न्ति (तदात्मा हो जाते हैं, उसमें तदाकार हो जाते हैं) 
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जिस आदिकारण, विद्युत की भांति अत्यन्त प्रक़ाशवान्‌ विज्ञानज्योति 
स्वरूप, हृदयस्थ, सूर्य-चन्द्र-अग्नि जिसकी उपलब्धि के स्थान हैं, जो 
आत्मा में वर्तमान है, जिसकी भक्तिपूर्वक आराधना द्वारा इस देह में ही 
उससे तादात्म्य हो जाता है, उस संसार का मोहान्धकार नाश करनेवाले 
*'ज्योतिषां ज्योति” की मैं स्तुति करता हूँ। 
(४३) 
पायाद्धक्तं स्वात्मनि सन्त पुरुषं यो 
भक्त्या स्तौतीत्याड्रिरसं विष्णुरिमं माम्‌ 
इत्यात्मानं स्वात्मनि संहत्य सदैक- 
स्तं संसारध्वान्तविनाशं हरिमीडे। 
स्वात्मनि सन्त (“मैं ही विष्णु हूँ इस अभेद स्वरूपमें आत्मा में /वर्तमान 
को) आत्मानं (अपने अन्तःकरण को) स्वात्यन्रि (अपने स्वरूप को) सत्य 
(समेट कर) आन्रिरसं (अज्ञो के रस को; “अज्जानां रस:'', बह. ३.३.१६; 
चिदानन्दस्वरूप को) यः इ्मं भक्त प्रायात्‌ (जो विष्णु इस परम भक्त की 
रक्षा करें) 
विष्णु इस परम भक्त की रक्षा करे। मैं उनकी स्तुति करता हूँ। 
आत्मस्वरूप वे भगवान विष्णु मेरी आत्मा में ही वर्तमान हैं। देह आदि 
अनात्माओं को त्यागने के उपरान्त जो एक चिदानन्दस्वरूप रहता है, उसे 
हृदय में सँजो कर, भक्तिपूर्वक उसका स्तवन करता हूँ। 
(४४) 
इत्थं स्तोत्र भक्तजनेड्यं भवभीति- 
ध्वान्ताकाभं भगवत्पादीयमिदं यः। 
विष्णोर्लोॉक पठति शुणोति ब्रजति ज्ञो 
ज्ञानं ज्ञेयं स्वात्मनि चाप्नोति मनुष्य:॥ 
(फलश्रुतिरूप यह अन्तिम पद्य आचार्य शंकर रचित नहीं प्रतीत होता। 
आचार्य स्वयं 'भगवत्पादीयमिदं' कैसे कहते ?) 


यः (जो मनुष्य) इत्ध स्तोत्र (उपरोक्त इस स्तोत्र को) भ्रक्तजन-इडियों 
(भगवान्‌ विष्णु के भक्तों द्वारा पटनीय) भवभीकिध्वान्त-अर्क-आभ (संसार 
के दुःखरूपी अन्धकार को सूर्य के समान नाश करने वाले को) 
भगवत्पादीयं पठति (सर्वज्ञ श्री शह्डर भगवत्पाद द्वारा प्रणीत इस स्तोत्र का) 
पठारि (उच्च स्वर से पाठ करता है) #ण्पेक्षि (अथवा दूसरे लोगों द्वारा पढ़े 
गये इस स्तोत्र को सुनता है) सः वविष्णोलोकिं ब्रजाति (वह विष्णुलोक-वैकुण्ठ- 
में जाता है। ज्ञ: यः सः स्वात्यरि जाने ज़ेयं मनुष्य: इहैव आपोति (जो 
मनु इस स्तोत्र का भली भाँति अर्थ समझ कर इसका पाठ करता है, 
तत्त्त साक्षात्कार (ज्ञान) और ज्ञेयं (जानने योग्य) ब्रह्म हो जाता है। 

जो मनुष्य भगवत्पाद शंकराचार्य द्वारा रचित और विष्णुभक्तों के लिये 
पठनीय इस स्तोत्र को, जो संसार के दुःखों का नाश करने वाला है, पढ़ता 
है अधवा सुनता है; वह विष्णुलोक प्राप्त करता है। जो मनुष्य इसका 
भलीभाँति, अर्थ समझ कर, पाठ करता है, वह इसी देह में भगवत्स्वरूप 
हो जाता है। 


- इति - 
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आलवन्दार-स्तोत्रर॒त्नम्‌। श्रीयामुनमुनिविरचितम्‌। । 
(चतुःश्लोकी वरदवल्लभास्तोत्रसमेतम्‌।) * 
हिन्दी अनुवाद एवं टीका सहित। संपा. डॉ. कल्याणलाल शर्मा 30-00 
मुकुन्दमाला। कुलशेखरकृत। अन्वय, हिन्दी अनुवाद, 

पदच्छेद तथा टिप्पणी सहित। संपा. - डॉ. कल्याणलाल शर्मा 50-00 
भजगोविन्दम्‌ (स्तोत्र)। आदिशंकराचार्यकृत। 

अन्वय, शब्दार्थ, अनुवाद व्याख्या सहित। 

डॉ. कल्याणलाल शर्मा सम्पादित 4070 
शिवानन्दलहरी (स्तोत्र)। आदिशंकराचार्यरचित। 

पदच्छेद, अन्वय, शब्दार्थ एवं अनुवाद सहित 


डॉ. कल्याणलाल शर्मा सम्पादित 40700 
शिवमहिम्नः स्तोत्रम्‌। पुष्पदन्‍्त विरचित। अन्वय - शब्दार्थ- 
अनुवाद व्याख्या सहित। सम्पादक - डॉ. कल्याणलाल शर्मा 25-00 
कृष्णकर्णामृतम्‌। लीलाशुकबिल्वमंगल विरचित। अन्वय, शब्दार्थ, 
अनुवाद व्याख्या सहित। डॉ. कल्याणलाल शर्मा 50-00 
अन्य महत्त्वपूर्ण प्रकाशन 

सदुक्तिकर्णामृतम्‌। हिन्दी व्याख्या सहितम्‌। 
व्याख्या : प्रो. ओमप्रकाश पाण्डेय। प्रथम भाग - 250-00, (द्वितीय भाग) शीघ्र 
श्रीस्वामिनारायणदर्शनम्‌। (परब्रह्मसूत्राणि) 
वैष्णवविद्वत्सार्वभौम श्रीकृष्णवल्लभाचार्य विरचितम्‌। 
संपादक - गो. प्रह्मदगिरी वेदान्तकेशरी 300-00 
कृषिपाराशरः। पराशरमुनिविरचितः। अनु. संपा. 
श्रीद्वारिकाप्रसाद शास्त्री 8000) 

भूगर्भजलज्ञानशास्त्रम्‌। श्रीवराहमिहिराचार्यप्रणीत॑ कुड्कुमनाग्री 
हिन्दी व्याख्या सहितम्‌। व्याख्याकार - डॉ. सुरकान्त झा 40 
योगसूत्रम्‌। पूज्यपाद भगवत्पतज्जलिमहामुनि कृत। मूल मात्र | 00, 
ऋग्वेदकालीन भारत। श्री कन्छेदीलाल गुप्ता ध 
“>> 
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